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2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

2e Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II,
1969

THE SENATE OF CANADA SÉNAT DU CANADA

BILL S-2 BILL S-2

An Act to amend the Quebec Savings 
Banks Act

Loi modifiant la Loi sur les banques 
d’épargne de Québec

1966-67, 
c. 93

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

1. Subsection (1) of section 8 of the 
Quebec Savings Banks Act is repealed and 
the following substituted therefor:

1. Le paragraphe (1) de l’article 8 de la 
^ Loi sur les banques d'épargne de Québec 5 

est abrogé et remplacé par ce qui suit:

Head office “8. (1) The head office of the bank 
shall be in the City of Montreal and the 
bank may open branches within the 
Province of Quebec.”

«8. (1) Le siège social de la banque 
est établi en la cité de Montréal et la

JO banque peut ouvrir des succursales dans 
les limites de la province de Québec.» io

1966-67, 
c. 93

Siège social



Explanatory Note Note explicative

Clause 1: Subsection (1) of section 8 at present 
reads as follows:

“8. (1) The head office of The Montreal City and District 
Savings Bank shall be in the City of Montreal and the bank 
may open branches within the district of Montreal

The purpose of this amendment is to permit the 
bank to open branches anywhere within the Province 
of Quebec.

Article 1 du bill: Le paragraphe (1) de l’article 8 se 
lit actuellement comme suit:

«8. (1) Le siège social de *The Montreal City and District 
Savings Bank» est établi en la cité de Montréal, et la banque 
peut ouvrir des succursales dans les limites du district de 
Montréal.»

Cette modification a pour objet de permettre à la 
banque d’ouvrir des succursales en quelque endroit 
que ce soit dans les limites de la province de Québec.
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2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

THE SENATE OF CANADA

BILL S-3

An Act to provide for the dissolution of 
the Dominion Coal Board and for the 
repeal of the Canadian Coal Equality 
Act, the Coal Production Assistance Act 
and the Dominion Coal Board Act

2e Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

SÉNAT DU CANADA

BILL S-3

Loi portant dissolution de l’Office fédéral 
du charbon et abrogation de la Loi vi
sant la mise de la houille canadienne sur 
un pied d’égalité avec la houille impor
tée, de la Loi sur l’aide à la production 
du charbon et de la Loi sur l’Office fédé
ral du charbon

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

Short title 1. This Act may be cited as the Domi
nion Coal Board Dissolution Act.

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

1. La présente loi peut être citée sous le Titre abrégé 
titre : Loi sur la dissolution de l’Office fédé- 5 
ral du charbon.

Board
dissolved

2. The Dominion Coal Board (herein
after referred to as the “board”) estab
lished by subsection (1) of section 3 of the 
Dominion Coal Board Act shall cease to 
exist on the day this Act comes into force. 10

2. L’Office fédéral du charbon (ci-après 
appelé l’«Office») établi par le paragraphe 
(1) de l’article 3 de la Loi sur l’Office 
fédéral du charbon cessera d’exister à la 10 
date d’entrée en vigueur de la présente loi.

Dissolution 
de l’Office

Transfer of 
property and 
obligations

3. (1) All rights and property held by 
or in the name of or in trust for the board 
and all obligations and liabilities of the 
board shall, on the dissolution of the board, 
become rights, property, obligations and 
liabilities of Her Majesty in right of 
Canada.

3. (1) Tous les droits possédés et tous 
les biens détenus par l’Office, ou en son 
nom, ou pour lui in trust, et toutes les 
obligations et tous les engagements de l’Of- 15 
fice deviennent, lors de la dissolution de 
l’Office, des droits, des biens, des obliga
tions et des engagements de Sa Majesté du 
chef du Canada.

Transport 
des biens et 
des obli
gations

Transfer of (2) The provisions made by any Appro
priations priation Act to defray the expenses of the 

board shall be applied to such classifica
tions of the public service within the De
partment of Energy, Mines and Resources 
as the Governor in Council may determine.

(2) Les fonds affectés par toute Loi des 20 Transport 
subsides ou Loi portant affectation de des fonds 
crédits pour faire face aux dépenses de 
l’Office doivent être affectés aux classifica
tions de la fonction publique au sein du 
ministère de l’Énergie, des Mines et des 25 
Ressources que le gouverneur en conseil 
peut déterminer.





2

Repeal of 
B.S., cc. 34, 
86 and 173

Coming 
into force

4. (1) The Canadian Coal Equality Act, 
the Coal Production Assistance Act and 
the Dominion Coal Board Act are repealed.

(2) This Act shall come into force on a 5 
day to be fixed by proclamation.

4. (1) La Loi visant la mise de la houille 
canadienne sur un pied d’égalité avec la 
houille importée, la Loi sur l’aide à la pro
duction du charbon et la Loi sur l’Office 
fédéral du charbon sont abrogées.

(2) La présente loi entrera en vigueur 
à une date qui sera fixée par proclamation.

Abrogation 
des ce. 34, 86 
et 173 des 
S.R.

Entrée en 
vigueur
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R.S.c.300; 
1966-67, cc. 
25, 96

Who may
locate
claims

Restrictions 
on locating 
claims

2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

THE SENATE OF CANADA

BILL S-4

An Act to amend the Yukon Placer 
Mining Act

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

1. Section 17 of the Yukon Placer Min
ing Act is repealed and the following sub- 5 
stituted therefor:

“17. (1) Subject to this Act, any in
dividual eighteen years of age or over, on 
his own behalf, on behalf of any corpo
ration authorized to carry on business in 10 
the Territory, or on behalf of any other
individual eighteen years of age or over,
may enter for mining purposes, locate, 
prospect and mine for gold and other 
precious minerals or stones upon any 15 
lands in the Territory.

(2) Subsection (1) does not apply to 
lands

(a) to which the National Parks Act
applies; 20
(b) used as a cemetery or burial 
ground;
(c) lawfully occupied for placer min
ing purposes;
(d) set apart and appropriated by the 25 
Governor in Council for any purpose 
described in paragraph (d) of section 
18 of the Territorial Lands Act;

2” Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

SÉNAT DU CANADA

BILL S-4

Loi modifiant la Loi sur l’extraction de l’or 
dans le Yukon

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

1. L’article 17 de la Loi sur l’extraction 
de l’or dans le Yukon est abrogé et rem- 5 
placé par ce qui suit:

«17. (1) Sous réserve des exceptions 
de la présente loi, tout particulier âgé de 
dix-huit ans ou plus peut, pour son pro
pre compte, pour le compte de toute 10 
corporation autorisée à faire des affaires
dans le Territoire, ou pour le compte de
tout autre particulier âgé de dix-huit ans
ou plus, aller sur tous les terrains dans le 
Territoire, y localiser un claim, le pros- -*-5 
pecter et le creuser, pour en extraire de 
l’or et d’autres minéraux précieux ou 
pierres précieuses.

(2) La paragraphe (1) ne s’applique 
pas aux terrains 20

o) auxquels s’applique la Loi sur les 
parcs nationaux;
b) utilisés comme cimetière ou champ 
de sépulture;
c) légalement occupés pour des fins 25 
d’exploitation de placers;
d) mis à part et affectés par le gou
verneur en conseil pour tout objet dé
crit à l’alinéa d) de l’article 18 de la 
Loi sur les terres territoriales ; 50

S.R.C. 300; 
1966-67 
cc. 25,96

Qui peut 
localiser 
des claims

Restrictions 
à la locali
sation de 
claims



Explanatory Notes Notes explicatives

Clause 1 : Section 17 of the Act at present reads as 
follows:

“17. Any person over, but not under, eighteen years of age 
may enter for mining purposes, locate, prospect and mine for 
gold and other precious minerals or stones upon any lands in 
the Territory, whether vested in the Crown or otherwise, 
except lands within the boundaries of a city, town or vil
lage as defined by any ordinance of the Commissioner in 
Council, unless under regulations approved by the Governor 
in Council, or lands occupied by a building, or within the 
curtilage of a dwelling house, or lawfully occupied for placer 
mining purposes, or which form part of an Indian reserve.”

The purpose of the amendments to subsection (1) 
is to make it clear by whom and on whose behalf a 
placer mining claim may be located under the Act. 
The amendments contained in the new subsection (2) 
would prohibit the locating of claims on the lands 
described therein.

Article 1 du bill: L’article 17 de la loi se lit 
actuellement comme suit:

«17. Toute personne âgée de plus mais non de moins de 
dix-huit ans peut aller sur tous les terrains dans le Territoire, 
y localiser un claim, le prospecter et le creuser, pour en 
extraire de l’or et d’autres minéraux précieux ou pierres 
précieuses, que ces terrains soient du domaine de la Cou
ronne ou autrement, à l’exception du terrain compris dans 
les limites d’une cité, d’une ville ou d’un village, telles 
qu’elles sont déterminées par une ordonnance du commis
saire en conseil, sauf sous le régime de règlements approu
vés par le gouverneur en conseil, ou du terrain occupé par 
un bâtiment ou compris dans les limites de la dépendance 
d’une maison d’habitation, ou du terrain légalement occupé 
pour des fins d’exploitation de placers, ou des terrains qui 
font partie d’une réserve indienne.»

Les modifications apportées au paragraphe (1) ont 
pour objet de préciser quels sont ceux qui peuvent 
localiser un claim pour l’abattage d’un placer en 
vertu de la loi et ceux pour le compte de qui ils 
peuvent le faire. Les modifications contenues au nou
veau paragraphe (2) interdiraient la localisation de 
daims sur les terrains qui y sont indiqués.
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Order 
prohibiting 
entry on 
certain 
lands

Contents 
of order

(e) entry on which for the purpose of 
prospecting for minerals and locating 
a claim is prohibited by order of the 
Governor in Council under section 93 
of this Act except on the tenus and 5 
conditions set out in the order ;
(/) under the administration and con
trol of the Minister of National De
fence, unless the consent of that Min
ister has been obtained in writing ; 10
(g) within the boundaries of a city, 
town or village as defined by any ordi
nance of the Commissioner in Council, 
unless under regulations approved by 
the Governor in Council; or 15
{h) occupied by a building or within 
the curtilage of a dwelling house.”

2. Section 19 of the said Act is repealed.
3. The said Act is further amended by 

adding thereto, immediately after section 20 
92 thereof, the following section:

“93. (1) Whenever in the opinion of 
the Governor in Council any land in the 
Territory is required for a harbour, air
field, road, bridge or other public work 25 
or for a national park, historic site, 
town site or other public purpose, he 
may by order prohibit entry on such 
land for the purpose of locating a claim 
or prospecting for gold or other precious 30 
minerals or stones except on such terms 
and conditions as he may prescribe.

(2) The Governor in Council shall, in 
every order issued pursuant to subsec
tion (1), 35

(a) indicate the public work or public 
purpose for which the lands are re
quired ; and
(b) set forth the terms and conditions,
if any, upon which entry for the pur- 40 
pose of locating a claim or prospecting 
for gold or other precious minerals or 
stones is permitted.”

e) sur lesquels il est interdit d’aller 
aux fins de prospecter pour découvrir 
des minéraux et de localiser un claim, 
par décret du gouverneur en conseil en 
vertu de l’article 93 de la présente loi 5 
sauf selon les modalités énoncées dans 
le décret;
/) qui sont sous l’administration et le 
contrôle du ministre de la Défense na
tionale à moins que le consentement 10 
écrit dudit Ministre n’ait été obtenu ;
g) compris dans les limites d’une cité, 
d’une ville ou d’un village, telles 
qu’elles sont déterminées par une or
donnance du commissaire en conseil, 15 
sauf sous le régime de règlements ap
prouvés par le gouverneur en conseil; 
ou
h) occupés par un bâtiment ou com
pris dans les limites de la dépendance 20 
d’une maison d’habitation.»

2. L’article 19 de ladite loi est abrogé.
3. Ladite loi est en outre modifiée par

l’adjonction, immédiatement après l’article 
92, de l’article suivant: 25

«93. (1) Chaque fois que le gouver
neur en conseil est d’avis qu’un terrain 
du Territoire est nécessaire à un port, un 
aérodrome, une route, un pont ou à d’au
tres travaux publics ou à un parc natio- 30 
nal, un site historique, un emplacement 
urbain ou à une autre fin d’utilité publi
que, il peut par décret, interdire d’aller 
sur ce terrain aux fins de localiser un 
claim ou de prospecter pour découvrir de 35 
l’or ou d’autres minéraux précieux ou 
pierres précieuses si ce n’est selon les 
modalités qu’il peut prescrire.

(2) Le gouverneur en conseil peut, 
dans tout décret émis en conformité du 40 
paragraphe (1)

a) indiquer la nature ou la fin d’utilité 
publique des travaux pour lesquelles 
les terrains sont nécessaires; et
b) énoncer les modalités, s’il en est, ^5 
permettant d’aller sur le terrain pour
y localiser un claim ou y prospecter 
pour découvrir de l’or ou d’autres 
minéraux précieux ou pierres précieu
ses.» 50

Décret 
interdisant 
d’aller sur 
certains 
terrains

Contenu 
du décret



Clause 2: Section 19 of the Act at present reads as 
follows:

“19. The surface rights to any claim shall not be granted 
to any person other than the owner of the claim until the 
owner is given an opportunity to acquire the said rights by 
notice in writing from the Crown timber and land agent, 
served personally on the said owner or his agent.”

The repeal of this section would remove the restric
tion contained therein on the disposal of the owner
ship of the surface of a claim. The rights of a claim 
holder with respect to the use of the surface of a 
claim would not be affected by the repeal of this 
section.

Clause 8: New. The purpose of this amendment is 
to authorize the Governor in Council to prohibit entry 
on lands in the Territory for the purposes of locating 
a claim or prospecting except on such terms and con
ditions as the Governor in Council may fix.

Article 2 du bill: L’article 19 de la loi se lit actuel
lement comme suit:

«19. Les droits de surface à un claim ne sont concédés à 
aucune autre personne que le propriétaire du claim avant 
que l’occasion ait été fournie à ce propriétaire d’acquérir 
lesdits droits, et ce, au moyen d’un avis écrit de l’agent des 
bois et des terres de la Couronne, signifié audit propriétaire 
ou à son agent en personne.»

L’abrogation de cet article ferait disparaître la res
triction qui s’y trouve au sujet de la disposition du 
droit de propriété de la surface d’un claim. Les droits 
d’un détenteur de claim en ce qui concerne l’utilisation 
de la surface du claim ne seraient pas affectés par 
l’abrogation de cet article.

Article 3 du bill: Nouveau. Cette modification a 
pour objet d’autoriser le gouverneur en conseil à in
terdire l’entrée, aux fins de localisation d’un claim ou 
de prospection, sur des terrains du Territoire, si ce 
n’est selon les modalités que le gouverneur en conseil 
pourra fixer.
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19G8-69, c. 48

“Chief
Conservation
Officer”

2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

The Senate of Canada

BILL S-5

An Act to amend the Oil and Gas 
Production and Conservation Act

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

1. The long title of the Oil and Gas Pro
duction and Conservation Act is repealed 5 
and the following substituted therefor:

“An Act respecting the production and
conservation of oil and gas”

2. (1) Paragraph (a) of section 2 of 
the said Act is repealed and the following 10 
substituted therefor:

“(a) “Chief Conservation Officer” 
means

(i) in relation to any area in respect 
of which the Minister of Indian 15 
Affairs and Northern Development 
has administrative responsibility for 
the natural resources therein, such 
officer of the Department of Indian 
Affairs and Northern Development 20 
as that Minister may designate from 
time to time, and
(ii) in relation to any area in respect 
of which the Minister of Energy, 
Mines and Resources has adminis-25 
trative responsibility for the natural 
resources therein, such officer of the

2e Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

Sénat du Canada

BILL S-5

Loi modifiant la Loi sur la production et 
la conservation du pétrole et du gaz

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

1. Le titre intégral de la Loi sur la pro
duction et la conservation du pétrole et du 5 
gaz est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«Loi concernant la production et la con
servation du pétrole et du gaz».

2. (1) L’alinéa a) de l’article 2 de ladite 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit: 10

«a) «Directeur de la conservation» 
désigne,

(i) pour toute zone dont les ressour
ces naturelles sont placées sous la 
responsabilité administrative du mi-15 
nistre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien, le fonctionnaire du 
ministère des Affaires indiennes et 
du Nord canadien que ce ministre 
peut désigner quand il y a lieu, et, 20
(ii) pour toute zone dont les res
sources naturelles sont placées sous 
la responsabilité administrative du 
ministre de l’Énergie, des Mines et 
des Ressources, le fonctionnaire du 25 
ministère de l’Énergie, des Mines et

I968-G9, 
c. 48

«Directeur 
de la conser
vation»



Explanatory Notes Notes explicatives

Clause 1 : The long title of the Act at present reads 
as follows:

“An Act respecting the production and conservation of
oil and gas in the Yukon Territory and the Northwest
Territories"

This amendment is consequential on the amend
ment contained in clause 5.

Clause 2: (1) Paragraph (a) of section 2 at present 
reads as follows:

“(a) “Chief Conservation Officer” means the Chief, Oil 
and Mineral Division, Northern Economic Development 
Branch, Department of Indian Affairs and Northern 
Development or such other officer of that Department 
as the Minister may designate;”

This amendment is consequential on the amend
ment contained in clause 3.

Article 1 du bill; Le titre integral de la loi se lit 
actuellement comme suit:

«Loi concernant la production et la conservation du pétrole
et du gaz dans le territoire du Yukon et les territoires du
Nord-Ouest.»

Cette modification découle de celle que comporte 
l’article 5 bu bill.

Article 2 du bill: (1) L’alinéa a) de l’article 2 se 
lit actuellement comme suit:

«a) «Directeur de la Conservation» désigne le chef de la 
Division du pétrole et des minéraux à la Direction de 
l’expansion économique du Nord, ministère des Affaires 
indiennes et du Nord canadien, ou tout autre fonctionnaire 
de ce ministère que le Ministre peut désigner;»

Cette modification découle de celle que comporte 
l’article 3 du bill.
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“Minister”

“Pipeline”

Department of Energy, Mines and 
Resources as that Minister may 
designate from time to time;”

(2) Paragraph (/) of section 2 of the 
said Act is repealed and the following 5 
substituted therefor:

“(/) “Minister” means
(i) in relation to any area in respect 
of which the Minister of Indian Af
fairs and Northern Development 10 
has administrative responsibility for 
the natural resources therein, the 
Minister of Indian Affairs and 
Northern Development, and
(ii) in relation to any area in respect 15 
of which the Minister of Energy, 
Mines and Resources has adminis
trative responsibility for the natural 
resources therein, the Minister of 
Energy, Mines and Resources;” 20

(3) Paragraph (i) of section 2 of the 
said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(i) “pipeline” means any pipe or any 
system or arrangement of pipes by 25 
which oil, gas or water incidental to 
the drilling for or production of oil or 
gas is conveyed from any wellhead or 
other place at which it is produced to 
any other place, or from any place 30 
where it is stored, processed or treated 
to any other place, and includes all 
property of any kind used for the 
purpose of, or in connection with or 
incidental to, the operation of a pipe-35 
line in the gathering, transporting, 
handling and delivery of oil or gas, 
and without restricting the generality 
of the foregoing, includes off shore 
installations or vessels, tanks, surface 40 
reservoirs, pumps, racks, storage and 
loading facilities, compressors, com
pressor stations, pressure measuring

des Ressources que ce ministre peut 
désigner quand il y a lieu;»

(2) L’alinéa /) de l’article 2 de ladite 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«/) «Ministre» désigne, 5
(i) pour toute zone dont les res
sources naturelles sont placées sous 
la responsabilité administrative du 
ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien, ce ministre, et, 10
(ii) pour toute zone dont les res
sources naturelles sont placées sous 
la responsabilité administrative du 
ministre de l’Énergie, des Mines et 
des Ressources, ce ministre;» 15

(3) L’alinéa i) de l’article 2 de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«i) «pipe-line» désigne toute canalisa
tion ou tout système ou toute com
binaison de canalisations au moyen 20 
desquels le pétrole, le gaz ou l’eau 
produits accessoirement au cours du 
forage ou de la production du pétrole 
ou du gaz sont amenés d’un puits ou 
autre lieu où ils sont produits à un 25 
autre lieu, ou de tous lieux où ils sont 
stockés ou traités à un autre lieu, et 
comprend tous les biens de toute sorte 
utilisés en vue de l’exploitation d’un 
pipe-line pour la collecte, le transport, 30 
la manutention et la livraison du pé
trole ou du gaz ou en liaison avec 
cette exploitation ou accessoirement à 
celle-ci et, sans restreindre la portée 
générale de ce qui précède, comprend 35 
notamment les installations ou navires 
au large, les citernes, réservoirs de

«Ministre»

«pipe-line»



(2) Paragraph (/) of section 2 at present reads as 
follows:

“(/) “Minister” means the Minister of Indian Affairs and 
Northern Development;"

Administrative responsibility for the natural re
sources in areas to which the Act applies is divided 
between the Minister of Indian Affairs and Northern 
Development and the Minister of Energy, Mines and 
Resources. The purpose of this amendment is to give 
effect in the Act to the division.

(3) This amendment, which adds the underlined 
words, would make it clear that off shore installations 
and vessels are included in the definition of pipeline.

(2) L’alinéa /) de l’article 2 se lit actuellement 
comme suit:

«/) «Ministre» désigne le ministre des Affaires indiennes 
et du Nord canadien;»

La responsabilité administrative relative aux res
sources naturelles des zones auxquelles s’applique la 
loi est répartie entre le ministre des Affaires indiennes 
et du Nord canadien et le ministre de l’Énergie, des 
Mines et des Ressources. La loi est modifiée de façon 
à tenir compte de cette répartition.

(3) Cette modification, qui ajoute les mots souli
gnés, précise que les installations et navires au larg( 
sont compris dans la définition du mot «pipe-line».
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Application

and controlling equipment and fixtures, 
flow controlling and measuring equip
ment and fixtures, metering equip
ment and fixtures, and heating, cool
ing and dehydrating equipment and 5 
fixtures, but does not include any pipe 
or any system or arrangement of pipes 
that constitutes a distribution system 
for the distribution of gas to ultimate 
consumers;” 10

3. Section 3 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“3. This Act applies in respect of oil 
and gas in any of the following areas, 
namely:

(a) the Yukon Territory or the North
west Territories;
(b) those submarine areas adjacent to 
the coast of Canada to a water depth °0 
of two hundred meters or beyond that 
limit to where the depth of the super
jacent waters admits of the exploita
tion of the natural resources of the 
seabed and subsoil thereof ; and 25
(c) any lands that belong to Her 
Majesty in right of Canada or in 
respect of which Her Majesty in right 
of Canada has the right to dispose of 
or exploit the minerals therein; 30

but does not apply in respect of oil and 
gas in any such area if the area is within 
the geographical limits of, or if the ad
ministration of the oil and gas resources 
in the area has been transferred by law 35 
to, any of the ten provinces of Canada.”

surface, pompes, crémaillères, moyens 
de stockage et de chargement, com
presseurs, stations de compression, le 
matériel et les installations fixes de 
mesure et de contrôle de la pression, le 5 
matériel et les installations fixes de 
contrôle et de mesure du débit, le 
matériel et les installations fixes de 
mesure du volume, le matériel et les 
installations fixes de chauffage, re-10 
froidissement et déshydratation, mais 
ne comprend pas une canalisation ou un 
système ou une combinaison de cana
lisations qui constituent un système de 
distribution proprement dite du gaz au 15 
consommateur;»

3. L’article 3 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«3. La présente loi s’applique au pé- Application 
trole et au gaz de chacune des zones 20 
suivantes, savoir:

a) le territoire du Yukon ou les terri
toires du Nord-Ouest;
b) les zones sous-marines adjacentes à25 
la côte canadienne, jusqu’à une pro
fondeur de deux cents mètres ou au- 
delà de cette limite jusqu’où la pro
fondeur des eaux surjacentes permet 
l’exploitation des ressources naturelles 30 
du sol et du sous-sol sous-marin; et
c) les terrains qui appartiennent à Sa 
Majesté du chef du Canada ou dont 
les minéraux peuvent être légalement 
aliénés ou exploités par Sa Majesté du35 
chef du Canada;

mais elle ne s’applique pas au pétrole et 
au gaz d’une telle zone si la zone se trou
ve dans les limites géographiques de l’une 
des dix provinces du Canada ou si l’ad-40 
ministration des ressources pétrolières et 
gazières de la zone a été légalement 
transférée à l’une des dix provinces.»



Clause 3: The general purpose of this amendment is 
to extend the Act to oil and gas in areas beyond the 
Territories that do not lie within the geographical 
limits or under the administrative control of any one 
of the ten provinces.

Section 3 at present reads as follows:
“3. This Act applies to oil and gas in the Yukon Territory 

and the Northwest Territories.”

Article 3 du bill: Cette modification a pour objet, 
d’une manière générale, d’étendre l’application de la 
loi au pétrole et au gaz des zones situées au-delà des 
Territoires et qui ne se trouvent dans les limites géo
graphiques ou sous le contrôle administratif d’aucune 
des dix provinces.

L’article 3 se lit actuellement comme suit:
«3. La présente loi s’applique au pétrole et au gaz dans le 

territoire du Yukon et les territoires du Nord-Ouest.»
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4. Subsection (1) of section 4 of the said 
Act is repealed and the following substi
tuted therefor :

4. Le paragraphe (1) de l’article 4 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

Oil and Gas “4. (1) The Governor in Council may 
Committee establish a committee to be known as 5 

the Oil and Gas Committee, which shall 
consist of five members, not more than 
three of whom shall be employees in the 
public service of Canada.

Ministerial
direction (la) The Committee shall be under the 10 

direction of
(a) the Minister of Indian Affairs and 
Northern Development in relation to any 
area in respect of which that Minister 
has administrative responsibility for the 15 
natural resources therein, and
(b) the Minister of Energy, Mines and 
Resources in relation to any area in 
respect of which that Minister has ad
ministrative responsibility for the natural 20 
resources therein.”

«4. (1) Le gouverneur en conseil peut Comité du 
établir un comité appelé Comité du pé- 5 et 
trole et du gaz, formé de cinq membres, ugaz 
dont trois au plus doivent appartenir à 
la fonction publique du Canada.

(la) Le Comité est sous la direction Direction
ministé
rielle

o) du ministre des Affaires indiennes et 10 
du Nord canadien, pour toute zone dont 
les ressources naturelles sont placées sous 
la responsabilité administrative de ce mi
nistre, et,
b) du ministre de l’Énergie, des Mines et 15 
des Ressources, pour toute zone dont les 
ressources naturelles sont placées sous la 
responsabilité administrative de ce mi
nistre.»

5. Subsections (2) and (3) of section 5. Les paragraphes (2) et (3) de l’article 20 
5 of the said Act are repealed and the 5 de ladite loi sont abrogés et remplacés 
following substituted therefor: par ce qui suit:

“ (2) Persons employed in any division, 25 
branch or bureau of the Department of 
Indian Affairs and Northern Develop
ment, or the Department of Energy, 
Mines and Resources, that is designated 
by order of the Minister concerned as the 30 
division, branch or bureau charged with 
the day-to-day administration and man
agement of oil and gas resources for the 
Department, are not eligible to be mem
bers of the Committee; but the Ministers35 
concerned may each designate one officer 
from any such division, branch or bureau 
who shall act as secretaries to the Com
mittee.

Staff (3) The Minister of Indian Affairs 40
and Northern Development and the
Minister of Energy, Mines and Re
sources shall provide the Committee 
with such officers, clerks and employees 
as may be necessary for the proper con- 45 
duct of the affairs of the Committee, and

« (2) Les personnes employées dans Personnel et 
une division, une direction ou un bureau aiadre]egUrms 
du ministère des Affaires indiennes et du 25 ministères 
Nord canadien, ou du ministère de 
l’Énergie, des Mines et des Ressources, 
que le ministre intéressé a désigné par 
arrêté comme étant la division, la direc
tion ou le bureau chargé de l’administra- 30 
tion et de la direction courantes des res
sources pétrolières et gazières pour le 
ministère, ne peuvent être membres du 
comité; mais chacun des ministres 
intéressés peut désigner un fonction- 35 
naire de la division, de la direction 
ou du bureau susdit relevant de lui et 
charger ce fonctionnaire d’agir à titre de 
secrétaire du comité.

(3) Le ministre des Affaires indiennes 40 Personnel 
et du Nord canadien et le Ministre de 
l’Énergie, des Mines et des Ressources
affectent au Comité les fonctionnaires, 
commis et employés qui peuvent être né
cessaires à la bonne marche des affaires 45 
du Comité et ils peuvent fournir au Co-

Depart-
mental
personnel
and
assistance



Clauses 4 and 5: The amendments contained in 
these clauses are consequential on the division of re
sponsibility for the administration of natural resources 
in the areas to which the Act applies between the 
Minister of Indian Affairs and Northern Development 
and the Minister of Energy, Mines and Resources.

Subsection (1) of section 4 at present reads as fol
lows:

“4. (1) The Governor in Council may establish a com
mittee under the direction of the Minister to be known as 
the Oil and Gas Committee, which shall consist of five 
members, not more than three of whom shall be employees 
in the public service of Canada.”

Subsections (2) and (3) of section 5 at present 
reads as follows:

“(2) A person employed in the Oil and Mineral Division 
of the Department of Indian Affairs and Northern De
velopment is not eligible to be a member of the Committee, 
but the Minister may designate an officer of that Division to 
act as secretary to the Committee.

(3) The Minister shall provide the Committee with such 
officers, clerks and employees as may be necessary for the 
proper conduct of the affairs of the Committee, and may 
provide the Committee with such professional or technical 
assistance for temporary periods or for specific work as the 
Committee may request, but no such assistance shall be pro
vided otherwise than from the public service of Canada 
except with the approval of the Treasury Board."

Articles 4 et 5 du bill: Les modifications contenues 
dans ces articles du bill découlent du fait que la res
ponsabilité de l’administration des ressources natu
relles, dans les zones auxquelles s’applique la loi, est 
répartie entre le ministre des Affaires indiennes et du 
Nord canadien et le ministre de l’Énergie, des Mines 
et des Ressources.

Le paragraphe (1) de l’article 4 se lit actuellement 
comme suit:

<4. (1) Le gouverneur en conseil peut établir un comité 
dirigé par le Ministre et appelé Comité du pétrole et du gaz, 
formé de cinq membres, dont trois au plus doivent appartenir 
à la Fonction publique du Canada.»

Les paragraphes (2) et (3) de l’article 5 se lisent 
actuellement comme suit:

< (2) Une personne employée à la Division du pétrole et 
des minéraux du ministère des Affaires indiennes et du Nord 
canadien ne peut être nommée au Comité, mais le Ministre 
peut désigner un fonctionnaire de cette division comme 
secrétaire du Comité.

(3) Le Ministre affecte au Comité les fonctionnaires, com
mis et employés qui peuvent être nécessaires à la bonne 
marche des affaires du Comité et il peut fournir au Comité, 
temporairement ou pour certains travaux, l’aide profession
nelle ou technique que le Comité peut demander; mais une 
telle aide ne doit, sauf approbation du conseil du Trésor, 
provenir que de la fonction publique du Canada.»
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may provide the Committee with such 
professional or technical assistance for 
temporary periods or for specific work 
as the Committee may request, but no 
such assistance shall be provided other- 5 
wise than from the public service of 
Canada except with the approval of the 
Treasury Board.”

6. Paragraphs O’) and (fc) of section 12 
of the said Act are repealed and the fol-10 
lowing substituted therefor:

0) authorizing the Minister, or such 
other person as the Governor in Coun
cil deems suitable, to exercise such 
powers and perform such duties as may 15 
be necessary for the removal of oil or 
gas from any area referred to in sec
tion 3, and authorizing the making of 
such orders as may be specified;
(fc) authorizing the Minister, or such 20 
other person as the Governor in Coun
cil deems suitable, to exercise such 
powers and perform such duties as may 
be necessary for the construction of 
pipeline within any area referred to 25 
in section 3, and authorizing the mak
ing of such orders as may be spec
ified;”

mité, temporairement ou pour certains 
travaux, l’aide professionnelle ou techni
que que le Comité peut demander; mais 
une telle aide ne doit, sauf approbation 
du conseil du Trésor, provenir que de la 5 
fonction publique du Canada.»

6. Les alinéas j) et k) de l’article 12 de 
ladite loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit:

«;) autorisant le Ministre, ou telle au-10 
tre personne que le gouverneur en con
seil estime idoine, à exercer les pou
voirs et les fonctions qui peuvent être 
nécessaires pour acheminer le gaz ou 
le pétrole hors d’une zone mentionnée 15 
à l’article 3, et autorisant l’établisse
ment des ordonnances qui peuvent être 
spécifiées;
k) autorisant le Ministre, ou telle au
tre personne que le gouverneur en con- 20 
seil estime idoine, à exercer les pou
voirs et les fonctions qui peuvent être 
nécessaires pour la construction d’un 
pipe-line dans une zone mentionnée à 
l’article 3, et autorisant l’établissement 25 
des ordonnances qui peuvent être spé
cifiées;»



Clause 6: Paragraphs (;) and (fc) of section 12 at 
present read as follows:

authorizing the Minister, or such other person as the 
Governor in Council deems suitable, to exercise such powers 
and perform such duties as may be necessary for the re
moval of gas and oil from the Territories referred to in 
section 3, and authorizing the making of such orders as 
may be specified;
(&) authorizing the Minister, or such other person as the 
Governor in Council deems suitable, to exercise such 
powers and perform such duties as may be necessary 
for the construction of pipeline within the Territories 
referred to in section 3, and authorizing the making of 
such orders as may be specified;”

These amendments are consequential on the amend
ment contained in clause 3.

Article 6 du bill: Les alinéas j) et k) de l’article 12 
se lisent actuellement comme suit:

<j) autorisant le Ministre, ou telle autre personne que le 
gouverneur en conseil estime idoine, à exercer les pouvoirs 
et les fonctions qui peuvent être nécessaires pour acheminer 
le gaz et le pétrole hors des territoires mentionnés à l’ar
ticle 3, et autorisant l’établissement des ordonnances qui 
peuvent être spécifiées;
k) autorisant le Ministre, ou telle autre personne que le 
gouverneur en conseil estime idoine, à exercer les pouvoirs 
et les fonctions qui peuvent être nécessaires pour la con
struction d’un pipe-line dans les territoires mentionnés à 
l’article 3, et autorisant l’établissement des ordonnances 
qui peuvent être spécifiées;»

Ces modifications découlent de celle que comporte 
l’article 3 du bill.
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R.S., c. 31;
1956, c. 28; 
1957-58, c. 
11; 1960-61, 
c. 13; 1964- 
65, c. 40

“Actuary”

“Fraternal
benefit
society”

2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

THE SENATE OF CANADA

BILL S-6

An Act to amend the Canadian and British 
Insurance Companies Act and other 
statutory provisions related to the 
subject matter of certain of those 
amendments

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

1. (1) Subsection (1) of section 2 of the 
Canadian and British Insurance Companies 5 
Act is amended by adding thereto, imme
diately before paragraph (a) thereof, the 
following paragraph:

2e Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

SÉNAT DU CANADA

BILL S-6

Loi modifiant la Loi sur les compagnies 
d’assurance canadiennes et britanni
ques ainsi que d’autres dispositions lé
gislatives relatives aux questions visées 
par certaines de ces modifications

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

1. (1) Le paragraphe (1) de l’article 2 
de la Loi sur les compagnies d’assurance 5 
canadiennes et britanniques est modifié par 
l’insertion, immédiatement avant l’alinéa 
o), de l’alinéa suivant:

“(aa) “actuary” means a Fellow of the 
Canadian Institute of Actuaries;” 10

(2) Paragraph (/) of subsection (1) of 
section 2 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

“(/) “fraternal benefit society” means 
a corporation having representative 15 
form of government, and incorporated 
under the laws of Canada for frater
nal, benevolent or religious purposes 
among which purposes is the insuring 
of the members, or the spouses or chil- 20 
dren of the members thereof, exclusive
ly, against accident, sickness, disability 
or death, and includes a corporation 
incorporated, as aforesaid, on the 
mutual plan for the purpose of so in- 25 
suring the members, or the spouses or 
children of the members, of such a 
corporation exclusively;”

«aa) «actuaire» désigne un Fellow de 
l’Institut Canadien des Actuaires;» 10

(2) L’alinéa /) du paragraphe (1) de 
l’article 2 de ladite loi est abrogé et rem
placé par ce qui suit:

«/) «société fraternelle de secours mu
tuels» signifie une corporation possé-15 
dant un système représentatif de gou
vernement et constituée en corporation 
en vertu des lois du Canada, pour fins 
de fraternité, de bienfaisance ou de 
religion, entre autres pour assurer ex- 20 
clusivement ses membres, ou leurs con
joints ou leurs enfants, contre les acci
dents, la maladie, l’invalidité ou la 
mort; et comprend une corporation 
constituée, comme il est dit plus haut, 25 
sur le plan de la mutualité aux fins 
d’assurer ainsi exclusivement ses 
membres ou leurs conjoints ou leurs 
enfants;»

S .R., c. 31; 
1956, c. 28; 
1957-58, 
c. 11;
1960-61, 
c. 13;
1964-65, c. 40

«actuaire»

«société 
fraternelle 
de secours 
mutuels»



Explanatory Notes Notes explicatives

Clause 1: (1) At present “actuary” is defined by 
section 100 in respect of fraternal benefit societies. 
This amendment would provide a definition for the 
term wherever it occurs in the Act similar to the 
meaning of the term as used in the Pension Benefits 
Standards Act.

(2) The purpose of this amendment is to permit 
a fraternal benefit society to insure the spouses of its 
members without requiring that the spouses be 
members.

Paragraph 2(1) (/) of the Act at present reads as 
follows:

“(f) “fraternal benefit society” means a corporation having 
representative form of government, and incorporated under 
the laws of Canada for fraternal, benevolent or religious 
purposes among which purposes is the insuring of the 
members, or the dependent children of the members thereof, 
exclusively, against accident, sickness, disability or death, 
and includes a corporation incorporated, as aforesaid, on the 
mutual plan for the purpose of so insuring the members, or 
the dependent children of the members, of such a corporation 
exclusively;”

Article 1 du bill: (1) La définition de l’expression 
«actuaire» est actuellement donnée à l’article 100 
dans le cas des sociétés fraternelles de secours mu
tuels. Cette modification donnerait à l’expression, 
partout où elle apparaît dans la loi, une acception 
semblable à celle qui lui est donnée en rapport avec la 
Loi sur les normes de 'prestations de pension.

(2) Cette modification a pour objet de permettre 
à une société fraternelle de secours mutuels d’assurer 
les conjoints de ses membres, sans que ces conjoints 
soient eux-mêmes membres.

L’alinéa 2(1) /) de la loi se lit actuellement comme 
suit:

«/) «société fraternelle de secours mutuels» signifie une 
corporation possédant un système représentatif de gouver
nement et constituée en vertu des lois du Canada, pour fins 
de fraternité, de bienfaisance ou de religion, entre autres 
pour assurer exclusivement ses membres, ou les enfants o 
leur charge, contre les accidents, la maladie, l’invalidité 
ou la mort; et comprend une corporation ainsi constituée 
sur le plan de la mutualité aux fins d’assurer ainsi exclu
sivement ses membres ou les enfants à leur charge;»
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"Instrument 
of incorpora
tion”

1964-65, c. 
40, s. 1

Application 
of Part II

Companies 
incorporated 
but not 
licensed 
before 
May 4,1910

Provisions 
applicable 
to all
companies

Form of Act 
of incorpora
tion

(3) Subsection (1) of section 2 of the 
said Act is further amended by adding 
thereto, immediately after paragraph (/) 
thereof, the following paragraph:

(3) Le paragraphe (1) de l’article 2 de 
ladite loi est en outre modifié par l’inser
tion, immédiatement après l’alinéa /), de 
l’alinéa suivant:

“(/a) “instrument of incorporation” 5 
means in relation to a company the 
special Act or letters patent incor
porating the company;”

«fa) «acte de constitution en corpora
tion» désigne, par rapport à une com
pagnie, la loi spéciale ou les lettres 
patentes constituant la compagnie en 
corporation;»

5 «acte de 
constitution 
en corpora
tion»

2. Sections 3 and 4 of the said Act are 2. Les articles 3 et 4 de ladite loi sont 10 1964-65, 
repealed and the following substituted 10 abrogés et remplacés par ce qui suit: c.40,art
therefor:

“3. (1) Except as hereinafter other
wise provided, the provisions of Part II 
apply to every company incorporated 
after the 4th day of May, 1910. 15

(2) The provisions of Part II, other 
than the provisions of section 5, also 
apply to every company incorporated 
by a special Act of the Parliament of 
Canada on or before the 4th day of May, 20 
1910, but not licensed by the Minister 
on or before that date, and in any respect
in which the provisions of Part II are 
inconsistent with the provisions of the 
special Act so passed on or before that 25 
date, the provisions of Part II prevail.

(3) Except as hereinafter otherwise 
provided, sections 10a, 15, 16a to 16f, 17,
26, 28, 33, 34, 37, 41 to 46 and Parts III 
to VII apply to every company irrespec- 30 
tive of the date of incorporation.

4. A company incorporated by special 
Act in the form set forth in Part I of 
the First Schedule, or in that form varied 
as that Act provides, is invested with all 35 
the powers, privileges and immunities 
conferred by this Act, and applicable 
thereto, and is subject to all the limita-

«3. (1) Sauf les dispositions contraires 
ci-après énoncées, les dispositions de la 
Partie II s’appliquent à toute compagnie 
constituée en corporation après le 4 mai 15
1910.

Application 
de la Par
tie II

(2) Les dispositions de la Partie II, Compagnies 
autres que celles de l’article 5, s’appli- maUnon68’ 
quent également à toute compagnie cons- munies de 
tituée en corporation par une loi spéciale 20 permis 
du Parlement du Canada le 4 mai 1910 4maU9l0

ou antérieurement, mais non munie d’un 
permis du Ministre à cette date ou avant 
cette date, et, dans tous les cas où les 
dispositions de la Partie II sont incom- 25 
patibles avec celles de la loi spéciale ainsi 
adoptée à cette date ou avant cette date, 
les dispositions de la Partie II prévalent.

(3) Sauf les dispositions contraires ci- applicables* 
après énoncées, les articles 10a, 15, 16a 301 toutes 
à 16f, 17, 26, 28, 33, 34, 37. 41 à 46 et lescom" 
les Parties III à VII s’appliquent à toute 
compagnie, quelle que soit la date de 
constitution en corporation.

4. Une compagnie constituée en cor- 35 j' °™e de 
poration par une loi spéciale, selon le tant consti- 
modèle établi à la Partie I de la première corporation 
annexe ou selon ce modèle modifié ainsi 
que cette loi le prévoit, est investie de 
tous les pouvoirs, privilèges et immunités 40 
accordés par la présente loi et qui lui 
sont applicables, et est assujettie à toutes



(3) This amendment is consequential upon the 
amendments proposed in clause 2 whereby a procedure 
is provided for incorporation by letters patent.

Clause 2: The purpose of the amendments contained 
in this clause is to provide a means of incorporating 
insurance companies otherwise than by special Act 
of Parliament, to permit existing special Act insur
ance companies to obtain certain changes in their 
charter by means of letters patent and to provide a 
procedure whereby provincially incorporated insur
ance companies, if empowered under provincial law 
to do so, may become federally incorporated. The 
proposed new manner of incorporation or changing 
provisions of existing charters will be in addition to, 
and not in lieu of, the present method of obtaining 
a special Act for such purposes.

Sections 3 and 4 at present read as follows:
“3. (1) Except as hereinafter otherwise provided, the pro

visions of Part II apply to every company incorporated by a 
special Act of the Parliament of Canada after the 4th day of 
May, 1910.

(2) The provisions of Part II, other than the provisions of 
section 5, also apply to every company incorporated by a 
special Act of the said Parliament on or before the said date, 
but not licensed by the Minister on or before the said date, 
and in any respect in which the provisions of said Part II are 
inconsistent with the provisions of the special Act so passed on 
or before the said date, the provisions of Part II prevail.

(3) Except as hereinafter otherwise provided, sections 15, 
16a to 16f, 17, 26, 28, 41 to 46 and Parts III to VII apply to 
every company irrespective of the date of incorporation.

4. (1) Every company incorporated by Act in the form set 
forth in the First Schedule is invested with all the powers, 
privileges and immunities and is subject to all the liabilities 
and provisions set forth in this Act, applicable thereto.

(2) Unless otherwise therein provided, every special Act 
heretofore or hereafter passed by the Parliament of Canada 
incorporating any company, and all Acts amending it shall 
expire and cease to be in force, except for the sole purpose of 
winding up such company’s affairs, at the expiration of two 
years from the passing thereof, unless within such two years 
the company thereby incorporated is registered and obtains a 
certificate of registry under the provisions of this Act.

(3) Cette modification découlé des modifications 
proposées à l’article 2 du bill prévoyant une procé
dure de constitution en corporation par lettres paten
tes.

Article 2 du bill: Les modifications énoncées au 
présent article ont pour objet de prévoir la cons
titution en corporation des compagnies d’assurance 
autrement que par une loi spéciale du Parlement, 
de permettre aux compagnies d’assurance existantes, 
constituées en corporation par une loi spéciale, d’ob
tenir que certaines modifications soient apportées à 
leur charte au moyen de lettres patentes et de prévoir 
une procédure par laquelle les compagnies d’assu
rance constituées en corporation sur le plan provin
cial pourraient le devenir sur le plan fédéral, à 
condition que la loi provinciale les y autorise. La 
nouvelle méthode proposée, relative à la constitution 
en corporation ou à la modification des dispositions 
des chartes existantes, viendrait en sus et non en 
remplacement de la méthode permettant actuellement 
d’obtenir une loi spéciale à ces fins.

Les articles 3 et 4 de la loi se lisent actuellement 
comme suit:

«3. (1) Sauf les prescriptions contraires ci-après énoncées, 
les dispositions de la Partie II s’appliquent à toute compa
gnie constituée en corporation par une loi spéciale du Parle
ment du Canada postérieurement au 4 mai 1910.

(2) Les dispositions de la Partie II, autres que celles de 
l’article 5, s’appliquent également à toute compagnie consti
tuée en corporation par une loi spéciale dudit Parlement 
à ou avant ladite date, mais non munie d’un permis du 
Ministre à ou avant ladite date, et dans tous les cas où les 
dispositions de ladite Partie II sont incompatibles avec celles 
de la loi spéciale ainsi adoptée à ou avant ladite date, les 
dispositions de la Partie II prévalent.

(3) Sauf les dispositions contraires ci-après énoncées, les 
articles 15, 16a à 16f, 17, 26, 28, 41 à 46 ainsi que les 
Parties III à VII s’appliquent à toute compagnie, indé
pendamment de la date de constitution en corporation.

4. (1) Toute compagnie constituée en corporation par une 
loi, selon le modèle établi à la première annexe, est investie 
de tous les pouvoirs, privilèges et immunités, et assujétie 
à toutes les obligations et dispositions qu’énonce la présente 
loi, applicables à cette compagnie.

(2) Sauf dispositions contraires y contenues, toute loi spé
ciale de constitution de compagnie jusqu’ici ou dorénavant 
adoptée par le Parlement du Canada, et toutes les lois modi
ficatives de cette loi spéciale, expirent et cessent d’être en 
vigueur, excepté aux seules fins de liquider les affaires de 
cette compagnie, à l’expiration de deux années à compter 
de leur adoption; à moins que, dans ce délai de deux années, 
la compagnie constituée par cette loi spéciale n’ait été enre
gistrée et n’ait obtenu un certificat d’enregistrement sous 
le régime de la présente loi.
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tions, liabilities and requirements set 
forth in this Act, and applicable thereto.

4a. (1) On a petition therefor con
curred in by the Minister of Finance and 
on payment of such fees as the Governor 5 
in Council may prescribe therefor, the 
Minister of Consumer and Corporate 
Affairs is authorized to issue, under his 
seal of office, letters patent, in the form 
set forth in Part II of the First Schedule 10 
or in that form varied as section 4b 
provides, constituting the petitioner, and 
such persons as thereafter become share
holders or members of the company 
thereby created, a body corporate and 15 
politic for the purpose of carrying on the 
business of insurance.

(2) A company incorporated by letters 
patent pursuant to subsection (1) is in
vested with all the powers, privileges 20 
and immunities conferred by this Act, 
and applicable thereto, and is subject to 
all the limitations, liabilities and require
ments set forth in this Act, and applica
ble thereto, and has the like capacity of 25 
a company incorporated in the manner 
described in section 4.

(3) Before a petition is made to the 
Minister of Consumer and Corporate 
Affairs under this section, a notice of in- 30 
tention to make the petition shall be 
published at least once a week for a 
period of four consecutive weeks in the 
Canada Gazette and in a newspaper 
published at or near the place where the 35 
head office of the company is to be 
situated.

(4) A company shall not be incorpo
rated with a name that is the same as the 
name of any corporation, association or 40 
firm carrying on business in Canada or 
incorporated under the laws of Canada or

les restrictions, obligations et exigences 
qu’énonce la présente loi et qui lui sont 
applicables.

4a. (1) Sur requête à cette fin ayant 
reçu l’assentiment du ministre des Fi- ^ 
nances et sur paiement des droits que le 
gouverneur en conseil peut prescrire à 
cet égard, le ministre de la Consomma
tion et des Corporations est autorisé à 
délivrer, sous son sceau officiel, des lettres 10 
patentes, selon le modèle établi à la 
Partie II de la première annexe ou selon 
ce modèle modifié ainsi que le prévoit 
l’article 4b, constituant en corporation 
le requérant et les personnes qui devien-15 
dront par la suite actionnaires ou mem
bres de la compagnie ainsi créée, aux 
fins de faire des opérations d’assurance.

Constitution 
en corpora
tion par 
lettres 
patentes

(2) Une compagnie constituée en cor- Pouvoirs 
poration par lettres patentes conformé-20deIa„ . 
ment au paragraphe (1) est investie de 
tous les pouvoirs, privilèges et immunités 
accordés par la présente loi et qui lui 
sont applicables, et est assujettie à toutes 
les restrictions, obligations et exigences 25 
qu’énonce la présente loi et qui lui sont 
applicables, et a la même capacité 
qu’une compagnie constituée en corpora
tion de la manière indiquée à l’article 4.

(3) Avant la présentation d’une re-30 Avis d’in
quête au ministre de la Consommation et en lon 
des Corporations en vertu du présent ar
ticle, un avis de l’intention de présenter
la requête doit être publié au moins une 
fois par semaine pendant une période de 35 
quatre semaines consécutives dans la 
Gazette du Canada et dans un journal 
publié au lieu ou près du lieu où le siège 
de la compagnie doit être situé.

(4) Une compagnie ne doit pas être 40 Nom cor- 
constituée en corporation sous un nom poratlf 
identique au nom d’une corporation, asso
ciation ou entreprise qui fait des affaires
au Canada ou qui est constituée en cor-



(3) Where in any Act of incorporation of a company or in 
any Act amending the same, the provisions of any general Act 
of the Parliament of Canada relating to insurance companies 
or of any amendments thereto are in whole or in part rendered 
applicable to the company, the corresponding or analogous 
provisions of this Act and of any amendments thereto shall be 
read in substitution therefor and the said Act of incorporation 
and any amendments thereto shall be construed accordingly.”

(3) Lorsque, dans toute loi de constitution d’une compa
gnie ou dans toute loi la modifiant, les dispositions de quelque 
loi générale du Parlement du Canada relatives aux com
pagnies d'assurance, ou des modifications y apportées, sont 
en tout ou partie rendues applicables à la compagnie, les 
dispositions correspondantes ou analogues de la présente loi 
et des modifications y apportées doivent se lire en leur lieu 
et place, et ladite loi de constitution et les modifications y 
apportées doivent s’interpréter en conséquence.»
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of any province thereof, or that so nearly 
resembles that name as to be in the 
opinion of the Minister of Consumer and 
Corporate Affairs likely to deceive or 
likely to be confused with that name, 5 
unless the corporation, association or 
firm is in the course of being dissolved or 
of changing its name and signifies its 
consent in such manner as the Minister 
of Consumer and Corporate Affairs may 10 
require, or with a name that is other
wise on public grounds objectionable.

(5) Notice of the issue of letters patent 
incorporating a company pursuant to 
this section shall be published by the 15 
Superintendent in the Canada Gazette.

4b. For the purpose of incorporating 
a company by letters patent pursuant to 
section 4a, the form set forth in Part II 
of the First Schedule may be varied to 20 
the extent necessary

(a) to adapt the form to the require
ments of a company that does not have 
a capital stock ;
(£>) to adapt the form to the require- 25 
ments of a fraternal benefit society, 
to specify the nature of the member
ship of the society and the purposes 
and powers of the society in respect 
of matters other than its insurance 30 
transactions ;
(c) to provide any restrictions desired 
by the petitioners in respect of

(i) the classes of persons who may 
become shareholders or members of 35 
the company,
(ii) notwithstanding subsection (8) 
of section 6, the voting rights of 
shareholders or members, or
(iii) the number of shares that may 40 
be recorded in the name of any 
shareholder in the books of the 
company ;

poration en vertu des lois du Canada ou 
d’une province du Canada, ou sous un 
nom qui ressemble à ce nom au point 
que, de l’avis du ministre de la Consom
mation et des Corporations, il puisse vrai- 5 
semblablement tromper ou être confondu 
avec ce nom, à moins que la corporation, 
l’association ou l’entreprise ne soit en 
cours de dissolution ou en train de pro
céder à un changement de nom et qu’elle 10 
ne signifie son consentement de la façon 
requise par le ministre de la Consomma
tion et des Corporations, ou sous un nom 
qui donne à d’autres égards lieu à objec
tion pour des raisons d’ordre public. 15

(5) Avis de la délivrance des lettres 
patentes constituant une compagnie en 
corporation en conformité du présent ar
ticle doit être publié dans la Gazette du 
Canada par le surintendant. 20

4b. Aux fins de la constitution en cor
poration d’une compagnie par lettres pa
tentes conformément à l’article 4a, le 
modèle établi à la Partie II de la pre
mière annexe peut être modifié dans la 25 
mesure où cela est nécessaire

a) pour adapter le modèle aux besoins 
d’une compagnie qui n’a pas de capital 
social;
b) pour adapter le modèle aux besoins 30 
d’une société fraternelle de secours mu
tuels, pour spécifier quel genre de mem
bres formeront la société et quels 
seront les objets et pouvoirs de la so
ciété en ce qui concerne les affaires 35 
autres que ses opérations d’assurance;
c) pour prévoir toutes restrictions que 
les requérants désirent imposer en ce 
qui concerne

(i) les catégories de personnes qui 40 
pourront devenir actionnaires ou 
membres de la compagnie,
(ii) les droits de vote des actionnai
res ou des membres, nonobstant le 
paragraphe (8) de l’article 6, ou 45
(iii) le nombre d’actions qui peuvent 
être inscrites dans les registres de 
la compagnie au nom d’un action
naire donné;

Avis relatif 
aux lettres 
patentes

Modification 
à la formule 
des lettres 
patentes
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(d) to provide for the fixing of the par 
value for the shares of the capital 
stock;
(e) to provide for directors to be 
elected by the policyholders of the 5 
company or by designated classes of 
such policyholders in cases where the 
company to be incorporated is to have
a capital stock and is not to transact 
the business of life insurance ; and 10 
(/) to make such other provisions as 
may be deemed advisable to take ac
count of the particular circumstances 
of the company to be incorporated.

4c. (1) A company incorporated by 15 
special Act or by letters patent as 
described in section 4a may, after being 
duly authorized by a resolution approved 
at a special general meeting of the com
pany and upon payment of such fees as 20 
the Governor in Council may prescribe, 
petition the Minister of Consumer and 
Corporate Affairs

(a) for the issue of letters patent 
replacing its special Act and continuing 25 
the company as a company incorpora
ted by letters patent pursuant to this 
Act, or
(b) for the issue of letters patent or 
supplementary letters patent to effect 30 
in any of the matters contained in its 
instrument of incorporation any change 
not inconsistent with the provisions of 
this Act, to include or amend any 
provision that may be included in its 35 
instrument of incorporation pursuant 
to section 4b, or to provide it with a 
French or English form of its corporate 
name ;

and, if the petition is concurred in by 40 
the Minister of Finance, the Minister of 
Consumer and Corporate Affairs is au
thorized to issue, under his seal of 
office, letters patent or supplementary 
letters patent for such purpose. 45

d) pour prévoir la fixation de la valeur 
au pair des actions du capital social;
e) pour prévoir que les administrateurs
seront élus par les détenteurs de poli
ces de la compagnie ou par des caté- 5 
gories désignées de ces détenteurs dans 
les cas où la compagnie à constituer 
en corporation doit avoir un capital 
social et ne doit pas faire d’opérations 
d’assurance-vie; et 10
/) pour prévoir toutes autres choses qui 
peuvent être jugées opportunes afin de 
tenir compte des circonstances particu
lières à la compagnie à constituer en 
corporation. 15

4c. (1) Une compagnie constituée en Requête 
corporation par une loi spéciale ou par f^ire* *
lettres patentes comme l’indique l’article modifier 
4a peut, après y avoir été régulièrement la charte 
autorisée par une résolution approuvée 20 
à une assemblée générale extraordinaire 
de la compagnie, et sur paiement des 
droits que le gouverneur en conseil peut 
prescrire, présenter au ministre de la 
Consommation et des Corporations une 25 
requête demandant

a) la délivrance de lettres patentes 
remplaçant sa loi spéciale et mainte
nant l’existence de la compagnie comme 
une compagnie constituée en corpora- 30 
tion par lettres patentes en conformité 
de la présente loi, ou
b) la délivrance de lettres patentes
ou de lettres patentes supplémentaires 
ayant pour objet d’apporter à l’une ou 35 
plusieurs des dispositions contenues 
dans son acte de constitution en 
corporation des modifications non in
compatibles avec les dispositions de la 
présente loi, d’inclure ou de modifier 40 
toute disposition qui peut être com
prise dans son acte de constitution en 
corporation en conformité de l’article 
4b, ou d’y ajouter un nom corporatif 
français ou anglais, 45

et, si la demande reçoit l’assentiment du 
ministre des Finances, le ministre de la 
Consommation et des Corporations est 
autorisé à délivrer, sous son sceau 
officiel, des lettres patentes ou des lettres 50 
patentes supplémentaires à cette fin.
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(2) Before a petition is made to the 
Minister of Consumer and Corporate 
Affairs for the issue of letters patent or 
supplementary letters patent for a 
change of corporate name or for provi- 5 
sion of a French or English form of the 
corporate name, as the case may be, 
notice of the intention to make such a 
petition shall be published at least once
a week for a period of four consecutive 10 
weeks in the Canada Gazette and in a 
newspaper published at or near the place 
where the head office of the company is 
situated.

(3) Letters patent or supplementary 15 
letters patent shall not be issued for a 
purpose described in subsection (2) if 
the requested name or form of name is 
the same as the name of any corpora
tion, association or firm carrying on busi- 20 
ness in Canada or incorporated under 
the laws of Canada or of any province 
thereof, or so nearly resembles that 
name as to be in the opinion of the 
Minister of Consumer and Corporate 25 
Affairs likely to deceive or likely to be 
confused with that name, unless the cor
poration, association or firm is in the 
course of being dissolved or of changing 
its name and signifies its consent in 30 
such manner as the Minister of Consu
mer and Corporate Affairs may re
quire, or if the requested name or form
of name is otherwise on public grounds 
objectionable. 35

(4) Notice of the issue of letters
patent or supplementary letters patent 
for a purpose described in subsection (2) 
shall be published by the Superintend
ent in the Canada Gazette. 40

(5) After the issue of letters patent or 
supplementary letters patent to provide 
a company with a French or English 
form of its corporate name, the com
pany may from time to time as it sees 45 
fit use, or it may be legally designated 
by, either the French or English form 
of its corporate name, or both forms.

(2) Avant la présentation au ministre
de la Consommation et des Corporations 
d’une requête demandant la délivrance 
de lettres patentes ou de lettres patentes 
supplémentaires ayant pour objet de 5 
changer le nom de la compagnie ou 
d’y ajouter un nom corporatif français 
ou anglais, selon le cas, un avis de 
l’intention de présenter une telle requête 
doit être publié au moins une fois par 10 
semaine pendant une période de quatre 
semaines consécutives dans la Gazette 
du Canada et dans un journal publié au 
lieu ou près du lieu où le siège de la 
compagnie est situé. 15

(3) On ne doit délivrer ni lettres pa
tentes ni lettres patentes supplémentaires 
aux fins mentionnées au paragraphe (2) 
si le nom demandé est identique au nom 
d’une corporation, association ou entre-20 
prise faisant des affaires au Canada ou 
constituée en corporation en vertu des 
lois du Canada ou d’une province du Ca
nada, ou ressemble à ce nom au point que, 
de l’avis du ministre de la Consommation 25 
et des Corporations, il puisse vraisem
blablement tromper ou être confondu avec 
ce nom, à moins que la corporation, 
l’association ou l’entreprise ne soit en 
cours de dissolution ou en train de pro-30 
céder à un changement de nom et qu’elle 
ne signifie son consentement de la façon 
requise par le ministre de la Consomma
tion et des Corporations, ou si le nom de
mandé donne autrement lieu à objection35 
pour des raisons d’ordre public.

(4) Un avis de la délivrance de lettres 
patentes ou de lettres patentes supplé
mentaires à l’une des fins mentionnées au 
paragraphe (2) doit être publié par le 40 
surintendant dans la Gazette du Canada.

(5) Après la délivrance de lettres pa
tentes ou de lettres patentes supplémen
taires ayant pour objet d’ajouter au nom 
corporatif d’une compagnie un nom cor-45 
poratif français ou anglais, la compagnie 
peut, à l’occasion, lorsqu’elle le juge à 
propos, utiliser soit le nom corporatif 
français soit le nom corporatif anglais 
soit l’un et l’autre, et elle peut être lé- 50 
gaiement désignée par l’un ou l’autre nom 
ou par les deux à la fois.

Avis d’in
tention

Nom cor
poratif

Avis public

Emploi des 
noms fran
çais et 
anglais
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(6) Except as provided in subsection 
(5), a change of corporate name or 
provision of a French or English form of 
a corporate name does not affect in any 
way the rights, powers, obligations or 5 
liabilities of the company.

(7) Where a change has been effected 
in the instrument of incorporation of a 
company under this section, the com
pany shall file with the Minister of Con- 10 
sumer and Corporate Affairs a copy of 
its instrument of incorporation and the 
letters patent or supplementary letters 
patent effecting the change, and the 
copies so filed shall be open for public 15 
inspection during regular business hours
of the office of the Minister of Consumer 
and Corporate Affairs.

4d. (1) Letters patent incorporating 
a company and, unless otherwise therein 20 
provided, any special Act passed by the 
Parliament of Canada incorporating a 
company, and every Act amending that 
Act, expire and cease to be in force, ex
cept for the sole purpose of winding up 25 
that company’s affairs,

(а) on the day that this section comes 
into force if the company has not held 
a certificate of registry at any time in 
the two years immediately before that 30 
day;
(б) at the expiration of a period of 
two years from the date of issue of the 
letters patent or passing of the special
Act incorporating the company if the 35 
company does not obtain a certificate 
of registry under this Act within that 
period, or

(6) Sauf dans la mesure où le prévoit Réserve 
le paragraphe (5), un changement de 
nom corporatif ou l’adjonction d’un nom 
corporatif français ou anglais ne porte 
nullement atteinte aux droits, pouvoirs, 5 
obligations ou responsabilités de la com
pagnie.

a) à la date d’entrée en vigueur du 
présent article si la compagnie n’a dé
tenu aucun certificat d’enregistrement 
dans les deux ans précédant cette date;
b) à l’expiration de la période de deux 35 
ans qui suit la date de la délivrance 
des lettres patentes constituant la
compagnie en corporation ou de l’adop
tion de la loi spéciale au même effet, 
si la compagnie n’obtient au cours de 40 
cette période aucun certificat d’enre
gistrement en vertu de la présente loi, 
ou,

(7) Lorsque des modifications ont été Remise au 
apportées à l’acte de constitution en ministre 
corporation d’une compagnie en vertu du 10 
présent article, la compagnie doit four- etdesCor- 
nir au ministre de la Consommation et porations 
des Corporations une copie de son acte 
de constitution en corporation et des 
lettres patentes ou lettres patentes sup-15 
plémentaires qui apportent les modifica
tions; le public doit avoir la possibilité 
de consulter les copies ainsi fournies 
durant les heures normales d’ouverture 
du bureau du ministre de la Consomma-20 
tion et des Corporations.

4d. (1) Les lettres patentes consti- Expiration 

tuant une compagnie en corporation et, charte 
sauf dispositions contraires y contenues, 
toute loi spéciale adoptée par le Parle-25 
ment du Canada et constituant en cor
poration une compagnie et toute loi mo
difiant cette loi expirent et cessent d’être 
en vigueur, sauf aux seules fins de liqui
der les affaires de cette compagnie, 30
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(c) in any other case at the expira
tion of any period of two continuous 
years during which the company has 
not held a certificate of registry under 
this Act. 5
(2) Where in any Act of incorpora

tion of a company or in any Act amend
ing the same, the provisions of any gen
eral Act of the Parliament of Canada 
relating to insurance companies or of 10 
any amendments thereto are in whole 
or in part rendered applicable to the 
company, the corresponding or ana
logous provisions of this Act and of any 
amendments thereto shall be read in sub-15 
stitution therefor and the said Act of 
incorporation and any amendments 
thereto shall be construed accordingly.

c) dans tout autre cas, à l’expiration 
de toute période de deux ans durant 
laquelle la compagnie n’a détenu au
cun certificat d’enregistrement en ver
tu de la présente loi. 5
(2) Lorsque, dans toute loi de consti- Substitu- 

tution d’une compagnie ou dans toute tien de la 
loi la modifiant, les dispositions de quel- présente loi 
que loi générale du Parlement du Canada ciennes lois 
concernant les compagnies d’assurance, 10 
ou de modifications y apportées, sont en 
tout ou partie rendues applicables à la 
compagnie, les dispositions correspondan
tes ou analogues de la présente loi et de 
toutes modifications y apportées doivent 15 
se lire en leur lieu et place, et ladite loi 
de constitution et toutes modifications y 
apportées doivent s’interpréter en consé
quence.

Continuation 
of incorpora
tion

Application 
of Act

Trans-jurisdictional Incorporation

4e. (1) Where a corporation that was 
incorporated under the laws of a province 20 
and that is carrying on any business of 
insurance applies for letters patent con
tinuing it as if it had been incorporated 
under section 4a and changing its objects 
to objects to which the legislative author- 25 
ity of the Parliament of Canada extends, 
and the petition is concurred in by the 
Minister of Finance, the Minister of 
Consumer and Corporate Affairs is 
authorized to issue, under his seal of 30 
office, letters patent for that purpose on 
such terms and subject to such limita
tions and conditions as appear to the 
Minister of Finance to be necessary in 
the public interest. 35

(2) Where, pursuant to subsection 
(1), letters patent are issued, this Act 
applies in respect of that corporation 
with effect from such day as may be 
specified in the letters patent, as if it had 40 
been incorporated under section 4a 
in the first instance but without pre
judice to anything lawfully done by the 
corporation prior to that specified day.

Constitution en corporation aux fins du 
changement de juridiction

4e. (1) Lorsqu’une corporation qui a 20 Constitu-
été constituée en vertu des lois d’une 
province et qui fait des opérations d’as
surance demande des lettres patentes 
maintenant son existence comme si elle 
avait été constituée en corporation en 25 
vertu de l’article 4a et substituant à ses 
objets des objets relevant du pouvoir lé
gislatif du Parlement du Canada, et si 
la requête reçoit l’assentiment du minis
tre des Finances, le ministre de la 30 
Consommation et des Corporations est 
autorisé à délivrer, sous son sceau offi
ciel, des lettres patentes à cette fin selon 
les modalités et sous réserve des restric
tions et conditions que le ministre des 35 
Finances juge nécessaires dans l’intérêt 
public.

tion en cor
poration 
maintenue

(2) Lorsque des lettres patentes sont Application 
délivrées en conformité du paragraphe de la loi 
(1), la présente loi s’applique à cette 40 
corporation avec effet à compter de la 
date que peuvent spécifier les lettres pa
tentes, comme si elle avait été, à l’origine, 
constituée en vertu de l’article 4a, mais 
sans préjudice de ce qui a été fait légale- 45 
ment par la corporation avant cette date 
spécifiée.
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(3) Letters patent may issue under 
subsection (1) in respect of a corpora
tion only if it is authorized pursuant to 
the laws of the province in which it was 
incorporated to apply for letters patent 5 
continuing it as if it had been incor
porated under an Act of the Parliament 
of Canada.

(4) An application for letters patent 
under this section shall be supported by 10 
such information as may be prescribed 
by regulations made by the Minister in 
that behalf.

(3) Des lettres patentes ne peuvent Condition 
être délivrées à une corporation en vertu préalable 
du paragraphe (1) que s’il lui est permis 
conformément aux lois de la province
dans laquelle elle a été constituée de 5 
faire une demande de lettres patentes 
maintenant l’existence de la corporation 
comme si elle avait été constituée en 
vertu d’une loi du Parlement du Canada.

(4) Une demande de lettres patentes 10 Renseigne- 
faite en vertu du présent article doit être ™ents,à, 
appuyee des renseignements que peuvent ja demande 
prescrire les règlements établis par le Mi
nistre à cet égard.

(5) When letters patent are issued 
under this section in respect of any cor- 15 
poration, the Minister of Consumer and 
Corporate Affairs shall cause notice of 
the issue of the letters patent to be given 
forthwith to the proper officer of the 
province in which the corporation was 20 
incorporated.

(5) Lorsque des lettres patentes sont 15 Avis des 
délivrées à une corporation en vertu du lettres 
présent article, le ministre de la Consom- Patentes 
mation et des Corporations doit faire 
donner immédiatement un avis de la dé
livrance des lettres patentes au fonction- 20 
naire compétent de la province dans la
quelle la corporation a été constituée.

(6) All rights of creditors against the 
property, rights, assets, privileges and 
franchises of a corporation continued 
under this section and all liens upon its 25 
property, rights, assets, privileges and 
franchises are unimpaired by the con
tinuation; and all debts, contracts, lia
bilities, criminal or civil, and duties of 
the corporation thenceforth attach to the 30 
continued corporation and may be en
forced against it.

(7) A corporation continued pursuant 
to this section is a company within the 
meaning of paragraph (d) of subsection 35 
(1) of section 2.”

(6) Les droits des créanciers et les Maintien
privilèges portant sur les biens, droits, des droits
actif, privilèges et concessions d’une cor- 25 sabmtéT 
poration dont l’existence est maintenue 
en vertu du présent article, ne sont pas 
touchés par le maintien de l’existence de 
la corporation et les dettes, les contrats, 
les responsabilités, au criminel ou au 30 
civil, et les devoirs de la corporation 
s’attachent dès lors à la corporation dont 
l’existence est ainsi maintenue, qui peut 
être contrainte à les respecter.

(7) Une corporation dont l’existence 35 L’article 2 
est maintenue en conformité du présent (D d) 
article est une compagnie au sens de l’ali
néa d) du paragraphe (1) de l’article 2.»

s’applique

3. (1) Subsection (5) of section 5 of the 3. (1) Le paragraphe (5) de l’article 5 
said Act is repealed and the following de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 40 
substituted therefor: qui suit:

“ (5) The directors may, after the 40 
whole authorized capital stock of the 
company has been subscribed and 
seventy-five per cent paid thereon in 
cash, increase the capital stock from time

« (5) Les administrateurs, après que Augmenta- 
tout le capital social autorisé à été sous- tion du 
crit et qu’il en a été versé soixante-quinze 
pour cent en espèces, peuvent l’augmen- 45 
ter, quand il y a lieu, jusqu’à concurrence

21010—2



Clause 8: (1) This amendment would increase from 
fifty per cent to seventy-five per cent the proportion 
of the subscribed stock of a company that must be 
paid in cash before the authorized capital of the 
company may be increased, and would clarify the 
proportion of votes required at a special general meet
ing to confirm a resolution of the board of directors 
increasing the authorized capital.

Subsection 5(5) at present reads as follows:
"(5) The directors may, after the whole authorized capital 

stock of the company has been subscribed and fifty per cent 
paid thereon in cash, increase the capital stock from time to 
time to an amount not exceeding the sum named for that 
purpose in the special Act; but the stock shall not be increased 
until a resolution of the board of directors authorizing such

Article 3 du bill: (1) Cette modification ferait 
passer de cinquante à soixante-quinze pour cent la 
proportion du capital souscrit d’une compagnie qui 
doit être versé en espèces avant que le capital social 
autorisé de cette compagnie puisse être augmenté et 
préciserait la proportion des voix requises à une as
semblée générale extraordinaire pour ratifier une ré
solution du conseil d’administration augmentant le 
capital autorisé.

Le paragraphe 5(5) se lit actuellement comme 
suit:

« (5) Les administrateurs, après que tout le capital social 
autorisé a été souscrit et qu’il en a été versé cinquante pour 
cent en espèces, peuvent l’accroître, quand il y a lieu, jusqu’à 
concurrence d’un montant n’excédant pas la somme prévue 
à cet égard dans la loi spéciale; mais le capital social ne doit 
pas être accru tant qu’une délibération du conseil d’adminis
tration autorisant cet accroissement n’a pas été préalable-
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Amount 
paid on sub
scription

Calls on 
shares

to time to an amount not exceeding the 
sum named for that purpose in the in- 
strument of incorporation; but the 
capital stock of the company shall not 
be increased until a resolution of the 5 
board of directors authorizing such in
crease has been confirmed by at least 
two-thirds of the votes cast by share
holders and a majority of the total votes 
cast at a special general meeting of the 10 
company duly called for that purpose.”

(2) Subsection (7) of section 5 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“(7) The directors may specify that 15 
the full amount or any proportion of the 
full amount shall be paid on subscription 
for shares of the capital stock.

(7a) Where any shares are not fully 
paid, the directors may make calls on 20 
the holders thereof in such amounts and 
at such times and places as they may 
appoint but, except with the unanimous 
consent of the shareholders,

(а) the first call shall not exceed 25 
twenty-five per cent of the amount 
subscribed;
(б) no subsequent call shall exceed 
ten per cent of the amount subscribed ;
(c) not less than thirty days notice 30 
of any call shall be given; and
(d) there shall be an interval of not
less than thirty days between the 
times at which successive calls are 
payable. 35

d’un montant ne dépassant pas la somme 
prévue à cet égard dans l’acte de consti
tution en corporation; toutefois, le capi
tal social de la compagnie ne doit pas 
être augmenté tant qu’une résolution du 5 
conseil d’administration autorisant cette 
augmentation n’a pas été ratifiée par les 
deux tiers, au moins, des voix exprimées 
par les actionnaires et à la majorité du
total des voix exprimées à une assemblée 10 
générale extraordinaire de la compagnie 
régulièrement convoquée à cette fin.»

« (7) Les administrateurs peuvent spé- Montant 
cifier que la totalité ou une certaine payé
partie du prix des actions du capital inscription
social devra etre payée lors de leur 
souscription. 20

(7a) Lorsque des actions ne sont pas Appels de 
entièrement libérées, les administrateurs fonds 
peuvent faire à leurs détenteurs des
appels de fonds en fixant les temps 
et lieux et les montants des versements 25 
mais, sauf du consentement unanime des 
actionnaires,

a) le premier appel ne doit pas dé
passer vingt-cinq pour cent du mon
tant souscrit, 30
b) nul appel de fonds ultérieur ne 
doit dépasser dix pour cent du mon
tant souscrit,
c) tout appel de fonds doit porter 
au moins trente jours de préavis, et 35
d) il doit y avoir un intervalle d’au 
moins trente jours entre les dates d’é
chéance des versements pour deux ap
pels successifs.

(2) Le paragraphe (7) de l’article 5 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit: 15



increase has been first submitted to and confirmed by two- 
thirds in value of the shareholders present or represented by 
proxy at a special general meeting of the members of the 
company duly called for that purpose.”

(2) The purpose of this amendment is to make it 
clear

(a) that there may be a condition attached to the 
issue of shares that the whole or any portion of the 
price for the shares may be paid on subscription; 
(i>) that successive calls are not payable at inter
vals of less than thirty days unless there is unani
mous consent thereto by the shareholders ; and 
(c) that a shareholder is not entitled to reclaim at 
his option payments made on capital stock in ad
vance of calls.
Subsection 5(7) at present reads as follows:
“(7) Shares of the capital stock may be paid in full on 

subscription, but if not so fully paid shall be paid by such 
instalments and at such times and places as the directors 
appoint but, except with the unanimous consent of the 
shareholders,

(а) the first instalment shall not exceed twenty-five per 
cent, and
(б) no subsequent instalment shall exceed ten per cent, and 
(c) not less than thirty days’ notice of any call shall be 
given.”

ment soumise aux actionnaires et ratifiée par les deux tiers 
en somme des actionnaires présents ou représentés par fondés 
de pouvoirs à une assemblée générale extraordinaire des 
membres de la compagnie régulièrement convoquée pour cet 
objet.»

(2) L’objet de cette modification est de préciser:
a) qu’il peut être spécifié, lors de l’émission d’ac
tions, que tout ou partie du prix des actions doit 
être versé à la souscription;
b) qu’il doit y avoir un intervalle d’au moins trente 
jours entre les appels de versements successifs, à 
moins qu’il n’y ait consentement unanime des ac
tionnaires ; et
c) qu’un actionnaire n’a pas le droit de réclamer 
à son choix les versements à valoir par anticipation 
sur les appels de versement du capital social.

Le paragraphe 5(7) se lit actuellement comme suit:
« (7) Les actions de capital social peuvent être payées en 

entier lors de la souscription, mais, si elles ne sont pas ainsi 
payées, doivent être acquittées en versements déterminés par 
les administrateurs et aux époques et lieux qu’ils désignent 
mais, sauf du consentement unanime des actionnaires,

а) le premier versement ne doit pas excéder vingt-cinq 
pour cent,
б) nul versement ultérieur ne doit excéder dix pour cent, 
et
c) tout appel de versement doit porter au moins trente 
jours de préavis.»
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Advance
payments

Status

(7b) The directors may if they think 
fit accept payments on account of capi
tal stock in advance of calls thereon and 
in respect of any such payment the 
shareholder is entitled to participate in 5 
any dividend declared and to have it 
credited against subsequent calls but this 
payment does not constitute a loan to or 
a debt of the company.

(7c) Where a shareholder of a com-10 
pany has made any payment on account 
of the capital stock of the company in 
advance of a call thereon, that share
holder has, in the event of the winding- 
up of the company, a claim against the 15 
assets of the company to the same extent 
as though the amount paid in advance 
had been paid in response to a call made 
by the directors.”

(7b) Les administrateurs peuvent, s’ils Paiement» 
le jugent à propos, accepter des verse- anticipés 
ments à valoir par anticipation sur les 
appels de fonds du capital social et 
l’actionnaire a droit, en ce qui concerne 5 
n’importe lequel de ces versements, 
d’avoir part à tout dividende déclaré et 
de le faire imputer sur des appels de 
fonds ultérieurs, mais ce versement 
ne constitue ni un prêt à la compagnie ni 10 
une dette de cette dernière.

(7c) Lorsqu’un actionnaire d’une com- Statut 
pagnie a fait un versement à valoir par 
anticipation sur un appel de fonds 
du capital social de la compagnie, cet 15 
actionnaire a, en cas de liquidation de la 
compagnie, un droit de réclamation sur 
l’actif de la compagnie dans la même 
mesure que si le montant versé par anti
cipation avait été versé en réponse à un 20 
appel de fonds fait par les adminis
trateurs.»

4. (1) Subsection (7) of section 6 of the 20 4. (1) Le paragraphe (7) de l’article 6 
said Act is repealed and the following de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor: qui suit:

Notice of “(7) A company shall have a fixed
meetings time in each year for its annual meeting

and due notice of such time shall be 25 
given

(a) by forwarding such notice to each
shareholder through the post at his 
latest known address as shown by the 
records of the company, and 30
(b) by publishing the notice in two or 
more newspapers published at or near 
the head office of the company

at least fifteen days before the day of the 
meeting; and if the company is a life35 
company notice of the time of the annual 
meeting shall be printed in prominent 
type on each premium notice or on each 
premium receipt issued by the company 
in respect of a participating policy.” 40

«(7) Une compagnie doit avoir chaque Avis des 
année une journée et une heure déterrai- assemblées 
nées pour son assemblée annuelle et un 
avis régulier doit en être donné,

a) par expédition de cet avis, par la 30 
poste, à chaque actionnaire, à sa der
nière adresse connue telle qu’elle appa
raît dans les registres de la compagnie,
et
b) par publication de l’avis dans deux 35 
ou plusieurs journaux publiés au siège 
ou près du siège de la compagnie,

au moins quinze jours avant la date de 
l’assemblée; et, s’il s’agit d’une compa
gnie d’assurance-vie, la date et l’heure 40 
de l’assemblée annuelle doivent être im
primées en gros caractère sur chaque avis 
d'échéance des primes ou sur chaque reçu 
de prime émis par la compagnie en ce 
qui concerne une police à participation.» 45



Clause 4- The purpose of this amendment is to 
provide that direct notice of an annual meeting must 
be mailed to each shareholder and to make it clear 
that notice of that annual meeting of the company- 
need not be sent to holders of non-participating 
policies.

Subsection 6(7) at present reads as follows:
“(7) A company shall have a fixed time in each year for its 

annual meeting and due notice of such time shall be given at 
least fifteen days before in two or more daily newspapers 
published at or near the head office of the company, and if 
the company is a life company, such time shall be printed in 
prominent type on each premium notice or on each premium 
receipt issued by the company.”

Article 4 du bill: Cette modification a pour objet 
de prévoir qu’un avis d’une assemblée annuelle doit 
être expédié à chacun des actionnaires et de préciser 
qu’il n’est pas nécessaire d’envoyer un avis de cette 
assemblée annuelle de la compagnie aux personnes 
qui détiennent des polices sans participation.
Le paragraphe 6(7) se lit actuellement comme suit:

«(7) Une compagnie doit avoir chaque année une journée 
et une heure déterminées pour son assemblée annuelle et, 
au moins quinze jours avant l’assemblée, avis régulier doit 
en être donné dans deux ou plus de deux journaux quotidiens 
publiés au siège de la compagnie ou dans les environs; et, 
s’il s’agit d’une compagnie d’assurance-vie, cette date et cette 
heure doivent être imprimées en gros caractère sur chaque 
avis d’échéance des primes ou sur chaque reçu de prime émis 
par la compagnie.»
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(2) Section 6 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection:

(2) L’article 6 de ladite loi est en outre 
modifié par l’adjonction du paragraphe 
suivant:

Retirement
age

“(16) A person is not eligible to be 
elected or appointed as a director after 5 
the 1st day of January, 1972, if he has 
reached the age of 75 years.”

«(16) Une personne ne peut être élue Age de 
ou nommée administrateur après le 1" 5Ia retraite 
janvier 1972, si elle a atteint l’âge de 
75 ans.»

5. The said Act is further amended by 5. Ladite loi est en outre modifiée par 
adding thereto, immediately after section l’insertion, immédiatement après l’article 
10 thereof, the following section: 10 10, de l’article suivant: 10

Report to 
Super
intendent

“10a. Where a transfer is proposed of
(a) ten per cent or more of the total 
outstanding shares of a company, or
(b) any number of shares of a com
pany being less than ten per cent of 15 
the total outstanding shares of the 
company, if the company has reason
to believe that the transfer of those 
shares would result, directly or in
directly, in the acquisition of majority 20 
control of the voting stock of the com
pany by any person,

the company shall deposit with the 
Superintendent notice of the proposed 
transfer of shares, including with the 25 
notice information concerning the bene
ficial ownership of the shares after the 
transfer is effected ; and no such transfer 
shall be entered in the book or books 
maintained pursuant to section 15 before 30 
the expiration of thirty days after the 
notice has been deposited with the 
Superintendent.”

«10a. Lorsqu’il y a une proposition Rapport au
de transfert surinten-

dant
a) de dix pour cent ou plus de l’en
semble des actions en circulation d’une 
compagnie, ou 15
b) d’un nombre d’actions de la com
pagnie représentant moins de dix pour 
cent de l’ensemble des actions en cir
culation de la compagnie, si la compa
gnie a quelque raison de croire que 20 
le transfert de ces actions entraînerait, 
directement ou indirectement, l’acqui
sition du contrôle majoritaire des ac
tions donnant droit de vote de la com
pagnie par une personne, 25

la compagnie doit déposer au bureau du 
surintendant un avis de la proposition 
de transfert, en y joignant les renseigne
ments relatifs aux droits de propriété 
bénéficiaire des actions après que le 30 
transfert aura été effectué ; et aucun 
transfert de cette nature ne doit être 
inscrit dans le ou les registres tenus en 
conformité de l’article 15, avant l’expira
tion des trente jours qui suivent la date 35 
où l’avis a été fourni au surintendant.»

1964-65, 6. (1) Paragraph (a) of subsection (1)
c.40,8.3 of section 16c of the said Act is repealed 35 

and the following substituted therefor:
“(a) if, when the total number of 
shares of the capital stock of the com
pany held by non-residents exceeds 
twenty-five per cent of the total num- 40 
ber of issued and outstanding shares 
of such stock, the entry of the transfer 
would increase the percentage of such 
shares held by non-residents;”

6. (1) L’alinéa a) du paragraphe (1) de 1964-65,
l’article 16c de ladite loi est abrogé et =• *0, art. 3
remplacé par ce qui suit:

«a) si, lorsque le nombre total des 40 
actions du capital social de la compa
gnie détenues par des non-résidents 
dépasse vingt-cinq pour cent de 
l’ensemble des actions émises et en cir
culation de ce capital social, l’inscrip- 45 
tion du transfert augmentait le pour
centage de ces actions détenues par des 
non-résidents;»



Clause 5: The purpose of this amendment is to 
require that the Superintendent be provided with 
prior information of a proposed transfer of substantial 
blocks of the shares of share capital insurance 
companies.

Clause 6: Paragraphs 16c(1) (a) and 16c(l)(c) do 
not make allowance for the case where a new issue 
of treasury stock is made.

The relevant portion of subsection 16c (1) at present 
reads as follows:

“16c. (1) The directors of a life company shall refuse to 
allow in the book or books referred to in section 15 the 
entry of a transfer of any share of the capital stock of the 
company to a non-resident

(a) if, when the total number of shares of the capital 
stock of the company held by non-residents exceeds twenty- 
five per cent of the total number of issued and outstanding 
shares of such stock, the entry of the transfer would in
crease the number of such shares held by non-residents ;

Article 5 du bill: Cette modification a pour objet 
d’exiger que le surintendant soit avisé à l’avance d’une 
proposition de transfert de lots importants d’actions 
des compagnies d’assurance à capital-actions.

Article 6 du bill: Les alinéas 16c (1) a) et 16c 
(l)c) ne prévoient pas le cas où l’on effectue une 
nouvelle émission d’actions de trésorerie.

La partie pertinente du paragraphe 16c (1) se lit 
actuellement comme suit:

«16c. (1) Les administrateurs d’une compagnie d’assurance- 
vie doivent refuser de laisser inscrire dans le ou les registres 
mentionnés à l’article 15 le transfert de toute action du 
capital social de la compagnie à un non-résident 

a) si, lorsque le nombre total des actions du capital social 
de la compagnie détenues par des non-résidents dépasse 
vingt-cinq pour cent de l’ensemble des actions émises et en 
circulation de ce capital social, l’inscription du transfert 
augmentait le nombre de ces actions détenues par des 
non-résidents;
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1964-65, 
c. 40, s. 3

1964-65, 
c. 40, s. 3

“Prescribed
da/'

1964-65, 
e. 40, g. 3

(2) Paragraph (c) of subsection (1) of 
section 16c of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

“(c) if, when the total number of 
shares of the capital stock of the com- 5 
pany held by the non-resident and by 
other shareholders associated with him, 
if any, exceeds ten per cent of the total 
number of issued and outstanding 
shares of such stock, the entry of the 10 
transfer would increase the percentage
of such shares held by the non-resident 
and by other shareholders associated 
with him, if any; or”

7. (1) Paragraph (b) of subsection (1) of 15 
section 16f of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

“(b) “prescribed day” means
(i) the 23rd day of September, 1964,
in the case of a life company that 20
was a life company on that date,
(ii) the date of commencement of 
the first general meeting of the 
shareholders of the company, in the 
case of a company incorporated 25 
after the 23rd day of September, 
1964,
(iii) the date that a company be
comes registered to transact the 
business of life insurance, in the case 30 
of a company incorporated before 
the 23rd day of September, 1964, 
but not so registered on that date, 
and
(iv) the date of the issue of letters 35 
patent pursuant to section 4e, in the 
case of a corporation continued as a 
corporation pursuant to that 
section; and”

(2) Subsection (2) of section 16f of the 40 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

(2) L’alinéa c) du paragraphe (1) de 1964-65, 
l’article 16c de ladite loi est abrogé et rem- c. 40, art. 3 
placé par ce qui suit:

«c) si, lorsque le nombre total des 
actions du capital social de la com- 5 
pagnie détenues par le non-résident et, 
le cas échéant, par d’autres action
naires associés avec lui dépasse dix 
pour cent de l’ensemble des actions de 
ce capital social émises et en circula- 10 
tion, l’inscription du transfert aug
mentait le pourcentage de ces actions 
détenues par le non-résident et, le cas 
échéant, par d’autres actionnaires as
sociés avec lui; ou» 15

7. (1) L’alinéa b) du paragraphe (1) de 1964-65, 
l’article 16f de ladite loi est abrogé et rem- °-40-art-3 
placé par ce qui suit:

«b) «jour prescrit» désigne «jour
(i) le 23 septembre 1964, dans le 20 prescrit> 
cas d’une compagnie d’assurance-vie 
qui était à cette date une compagnie 
d’assurance-vie,
(ii) la date d’ouverture de la pre
mière assemblée générale des action- 25 
naires de la compagnie, dans le cas 
d’une compagnie constituée en 
corporation après le 23 septembre 
1964,
(iii) la date à laquelle une com- 30 
pagnie est enregistrée en vue de faire 
des opérations d’assurance-vie, dans 
le cas d’une compagnie qui a été 
constituée en corporation avant le 
23 septembre 1964 mais qui, à cette 35 
date, n’était pas enregistrée à cette 
fin, et
(iv) la date de la délivrance des 
lettres patentes en conformité de 
l’article 4e, dans le cas d’une cor- 40 
poration maintenue à titre de cor
poration en conformité de cet 
article; et»

(2) Le paragraphe (2) de l’article 16f 1964-65,
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 45 °-40*art-3 
qui suit:



(c) when the total number of shares of the capital stock 
of the company held by the non-resident and by other 
shareholders associated with him, if any, exceeds ten per 
cent of the total number of issued and outstanding shares 
of such stock; or”

Clause 7: (1) Paragraph 16f(1) (b) at present reads 
as follows:

"(6) “prescribed day” means the 23rd day of September, 
1964;”

(2) Subsection 16f(2) at present reads as follows:
“(2) Where more than fifty per cent of the issued and 

outstanding shares of the capital stock of a life company 
are held in the name or right of or for the use or benefit 
of one non-resident

(а) at the commencement of the prescribed day, in the 
case of a life company incorporated before that day, or
(б) on the day of commencement of the first general meet
ing of the shareholders of the company, in the case of a 
life company incorporated on or after the prescribed day,

sections 16c to 16e do not apply to or in respect of that 
company; but if at any time thereafter there is no one non
resident in whose name or right or for whose use or benefit 
more than fifty per cent of the issued and outstanding shares 
of the capital stock of the life company are held, those 
sections apply from and after that time to and in respect 
of that company.”

c) lorsque le nombre total des actions du capital social 
de la compagnie détenues par le non-résident et par 
d’autres actionnaires associés avec lui, s’il en est, dépasse 
dix pour cent de l’ensemble des actions de ce capital 
social émises et en circulation; ou»

Article 7 du bill: (1) L’alinéa 16f(1)b) se lit 
actuellement comme suit:

«&) «jour prescrit» désigne le 23 septembre 1964;»

(2) Le paragraphe 16f(2) se lit actuellement com
me suit:

« (2) Lorsque plus de cinquante pour cent des actions du 
capital social d’une compagnie d’assurance-vie, émises et en 
circulation, sont détenues, soit au nom d’un seul non-résident, 
soit de son chef, soit pour son usage ou à son profit,

а) au début du jour prescrit, dans le cas d’une compagnie 
d’assurance-vie constituée en corporation avant ce jour-là, 
ou
б) le premier jour de la première assemblée générale des 
actionnaires de la compagnie, dans le cas d’une compagnie 
d’assurance-vie constituée en corporation le jour prescrit 
ou par la suite,

les articles 16c à 16e ne s’appliquent pas à cette compagnie 
ou à son égard; mais si, à quelque moment par la suite, il 
n’y a pas un seul non-résident, au nom ou du chef de qui, ou 
pour l’usage ou au profit de qui, sont détenues plus de 
cinquante pour cent des actions du capital social de la 
compagnie d’assurance-vie, émises et en circulation, à compter 
de ce moment et par la suite ces articles s’appliquent à cette 
compagnie et à son égard.»
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Exception 
for non
resident 
ownership 
of company

“(2) Where more than fifty per cent 
of the issued and outstanding shares 
of the capital stock of a life company 
are held in the name or right of or for 
the use or benefit of one non-resident at 5 
the commencement of the prescribed day, 
sections 16c to 16b do not apply to or 
in respect of that company; but if at 
any time thereafter there is no one non
resident in whose name or right or for 10 
whose use or benefit more than fifty per 
cent of the issued and outstanding shares 
of the capital stock of the life company 
are held, those sections apply from and 
after that time to and in respect of that 15 
company.”

« (2) Lorsque plus de cinquante pour 
cent des actions du capital social d'une 
compagnie d’assurance-vie, émises et en 
circulation, sont détenues, soit au nom, 
soit du chef, soit pour l’usage ou au 5 
profit d’un non-résident au début du jour 
prescrit, les articles 16c à 16e ne s’ap
pliquent pas à cette compagnie ; mais si, 
à quelque moment par la suite, il n’y a 
aucun non-résident, au nom ou du chef, 10 
ou pour l’usage ou au profit duquel sont 
détenues plus de cinquante pour cent des 
actions du capital social de la com
pagnie d’assurance-vie, émises et en cir
culation, à compter de ce moment et par 15 
la suite ces articles s’appliquent à cette

Exception 
lorsque 
le non- 
résident 
est pro
priétaire 
delà
compagnie

compagnie.»

8. Section 33 of the said Act is repealed 8. L’article 33 de ladite loi est abrogé et 
and the following substituted therefor: remplacé par ce qui suit:

Prohibited “33. (1) The Company shall not know-
investments inglv make an investment, other than a 20 

loan on the security of a policy of life
insurance issued by it,

(a) by way of a loan to
(i) a director or officer of the com
pany, or a spouse or child of such 25 
director or officer, or
(ii) an individual, his spouse or any 
of his children under twenty-one 
years of age if either the individual 
or a group consisting of the indi- 30 
vidual, his spouse and such children
is a substantial shareholder of the 
company ;

(b) in a corporation that is a substan
tial shareholder of the company; or 35
(c) in a corporation in which

(i) an individual mentioned in sub- 
paragraph (i) of paragraph (a),

«33. (1) La compagnie ne doit pas 20 Placements 
sciemment faire un placement autre prohibés
qu’un prêt sur la garantie d’une police 
d’assurance-vie émise par elle,

a) sous forme de prêt
(i) à un administrateur ou fonction- 25 
naire de la compagnie, ou à un con
joint ou à un enfant d’un tel admi
nistrateur ou fonctionnaire, ou
(ii) à un particulier, à son conjoint 
ou à l’un ou plusieurs de ses enfants 30 
âgés de moins de vingt et un ans, 
lorsque le particulier ou un groupe 
comprenant le particulier, son con
joint et ces enfants est un action
naire important de la compagnie; 35

b) dans une corporation qui est un ac
tionnaire important de la compagnie; 
ou
c) dans une corporation dans laquelle 

(i) un particulier mentionné au 40 
sous-alinéa (i) de l’alinéa a),



Clause 8: The purpose of this amendment is to 
prohibit the making of loans and investments by 
insurance companies that are not at arm’s length.

Section 33 at present reads as follows:
“33. The company shall not lend any of its funds to a 

director or officer of the company or to the wife or a child of 
a director or officer, except, in the case of a company 
registered to transact the business of life insurance, on the 
security of the company’s own policies of life insurance.”

Article 8 du bill: Cette modification a pour objet 
d’interdire que des prêts soient consentis et des place
ments faits par des compagnies d’assurance qui ne 
traitent pas à distance.

L’article 33 se lit actuellement comme suit:
«33. Il est interdit à la compagnie de prêter toute partie 

de ses fonds à l’un de ses administrateurs ou fonctionnaires, 
ou à l’épouse ou à un enfant d'un administrateur ou fonc
tionnaire, sauf, dans le cas d'une compagnie enregistrée pour 
exercer des opérations d’assurance-vie, sur la garantie des 
propres polices d’assurance-vie de la compagnie.»
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Disposition

Inter
pretation
Significant
interest

Substantial
shareholder

(ii) an individual who is a substan
tial shareholder of the company,
(iii) any corporation that is a sub
stantial shareholder of the company, 
or 5
(iv) a group consisting exclusively 
of individuals mentioned in sub- 
paragraph (i) of paragraph (o),

has a significant interest.

(2) The company shall not knowing-10 
ly hold an investment made after the 
coming into force of this section that, at 
the time it was made, was an investment 
described in subsection (1).

(3) For the purpose of this section, 15
(a) a person has a significant interest 
in a corporation, or a group of per
sons has a significant interest in a 
corporation if,

(i) in the case of a person, he owns 20 
beneficially, either directly or in
directly, more than ten per cent, or
(ii) in the case of a group of persons, 
they own beneficially, either indi
vidually or together and either di- 25 
rectly or indirectly, more than fifty 
per cent,

of the capital stock of the corporation 
for the time being outstanding;
(5) a person is a substantial share-30 
holder of a corporation, or a group of 
persons is a substantial shareholder of 
a corporation, if that person or group 
of persons owns beneficially, either 
individually or together and either di- 35 
rectly or indirectly, equity shares to 
which are attached more than ten per

(ii) un particulier qui est un action
naire important de la compagnie,
(iii) une corporation qui est un ac
tionnaire important de la compagnie, 
ou 5
(iv) un groupe exclusivement formé 
de particuliers mentionnés au sous- 
alinéa (i) de l’alinéa a)

détient un intérêt important.

(3) Aux fins du présent article, Interpré-
\ . , , . . tationa) une personne a un interet important Intérêt 

dans une corporation ou un groupe de important 
personnes a un intérêt important dans
une corporation si, 20

(i) dans le cas d’une personne, elle 
est propriétaire bénéficiaire, directe
ment ou indirectement, de plus de 
dix pour cent ou si,
(ii) dans le cas d’un groupe de 25
personnes, elles sont propriétaires 
bénéficiaires, individuellement ou
collectivement et directement ou 
indirectement, de plus de cinquante 
pour cent 30

du capital social de la corporation en 
circulation à l’époque considérée;
b) une personne est un actionnaire im- Actionnaire 
portant d’une corporation ou un groupe important 
de personnes est un actionnaire im- 35 
portant d’une corporation, si cette per
sonne ou ce groupe de personnes est 
propriétaire bénéficiaire, individuelle
ment ou collectivement et directement
ou indirectement, d’actions donnant 40 
droit de vote auxquelles sont afférents 
plus de dix pour cent des droits de

(2) La compagnie ne doit sciemment 10 Disposition 
conserver aucun placement effectué après 
l’entrée en vigueur du présent article 
et qui, au moment où il a été effectué, 
était un placement visé au paragraphe 
(1). 15



.
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"Equity
share”

"Investment”

“Officer”

cent of the voting rights attached to 
all of the equity shares of the corpo
ration for the time being outstanding ; 
and in computing the percentage of 
voting rights attached to equity shares 5 
owned by an underwriter, there shall 
be excluded the voting rights attached 
to equity shares acquired by him as 
an underwriter during the course of 
distribution to the public by him of 10 
such shares;
(c) “equity share” means a share of 
any class of shares of a corporation 
to which are attached voting rights ex
ercisable under all circumstances and a 15 
share of any class of shares to which 
are attached voting rights by reason of 
the occurrence of any contingency that 
has occurred and is continuing;
(d) “investment” means 20

(i) an investment in a corporation
by way of purchase of bonds, deben
tures, notes or other evidences of 
indebtedness thereof or shares 
thereof, or 25
(ii) a loan to a person or persons

but does not include any normal 
working balance between the company 
and any other corporation transacting 
the business of insurance or any ad- 30 
vance or loan made with respect there
to or that is otherwise merely ancillary 
to the main business of the company; 
and
(e) “officer” means the president, vice-35 
president elected pursuant to subsec
tion (12) of section 6, manager, sec
retary, assistant secretary, comptroller, 
treasurer, assistant treasurer and actu
ary of a company and any other per-40 
son designated as an officer of the com
pany by by-law or by resolution of the 
directors thereof.

vote afférents à toutes les actions de 
la corporation qui donnent droit de 
vote et sont en circulation à l’époque 
considérée ; et, dans le calcul du pour
centage des droits de vote afférents aux 5 
actions donnant droit de vote dont un 
souscripteur éventuel à forfait est pro
priétaire, doivent être exclus les droits 
de vote afférents à celles de ces actions 
qui ont été acquises par lui à titre de 10 
souscripteur éventuel à forfait au cours 
de la distribution de ces actions effec
tuée par lui au public;
c) «action donnant droit de vote» dési
gne une action de toute catégorie d’ac- 15 
tions d’une corporation auxquelles sont 
afférents des droits de vote pouvant 
être exercés en toutes circonstances et 
une action de toute catégorie d’actions 
auxquelles sont afférents des droits de 20 
vote en raison de la survenance d’une 
éventualité qui s’est effectivement pro
duite et qui se continue;
d) «placement» désigne

(i) un placement dans une corpora- 25
tion sous forme d’achat d’obligations, 
de débentures, d’effets négociables ou 
autres titres de créance sur cette 
corporation ou d’actions de celle-ci, 
ou 30
(ii) un prêt consenti à une ou plu
sieurs personnes,

mais ne comprend pas un solde de 
compte d’exploitation normal entre la 
compagnie et une autre corporation 35 
faisant les opérations d’assurance ni 
une avance ou un prêt consentis à cet 
égard ou qui sont par ailleurs simple
ment incidents aux affaires habituelles 
de la compagnie; et 40
e) «fonctionnaire» désigne le président, 
le vice-président élus conformément au 
paragraphe (12) de l’article 6, le direc
teur, le secrétaire, le secrétaire-adjoint,
le contrôleur, le trésorier, le trésorier- 45 
adjoint et l’actuaire d’une compagnie 
et toute autre personne désignée à titre 
de fonctionnaire de la compagnie par 
règlement administratif ou par résolu
tion de ses administrateurs. 50

«action don
nant droit 
de vote»

«placement»

«fonction
naire»
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“Down
stream”
investment

Exception

Order of 
exemption

(4) For the purposes of this section, 
where a person or a group of persons owns 
beneficially, directly or indirectly, or 
pursuant to this subsection is deemed to 
own beneficially, equity shares of a cor- 5 
poration, that person or group of persons 
shall be deemed to own beneficially a 
proportion of the equity shares of any 
other corporation that are owned bene
ficially, directly or indirectly, by the first 10 
mentioned corporation, which proportion 
shall equal the proportion of the equity 
shares of the first mentioned corporation 
that are owned beneficially, directly or 
indirectly, or that pursuant to this sub- 15 
section are deemed to be owned benefi
cially, by that person or group of per
sons.

(5) Notwithstanding subsection (4), 
a company is not prohibited from making 20 
an investment in a corporation only be
cause a person or a group of persons that 
owns beneficially, directly or indirectly, 
or is deemed to own beneficially, equity 
shares of the company is by reason 25 
thereof deemed to own beneficially equity 
shares of the corporation.

(6) Where any person or group of 
persons is a substantial shareholder of 
a company and, as a consequence thereof 30 
and of the application of this section, 
certain investments are prohibited for 
the company, the Minister may, by 
order, on application by the company, 
exempt from such prohibition any 35 
particular investment or investments of 
any particular class if he is satisfied

(4) Aux fins du présent article, lors
qu’une personne ou un groupe de per
sonnes sont, directement ou indirecte
ment, propriétaires bénéficiaires ou sont 
censés, en conformité du présent para- 5 
graphe, être propriétaires bénéficiaires 
d’actions donnant droit de vote d’une cor
poration, cette personne ou ce groupe de 
personnes sont censés être propriétaires 
bénéficiaires d’une fraction des actions 10 
donnant droit de vote de toute autre cor
poration qui sont la propriété bénéfici
aire directe ou indirecte de la corporation 
mentionnée en premier lieu. Cette frac
tion est égale à la fraction des actions 15 
donnant droit de vote de la corporation 
mentionnée en premier lieu qui sont la 
propriété bénéficiaire directe ou indirecte 
ou qui, en conformité du présent para
graphe, sont censées être la propriété bé- 20 
néficiaire de cette personne ou de ce 
groupe de personnes.

(5) Nonobstant le paragraphe (4), il 
n’est pas interdit à une compagnie de 
faire un placement dans une corporation 25 
uniquement parce qu’une personne ou 
un groupe de personnes sont censés être 
propriétaires bénéficiaires d’actions don
nant droit de vote de cette corporation 
du seul fait qu’ils sont, directement ou 30 
indirectement, ou sont censés être pro
priétaires bénéficiaires d’actions donnant 
droit de vote de la compagnie.

(6) Lorsqu’une personne ou un groupe 
de personnes est un actionnaire impor- 35 
tant d’une compagnie et que, par suite 
de ce fait et de l’application du présent 
article, certains placements sont inter
dits à la compagnie, le Ministre peut, 
par décret, sur demande de la compagnie, 40 
soustraire à cette interdiction un ou 
plusieurs placements déterminés de n’im
porte quelle catégorie déterminée s’il est 
convaincu que

Placement
«des
cendant»

Exception

Décret
d’exemption

21010—3
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Idem

(a) that the decision of the company 
to make or hold any investment so 
exempted has not been and is not 
likely to be influenced in any signifi
cant way by that person or group, and 5 
does not involve in any significant 
way the interests of that person or 
group apart from their interests as a 
shareholder of the company; or
(b) that the investment is to be made 10 
pursuant to the power granted to the 
company by section 64, 64a, 90 or 108.

(7) Any order of exemption made by 
the Minister under subsection (6) may 
contain any conditions or limitations 15 
considered by the Minister to be ap
propriate and may be revoked by the 
Minister at any time, but subsection (2) 
does not apply to any investment made 
by the company to which the order 20 
applied, that was made while the order 
was in effect and that was an investment 
to which the order applied.”

o) la décision de la compagnie de faire 
ou conserver un placement ainsi sous
trait à l’interdiction n’a pas été et ne 
sera vraisemblablement pas influencée 
d’une manière importante par la per- 5 
sonne ou le groupe et ne met pas en 
cause d’une manière importante les 
intérêts de cette personne ou de ce 
groupe, mis à part leurs intérêts en 
qualité d’actionnaires de la compagnie ; 10 
ou que
b) le placement doit se faire en con
formité du pouvoir accordé à la 
compagnie par les articles 64, 64a, 90 
ou 108. 15
(7) Un décret d’exemption pris par le Idem 

Ministre en vertu du paragraphe (6) peut 
contenir toutes conditions ou restrictions 
que le Ministre considère appropriées et 
peut être révoqué à tout moment par le 20 
Ministre, mais le paragraphe (2) ne 
s’applique pas à un placement fait par la 
compagnie à laquelle le décret s’appli
quait, s’il a été fait alors que le décret 
était exécutoire et s’il était un placement 25 
auquel le décret s’appliquait.»

9. Section 34 of the said Act is repealed 9. L’article 34 de ladite loi est abrogé et 
and the following substituted therefor: 25 remplacé par ce qui suit:

Reduction 
of assets

“34. (1) Where any investment or 
loan is held or made by a company in 
violation of section 33, the Superin
tendent may reduce the assets of the 
company as shown in its annual state- 30 
ment by the whole or any part of the 
amount of such investment or loan, and 
the Superintendent shall prepare his 
annual report to the Minister in respect 
of that company on the basis of the 35 
assets of the company as so reduced by 
him.

«34. (1) Lorsqu’un placement est fait 
ou conservé ou qu’un prêt est consenti 30 
ou maintenu par une compagnie en con
travention de l’article 33, le surintendant 
peut réduire le montant de l’actif de la 
compagnie tel qu’il apparaît dans son état 
annuel de tout ou partie du montant de 35 
ce placement ou prêt, et le surintendant 
doit préparer son rapport annuel au 
Ministre, pour cette compagnie, en se 
fondant sur le montant de l’actif de la 
compagnie tel qu’il l’a ainsi réduit. 40

Réduction 
de l’actif



Clause 9: The new subsection 34(1) would provide 
a penalty for loans or investments made in violation 
of the proposed new section 33. The amendments to 
subsection 34(2) are consequential upon the amend
ments proposed in clause 8.

Section 34 at present reads as follows:
“34. Where any loan is made by the company to any director 

or officer of the company in violation of the provisions of this 
Part, all directors and other officers of the company who make 
the same or assent thereto are jointly and severally liable to 
the company for the amount of such loan, and also to third 
persons to the extent of such loan, with lawful interest, for 
all debts of the company contracted from the time of the 
making of such loan to that of the repayment thereof.”

Article 9 du bill: Le nouveau paragraphe 34(1) 
prévoirait une sanction applicable aux prêts consentis 
ou aux placements effectués en contravention du nou
vel article 33 proposé. Les modifications du para
graphe 34(2) découlent des modifications proposées 
à l’article 8 du bill.

L’article 34 se lit actuellement comme suit:
«34. Si, en violation des prescriptions de la présente Partie, 

la compagnie consent un prêt à l’un de ses administrateurs 
ou fonctionnaires, tous les administrateurs et les autres fonc
tionnaires de la compagnie qui l’effectuent ou qui y con
sentent sont conjointement et solidairement responsables 
envers elle du montant prêté, et aussi, envers les tiers, jusqu’à 
concurrence du prêt avec intérêt légal, de toutes dettes de la 
compagnie contractées depuis l’époque de ce prêt jusqu’à son 
remboursement.»
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Liability for 
loan to 
director or 
officer

Winding-up

Limits

(2) Where a loan mentioned in sub
section (1) is made to a director or 
officer of the company, all directors and 
officers of the company responsible for 
making the loan, or who assent thereto, 5 
are jointly and severally liable to the 
company, and also to third parties, to 
the extent of such loan together with 
lawful interest, for all debts of the com
pany contracted from the time of the 10 
making of such loan to that of the 
repayment thereof.”

(2) Lorsqu’un prêt mentionné au 
paragraphe (1) est consenti à _un admi
nistrateur ou fonctionnaire de la com
pagnie, tous les administrateurs et fonc
tionnaires responsables de l’attribution 
du prêt, ou qui y consentent, sont soli
dairement responsables envers la com
pagnie, et aussi envers les tiers, jusqu’à 
concurrence de ce prêt ainsi que de l’inté-

5

Responsa
bilités en cm 
de prêt con
senti à un 
administra
teur ou un 
fonction
naire

rêt légal, de toutes les dettes de la 10 
compagnie contractées depuis la date de 
ce prêt jusqu’à son remboursement.»

10. Section 37 of the said Act is repealed 10. L’article 37 de ladite loi est abrogé et
and the following substituted therefor: remplacé par ce qui suit:

“37. The company is subject to any 15 «37. La compagnie est soumise à toute 15 Liquidation
general Act for the winding-up of loi générale concernant la liquidation des 
companies.” compagnies.»

11. Subsection (2) of section 43 of the 11. Le paragraphe (2) de l’article 43 de
said Act is repealed and the following sub- ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui
stituted therefor: 20 suit: ^0

“(2) The paid-up capital of a com
pany shall not be reduced
(a) below the minimum amount fixed 
by .its instrument of incorporation as 
necessary to be paid up before the 25 
company can commence business, or
(b) in case no such amount is fixed 
by its instrument of incorporation, 
then below the amount prescribed by 
this Act or by the Governor in Council 30 
pursuant to subsection (3) of section 
53 as the company’s deposit on obtain
ing a certificate of registry.”

« (2) Le capital versé d’une compagnie Limites 
ne doit pas être réduit
a) au-dessous du minimum fixé par 
l’acte de constitution en corporation de
la compagnie comme devant être versé 25 
avant le début des opérations de la 
compagnie, ou,
b) si l’acte de constitution en corpora
tion de la compagnie ne fixe pas ce 
minimum, au-dessous du chiffre près- 30 
crit par la présente loi ou par le 
gouverneur en conseil, conformément 
au paragraphe (3) de l’article 53, 
comme montant du dépôt que la com
pagnie doit effectuer lors de l’obtention 35 
d’un certificat d'enregistrement.»



Clause 10: This amendment would remove the ref
erence to “joint stock companies”.

Section 37 at present reads as follows :
“37. The company is subject to the provisions of any general 

Act for the winding-up of joint stock companies.”

Clause 11: This amendment is consequential upon 
the amendment proposed in clause 16.

Subsection 43(2) at present reads as follows:
“(2) The paid-up capita] shall not be reduced
(а) below the minimum amount fixed by the company’s Act 
of incorporation as necessary to be paid up before the com
pany can commence business, or
(б) in case no such amount is fixed by such Act of incor
poration, then below the amount fixed by this Act or by the 
Treasury Board pursuant to subsection (3) of section 53 as 
the company’s deposit on obtaining a certificate of registry.”

Article 10 du bill: Cette modification supprimerait 
la mention des «compagnies par actions».

L’article 37 se lit actuellement comme suit:
«37. La compagnie est sujette aux dispositions de toute 

loi générale concernant la liquidation des compagnies par 
actions.*

Article 11 du bill: Cette modification découle de la 
modification proposée à l’article 16 du bill.

Le paragraphe 43(2) se lit actuellement comme 
suit:

« (2) Le capital versé ne peut être réduit
o) au-dessous du minimum fixé par la loi de constitution 
de la compagnie comme devant être versé préalablement 
au commencement de ses opérations, ou 
6) si la loi de constitution ne fixe pas ce minimum, alors 
au-dessous du chiffre prévu par la présente loi ou déter
miné par le conseil du Trésor, conformément au paragraphe 
(3) de l’article 53, comme montant du dépôt que la com
pagnie doit opérer en obtenant un certificat d’enregistre
ment.»
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1964-65, c. 
40, s.4(l)

Change in
capital
stock

1964-65,0.
40,8.4(2)

12. Subsection (1) of section 45 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“45. (1) Notwithstanding anything 
contained in its instrument of incorpora- 5 
tion or in this Act, if the subscribed 
stock of a company is fully paid, the 
company may, by a by-law made by 
the directors and confirmed by at least 
two-thirds of the votes cast by share- 10 
holders and a majority of the total votes 
cast at a special general meeting duly 
called for considering the by-law, divide 
the capital stock of the company into 
shares of one dollar each or any multiple 15 
thereof but not exceeding one hundred 
dollars each.”

13. Section 45b of the said Act is re
pealed.

12. Le paragraphe (1) de l’article 45 de 1964-65,
ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui c-40- , ,

., art. 4(1)suit:

«45. (1) Nonobstant toute disposition Modification
contenue dans son acte de constitution 5du ?apital

------ T , . socialen corporation ou dans la présente loi, si 
le capital souscrit d’une compagnie est 
entièrement versé, la compagnie peut, par 
règlement établi par les administrateurs 
et ratifié par au moins les deux tiers des 10 
voix exprimées par les actionnaires et à 
la majorité du total des voix exprimées 
à une assemblée générale extraordinaire 
dûment convoquée pour en délibérer, 
diviser le capital social de la compa- 15 
gnie en actions ayant chacune une valeur 
nominale de un dollar ou d’un multiple 
de un dollar ne dépassant pas cent dol
lars.»

13. L’article 45b de ladite loi est abrogé. 201964-65,
c. 40, 
art. 4(2)



Clause 12: The purpose of this amendment is to 
clarify the proportion of votes required to confirm a 
by-law of the directors splitting the capital stock of 
a company.

Subsection 45(1) at present reads as follows:
“45. (1) Notwithstanding anything contained in its Act of 

incorporation or in this Act, if the subscribed stock of a com
pany is fully paid, the company may, by a by-law made by 
the directors and confirmed by at least two-thirds of the votes 
cast at a general meeting of the shareholders duly called for 
considering the by-law, divide the capital stock of the company 
into shares of one dollar each or any multiple thereof but not 
exceeding one hundred dollars each.”

Clause 13: The subject matter of section 45b has 
been included in the new section 4c, proposed in 
clause 2.

Section 45b at present reads as follows:
“45b. (I) A company may request the Governor in Council 

to provide it with a French or English form of its corporate 
name and the Governor in Council may, by order, in accord
ance with the request, provide the company with a French or 
English form of its corporate name.

(2) Before any such request is made to the Governor in 
Council, notice of the intention to make the request, showing 
therein the French or English form of the corporate name to 
be requested, as the case may be, shall be published at least 
once a week for a period of four consecutive weeks in the 
Canada Gazette and in a newspaper published at or near the 
place where the head office of the company is situated.

(3) An order made under subsection (1) shall be published 
by the Governor in Council in the Canada Gazette.

(4) A requested French or English name shall not be given 
to a company under this section if

(а) the requested form is the same as the name of any 
corporation, association or firm carrying on business in 
Canada or incorporated under the laws of Canada or of any 
province thereof, or so nearly resembles that name as to be 
in the opinion of the Governor in Council likely to deceive 
or likely to be confused with that name, unless the corpora
tion, association or firm is in the course of being dissolved 
or of changing its name and signifies its consent in such 
manner as the Governor in Council may require; or
(б) the requested form is otherwise on public grounds 
objectionable.
(5) After the publication of an order made under subsection

(1), the company mentioned in that order may from time to 
time as it sees fit use. or it may be legally designated by, 
either the French or English form of its corporate name as 
provided in the order, or both forms; and, except as provided 
in this subsection, the provision of a French or English form 
of a corporate name does not affect in any way the rights, 
powers, obligations or liabilities of the company.”

Article 12 du bill: Cette modification a pour objet 
de préciser le pourcentage des votes requis pour 
ratifier un règlement établi par les administrateurs 
fractionnant le capital social d’une compagnie.

Le paragraphe 45(1) se lit actuellement comme 
suit:

«45. (1) Nonobstant toute disposition contenue dans sa loi 
de constitution ou dans la présente loi, si le capital souscrit 
d’une compagnie est entièrement versé, la compagnie peut, 
par règlement établi par les administrateurs et confirmé par 
au moins les deux tiers des votes déposés à une assemblée 
générale des actionnaires régulièrement convoquée pour en 
délibérer, diviser le capital social de la compagnie en actions 
de un dollar chacune ou en actions de tout multiple de un 
dollar ne dépassant pas cent dollars chacune.»

Article 13 du bill: Le contenu de l’article 45b a été 
inclus dans le nouvel article 4c (voir article 2 du bill).

L’article 45b se lit actuellement comme suit:
«45b. (1) Une compagnie peut demander au gouverneur en 

conseil de lui accorder une appellation française ou anglaise 
de son nom corporatif et le gouverneur en conseil peut par 
décret, conformément à la demande, accorder à la compagnie 
une appellation française ou anglaise de son nom corporatif.

(2) Avant qu’une telle demande soit faite au gouverneur 
en conseil, avis de l’intention de faire la demande, indiquant 
l’appellation française ou l’appellation anglaise du nom cor
poratif qui sera demandée, selon le cas, doit être publié au 
moins une fois par semaine durant quatre semaines consé
cutives dans la Gazette du Canada et dans un journal publié 
au lieu ou près du lieu où est situé le siège social de la 
compagnie.

(3) Un décret rendu en vertu du paragraphe (1) doit être 
publié par le gouverneur en conseil dans la Gazette du Canada.

(4) Une appellation française ou anglaise ainsi demandée 
ne doit pas être accordée à une compagnie en vertu du pré
sent article

а) si l’appellation demandée est identique au nom sous 
lequel une autre corporation, association ou entreprise fait 
des affaires au Canada ou est constituée en corporation 
en vertu des lois du Canada ou de l’une de ses provinces, 
ou y ressemble au point que, de l’avis du gouverneur en 
conseil, elle puisse vraisemblablement tromper ou être con
fondue avec ce nom, à moins que la corporation, l’associa
tion ou l’entreprise ne soit en cours de dissolution ou en 
train de procéder à un changement de nom et qu’elle ne 
signifie son consentement de la façon requise par le gou
verneur en conseil ; ou
б) si l’appellation demandée donne autrement lieu à objec
tion pour des raisons d’ordre public.
(5) Après la publication d’un décret rendu en vertu du 

paragraphe (1), la compagnie dont fait mention le décret 
peut à l’occasion, lorsqu’elle le juge à propos, utiliser soit 
l’appellation française soit l’appellation anglaise de son nom 
corporatif, telles qu’elles apparaissent dans le décret, soit 
l’une et l’autre appellation, et elle peut être légalement dé
signée par l’une ou l’autre desdites appellations ou par les 
deux à la fois; et, sauf les dispositions du présent paragraphe, 
l’attribution d’une appellation française ou anglaise d’un nom 
corporatif ne porte nullement atteinte aux droits, pouvoirs, 
obligations ou responsabilités de la compagnie.»
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Registration 
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registration

14. Les paragraphes (1) et (2) de l’ar
ticle 46 de ladite loi sont abrogés et rem
placés par ce qui suit:

14. Subsections (1) and (2) of section 
46 of the said Act are repealed and the fol
lowing substituted therefor:

“46. (1) The amount of any separate 
and distinct fund to be maintained in 5 
respect of any class or classes of insur
ance business other than life insurance 
shall be fixed by the Minister and shall 
depend on the number and nature of the 
class or classes of business but shall in 10 
no case be less than fifty thousand 
dollars.”

«46. (1) Le montant des fonds de Montant de 
toute caisse séparée et distincte à main- 5 caisse 
tenir à l’égard de toute classe ou de 
toutes classes d’opérations d’assurance 
autres que l’assurance-vie, doit être dé
terminé par le Ministre et dépendre du 
nombre et de la nature de la classe ou 10 
des classes d’opérations, mais il ne doit, 
dans aucun cas, être inférieur à cinquante 
mille dollars.»

15. Section 51 of the said Act is re
pealed and the following substituted there
for: 15

15. L’article 51 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit: 15

“51. Unless a company is registered 
and holds a certificate of registry from 
the Minister, the company shall not 
transact the business of insurance except

I as may be required for the protection 20 
of the company’s policyholders.”

«51. A moins qu’une compagnie ne 
soit enregistrée et ne détienne un certi
ficat d’enregistrement du Ministre, elle 
ne doit faire des opérations d’assurance

Nécessité de 
l’enregistre
ment et du 
certificat 
d’enregistre
ment

que dans la mesure où peut l’exiger la 20 
protection des détenteurs de polices de la
compagnie.»

16. (1) Paragraph (b) of subsection (3) 
of section 53 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

16. (1) L’alinéa b) du paragraphe (3) 
de l’article 53 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit: 25

“{b) for a certificate of registry to25 
transact any other class of insurance, 
such sum as the Governor in Council 
may prescribe.”

«b) pour un certificat d’enregistrement 
aux fins d’exercer toute autre classe 
d’assurance, la somme que le gouver
neur en conseil peut prescrire.»

(2) The said Act is further amended by (2) Ladite loi est en outre modifiée par 30 
adding thereto, immediately after section 30 l’insertion, immédiatement après l’article 
53 thereof, the following section: 53, de l’article suivant:

“53a. (1) A company incorporated as 
a joint stock company after this section 
comes into force shall, as a further con
dition of being registered, furnish to 35 
the Superintendent satisfactory evidence 
that,

«53a. (1) Une compagnie constituée Capital et 
en corporation à titre de compagnie par requis pour 
actions après l’entrée en vigueur du pré- 35 l’enregistre- 
sent article doit, de plus, comme condi- ment 
tion préalable de son enregistrement, 
fournir au surintendant une preuve satis
faisante que,



Clause 14: This amendment is consequential upon 
the amendments proposed in clause 2, particularly the 
new section 4c, which would make subsection 46(1) 
unnecessary. Subsection 46(2) is re-enacted as sub
section (1) to adapt its wording to the removal of 
subsection 46(1) and to substitute the Minister for 
the Treasury Board in respect of the power to fix 
the amount of a separate or distinct fund.

Subsections 46(1) and 46(2) at present read as 
follows:

"46. (1) Any company may upon being authorized by a 
by-law made by the directors and confirmed at a general 
meeting of the company duly called for that purpose and upon 
making such deposit in excess of the amount otherwise re
quired to be made under the provisions of Part III and on 
complying with such terms and conditions as may be fixed and 
prescribed by the Treasury Board, upon the report of the 
Superintendent, transact such class or classes of insurance as 
may be specified in the certificate of registry to be from time 
to time granted to the company pursuant to the provisions 
hereafter in this Act contained, but the company shall main
tain such separate and distinct accounts, funds and securities 
as required by section 81.

(2) The amount of the said separate and distinct fund to be 
maintained in respect of any class or classes of insurance 
business other than life insurance shall be fixed by the 
Treasury Board and shall depend on the number and nature 
of the additional class or classes of business so authorized but 
shall in no case be less than fifty thousand dollars.”

Clause 15: Section 51 at present reads as follows:
"51. The powers of any company to transact the business of 

insurance shall not he exercised unless the company is regis
tered and holds a certificate of registry from the Minister.”

Clause 16: (1) Subsection 53(3) at present reads as 
follows:

“(3) The deposit in the case of a company other than a 
fraternal benefit society shall be,

(а) for a certificate of registry to transact life insurance 
or fire insurance, the sum of one hundred thousand dollars, 
and
(б) for a certificate of registry to transact any other class 
of insurance, such sum as the Treasury Board may 
determine

(2) The Act does not at present prescribe any mini
mum capital and surplus requirements as a pre
requisite to registration. Such requirements are 
provided by legislation in a number of provincial and 
foreign jurisdictions. This proposed new section would 
introduce a similar requirement in the Act.

Article 14 du bill: Cette modification découle des 
modifications proposées à l’article 2 du bill, en parti
culier du nouvel article 4c qui rendrait inutile le 
paragraphe 46(1). Le paragraphe 46(2) est repris au 
paragraphe (1) avec des modifications tenant compte 
de la suppression du paragraphe 46(1) et pour substi
tuer le Ministre au conseil du Trésor en ce qui con
cerne le pouvoir de fixer le montant d’une caisse 
séparée ou distincte.

Les paragraphes 46(1) et 46(2) se lisent actuelle
ment comme suit:

«46. (1) Après y avoir été autorisée en vertu d’un règle
ment établi par les administrateurs et ratifié à une assemblée 
générale de la compagnie régulièrement convoquée pour cet 
objet, et après avoir effectué le dépôt en excédent du mon
tant par ailleurs requis d’être effectué par les dispositions de 
la Partie III, et après s’être conformé aux termes et condi
tions que peut fixer et prescrire le conseil du Trésor, toute 
compagnie peut, sur le rapport du surintendant, exercer 
l’entreprise d'assurance de la classe ou des classes spécifiées 
dans le certificat d’enregistrement périodiquement accordé à 
la compagnie en conformité des dispositions ci-après énoncées. 
Cependant, la compagnie doit maintenir des comptes, caisses 
et garanties distincts selon les prescriptions de l’article 81.

(2) Le montant des fonds de ladite caisse séparée et dis
tincte à maintenir à l’égard de toute catégorie ou de toutes 
catégories d’opérations d’assurance autres que l’assurance- 
vie, doit être déterminé par le conseil du Trésor et dépen
dre du nombre et de la nature des opérations de la catégorie 
ou des catégories additionnelles ainsi autorisées, mais il ne 
doit, dans aucun cas, être moindre que cinquante mille 
dollars.»

Article 15 du bill: L’article 51 se lit actuellement 
comme suit:

«51. Les pouvoirs d’une compagnie de pratiquer les opéra
tions d’assurance ne doivent pas être exercés à moins que 
la compagnie ne soit enregistrée et ne détienne un certificat 
d’enregistrement du Ministre.»

Article 16 du bill: (1) Le paragraphe 53(3) se lit 
actuellement comme suit:

« (3) Dans le cas d’une compagnie autre qu’une société fra
ternelle de secours mutuels, le montant à déposer doit être,

а) pour un certificat d’enregistrement aux fins d’exercer 
l’assurance-vie, ou l’assurance-incendie, la somme de cent 
mille dollars, et
б) pour un certificat d’enregistrement aux fins d’exercer 
toute autre catégorie d’assurance, la somme que le conseil 
du Trésor peut déterminer.»

(2) Actuellement la loi n’exige pas un capital et 
un excédent minimums comme condition préalable 
à l’enregistrement. Ces conditions sont prévues par 
la loi dans un certain nombre de juridictions provin
ciales et étrangères. Ce nouvel article introduirait 
une condition semblable dans la présente loi.
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Other
companies

Exceptions

(a) in the case ot a company applying 
for registration to transact the business 
of life insurance, the company has 
unimpaired paid-up capital stock and 
surplus of not less than $2,000,000, or 5 
such greater amount as the Minister in 
the circumstances may determine, of 
which at least $1,000,000 is paid-up 
capital stock and at least $500,000 is 
surplus, and 10
(£>) in the case of a company applying 
for registration to transact any class or 
classes of business other than life in
surance, the company has unimpaired 
paid-up capital stock and surplus of 15 
not less than $1,500,000, or such great
er amount as the Minister in the cir
cumstances may determine, of which 
at least $750,000 is paid-up capital 
stock and at least $250,000 is surplus. 20

(2) A company incorporated without 
a capital stock after this section comes 
into force shall, as a further condition of 
being registered, furnish to the Super
intendent satisfactory evidence that the 25 
assets of the company exceed all its lia
bilities by an amount not less than the 
minimum amount of unimpaired paid-up 
capital stock and surplus required in 
respect of a joint stock company under 30 
paragraph (a) or (6), as applicable, of 
subsection (1).

(3) Notwithstanding subsections (1) 
and (2),

(a) a company incorporated after this 35
section comes into force for the pur
pose of assuming the assets and lia
bilities of a corporation incorporated 
under the laws of a province before 
this section comes into force, 40
(b) a corporation incorporated under
the laws of a province before this sec
tion comes into force and continued as 
a corporation by letters patent issued 
pursuant to section 4e, or 45

o) s’il s’agit d’une compagnie qui fait 
une demande d’enregistrement aux fins 
de faire des opérations d’assurance-vie, 
la compagnie a un capital social versé 
et un excédent intacts d’au moins 5 
$2,000,000, ou d’un montant plus élevé 
que le Ministre peut fixer dans les 
circonstances, dont au moins $1,000,000 
représentent le capital social versé et 
au moins $500,000 représentent l’excé- 10 
dent, et que,
b) s’il s’agit d'une compagnie qui fait 
une demande d’enregistrement aux fins 
de faire des opérations d’une ou plu
sieurs classes autres que l’assurance-15 
vie, la compagnie a un capital social 
versé et un excédent intacts d’au moins 
$1,500,000, ou d’un montant plus élevé 
que le Ministre peut fixer dans les cir
constances, dont au moins $750,000 re- 20 
présentent le capital social versé et au 
moins $250,000 représentent l’excédent.

(2) Une compagnie constituée en cor- Autres 
poration sans capital social après l’entrée compagnies 
en vigueur du présent article doit, de plus, 25 
comme condition préalable de son enre
gistrement, fournir au surintendant une
preuve satisfaisante que l’actif de la com
pagnie excède son passif d’un montant 
non inférieur au montant minimum du 30 
capital social versé et de l’excédent in
tacts exigé à l’égard d’une compagnie 
par actions en vertu de l’alinéa a) ou b) 
du paragraphe (1), selon celui des deux 
qui s’applique. 35

(3) Nonobstant les paragraphes (1) Exceptions 
et (2),

a) une compagnie constituée en corpo
ration après l’entrée en vigueur du 
présent article aux fins d’assumer l’ac- 40 
tif et le passif d’une corporation consti
tuée en vertu des lois d’une province 
avant l’entrée en vigueur du présent 
article,
b) une corporation constituée en vertu 45
des lois d’une province avant l’entrée 
en vigueur du présent article et dont 
l’existence est maintenue par lettres 
patentes délivrées conformément à l’ar
ticle 4e, ou 50



-
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(c) a company incorporated after this 
section comes into force that had been 
the subject of a petition to the Parlia
ment of Canada for incorporation be
fore the coming into force of this 5 
section,

may be granted a certificate of registry 
on the fulfilment of such conditions with 
respect to capital stock and surplus as 
the Minister may determine to be ap- 10 
propriate in the circumstances.”

17. Subsections (2) to (4) of section 55 
of the said Act are repealed and the fol
lowing substituted therefor:

c) une compagnie constituée en corpo
ration après l’entrée en vigueur du 
présent article et qui avait fait l’objet 
d’une requête au Parlement du Canada 
demandant sa constitution en corpora- 5 
tion avant l’entrée en vigueur du pré
sent article,

peut obtenir un certificat d’enregistre
ment après l’exécution des conditions, 
concernant le capital social et l’excédent, 10 
que le Ministre peut juger équitables 
compte tenu des circonstances.»

17. Les paragraphes (2) à (4) de l’ar
ticle 55 de ladite loi sont abrogés et rem
placés par ce qui suit: 15

Contents of 
certificate 
of registry

Certificate 
of renewal

Limitations

Powers of 
Minister to 
vary
certificate

“(2) The certificate of registry shall 15 
certify that the company has complied 
with the provisions and conditions of its 
Act of incorporation or other constating 
instrument and with the provisions and 
conditions of this Act precedent to the 20 
granting of such certificate of registry.

(3) The certificate of registry expires 
on the thirty-first day of March in each 
year, but may be renewed from year to 
year or for any period less than a year 25 
and, where it is so renewed, a certificate 
evidencing the renewal shall be issued to 
the company.

(4) Any certificate of registry or cer
tificate of renewal may contain any limi- 30 
tations or conditions that the Minister 
considers necessary to give effect to this 
Act.

(5) Notwithstanding subsections (3) 
and (4), the Minister may, at any time 35 
and in respect of any certificate of 
registry or certificate of renewal of a 
company,

(a) reduce the term for which the cer
tificate was issued, 40
(b) impose any conditions or limita
tions relating to the carrying on of 
the company’s business that he con-

« (2) Le certificat d’enregistrement doit 
attester que la compagnie s’est confor
mée aux dispositions et conditions de la 
loi ou autre acte qui constate sa constitu
tion en corporation ainsi qu’aux disposi- 20 
tions et conditions que contenait la pré
sente loi au moment de l’octroi de ce 
certificat d’enregistrement.

(3) Le certificat d’enregistrement ex- Certificat de 
pire le trente et un mars, chaque année, 25 ™’"tuvelle' 
mais il est renouvelable d’année en année
ou pour une période de moins d’une an
née et, lorsqu’il est ainsi renouvelé, un 
certificat constatant son renouvellement 
doit être délivré à la compagnie. 30

(4) Tout certificat d’enregistrement ou Restrictions 
de renouvellement peut contenir toutes 
restrictions ou conditions que le Ministre
juge nécessaires pour donner effet à la 
présente loi. 35

(5) Nonobstant les paragraphes (3) et Le Ministre
(4), le Ministre peut, n’importe quand, modifier le 
et pour tout certificat d’enregistrement certificat
ou certificat de renouvellement d’une 
compagnie, 40

a) réduire la période de validité du 
certificat,
b) imposer, relativement aux opéra
tions de la compagnie, toutes condi
tions ou restrictions qu’il juge néces- 45

Contenu du 
certificat 
d'enregistre
ment



Clause 17: The purpose of this amendment is two
fold: (1) to provide more adequately for a renewal 
certificate; and (2) to authorize the reduction of a 
term of a registration or renewal during its currency 
and to prescribe limitations or conditions to such a 
registry or renewal during its currency.

Subsections 55(2) to 55(4) at present read as 
follows:

“(2) The certificate of registry and any renewal thereof 
shall certify that the company has complied with the provis
ions and conditions of its Act of incorporation or other con
stating instrument and with the provisions and conditions of 
this Act precedent to the granting of a certificate of registry.

(3) The certificate of registry shall expire on the 31st day 
of March in each year, but may be renewed from year to year 
or for any term less than a year.

(4) Any certificate of registry or renewal thereof may con
tain any limitations or conditions that the Minister may deem 
necessary to give effect to the provisions of this Act.”

Article 17 du bill: Cette modification a un double 
objet: (1) prévoir d’une façon plus adéquate un 
certificat de renouvellement; et (2) autoriser la ré
duction d’une période d’enregistrement ou de renou
vellement en cours et imposer des conditions ou 
restrictions à cet enregistrement ou renouvellement 
en cours.

Les paragraphes 55(2) à 55(4) se lisent actuelle
ment comme suit:

« (2) Le certificat d’enregistrement, de même que tous ses 
renouvellements, doit certifier que la compagnie s’est con
formée aux dispositions et conditions de sa loi ou autre acte 
de constitution, ainsi qu’aux prescriptions de la présente 
loi relatives aux conditions préalables à l’octroi d’un certi
ficat d’enregistrement.

(3) Le certificat d’enregistrement expire le 31 mars, chaque 
année, mais il est renouvelable d’année en année, ou pour 
une période de moins d’une année.

(4) Tout certificat d’enregistrement, ou tout renouvelle
ment du certificat, peut contenir toutes restrictions ou con
ditions que le Ministre peut juger nécessaires pour donner 
effet aux dispositions de la présente loi.»
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siders necessary to give effect to this 
Act, or
(c) vary, amend or revoke any condi
tion or limitation to which the cer
tificate is then subject; d

but no power of the Minister under this 
subsection may be exercised without the 
consent of the company to which the 
certificate in question relates unless the 
company has been given notice of the 10 
Minister’s intention to exercise his 
powers under this subsection in respect 
of the certificate and a reasonable op
portunity has been afforded to the com
pany to make representations with 15 
respect thereto.”

18. Section 60 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

saires pour donner effet à la présente 
loi, ou
c) modifier ou annuler toute condition 
ou restriction à laquelle le certificat 
est alors assujetti; 5

mais aucun pouvoir du Ministre en vertu 
du présent paragraphe ne peut être exercé 
sans le consentement de la compagnie à 
laquelle se rapporte le certificat en ques
tion, à moins que la compagnie n’ait reçu 10 
notification de l’intention du Ministre 
d’exercer ses pouvoirs en vertu du présent 
paragraphe relativement au certificat et 
qu’une occasion raisonnable n’ait été 
donnée à la compagnie de faire des obser- 15 
vations à ce sujet.»

18. L’article 60 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

Withdrawal “60. Where at any time the deposit 
deposit;88 °f any company with the Receiver 20

General exceeds the sum required under 
this Act, the Superintendent may, upon 
being satisfied that the interests of the 
company’s policyholders will not be pre
judiced thereby, authorize the withdraw- 25 
al of the amount of such excess or any 
portion thereof.”

«60. Si, à quelque moment, le dépôt Retrait de 
d’une compagnie remis au_receveur_géné- 20 dépôt1* 
rai est supérieur au montant requis par 
la présente loi, le surintendant peut, s’il 
est convaincu que les intérêts des por
teurs de police de la compagnie n’en 
souffriront pas, autoriser le retrait du 25 
montant de cet excédent ou de toute por
tion de cet excédent.»

19. (1) Subsection (1) of section 63 of 19. (1) Le paragraphe (1) de l’article 
the said Act is amended by adding thereto, 63 de ladite loi est modifié par l’insertion, 
immediately after paragraph {g) thereof,30 immédiatement après l’alinéa g), de l’ali-30 
the following paragraph: néa suivant:

Bonds, etc., 
issued or 
guaranteed 
by IADB 
or AD B

“(ga) the bonds, debentures and other 
securities issued or guaranteed by In
ter-American Development Bank or by 
Asian Development Bank;” 35

«ga) les obligations, débentures ou Obligations, 
autres titres émis ou garantis par la etc-’ émise.a 
Banque interaméricaine de développe- parTa^ 
ment ou la Banque de développement 35 B.I.D 
asiatique ; » ou la B.D.A,

1964-65, (2) Subparagraph (v) of paragraph (Z)
c. 40, s.5(5) subsection (1) of section 63 of the said

Act is repealed and the following substi
tuted therefor:

“(v) except as provided in sections 40 
64a and 90, a company registered to 
transact the business of life insurance 
shall not purchase the shares of a 
corporation transacting the business of

45

(2) Le sous-alinéa (v) de l’alinéa Z) du 1964-65, 
paragraphe (1) de l’article 63 de ladite loi °-40> 
est abrogé et remplacé par ce qui suit: ar '

« (v) sauf comme prévu aux articles 40 
64a et 90, une compagnie enregistrée 
pour faire des opérations d’assurance- 
vie ne doit pas acheter les actions d’une 
corporation faisant des opérations 
d’assurance-vie;» 45

life insurance;”



Clause 18: Section 60 at present reads as follows:
“60. Where at any time the deposit of any company with 

the Minister exceeds the sum required under the provisions of 
this Act, the Treasury Board may, upon being satisfied that 
the interests of the company’s policyholders will not be pre
judiced thereby, authorize the withdrawal of the amount of 
such excess or any portion thereof.”

Clause 19: (1) The purpose of this amendment is 
to include the securities of the Inter-American De
velopment Bank and the Asian Development Bank 
within the class of authorized investments for the 
funds of a company.

(2) The purpose of this amendment is to extend 
the prohibition to life insurance companies incor
porated otherwise than under the laws of Canada.

Subparagraph 63(1) (Z) (v) at present reads as 
follows:

“(v) except as provided in sections 64A and 90, a company 
registered to transact the business of life insurance shall not 
purchase the shares of a company transacting the business 
of life insurance;”

Article 18 du bill: L’article 60 se lit actuellement 
comme suit:

«60. Si, à quelque moment, le dépôt d’une compagnie chez 
le Ministre est supérieur, au montant requis par les disposi
tions de la présente loi, le conseil du Trésor peut, s’il est con
vaincu que les intérêts des assurés de la compagnie n’en 
souffriront pas, autoriser le retrait du montant de cet excé
dent, ou toute portion de cet excédent.»

Article 19 du bill: (1) Cette modification a pour 
objet d’inclure les titres de la Banque de développe
ment interaméricaine et de la Banque de développe
ment asiatique dans la catégorie des placements 
autorisés pour les fonds d’une compagnie.

(2) Cette modification a pour objet d’étendre 
l’interdiction aux compagnies d’assurance-vie cons
tituées en corporation autrement qu’en vertu des lois 
du Canada.

Le sous-alinéa 63(1) Z) (v) se lit actuellement 
comme suit:

« (v) sauf les dispositions des articles 64a et 90, une com
pagnie enregistrée pour faire des affaires d’assurance-vie 
ne doit pas acheter les actions d’une compagnie qui fait des 
affaires d’assurance-vie;»

21010—4
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(3) L’alinéa n) du paragraphe (1) de 1960-61, 
l’article 63 de ladite loi est abrogé et rem- c-13- 
place par ce qui suit:

(3) Paragraph (n) of subsection (1) of 
section 63 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

“(n) mortgages or hypothecs on real 
estate or leaseholds in Canada or in 5 
any country in which the company is 
carrying on business or bonds or notes 
secured by such mortgages or hypo
thecs, notwithstanding that the mort
gage or hypothec exceeds the amount 10 
that the company is otherwise au
thorized to invest, if the excess is 
guaranteed or insured by, or through 
an agency of, the government of the 
country in which the real estate or 15 
leasehold is situated or of a province 
or state of that country or is insured 
by a policy of mortgage insurance 
issued by an insurance company regis
tered under this Act or the Foreign 20 
Insurance Companies Act;”

(4) Paragraph (c) of subsection (2) of 
section 63 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

«n) hypothèques sur bien-fonds ou Hypothèques 
tenures à bail au Canada ou dans tout 5 £arantief 
pays ou la compagnie fait des opera- sur 
tions, ou obligations ou billets garantis bien-fonds 
par ces hypothèques, bien que l’hypo
thèque dépasse le montant que la 
compagnie est autrement autorisée à 10 
placer, si l’excédent est garanti ou 
assuré par le gouvernement ou par 
l’entremise d’un organisme du gou
vernement du pays où est situé le 
bien-fonds ou la tenure à bail ou d’une 15 
province ou d’un Etat de ce pays ou 
est assuré par une police d’assurance 
hypothécaire émise par une compagnie
d’assurance enregistrée en vertu de
la présente loi ou de la Loi sur les 20 
compagnies d’assurance étrangères;»

1960-61, 
c.I3,
art. 12 (6)

(4) L’alinéa c) du paragraphe (2) de 
l’article 63 est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

“(c) real estate or leaseholds in Can-25 
ada or in any country in which the 
company is carrying on business, not
withstanding that the loan exceeds the 
amount that the company is otherwise 
authorized to lend, if the excess is 30 
guaranteed or insured by, or through 
an agency of, the government of the 
country in which the real estate or 
leasehold is situated or of a province 
or state of that country or is insured 35 
by a policy of mortgage insurance
issued by an insurance company regis
tered under this Act or the Foreign 
Insurance Companies Act.”

garanties ou
assurées
sur
bien-fonds

«c) biens-fonds ou tenures à bail au 25 Hypothèques 
Canada ou dans tout pays où la com
pagnie fait des opérations, bien que le 
prêt dépasse le montant que la com
pagnie est autrement autorisée à 
prêter, si, dans la mesure de l’excédent, 30 
l’hypothèque sur ces biens-fonds ou 
tenures à bail, qui garantit le prêt, est 
garantie par le gouvernement ou par 
l’entremise d’un organisme du gou
vernement du pays où est situé le 35 
bien-fonds ou la tenure à bail, ou 
d’une province ou d’un État de ce 
pays, ou est assurée par une police 
d’assurance hypothécaire émise par
une compagnie d’assurance enregistrée 40
en vertu de la présente loi ou de la
Loi sur les compagnies d’assurance
étrangères.»

21010—4



(3) and (4) These amendments would permit in
vestment in, or loans on the security of, mortgages in 
excess of the amount now authorized if the excess is 
insured by a policy of mortgage insurance.

Paragraph 63(1) (n) at present reads as follows:
“(n) mortgages or hypothecs on real estate or leaseholds 
in Canada or in any country in which the company is 
carrying on business or bonds or notes secured by such 
mortgages or hypothecs, notwithstanding that the mortgage 
or hypothec exceeds the amount that the company is other
wise authorized to invest, if the excess is guaranteed or 
insured by the government or through an agency of the 
government of the country in which the real estate or 
leasehold is situated or of a province or state of that 
country;”

Paragraph 63(2) (c) at present reads as follows:
“(c) real estate or leaseholds in Canada or in any country 
in which the company is carrying on business, notwith
standing that the loan exceeds the amount that the com
pany is otherwise authorized to lend, if, to the extent of 
the excess, the mortgage or hypothec thereon securing the 
loan is guaranteed or insured by the government or through 
an agency of the government of the country in which the 
real estate or leasehold is situated or of a province or 
state of that country.”

(3) et (4) Ces modifications permettraient que des 
placements soient faits en hypothèques dont le mon
tant excède celui qui est à l’heure actuelle autorisé, 
si l’excédent est assuré par une police d’assurance 
hypothécaire, ou permettraient que des prêts soient 
consentis sur la garantie de semblables hypothèques.

L’alinéa 63(l)n) se lit actuellement comme suit:
««) hypothèques sur biens-fonds ou tenures à bail au 
Canada ou dans tout pays où la compagnie fait des opéra
tions, ou obligations ou billets garantis par ces hypotheques, 
bien que l’hypothèque dépasse le montant que la compagnie 
est autrement autorisée à placer, si l’excédent est garanti 
ou assuré par le gouvernement ou par l'entremise d’un 
organisme du gouvernement du pays où est situé le bien- 
fonds ou la tenure à bail, ou d’une province ou d’un État 
de ce pays;»

L’alinéa 63(2)c) se lit actuellement comme suit:
♦ e) biens-fonds ou tenures à bail au Canada ou dans tout 
pays où la compagnie fait des opérations, bien que le prêt 
dépasse le montant que la compagnie est autrement auto
risée à prêter, si, dans la mesure de l’excédent, l’hypothè
que sur ces biens-fonds ou tenures à bail, qui garantit le 
prêt, est garantie ou assurée par le gouvernement ou par 
l'entremise d’un organisme du gouvernement du pays où 
est situé le bien-fonds ou la tenure à bail, ou d’une province 
ou d’un Etat de ce pays.»
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(5) L’article 63 de ladite loi est en outre 1960-61, 
modifié par l’insertion, immédiatement c-13> 
après le paragraphe (6), du paragraphe art-12(8) 
suivant:

(5) Section 63 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (6) thereof, the following 
subsection:

“(6a) If a company is designated a 5 
bank or lender, as the case may be, under 
the Canada Student Loans Act, the 
Farm Improvement Loans Act, the 
Fisheries Improvement Loans Act or the 
Small Businesses Loans Act, the com-10 
pany may invest or lend its funds in 
guaranteed loans under and in accord
ance with the provisions of any of those 
Acts for which it has been designated 
a bank or lender.” 15

(6) Subsection (9) of section 63 of the 
said Act is repealed.

« (6a) Si une compagnie est désignée 5 Prêts en 
comme étant une banque ou un prêteur, v®rtu 
selon le cas, en vertu de la Loi canadienne joisu 
sur les prêts aux étudiants, de la Loi sur 
les prêts destinés aux améliorations 
agricoles, de la Loi sur les prêts aidant 10 
aux opérations de pêche ou de la Loi sur 
les prêts aux petites entreprises, la com
pagnie peut placer ou prêter ses fonds 
sous forme de prêts garantis en vertu et 
en conformité des dispositions de l’une 15 
ou l'autre de ces lois aux fins de laquelle 
elle a été désignée comme banque ou 
prêteur.»

(6) Le paragraphe (9) de l’article 63 de 1960-61,
ladite loi est abrogé. 20 «•13>

art. 6

20. Section 64a of the said Act is re- 20. L’article 64a de ladite loi est abrogé 
pealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit: 
therefor: 20

«64a. (1) Nonobstant toute disposi- Pouvoir de 
tion du paragraphe (1) de l’article 63, placer dea 
une compagnie enregistrée pour faire des 25 certaine”8 
opérations d’assurance-vie peut placer actions 
ses fonds dans les actions entièrement 
libérées

“64a. (1) Notwithstanding anything 
in subsection (1) of section 63, a com
pany registered to transact the business 
of life insurance may invest its funds in 
the fully paid shares of 25

(а) any corporation incorporated out
side Canada to undertake contracts of 
life insurance,
(б) any corporation incorporated to 
provide the company or a corporation 30 
mentioned in paragraph (a) with 
advisory, management or sales dis
tribution services in respect of life 
insurance benefits or annuity benefits 
that vary in amount depending on the 35 
market value of a specified group of 
assets,
(c) any corporation incorporated under 
the laws of Canada to undertake con
tracts of insurance other than con-40 
tracts of life insurance,
(d) any corporation incorporated to
acquire, hold, maintain, improve, 
lease or manage real estate or lease
holds, 45

a) de toute corporation constituée hors 
du Canada pour conclure des contrats 30 
d’assurance-vie,
b) de toute corporation constituée 
pour fournir à la compagnie ou à une 
corporation mentionnée à l’alinéa a) 
des services de consultation, d'adminis- 35 
tration ou de répartition des ventes 
relativement aux prestations d’assu- 
rance-vie, ou aux annuités dont le 
montant varie selon la valeur mar
chande d’un groupe spécifié d’actifs, 49
c) de toute corporation constituée en 
vertu des lois du Canada pour conclure 
des contrats d’assurance autres que des 
contrats d’assurance-vie,
d) de toute corporation constituée en 45 
vue d’acquérir, détenir, entretenir, 
améliorer, céder à bail ou gérer des 
biens-fonds ou des tenures à bail;



(5) The purpose of this amendment is to authorize 
the securities therein mentioned as investment securi
ties for the funds of a company.

(6) The subject matter of this subsection would be 
absorbed by the new section 33, proposed in clause 8.

Subsection 63(9) at present reads as follows:
"(9) A company shall not lend any of its funds to a director 

or officer of the company or to the wife or a child of a 
director or officer except, in the case of a company registered 
to transact the business of life insurance, upon the security 
of the company’s own policies of life insurance; nor shall a 
company lend any of its funds to a corporation if more than 
one-half of the shares of the capital stock of the corporation 
are owned by a director or officer of the company or the wife 
or a child of a director or officer, or by any combination of 
such persons.”

Clause 20: Section 64a at present reads as follows:
“64a. Notwithstanding anything in subsection (1) of section 

63, a company registered to transact the business of life 
insurance may invest its funds in the fully paid shares of

(а) any corporation incorporated outside Canada to under
take contracts of life insurance,
(б) any corporation incorporated under the laws of Canada 
to undertake contracts of insurance other than contracts of 
life insurance, or
(c) any corporation incorporated to acquire, hold, maintain, 
improve, lease or manage real estate or leaseholds,

subject to such terms and conditions as may be prescribed by 
the Treasury Board upon the report of the Superintendent”

(5) Cette modification a pour objet d’admettre les 
valeurs y mentionnées comme valeurs de placement 
pour les fonds d’une compagnie.

(6) Le contenu de ce paragraphe serait absorbé par 
le nouvel article 33 (voir article 8 du bill).

Le paragraphe 63(9) se lit actuellement comme 
suit:

<(9) Il est interdit à une compagnie de prêter quelque 
partie de ses fonds à l’un de ses administrateurs ou fonction
naires, ou à l’épouse ou à un enfant de tel administrateur 
ou fonctionnaire, sauf, dans le cas d'une compagnie enregis
trée pour exercer des opérations d’assurance-vie, sur la ga
rantie des propres polices d’assurance-vie de la compagnie; 
il est aussi interdit à une compagnie de prêter une partie 
de ses fonds à une corporation si un administrateur ou un 
fonctionnaire de la compagnie, ou l’épouse ou un enfant de 
tel administrateur ou fonctionnaire, ou un groupe de ces 
personnes, détient plus de la moitié des actions du capital 
social de la corporation.»

Article 20 du bill: L’article 64a se lit actuellement 
comme suit:

«64a. Nonobstant toute disposition du paragraphe (1) de 
l’article 63, une compagnie enregistrée pour faire des opéra
tions d’assurance-vie peut placer ses fonds en actions entière
ment libérées de

а) toute corporation constituée hors du Canada pour con
clure des contrats d’assurance-vie,
б) toute corporation constituée selon les lois du Canada 
pour conclure des contrats d’assurance autres que des 
contrats d’assurance-vie, ou
c) toute corporation constituée en vue d’acquérir, détenir, 
entretenir, améliorer, céder à bail ou gérer des biens-fonds 
ou des tenures à bail,

sous réserve des conditions qui peuvent être prescrites par le 
conseil du Trésor à la suite du rapport du surintendant.»
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(e) any corporation incorporated to 
offer participation in an investment 
portfolio,
(/) any corporation incorporated to 
provide a corporation mentioned in 5 
paragraph (e) with advisory, man
agement or sales distribution services, 
or
(g) with the prior approval of the 
Minister, any corporation incorporated 10 
to carry on any other business reason
ably ancillary to the business of insur
ance,

subject to such terms and conditions as 
may be prescribed by the Governor in 15 
Council.

(2) Notwithstanding subsection (1)
of section 77, the Superintendent may 
disallow, in whole or in part, as assets in 
the annual report prepared for the Min- 20 
ister any shares acquired or held under 
subsection (1) and in respect of which 
there has been a contravention of any 
terms and conditions prescribed under 
subsection (1). 25

(3) The Superintendent may direct 
the company to dispose of and realize, 
within a period specified by the Super
intendent, investments subject to terms
and conditions prescribed under subsec- 30 
tion (1) in respect of which there has
been a contravention of any of those 
terms and conditions.”

e) de toute corporation constituée en 
vue d’offrir une participation dans un 
portefeuille d’investissement,
/) de toute corporation constituée en 
vue de fournir à une corporation men- 5 
tionnée à l’alinéa e) des services de 
consultation, d’administration ou de 
répartition des ventes, ou, 
g) avec l’approbation préalable du Mi
nistre, de toute corporation constituée 10 
en vue de faire d’autres opérations rai
sonnablement accessoires aux opéra
tions d’assurance,

sous réserve des conditions qui peuvent 
être prescrites par le gouverneur en con- 15 
seil.

(2) Nonobstant le paragraphe (1) de Pouvoir de 
l’article 77, le surintendant peut, dans le refuser 
rapport annuel qu’il prépare pour le unactlf2 3 * * 6 
Ministre, refuser d’inclure dans l’actif, 20
en totalité ou en partie, des actions 
acquises ou détenues en vertu du para
graphe (1) et relativement auxquelles il 
y a eu violation de conditions prescrites 
en vertu du paragraphe (1). 25

(3) Le surintendant peut ordonner à Ordre de 
la compagnie de céder et de réaliser, disposer 
dans un délai spécifié par lui, les place- actifs 
ments assujettis aux conditions prescri
tes en vertu du paragraphe (1) relative-30
ment auxquels il y a eu violation d’une 
ou plusieurs de ces conditions.»

21. (1) Subsection (3) of section 71 of 21. (1) Le paragraphe (3) de l’article 
the said Act is repealed and the following 35 71 de ladite loi est abrogé et remplacé par 
substituted therefor: ce qui suit: 35

Valuation of 
securities 
other than 
life

“(3) With respect to classes of busi
ness other than the business of life insur
ance, the securities owned by a company 
shall be taken into account at values 40

(a) that, for the purposes of section 
103, in total do not exceed the total of 
the market values; and
(b) that, for other purposes in every 
annual statement, in total do not 45 
exceed the total of the book values 
less a deduction equal to the lesser of

« (3) A l’égard de classes d’opérations Estimation
autres que les opérations d’assurance-vie, des titres
les titres que possède une compagnie autres que 
i • , a, , v I assurance-doivent etre pris en compte aux valeurs vie

a) qui, aux fins de l’article 103, ne dé-40 
passent pas au total l’ensemble des 
valeurs marchandes; et
b) qui, pour toutes autres fins dans 
chaque état annuel, ne dépassent pas, 
au total, l’ensemble des valeurs comp- 45 
tables moins une déduction égale au 
moindre des deux montants suivants:



Clause 21: The purpose of this amendment is to 
enable general insurance companies to value securi
ties of all classes in the manner presently available 
for securities held in respect of life insurance business, 
for which amortized values are not applicable.

Subsections 71(3) and 71(4) at present read as 
follows:

“(3) With respect to classes of business other than the 
business of life insurance, the securities owned by a company 
shall be taken into account, in every annual statement, at 
values which, in total, do not exceed the total of the market 
values.

(4) With respect to the business of life insurance, the 
securities owned by a company shall be taken into account, 
in every annual statement, at values which, in total, do not 
exceed the sum of

(а) the amortized values of redeemable securities not in 
default, issued or guaranteed by the Government of Canada 
or by the government of any province of Canada or by the 
Government of the United Kingdom or by the Government 
of the United States of America, and
(б) the book values of all securities other than those 
described in paragraph (a) less a deduction equal to the 
lesser of

Article 21 du bill: Cette modification a pour objet 
de permettre aux compagnies générales d’assurance 
de procéder à l’estimation des titres de toutes caté
gories, de la manière présentement applicable aux 
titres détenus relativement aux opérations d’assuran
ce-vie, pour lesquelles les valeurs amorties ne sont 
pas applicables.

Les paragraphes 71(3) et 71(4) se lisent actuelle
ment comme suit:

« (3) A l’égard de classes d’opérations autres que les opé
rations d’assurance-vie, les titres que possède une compagnie 
doivent être portés, en chaque état annuel, selon la valeur 
qui, au total, ne dépasse pas le total de la valeur marchande.

(4) A l’égard des opérations d'assurance-vie, les titres que 
possède une compagnie doivent être portés, en chaque état 
annuel, selon la valeur qui, au total, ne dépasse pas la somme

o) de la valeur amortie des titres rachetables et non en 
défaut, émis ou garantis par le gouvernement du Canada 
ou le gouvernement d’une de ses provinces ou par le gou
vernement du Royaume-Uni ou par le gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique; et
6) des valeurs comptables de tous les titres autres que ceux 
qui sont décrits à l’alinéa a) moins une déduction égale au 
moindre des deux montants suivants:

(i) l’excédent, s’il en est, de l’ensemble des valeurs comp
tables sur la totalité des valeurs marchandes de ces titres, 
ou
(ii) la déduction prescrite par le présent alinéa aux fins 
de Vétat annuel immédiatement antérieur, ajoutée à un 
tiers de l'excédent indiqué au sous-alinéa (i).»

(i) the excess, if any, of the aggregate of the book values 
over the aggregate of the market values of such securities, 
or
(ii) the deduction prescribed by this paragraph for 
purposes of the immediately preceding annual statement 
together with one-third of the excess described in sub- 
paragraph (t) /’
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(i) the excess, if any, of the aggre
gate of the book values over the 
aggregate of the market values of 
such securities, and
(ii) the sum of one-third of the 5 
excess described in subparagraph (i) 
and one-third of such an excess, if 
any, for each of the two immedi
ately preceding years.”

(i) l’excédent, s’il en est, de l’en
semble des valeurs comptables sur 
la totalité des valeurs marchandes 
de ces titres, ou
(ii) la somme obtenue en addition- 5
nant le tiers de l’excédent indiqué au 
sous-alinéa (i) et le tiers de l’excé
dent correspondant, s’il en est, pour 
chacune des deux années immédiate
ment antérieures.» 10

(2) Subparagraph (ii) of paragraph (t>) 10 
of subsection (4) of section 71 of the said 
Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“(ii) the sum of one-third of the 
excess described in subparagraph (i) 15 
and one-third of such an excess, if 
any, for each of the two immediately 
preceding years.”

(2) Le sous-alinéa (ii) de l’alinéa b) du 
paragraphe (4) de l’article 71 de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

« (ii) la somme obtenue en addition
nant le tiers de l’excédent indiqué au 15 
sous-alinéa (i) et le tiers de l’excédent 
correspondant, s’il en est, pour cha
cune des deux années immédiatement 
antérieures.»

(3) Subsection (4a) of section 71 of the (3) Le paragraphe (4a) de l’article 71 de 20 1964-65, 
said Act is repealed and the following sub- 20 ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui c- 40- 
stituted therefor: suit:

“(4a) If the book value of any se
curity to which paragraph (b) of sub
section (3) or paragraph (6) of subsec
tion (4) applies is in excess of 25

(a) the amortized value, in the case of 
a redeemable security, or 
(i>) the greater of the market value or 
the cost price, in the case of a non-re- 
deemable security, 30

the Superintendent may require the de
duction described in subparagraph (ii) of 
paragraph (b) of subsection (3) or sub- 
paragraph (ii) of paragraph (b) of sub
section (4), as applicable, to be increased 35 
by the amount of the excess.”

(4) This section is applicable to the an
nual statements for 1969 and subsequent 
years.

« (4a) Si la valeur comptable d’un ti- Valeur 
tre auquel s’applique l’alinéa 5) du para- comptable

———*■■ ■■       in en p -y f ■ p, f ] ftp (

graphe (3) ou l’alinéa b) du paragraphe 25 
(4) dépasse

a) la valeur amortie, dans le cas d’un 
titre rachetable, ou
b) le plus élevé des deux montants sui
vants: la valeur marchande ou le prix 30 
coûtant, dans le cas d’un titre non ra
chetable,

le surintendant peut exiger que la déduc
tion indiquée au sous-alinéa (ii) de 
l’alinéa b) du paragraphe (3) ou au 35 
sous-alinéa (ii) de l’alinéa b) du para
graphe (4), tels qu’ils sont applicables,
soit augmentée du montant de l’excé
dent.»
(4) Le présent article s’applique aux 40 Application 

états annuels relatifs à 1969 et aux années 
suivantes.

22. Subsections (3) and (4) of section 75 40 
of the said Act are repealed.

23. (1) Subsection (1) of section 77 of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

22. Les paragraphes (3) et (4) de l’arti
cle 75 de ladite loi sont abrogés.

23. (1) Le paragraphe (1) de l’article 77 45 
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:



Subsection 71 (4a) at present reads as follows:
“(4a) If the book value of any security to which para

graph (6) of subsection (4) applies is in excess of
(a) the amortized value, in the case of a redeemable 
security, or
(b) the greater of the market value or the cost price, in 
the case of a non-redeemable security,

the Superintendent may require the deduction described in 
subparagraph (ii) of the paragraph to be increased by the 
amount of the excess."

Clause 22: The subject matter of subsections 75(3) 
and 75(4) have been included in the new section 78a, 
proposed in clause 24.

Subsections 75(3) and 75(4) at present read as 
follows:

“(3) Where it appears to the Superintendent that a com
plete and thorough audit of the books of the company should 
be made or a company makes a written request for such audit, 
the Superintendent may nominate a competent accountant who 
shall, under the direction of the Superintendent, make a 
special audit of the company's books, accounts and securities 
and report thereon to the Superintendent in writing verified 
by the oath of such accountant.

(4) The expenses of such special audit shall be borne by the 
company and the auditor’s account therefor when approved 
in writing by the Superintendent shall be payable by the 
company forthwith.”

Clause 23: (1) This amendment, which adds the 
underlined words, is consequential upon the proposed 
new subsection 34(1) contained in clause 9.

Subsection 77(1) at present reads as follows:
“77. (1) In the annual report prepared for the Minister, 

the Superintendent shall allow as assets only such of the 
investments of the several companies as are authorized by this 
Act, or as were authorized by law at the time of their 
acquisition.”

Le paragraphe 71 (4a) se lit actuellement comme 
suit:

«(4a) Si la valeur comptable d’un titre auquel s’applique 
l’alinéa 6) du paragraphe (4) dépasse

а) la valeur amortie dans le cas d’un titre rachetable ou
б) le plus élevé des deux montants suivants: la valeur 
marchande ou le prix coûtant dans le cas d’un titre non 
rachetable,

le surintendant peut exiger que la déduction indiquée au 
sous-alinéa (ii) de cet alinéa soit augmentée du montant de 
l’excédent.»

Article 22 du bill: Le contenu des paragraphes 75 
(3) et 75(4) a été inclus dans le nouvel article 78a, 
proposé à l’article 24 du bill.

Les paragraphes 75(3) et 75(4) se lisent actuelle
ment comme suit:

«(3) S’il apparaît au surintendant qu’une vérification com
plète et générale des livres de la compagnie devrait être 
opérée, ou si une compagnie requiert par écrit cette vérifica
tion, le surintendant peut désigner un comptable compétent 
qui, sous la direction du surintendant, procédera à une véri
fication particulière des livres, comptes et valeurs de la com
pagnie, et en fera par écrit, au surintendant, un rapport qu’il 
attestera sous serment.

(4) Les frais de cette vérification spéciale sont à la charge 
de la compagnie, et la note du vérificateur pour ce service, 
lorsque le surintendant l’a approuvée par écrit, devient im
médiatement payable par la compagnie.»

Article 23 du bill: (1) Cette modification, qui ajoute 
les mots soulignés, découle du nouveau paragraphe 34 
(1) proposé, énoncé à l’article 9 du bill.

Le paragraphe 77 (1) se lit actuellement comme 
suit:

«77. (1) Dans le rapport annuel qu’il prépare pour le 
Ministre, le surintendant ne doit allouer à titre d’actif que 
les placements des diverses compagnies qui sont autorisés 
par la présente loi, ou qui étaient autorisés par la loi à 
Tépoque de leur acquisition.»
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“77. (1) Subject to subsection (1) of 
section 34, in the annual report prepared 
for the Minister, the Superintendent shall 
allow as assets only such of the invest
ments of the several companies as are ® 
authorized by this Act, or as were au
thorized by law at the time of their 
acquisition.”

«77. (1) Sous réserve du paragraphe Placements
(1) de l’article 34, dans le rapport an- J^^dan*
nuel qu’il prépare pour le Ministre, le 
surintendant ne doit permettre d’inclure 
dans l’actif que les placements des di- ® 
verses compagnies qui sont autorisés par 
la présente loi ou qui étaient autorisés 
par la loi à l’époque où ils ont été faits.»

(2) The said Act is further amended by (2) Ladite loi est en outre modifiée par 
adding thereto, immediately after section 10 l’insertion, immédiatement après l’article 10 
77 thereof, the following section: 77, de l’article suivant:

«77a. Le surintendant peut ordonner à Ordre de 
une compagnie de céder et de réaliser, disposer de 
dans un delai spécifié par lui, 1 un ou actifs 
plusieurs de ses placements qui n’étaient 15 
pas autorisés légalement au moment de 
leur acquisition ; et la compagnie doit, 
après avoir reçu un tel ordre, céder défi
nitivement et réaliser ces placements 
dans le délai spécifié.» 20

24. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’insertion, immédiatement après l’article 
78, de l’article suivant:

«78a. (1) A la première assemblée Nomination 
générale et à chaque assemblée générale 25 ^euu^erifica" 
annuelle d’une compagnie, il doit être 
nommé un vérificateur qui reste en fonc
tion depuis la clôture de l’assemblée gé
nérale à laquelle la nomination a été 
effectuée jusqu’à la clôture de l’assemblée 30 
générale annuelle suivante.

“77a. The Superintendent may direct 
a company to dispose of and realize, 
within a period specified by the Super
intendent, any of its investments that 
were not authorized by law at the time 
of their acquisition; and the company 
shall, after receiving such direction, 
absolutely dispose of and realize those 
investments within the period specified.” 20

24. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
78 thereof, the following section:

“78a. (1) At the first general meeting 
and at each annual general meeting of a 25 
company, there shall be appointed an 
auditor to hold office from the close of 
the general meeting at which the ap
pointment is made to the close of the 
next ensuing annual general meeting. 30

(2) If appointment of an auditor 
is not made pursuant to subsection (1), 
the Minister may appoint an auditor of 
the company for the current term and 
fix the remuneration to be paid to him 35 
by the company for his services.

(3) An auditor may be removed from 
office before the expiration of his term of 
office by a resolution passed by at least 
two-thirds of the votes cast at a special 40 
general meeting duly called for that 
purpose and, on such removal, another

(2) S’il n’est pas nommé de vérifica- Nomination 
teur conformément au paragraphe (1), parle
le Ministre peut nommer un vérificateur mis re 
de la compagnie pour la période cou- 35 
rante, et fixer la rémunération que devra 
lui verser la compagnie pour ses services.

(3) Un vérificateur peut être révoqué Révocation
avant l’expiration de son mandat, par du venfi-, , .. , , ,. cateurresolution adoptee aux deux tiers au 40
moins des voix exprimées lors d’une as
semblée générale extraordinaire dûment 
convoquée à cette fin, et dans ce cas un



(2) The purpose of this amendment is to provide 
authority for the Superintendent to require disposal 
of unauthorized assets.

(2) Cette modification a pour objet de conférer au 
surintendant le pouvoir d’exiger la cession des pla
cements non autorisés.

Clause 24: This amendment would provide more 
fully for the auditing of a company and ensure an 
annual audit by independent auditors.

Article 24 du bill: Cette modification prévoirait 
de façon plus complète la vérification des comptes 
d’une compagnie et assurerait une vérification annu
elle par des vérificateurs indépendants.



30

Qualifica
tions

Ineligible
persons

Additional
appointment

Notice of 
nomination 
ot new 
auditor

V acancy

auditor shall be appointed at that meet
ing for the remainder of the current term 
by a resolution passed by a majority of 
the votes cast in respect thereof.

(4) An auditor appointed pursuant 5 
to subsection (1), (2) or (3) must be an 
accountant who at the time of appoint
ment has membership in good standing
in an institute or association of account
ants incorporated by or under the au-10 
thority of the legislature of a province 
or a firm of accountants of which one 
or more members or employees has such 
membership.

(5) No person or firm may be 15 
appointed an auditor of a company if he 
or any member of the firm is a share
holder, director, officer or employee of 
the company or of any corporation in 
which the company has invested its 20 
funds pursuant to section 64 or 64a.

(6) The auditor of a company shall
ordinarily be appointed auditor of any 
corporation in which the company has 
invested its funds pursuant to section 25 
64 or 64a and, where such an appoint
ment is not possible, the company shall 
inform the Superintendent of the cir
cumstances that prevent such an 
appointment. 30

(7) A person other than a retiring 
auditor may not be appointed auditor 
at a general meeting unless notice of an 
intention to nominate that person to the 
office of auditor has been given by a 35 
shareholder or member to the company 
not less than fifteen days before the 
general meeting, and the company shall 
send a copy of any such notice to the 
retiring auditor and shall give notice 40 
thereof to the shareholders and members
as in this Act provided.

(8) Where a vacancy occurs in the 
office of auditor of a company during the 
term of office, the directors shall appoint 45 
an auditor to hold office until the next 
ensuing annual general meeting.

autre vérificateur doit être nommé lors 
de cette assemblée, pour être en fonction 
pendant le reste du mandat en cours, par 
résolution adoptée à la pluralité des voix 
exprimées à ce sujet. 5

(4) Le vérificateur nommé conformé- Qualités 
ment au paragraphe (1), (2) ou (3) doit requises 
être un comptable qui, à l’époque de la 
nomination, est membre en règle d’un 
institut ou d’une association de compta-10
blés constitués en corporation par la 
législature d’une province, ou sous son 
autorité, ou une firme de comptables 
dont l’un ou plusieurs des membres 
ou employés sont membres d’un tel 15 
institut ou d’une telle association.

(5) Une personne ou firme ne peut Personnes 
être nommée vérificateur d’une compa- ^ùvent être 
gnie, si elle est ou si l’un des membres de nommées
la firme est actionnaire, administrateur, 20 
fonctionnaire ou employé de la compa
gnie ou d’une corporation dans laquelle 
la compagnie a placé ses fonds en con
formité de l’article 64 ou 64a.

(6) Le vérificateur d’une compagnie 25 Nomination 
doit ordinairement être nommé vérifica- supple."mentairs
teur de toute corporation dans laquelle 
la compagnie a placé ses fonds en con
formité de l’article 64 ou 64a et, 
lorsqu’une telle nomination n’est pas 30 
possible, la compagnie doit informer le 
surintendant des circonstances qui l’em
pêchent.

(7) Une personne autre qu’un vérifica- Préavis de
teur sortant ne peut être nommée véri- 35 nomination 
- , , , , , d un nouveau
hcateur a une assemblée generale a vérificateur
moins qu’un avis de l’intention de pro
poser sa candidature n’ait été donné à 
la compagnie, par un actionnaire ou un 
membre, au moins quinze jours avant 40 
l’assemblée générale ; et la compagnie 
doit adresser copie de cet avis au véri
ficateur sortant et en avertir les action
naires et membres de la manière prévue 
par la présente loi. 45

(8) Lorsque, au cours du mandat d’un Vacance 
vérificateur d’une compagnie, le poste
de ce dernier devient vacant, les ad
ministrateurs doivent nommer un vérifi
cateur pour occuper le poste jusqu’à 50 
l’assemblée générale annuelle suivante.
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(9) The remuneration of an auditor 
of a company appointed at a general 
meeting of the company shall be fixed 
at that general meeting or by the direc
tors, if they are authorized at that 5 
general meeting to do so, but the remu
neration of an auditor appointed to fill
a vacancy pursuant to subsection (8) 
shall be fixed by the directors.

(10) The auditor of a company has a 10 
right of access at all times to the books, 
minutes, accounts, cash, securities, docu
ments and vouchers of the company, 
and is entitled to require from the direc
tors and officers of the company such 15 
information and explanation as he deems 
necessary for the performance of his 
duties as auditor.

(11) The auditor of a company shall 
audit the accounts of the company at 20 
least once in every year and shall make
a report as of the end of the financial 
year

(o) to the directors of the company 
who shall attach it to the statement 25 
of the affairs of the company sub
mitted at the annual general meet
ing; and
(b) to the Superintendent on or 
attached to the annual statement de- 30 
posited in the Department pursuant 
to this Act.
(12) In the reports required by sub

section (11), the auditor shall report on 
the results of the company’s operations 35 
during the year and the financial posi
tion of the company at the end of the 
year, and shall state whether it is his 
opinion, based on the books of the com
pany, the explanations received and all 40 
other information available, that the 
respective statements present fairly the 
results of the company’s operations 
during the year and its financial position
at the end of the year or, if it is his 45 
opinion that they are not so fairly 
presented or that any relevant informa-

(9) La rémunération d’un vérificateur Rémunéra- 
d’une compagnie nommé à une assemblée tlon 
générale de la compagnie doit être fixée 
à cette assemblée générale ou par les 
administrateurs, s’ils sont autorisés à le 5 
faire lors de cette assemblée générale, 
mais la rémunération d’un vérificateur 
désigné pour suppléer à une vacance en 
conformité du paragraphe (8) doit être 
fixée par les administrateurs. 10

(10) Le vérificateur d’une compagnie Droits du
a droit d’accès, à tout moment, aux li- vérificateur 
vres, procès-verbaux, comptes, espèces en 
caisse, valeurs, documents et pièces 
justificatives de la compagnie et il a le 15 
droit d’exiger des administrateurs et des 
fonctionnaires de la compagnie les ren
seignements et explications qu’il estime 
nécessaires pour l’exercice de ses fonc
tions de vérificateur. 20

(11) Le vérificateur d’une compagnie Vérification 
doit examiner les comptes de la compa- et rapports 
gnie au moins une fois par an et doit
faire, sur la situation de la compagnie à 
la fin de l’exercice financier, 25

a) un rapport aux administrateurs de
la compagnie, qui doivent joindre ce 
rapport à l’état des affaires de la com
pagnie soumis à l’assemblée générale 
annuelle ; et, 30
b) au surintendant, un rapport incor
poré ou joint à l’état annuel déposé au 
département en conformité de la pré
sente loi.
(12) Dans les rapports exigés par le 35 État du 

paragraphe (11), le vérificateur doit faire vérificateur 
rapport des résultats des opérations de
la compagnie durant l’année et de la si
tuation financière de la compagnie à la 
fin de l’année et il doit préciser dans son 40 
rapport s’il est d’avis, en se fondant sur 
les registres de la compagnie, sur les ex
plications reçues et sur tous les rensei
gnements disponibles, que les états res
pectifs présentent fidèlement les résultats 45 
des opérations de la compagnie au cours 
de l’année ainsi que sa situation finan
cière à la fin de l’année, ou, s’il est d’avis 
qu’ils ne les présentent pas fidèlement
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tion bearing on the company’s affairs 
has not been disclosed, he shall give an 
explanation of such deficiencies.

(13) The Superintendent may direct 
that the scope of the annual audit of a 5 
company be enlarged or extended or that 
a special audit of a company be made if 
in his opinion it is so required and may 
appoint for such a purpose an accoun
tant or firm of accountants qualified pur- 10 
suant to subsection (4) to be an auditor 
of the company and the expenses entailed 
therein are payable by the company on 
being approved in writing by the Super
intendent.” 15

ou que des renseignements pertinents 
concernant les affaires de la compagnie 
n’ont pas été révélés, il doit fournir une 
explication de cette insuffisance.

(13) Le surintendant peut ordonner 5 Vérification 
que la vérification annuelle d’une compa- spéciale 
gnie soit approfondie ou étendue ou 
qu’une vérification spéciale soit faite, si, 
à son avis, cela est nécessaire, et il peut 
nommer à cette fin un comptable ou une 10 
firme de comptables ayant, conformément 
au paragraphe (4), les qualités requises 
pour être nommés vérificateurs de la 
compagnie, et les dépenses encourues à 
cette occasion sont payables par la com-15 
pagnie après avoir été approuvées par 
écrit par le surintendant,»

1960-61, 
c. 13,
b. 16(2) ; 
1964-65,
c. 40, s. 9 
Variable 
separate 
funds

25. (1) Les paragraphes (5) et (6) de 1960-61, c.13,
l’article 81 de ladite loi sont abrogés et ïîî-,1—2^’, , ... 1964-65,remplaces par ce qui suit: 20 c. 40,art.9

25. (1) Subsections (5) and (6) of sec
tion 81 of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor:

“(5) Any company may
(a) issue policies such that the re- 20 
serves therefor vary in amount de
pending upon the market value of a 
specified group of assets, and
(5) retain on deposit policy dividends 
or policy proceeds that become pay- 25 
able on surrender or maturity of the 
policy not less than five years from 
the date of its issue, if the policy
holder so directs, or policy proceeds 
that become payable on the death of 30 
the policyholder, if the policyholder 
or beneficiary so directs, in such man
ner that the liabilities of the company 
in respect thereof vary in amount de
pending upon the market value of a 35 
specified group of assets;

and the company shall maintain in re
spect of such policies or deposits one or 
more separate and distinct funds with 
separate assets for each such fund, and 40 
subsection (6) of section 46 does not ap
ply to any fund maintained in respect of 
such policies or deposits.

« (5) Toute compagnie peut Caisses
séparées à

a) émettre des polices telles que le fonds 
montant des réserves prévues à leur variables 
égard varie selon la valeur marchande
d’un groupe spécifié d’actifs, et 25
b) garder en dépôt les dividendes d’une 
police ou les prestations d’une police 
qui deviennent exigibles au rachat ou 
à l’échéance de la police pas moins de 
cinq ans après la date de son émission, 30 
si le porteur de la police l’ordonne, 
ou les prestations d’une police qui de
viennent exigibles au décès du porteur 
de la police, si le porteur de la police 
ou le bénéficiaire l’ordonne, de telle 35 
façon que le montant des engagements 
de la compagnie à cet égard varie 
selon la valeur marchande d’un groupe 
spécifié d’actifs;

et la compagnie doit maintenir à l’égard 40 
de ces polices ou dépôts une ou plusieurs 
caisses séparées et distinctes ayant cha
cune son actif particulier, et le para
graphe (6) de l’article 46 ne s’applique 
pas à une caisse maintenue en ce qui 45 
concerne ces polices ou ces dépôts.



Clause 25: (1) The purpose of this amendment is: 
(a) to make it clear that a company may issue life 
insurance policies and may hold on deposit policy 
dividends and certain policy proceeds so that benefits 
under the contracts and amounts on deposit may vary 
with the market values of a specified group of 
assets held in a separate fund; (b) to pro
vide for transfers from other funds for the 
creation of a separate fund, and in cases where such 
transfers are necessary in the administration of the 
separate fund; and (c) to set conditions on the with
drawal of funds from the separate fund to reimburse 
other funds for any initial transfer to a separate fund.

Subsections 81(5) and 81(6) at present read as 
follows:

“(5) Where a company in the exercise of its powers issues 
policies such that the reserves therefor to he included in the 
annuo! statement pursuant to section 82 vary in amount 
depending upon the market value of a specified group of 
assets, the company shall maintain in respect of such policies 
one or more separate and distinct funds with separate assets 
for each such fund, and subsections (2) and (6) of section 46 
shall not apply to any such fund maintained in respect of such 
policies.

(6) Where a separate and distinct fund with separate assets 
is maintained pursuant to subsection (5), the assets of the 
fund so maintained shall be available only to meet the 
liabilities arising under policies in respect of which the fund 
is maintained, except that

(a) amounts transferred to the separate and distinct fund 
from another fund of the company may, subject to the 
approval of the Superintendent, be withdrawn from the 
separate and distinct fund and transferred to such other 
fund as the directors may determine; and
(b) any assets remaining in the separate and distinct fund 
after the discharge of all of the company’s liabilities in 
respect of the policies for which the fund is maintained, 
may be transferred to such other fund as the directors 
may determine.”

21010—5

Article 25 du bill: (1) Cette modification a pour 
objet: a) de préciser qu’une compagnie peut délivrer 
des polices d’assurance-vie et peut garder en dépôt 
les dividendes de la police et certaines presta
tions de la police de telle sorte que les béné
fices réalisés en vertu des contrats et des 
montants en dépôt peuvent varier selon la 
valeur marchande d’un groupe déterminé d’éléments 
d’actif d’une caisse séparée ; b) de prévoir les trans
ferts d’autres caisses aux fins de créer une caisse sé
parée et dans les cas où ces transferts sont nécessaires 
à la gestion de la caisse séparée; et c) de fixer les 
conditions du retrait des fonds de la caisse séparée 
pour rembourser d’autres caisses pour tout transfert 
initial à une caisse séparée.

Les paragraphes 81(5) et 81(6) se lisent actuelle
ment comme suit:

« (5) Lorsque, dans l’exercice de ses pouvoirs, une compa
gnie délivre des polices telles que le montant des réserves 
prévues à leur égard, à inclure dans l’état annuel que prescrit 
l’article 82, varie selon la valeur marchande d’un groupe 
déterminé d’éléments d’actif, la compagnie doit maintenir 
à l’égard de ces polices une ou plusieurs caisses séparées 
ou" distinctes ayant un actif particulier pour chaque sem
blable caisse, et les paragraphes (2) et (6) de l’article 46 
ne doivent pas s’appliquer à une semblable caisse maintenue 
en ce qui concerne ces polices.

(6) Lorsqu’une caisse séparée et distincte, ayant un actif 
particulier, est maintenue en conformité du paragraphe (5), 
l’actif de la caisse ainsi maintenue ne doit être disponible 
que pour satisfaire aux engagements qui découlent des polices 
à l’égard desquelles la caisse est maintenue, sauf que

a) les montants transférés d’une autre caisse de la com
pagnie à la caisse séparée et distincte peuvent, sous réserve 
de l’approbation du surintendant, être retirés de la caisse 
séparée et distincte et transférés à telle autre caisse que 
déterminent les administrateurs ; et
b) tout actif restant dans la caisse distincte et séparée, 
après l’acquittement de tous les engagements de la com
pagnie à l’égard des polices pour lesquelles la caisse est 
maintenue, peut être transféré à telle autre caisse que 
déterminent les administrateurs.»
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Idem

(6) For the purpose of creating a 
separate and distinct fund pursuant to 
subsection (5), a company may, if duly 
authorized by by-law,

(a) make a transfer from the share- 5 
holders’ fund but the amount that may 
be so transferred shall not exceed the 
amount equal to the surplus in the 
shareholders’ fund; and
(b) make a transfer from one or more 10 
life insurance funds but

(i) the maximum amount that may 
be transferred from any life insur
ance fund is the amount by which 
twenty-five per cent of the surplus in 15 
that fund exceeds the aggregate of 
all prior transfers from that fund to 
all such separate and distinct funds 
pursuant to this subsection less the 
aggregate of all prior transfers to 20 
that fund pursuant to paragraph (a)
of subsection (6c), and
(ii) the maximum amount that may 
be transferred from all life insurance 
funds is the amount by which ten 25 
per cent of the surplus in those funds 
or two million dollars, whichever is 
the lesser, exceeds the aggregate of 
all prior transfers from those funds
to all such separate and distinct 30 
funds pursuant to this subsection 
less the aggregate of all prior trans
fers to all life insurance funds pur
suant to paragraph (a) of sub
section (6c). 35

(6a) For the purpose of administering 
a separate and distinct fund maintained 
pursuant to subsection (5), a company 
may from time to time make transfers 
between that fund and a life insurance 40 
fund if the company provides evidence 
satisfactory to the Superintendent that 
such transfers are necessary or desirable 
for proper administration.

(6) Aux fins de créer une caisse sépa
rée et distincte en conformité du para
graphe (5), une compagnie peut, si elle 
y est dûment autorisée par règlement 
administratif, 5

o) transférer des fonds de la caisse des 
actionnaires, mais le montant qui peut 
être ainsi transféré ne doit pas dé
passer un montant égal à l’excédent de 
la caisse des actionnaires ; et 10
b) transférer des fonds d’une ou plu
sieurs caisses d’assurance-vie, mais

(i) le montant maximum qui peut 
être transféré d’une caisse d’assu
rance-vie est le montant par lequel 15 
vingt-cinq pour cent de l’excédent 
de cette caisse dépassent l’ensemble 
de tous les transferts antérieurs de 
cette caisse à toutes ces caisses sé
parées et distinctes en conformité du 20 
présent paragraphe moins l’ensemble 
de tous les transferts antérieurs à 
cette caisse en conformité de l’alinéa
a) du paragraphe (6c), et
(ii) le montant maximum qui peut 25 
être transféré de toutes les caisses 
d’assurance-vie est le montant par 
lequel dix pour cent de l’excédent 
de ces caisses ou deux millions de 
dollars, en prenant le moindre de 30 
ces deux chiffres, dépassent le total 
des transferts antérieurs de ces 
caisses à toutes ces caisses séparées
et distinctes en conformité du pré
sent paragraphe moins le total des 35 
transferts antérieurs aux caisses d’as- 
surance-vie en conformité de l’alinéa 
a) du paragraphe (6c).

(6a) Aux fins de gérer une caisse 
séparée et distincte maintenue en con- 40 
formité du paragraphe (5), une compa
gnie peut, à l’occasion, effectuer des 
transferts entre cette caisse et une caisse 
d’assurance-vie si elle démontre d’une 
façon satisfaisante au surintendant que 45 
ces transferts sont nécessaires ou souhai
tables pour une bonne gestion.

Transfert 
aux caisses

Idem

21010-5
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(6b) Lorsque, aux fins du paragraphe Excédent 
(6), il est nécessaire de déterminer l’ex
cédent d’une caisse, on doit prendre le 
chiffre de l’excédent indiqué dans le plus 
récent état annuel déposé au départe- 5 
ment comme le requiert la présente loi.

rn \ T ) • z , , Séparation(6c) Lorsqu une caisse separee et des actifs
distincte ayant un actif particulier est
maintenue en conformité du paragraphe
(5), l’actif de la caisse ainsi maintenue 10
ne doit, sous réserve du paragraphe (6a),
être disponible que pour satisfaire aux
engagements qui découlent des polices
ou des dépôts à l’égard desquels la caisse
est maintenue, sauf que 15

a) tout montant représentant tout ou

(6b) Where for the purposes of sub
section (6) the surplus in any fund is 
required to be determined, the surplus 
shall be taken as shown in the most 
recent annual statement deposited in the 5 
Department as required by this Act.

(6c) Where a separate and distinct 
fund with separate assets is maintained 
pursuant to subsection (5), the assets of 
the fund so maintained shall, subject to 10 
subsection (6a), be available only to 
meet the liabilities arising under the 
policies or deposits in respect of which 
the fund is maintained, except that

(a) any amount representing the 15 
value of a transfer, or any part
thereof, to the separate and distinct 
fund pursuant to subsection (6) may, 
subject to the approval of the Super
intendent, be withdrawn from the 20 
separate and distinct fund and trans
ferred to the fund or funds from 
which the transfer to the separate and 
distinct fund was made, and, where 
there is more than one such fund, the 25 
amount transferred to each such fund 
shall be that proportion of the whole 
amount that the amount transferred 
from that fund to the separate and 
distinct fund was to the total amount 30 
so transferred from all the funds, and
(b) any assets (other than assets in 
respect of a transfer to the separate
and distinct fund pursuant to sub
section (6)) remaining in the sep- 35 
arate and distinct fund after the 
discharge of all of the company’s lia
bilities in respect of the policies or 
deposits for which the fund is main
tained, may be transferred to such 40 
other fund as the directors may deter
mine.

(6d) For the purposes of paragraph 
(b) of subsection (6), the value of any 
transfer to or from a separate and dis- 45 
tinct fund shall be taken as its value 
at the time of transfer to that fund and,

partie de la valeur d’un transfert à 
la caisse séparée et distincte en 
conformité du paragraphe (6) peut, 
sous réserve de l’approbation du 20 
surintendant, être retiré de la caisse 
séparée et distincte et transféré à la 
caisse ou aux caisses en provenance 
desquelles le transfert à la caisse 
séparée et distincte a été fait et, lors- 25 
qu’il y a plus d’une telle caisse, le 
montant transféré à chaque caisse doit 
être, par rapport au montant total, 
dans la même proportion que celle du 
montant transféré de cette caisse à la 30 
caisse séparée et distincte par rapport 
au total du montant ainsi transféré en 
provenance de toutes les caisses, et 
b) tout actif (autre que l’actif relatif 
à un transfert à la caisse séparée et 35
distincte en conformité du paragraphe
(6) ) restant dans la caisse séparée et 
distincte après l’acquittement de tous 
les engagements de la compagnie à 
l’égard des polices ou des dépôts pour 40 
lesquels la caisse est maintenue, peut 
être transféré à telle autre caisse que 
déterminent les administrateurs.
(6d) Aux fins de l’alinéa b) du para- Valeur des 

graphe (6), la valeur d’un transfert à 45 transferts 
une caisse séparée et distincte ou en 
provenance de cette dernière doit être 
établie comme étant sa valeur au mo-
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for all other purposes, the value from 
time to time of any transfer that has 
been made to a separate or distinct fund 
maintained pursuant to subsection (5) 
shall depend on the market value of the 5 
assets in the fund at that time.”

(2) Subsection (8) of section 81 of the 
said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(8) Where a separate and distinct 10 
fund is maintained pursuant to subsec
tion (5), the percentage limits specified 
in subsections (7) and (8) of section 63 
do not apply to the investments and 
loans constituting the assets of the fund 15 
and in the application of those limits to 
the company as a whole the assets of any 
such separate fund shall not be taken 
into account.”

26. (1) Subsection (2) of section 85 of 20 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(2) Notwithstanding anything con
tained in its Act of incorporation or in 
any Act amending such Act, a company 25 
may deposit in any country outside 
Canada such portion of its funds and 
securities as may be necessary or desir
able in respect of the business of the 
company in that country or in that 30 
country and such other countries outside
Canada as the Minister may approve,
but the amount so deposited shall not 
exceed

(a) the reserves on the company’s 35 
policies in that country or in that 
country and those other countries ap
proved by the Minister together with 
a proportion of the combined paid 
capital, contingency reserves and un-40 
appropriated surplus of the company 
equal to the proportion that the re
serves on the company’s policies in 
that country or in that country and

ment du transfert à cette caisse et, à 
toutes autres fins, la valeur, à un mo
ment donné, d’un transfert qui a été fait 
à une caisse séparée et distincte main
tenue en conformité du paragraphe (5) 5 
dépend de la valeur marchande de l’actif 
qui est dans la caisse à ce moment-là.
(2) Le paragraphe (8) de l’article 81 de 

ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit: 10

«(8) Lorsqu’une caisse séparée et dis
tincte est maintenue conformément au 
paragraphe (5), les limites de pour
centage fixées par les paragraphes (7) et 
(8) de l’article 63 ne s’appliquent pas 15 
aux placements et aux prêts qui consti
tuent l’actif de la caisse et, dans l’appli
cation de ces limites à la compagnie 
dans son ensemble, il ne doit être tenu 
compte de l’actif d’aucune de ces caisses 20 
séparées.»

26. (1) Le paragraphe (2) de l’article 
85 de ladite loi est abrogé et remplacé par 
ce qui suit:

« (2) Nonobstant toute disposition 25 
dans sa loi de constitution en corpora
tion, ou dans une loi modificative, une 
compagnie peut déposer dans un pays 
hors du Canada telle partie de ses fonds 
et valeurs qu’il peut être nécessaire ou 30 
souhaitable d’y placer à l’égard des 
opérations que la compagnie effectue soit 
dans ce pays et dans les autres pays 
hors du Canada que le Ministre peut 
agréer, soit uniquement dans ce pays; 35 
mais le montant ainsi déposé ne doit pas 
dépasser le plus élevé des suivants:

a) les réserves correspondant aux 
polices de la compagnie soit dans ce 
pays et dans les autres pays agréés 40 
par le Ministre, soit uniquement dans 
ce pays, avec une proportion de l'en
semble du capital versé, des réserves 
éventuelles et de l’excédent non affecté 
de la compagnie, égale à la proportion 45 
que les réserves correspondant aux

1960-61, 
c. 13, 
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Exception
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(2) The purpose of this amendment is to extend 
the application of the provision to separate funds 
established in respect of money left on deposit.

Subsection 81(8) at present reads as follows:
“(8) Where the policies in respect of which a separate and 

distinct fund with separate assets is maintained are such that 
the reserves therefor to he included in the annual statement 
pursuant to section 82 vary in amount depending upon the 
market value of the assets of the fund, the percentage limits 
specified in subsections (7) and (8) of section 63 do not apply 
to the investments and loans constituting the assets of the 
fund and in the application of those limits to the company 
as a whole the assets of any such separate fund shall not be 
taken into account.”

Clause 26 (1) : The purpose of this amendment is 
to enable Canadian life insurance companies to invest 
moneys from out of Canada business in countries 
other than those in which the moneys were acquired. 
Subsection 85(2) at present reads as follows:

“(2) Notwithstanding anything contained in its Act of 
incorporation or in any Act amending such Act, a company 
may deposit in any country outside of Canada such portion 
of its funds and securities as may be necessary or desirable 
in respect of the business of the company in that country, 
but the amount so deposited shall not exceed

(o) the reserves on the company's policies in that coun
try together with a proportion of the combined paid cap
ital, contingency reserves and unappropriated surplus of 
the company equal to the proportion that the reserves on 
the company’s policies in that country are of the reserves 
on all of its policies, or
(6) the amount required to be so deposited by the laws 
of that country, 

whichever is the greater.”

(2) Cette modification a pour objet d’étendre l’ap
plication de la disposition aux caisses séparées établies 
dans les cas où de l’argent est laissé en dépôt.

Le paragraphe 81(8) se lit actuellement comme 
suit:

« (8) Lorsque les polices à l’égard desquelles est maintenue 
une caisse séparée et distincte ayant un actif particulier 
sont telles que le montant des réserves d leur égard, à inclure 
dans l’état annuel que prescrit l’article 82, varie selon la 
valeur marchande des valeurs actives de la caisse, les limites 
de pourcentage fixées par les paragraphes (7) et (8) de 
l’article 63 ne s’appliquent pas aux placements et aux prêts 
qui constituent les valeurs actives de la caisse et, dans l’ap
plication de ces limites à la compagnie dans son ensemble, 
il ne doit être tenu aucun compte des valeurs actives de 
toute semblable caisse séparée.»

Article 2611) du bill: Cette modification a pour 
objet de permettre aux compagnies canadiennes d’as
surance-vie de placer des fonds provenant des opéra
tions à l’étranger dans des pays autres que ceux où 
les fonds ont été acquis. Le paragraphe (2) de l’ar
ticle 85 se lit actuellement comme suit:

» (2) Nonobstant toute disposition dans sa loi de consti
tution, ou dans une loi modificative, une compagnie peut 
déposer en un pays hors du Canada telle partie de ses fonds 
et valeurs qu’il peut être nécessaire ou désirable d’y placer 
à l’égard des opérations de la compagnie en ce pays; mais 
le montant ainsi déposé ne doit pas dépasser

а) les réserves correspondant aux polices de la compagnie 
en tel pays, avec une proportion combinée du capital 
versé, des réserves éventuelles et de l’excédent non affecté 
de la compagnie, égale à la proportion que les réserves 
correspondant aux polices de la compagnie en tel pays 
représentent par rapport aux réserves de la compagnie 
sur la totalité de ses polices, ou
б) le montant qui doit être ainsi déposé en vertu des 
lois de tel pays,

selon le plus élevé de ces montants.»
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those other countries approved by the 
Minister are of the reserves on all of 
its policies, or
(£>) the amount required to be so de
posited by the laws of that country, 5

whichever is the greater.”

(2) Subsection (4) of section 85 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

polices de la compagnie soit dans ce 
pays et dans les autres pays agréés par 
le Ministre, soit uniquement dans ce 
pays, représentent par rapport aux 
réserves de la compagnie sur la tota- 5 
lité de ses polices, ou 
b) le montant qui doit être ainsi dé
posé en vertu des lois de ce pays.»

(2) Le paragraphe (4) de l’article 85 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui 10 
suit:

Securities 
to be held 
in Canada

“ (4) Except as in this section pro- 10 
vided all the securities of every com
pany shall be held at the head office 
of the company or elsewhere in Canada 
and the holding of securities, wherever 
situated, is subject to such regulations 15 
respecting their safekeeping, including 
registration and the bonding of directors, 
officers and employees of the company, 
as the Governor in Council may 
prescribe.” 20

« (4) Sauf les cas prévus au présent 
article, toutes les valeurs de chaque com
pagnie doivent être gardées au siège so
cial de la compagnie ou ailleurs au 15 
Canada et la garde des valeurs, où 
qu’elles soient situées, est assujettie aux 
règlements que peut prescrire le gouver
neur en conseil concernant leur conserva
tion, y compris le cautionnement des 20 
administrateurs, fonctionnaires et em
ployés de la compagnie et l’enregistre
ment.»

Valeurs à 
garder au 
Canada

27. Subsection (2) of section 88 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

27. Le paragraphe (2) de Particle 88 
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 25 
qui suit:

Approval of
board
required

“ (2) No salary, compensation or 
emolument shall be paid to any officer 25 
or trustee of any company unless au
thorized by a vote of the directors, nor 
shall any salary, compensation or emolu
ment amounting in any year to more 
than twenty thousand dollars be paid 30 
to any agent or employee unless the 
contract under which such amount be
comes payable has been approved by 
the board of directors.”

« (2) Il ne doit être payé de traite- Nécessité de 
ment, de rémunération ni d’émoluments 
à aucun fonctionnaire ou fiduciaire d’une conseil d’ad- 
compagnie, à moins d’autorisation par 30 ministration 
vote des administrateurs, et aucun traite
ment, aucune rémunération ni aucun 
émolument s’élevant en une année à plus 
de vingt mille dollars ne doit être payé 
à un agent ou à un employé à moins que 35 
le contrat en vertu duquel ce montant 
devient payable n’ait été approuvé par 
le conseil d’administration. »

28. (1) The said Act is further amended 35 
by adding thereto, immediately after sec
tion 90a, the following sections:

28. (1) Ladite loi est en outre modifiée 
par l’insertion, immédiatement après Par- 40 
tide 90a, des articles suivants:

Assets not 
accounted 
for

“90b. Where it comes to the attention 
of the Superintendent, by any means 
whatever, that any assets that appear on 40 
the books of a company may not be 
satisfactorily accounted for and upon

«90b. Lorsque le surintendant apprend, 
par quelque moyen que ce soit, que cer
tains actifs figurant aux registres d’une 
compagnie ne sont peut-être pas pris en 45 
compte de façon satisfaisante et que,

Actif dont 
il n’a pas 
été tenu 
compte



(2) The purpose of this amendment is to empower 
the Governor in Council to make regulations to pro
tect the securities held by Canadian life insurance 
companies.

Subsection 85(4) at present reads as follows:
“(4) Save as in this section provided all the securities of 

every company shall be held at the head office of the com
pany or elsewhere in Canada."

Clause 27: Subsection 88(2) at present reads as 
follows :

“(2) No salary, compensation or emolument shall be paid 
to any officer or trustee of any company unless authorized by 
a vote of the directors, nor shall any salary, compensation or 
emolument amounting in any year to more than ten thousand 
dollars be paid to any agent or employee unless the contract 
under which such amount becomes payable has been approved 
by the board of directors.”

Clause 28: (1) The purpose of the proposed new 
sections is to empower the Superintendent to take 
immediate control of the assets of a company where 
it appears that there may be a misappropriation of 
assets or an unexplainable absence of its assets, and to 
provide authority for the remedial actions that may 
be taken by the Minister when a company is in finan
cial difficulties. These remedial actions include adding 
limitations or conditions to the certificate of registry 
and the assumption of the control of the assets of the 
company by the Superintendent.

(2) Cette modification a pour objet de donner au 
gouverneur en conseil le pouvoir d etablir des règle
ments pour protéger les valeurs détenues par les com
pagnies canadiennes d’assurance-vie.

Le paragraphe (4) de l’article 85 se lit actuellement 
comme suit:

« (4) Sauf les cas prévus au présent article, toutes les 
valeurs de chaque compagnie doivent être gardées au siège 
social de la compagnie ou ailleurs au Canada.»

Article 27 du bill: Le paragraphe 88(2) se lit 
actuellement comme suit:

« (2) Il ne doit être payé de traitement, de rémunération 
ni d’émoluments à aucun fonctionnaire ou fiduciaire d’une 
compagnie, à moins d’autorisation par vote des administra
teurs, et aucun traitement, aucune rémunération ni aucun 
émolument s’élevant en une année à plus de dix mille dollars 
ne doit être payé à un agent ou employé, à moins que le 
contrat en vertu duquel ce montant devient payable n’ait 
été approuvé par le conseil d’administration.»

Article 28 du bill: (1) Cette modification a pour 
objet d’autoriser le surintendant à prendre immédiate
ment le contrôle de l’actif d’une compagnie s’il appa
raît qu’il peut y avoir détournement de l’actif ou une 
absence inexplicable de son actif et d’autoriser le 
ministre à prendre des mesures correctives lorsqu’une 
compagnie se trouve dans une situation financière 
difficile. Ainsi, il peut assortir le certificat d’enregis
trement de restrictions ou de conditions et ordonner au 
surintendant de prendre le contrôle de l’actif de la 
compagnie.
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investigation the Superintendent believes 
that the assets are not satisfactorily 
accounted for and that all the circum
stances so warrant, he may imme
diately take control of the assets of the 
company and maintain such control on 
his own initiative for a period of seven 
days and with the concurrence of the 
Minister for any longer period that the 
Minister considers necessary in the cir
cumstances.

Report to 99c. (1) The Superintendent shall re-
Minister port to the Minister in any case where

the Superintendent is of the opinion that
(a) the assets of a company are less 
than its liabilities including matured 
claims and the reserve for outstanding 
policies required under this Act to be 
included in the liabilities in the an
nual statement, after deducting any 
claim the company has against such 
policies, together with all its other 
liabilities,
(b) the assets of a company in Can
ada are less than its liabilities in 
respect of all its outstanding policies 
in Canada issued in the transaction 
of any class or classes of business 
for which it is registered, including 
matured claims and the reserve 
required under this Act to be included 
in the liabilities in the annual state
ment, after deducting any claim the 
company has against such policies, to
gether with its other liabilities in 
Canada,
(c) the financial condition and results 
of the operations of a company are 
such that the situation described in 
paragraph (a) or (b) is likely to occur 
within the following year, or
(d) the assets of a company are not 
sufficient, having regard for all the 
circumstances, to give adequate pro
tection to the policyholders of the 
company.

après enquête, le surintendant estime que 
ces actifs n’ont pas été pris en compte de 
façon satisfaisante et que toutes les cir
constances justifient cette mesure, il peut 
immédiatement prendre le contrôle de 5 
tout l’actif de la compagnie et maintenir 
ce contrôle, de sa propre initiative, pour 
une période de sept jours et, avec l’auto
risation du Ministre, pour toute période 
plus longue que le Ministre considère né-10 
cessaire dans les circonstances.

90c. (1) Le surintendant doit faire Rapport au 
rapport au Ministre chaque fois qu’il est Mmistre 
d’avis

a) que l’actif d’une compagnie est in-15 
férieur à son passif formé des ré
clamations dont le montant est échu 
et de la réserve pour les polices en cours 
que la présente loi exige d’inclure au 
passif dans l’état annuel, déduction 20 
faite de toute réclamation qui consti
tue une créance de la compagnie sur 
ces polices, ainsi que de tous les au
tres éléments de son passif,
b) que l’actif d’une compagnie au 25 
Canada est inférieur au total de son 
passif relatif à toutes ses polices en 
cours au Canada, émises à l’occasion 
des opérations de la classe ou des 
classes pour lesquelles elle est en- 30 
registrée, y compris les réclamations 
dont le montant est échu et la réserve 
que la présente loi exige d’inclure au 
passif dans l’état annuel, déduc
tion faite de toute réclamation qui 35 
constitue une créance de la compagnie 
sur ces polices, et des autres éléments 
de son passif au Canada,
c) que la situation financière et les 
résultats des opérations d'une compa-40 
gnie sont tels que la situation décrite
à l’alinéa a) ou b) se produira vrai
semblablement au cours de l’année 
suivante, ou
d) que l’actif d’une compagnie n’est45 
pas suffisant, compte tenu de toutes 
les circonstances, pour assurer la 
protection efficace des porteurs de po
lices de la compagnie.
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(2) Where the Minister, after full 
consideration of the matter and after a 
reasonable time has been given to the 
company to be heard, believes that the 
situation described in any paragraph of 5 
subsection (1) exists, the Minister may 
take one or more of the following actions :

(a) he may make the company’s cer
tificate of registry subject to such limi
tations or conditions as he considers 10 
appropriate ;
(b) he may prescribe a time within 
which the company shall make good 
any deficiency or inadequacy of assets 
described in paragraph (a), (t>) or (d) 15 
of subsection (1) ; and
(c) he may direct the Superintendent 
to take control of the company’s 
assets.

(3) Upon the company’s failure to 20 
make good any deficiency or inadequacy 
of assets within the time that may have 
been prescribed pursuant to paragraph 
(6) of subsection (2), or any extension 
thereof subsequently given by the Minis- 25 
ter, the Minister shall direct the Super
intendent to take control of the com
pany’s assets.

(2) Lorsque le Ministre, après avoir Pouvoirs du 
bien étudié la question, et après qu’il a
été donné à la compagnie un délai rai- mmédier 
sonnable pour être entendue, croit que la à cette 
compagnie se trouve dans la situation 5 situation 
décrite à l’un ou l’autre des alinéas du 
paragraphe (1), il peut prendre l’une 
ou plusieurs des mesures suivantes:

a) il peut assortir le certificat d’enre
gistrement de la compagnie des res-10 
tri étions ou conditions qu’il estime 
appropriées ;
b) il peut prescrire un délai durant 
lequel la compagnie doit remédier à 
tout manque ou à toute insuffisance 15 
d’actif visés à l’alinéa a), b) ou d) du 
paragraphe (1); et
c) il peut ordonner au surintendant
de prendre le contrôle de l’actif de la 
compagnie. 20
(3) Si la compagnie ne remédie pas à Mesures 

tout manque ou insuffisance d’actif dans subséquentes 
le délai qui peut lui avoir été prescrit en 
conformité de l’alinéa b) du paragraphe
(2), ou dans tout délai supplémentaire 25 
subséquemment accordé par le Ministre, 
ce dernier doit ordonner au surintendant 
de prendre le contrôle de l’actif de la 
compagnie.

(4) For the purpose of carrying out 
the provisions of this section, the Minis- 30 
ter may appoint such actuaries, valua
tors, or other persons as he deems proper, 
to value and appraise the company’s lia
bilities and assets, and report upon its 
condition and its ability, or otherwise, to 35 
meet its engagements.

(4) Aux fins d’appliquer les disposi- 30 Nomination
tions du présent article, le Ministre peut d'évalua-

............. teurs
nommer les actuaires, évaluateurs ou au
tres personnes qu’il juge à propos de 
nommer, pour évaluer le passif et l’actif 
de la compagnie et faire rapport sur sa 35 
situation et sur sa capacité de remplir 
ses engagements.

Effect of 
Superin
tendent’s 
taking 
control

90n. (1) Where the Superintendent 
has control of a company’s assets pur
suant to section 90b or 90c, the com
pany shall not make any loan or any 40 
purchase, sale or exchange of securities 
or any disbursement or transfer of cash 
of any kind whatever without the prior 
approval of the Superintendent or a rep
resentative designated by him; and a45 
director, officer or employee of the com
pany shall not have access to any cash or 
securities held by or in respect of the 
company unless he has with him a repre-

90d. (1) Lorsque le surintendant a le Effet de la 
contrôle de l’actif d’une compagnie en prise de 
conformité de l’article 90b ou 90c, la 40 p”"1]™16 
compagnie ne doit faire aucun prêt ou surintendant 
aucun achat, aucune vente ou aucun 
échange de valeurs ou aucun déboursé 
ou transfert de numéraire de quelque 
sorte que ce soit sans avoir l’approbation 45 
préalable du surintendant ou d’un repré
sentant désigné par lui; et un adminis
trateur, un fonctionnaire ou un employé 
de la compagnie ne doit pas avoir accès 
au numéraire ou aux valeurs détenus par 50



.
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sentative of the Superintendent or unless 
such access has been previously au
thorized by the Superintendent or his 
representative.

(2) Within any period during which 5 
the Superintendent has control of a com
pany’s assets the Minister may request 
the Attorney General of Canada to apply 
to a superior court for an order directing 
the Superintendent forthwith to take 10 
control of the company for the purpose
of its rehabilitation or the Minister may 
withdraw the company’s certificate of 
registry and request the Attorney Gen
eral of Canada to apply to a superior 15 
court for an order directing the Super
intendent to take control of the company 
and to wind it up under the Winding-up 
Act.

(3) Where the court has issued an 20 
order for the rehabilitation or winding- 
up of a company pursuant to this section 
or section 110 or 111,

(a) the Superintendent may appoint 
one or more persons to conduct the 25 
business or carry out the winding-up
of the company, as the case may be, 
and
(b) the remuneration of any person, 
other than an employee of the De- 30 
partaient, appointed pursuant to 
paragraph (a) shall be fixed by the 
Minister.

(4) At any time that the Minister 
believes that a company, in respect of 35 
which the Superintendent has control of 
the assets pursuant to section 90b or 90c 
or control of the company for its re
habilitation pursuant to this section, 
meets all the requirements of this Act 40 
and that it is otherwise proper for the 
company to resume control of its assets 
or the conduct of its business, the Min
ister may direct the Superintendent to 
relinquish control of the assets of the 45 
company or request the Attorney General
of Canada to apply to a superior court

la compagnie ou pour la compagnie à 
moins qu’il ne soit accompagné d’un re
présentant du surintendant ou à moins 
qu’un tel accès n’ait été préalablement 
autorisé par le surintendant ou son re- 5 
présentant.

(2) Au cours de toute période durant Demande au 
laquelle le surintendant a le contrôle de tribunal 
l’actif d’une compagnie, le Ministre peut
charger le procureur général du Canada 10 
de demander à une cour supérieure 
une ordonnance enjoignant au surinten
dant de prendre immédiatement le con
trôle de la compagnie aux fins de l’as
sainissement de sa situation ou il peut 15 
retirer à la compagnie son certificat 
d’enregistrement et charger le procureur 
général du Canada de demander à une 
cour supérieure une ordonnance en
joignant au surintendant de prendre le 20 
contrôle de la compagnie et de la liquider 
en vertu de la Loi sur les liquidations.

(3) Lorsque la cour a rendu une or- Effet de 
donnance pour l’assainissement de la si- l’ordonnance 
tuation ou pour la liquidation d’une com- 25
pagnie en conformité du présent article 
ou de l’article 110 ou 111,

a) le surintendant peut nommer une 
ou plusieurs personnes pour diriger les 
opérations de la compagnie ou pour 30 
procéder à la liquidation de la compa
gnie, selon le cas, et
b) la rémunération de toute personne, 
autre qu’un employé du département, 
nommée conformément à l’alinéa a), 35 
doit être fixée par le Ministre.
(4) Lorsque le Ministre estime qu’une Abandon du 

compagnie, dont le surintendant contrôle contrôle 
l’actif en conformité de l’article 90s ou
90c ou qu’il contrôle en vue de l’assainis- 40 
sement de sa situation en conformité du 
présent article, satisfait à toutes les exi
gences de la présente loi et que, d’autre 
part, il y aurait lieu que la compagnie 
reprenne le contrôle de son actif ou la 45 
direction de ses opérations, il peut 
ordonner au surintendant d’aban
donner le contrôle de l’actif de la compa
gnie ou charger le procureur général du 
Canada de demander à une cour supé- 50
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for an order directing the Superintendent 
to relinquish control of the company.

(5) At any time that the Minister, on 
the report of the Superintendent, deems 
that further efforts to rehabilitate a 5 
company in respect of which the Super
intendent has control pursuant to sub
section (2) would be futile, he may 
withdraw the company’s certificate of 
registry and request the Attorney Gen- 10 
eral of Canada to apply to a superior 
court for an order directing the Super
intendent to wind up the company under 
the Winding-up Act.

(6) The companies required under 15 
section 113 to share in the expenses in
curred by the Superintendent in the con
trol of the assets of a company pursuant 
to section 90b or 90c or the control of
a company pursuant to this section or 20 
section 110 or 111, may appoint a com
mittee of not more than six members to 
advise the Superintendent in respect of 
assets, management and all other matters 
pertinent to the duties and responsibili- 25 
ties of the Superintendent in exercising 
such control.

(7) No action lies against Her 
Majesty, the Superintendent or a rep
resentative of the Superintendent for 30 
anything done or omitted to be done in 
good faith by the Superintendent or his 
representative while the Superintendent 
has control of a company’s assets 
pursuant to section 90b or 90c or control 35 
of the company pursuant to this section 
or section 110 or 111.

(8) Notwithstanding anything in this 
section, a company affected by this sec
tion may, at any time before a winding- 40 
up order is issued by the court, negotiate 
for the sale of the assets of the company 
or the sale or reinsurance of the com
pany’s business, subject to the provisions
of this Act applicable thereto.” 45

rieure une ordonnance enjoignant au 
surintendant d’abandonner le contrôle de 
la compagnie.

(5) Lorsque le Ministre, sur rap- Demande de 
port du surintendant, estime que de 5 liquidation 
nouveaux efforts en vue d’assainir la si
tuation de la compagnie dont le surinten
dant a le contrôle en conformité du para
graphe (2) seraient vains, il peut retirer
à la compagnie son certificat d’enregis- 10 
trement et charger le procureur général 
du Canada de demander à une cour su
périeure une ordonnance enjoignant au 
surintendant de liquider la compagnie en 
vertu de la Loi sur les liquidations. 15

(6) Les compagnies requises en vertu Comité pour 
de l’article 113 de contribuer aux dépen- conseiller le 
ses encourues par le surintendant pour surintendant 
le contrôle de l’actif d’une compagnie
en conformité de l’article 90b ou 90c ou 20 
pour le contrôle d’une compagnie en con
formité du présent article ou de l’article 
110 ou 111, peuvent nommer un comité 
d’au plus six membres pour conseiller le 
surintendant en ce qui concerne l’actif, 25 
la direction et toutes autres questions 
afférentes aux devoirs et responsabilités 
du surintendant dans l’exercice d’un tel 
contrôle.

(7) Aucune action n’est recevable con- 30 Limitation 
tre Sa Majesté, le surintendant ou un re- de res". 
présentant du surintendant pour une P°nsabl,lt 
chose que le surintendant ou son repré
sentant fait ou omet de faire, de bonne
foi, pendant que le surintendant a le con- 35 
trôle de l’actif d’une compagnie en con
formité de l’article 90b ou 90c ou le con
trôle de la compagnie en conformité du 
présent article ou de l’article 110 ou 111.

(8) Nonobstant toute disposition du 40 Possibilité 
présent article, une compagnie visée par de vendre la 
le présent article peut, à tout moment compagnie 
avant qu’une ordonnance de liquidation
ne soit rendue par la cour, négocier 
la vente de la compagnie ou la vente ou 45 
la réassurance de son commerce, sous ré
serve des dispositions de la présente loi 
qui s’appliquent.»

(2) Subsection (2) of section 91 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

(2) Le paragraphe (2) de l’article 91 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui 50 
suit:



(2) The new control provisions are not intended to 
apply to fraternal benefit societies. (See clause 29).

(2) Les nouvelles dispositions de contrôle ne 
doivent pas s’appliquer aux sociétés fraternelles de 
secours mutuels. (Voir l’article 29 du bill).
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Exemptions

Special
report

“(2) Every society registered under 
this Act is, when so registered, exempt 
from the provisions of Part II (with the 
exception of sections 26, 42 and 46) and 
from the provisions of section 53a, sec- 5 
tions 82 to 84 and sections 90b to 90d.”

29. Subsections (1) and (2) of section 
96 of the said Act are repealed and the fol
lowing substituted therefor:

“96. (1) Where it appears to the Su-10 
perintendent, from the annual statement 
of a fraternal benefit society registered to 
transact any class or classes of insurance
under this Act or from any examination 
or valuation of such a society made 15 
pursuant to this Act, that

(a) the assets of the society, or of any 
benefit fund thereof, are not sufficient 
to provide for the maturity of its poli
cies without deduction or abatement 20 
or without increase of premiums or ad
ditional premiums,
(b) the assets of the society in Canada 
are not sufficient to provide for the 
liabilities of the society to its 25 
policyholders in Canada, including 
matured claims and the reserve for 
outstanding policies in Canada re
quired under this Act to be included
in the liabilities in the annual state- 30 
ment, after deducting any claim the 
society has against such policies, to
gether with its other liabilities in 
Canada, or
(c) the assets of the society are not 35 
sufficient, having regard for all the cir
cumstances, to give adequate protec
tion to the policyholders of the society,

the Superintendent shall make a special 
report to the Minister on the condition 40 
of the society and shall in such report

« (2) Toute société enregistrée en vertu 
de la présente loi est, pendant qu’elle 
est ainsi enregistrée, exemptée des dis
positions de la Partie II (à l’exception 
des articles 26, 42 et 46) ainsi que des 5 
dispositions de l’article 53a, des articles 
82 à 84 et des articles 90b à 90n.»

29. Les paragraphes (1) et (2) de l’ar
ticle 96 de ladite loi sont abrogés et rem
placés par ce qui suit: 10

«96. (1) S’il apparaît au surintendant, 
d’après les états annuels d’une société 
fraternelle de secours mutuels enregistrée 
pour faire, en vertu de la présente loi, 
des opérations d’assurance d’une ou plu- 15
sieurs classes ou d’après un examen ou 
une évaluation d’une telle société faits 
en conformité de la présente loi,

a) que l’actif déjà société, ou de l’une 
de ses caisses de prestations, ne suffit 20 
pas à couvrir les prestations de ses po
lices à l’éohéance, sans déduction ou 
réduction ou sans une augmentation 
des primes ou sans surprimes,
b) que l’actif de la société, au Canada, 25 
ne suffit pas pour couvrir le total des 
engagements de la société envers ses 
porteurs de polices au Canada, y com
pris les réclamations dont le montant 
est échu et la réserve pour les polices 30 
en cours au Canada que la présente loi 
exige d’inclure au passif dans l’état 
annuel, déduction faite de toute récla
mation qui constitue une créance de la 
société sur ces polices, et des autres 35 
éléments de son passif au Canada, ou
c) que l’actif de la société ne suffit pas, 
compte tenu de toutes les circonstan
ces, pour assurer la protection effica
ce des porteurs de polices de la société, 40

le surintendant doit adresser au Ministre 
un rapport spécial sur la situation de la

Exemptions

Rapport
spécial

21010—6



Clause 29: The purpose of this amendment is similar 
to that proposed in clause 28 but it would be ap
plicable to fraternal benefit societies rather than 
companies.

Subsections 96(1) and 96(2) at present read as 
follows:

“96. (1) Where it appears to the Superintendent, from the 
annual statement filed with him or from any examination or 
valuation made in pursuance of this Act, that the assets of 
any fraternal benefit society registered under this Act, or of 
any benefit fund thereof, are insufficient to provide for the 
maturity of its policies without deduction or abatement or 
without increase of premiums or additional premiums, he 
shall make a special report to the Minister on the condition 
of the society and shall in such report state the amount of the 
deficiency in the society’s assets, shown by the annual state
ment or by any examination or valuation made as aforesaid: 
Provided that, before so reporting to the Minister, the 
Superintendent may make a special valuation of the liabilities 
of the society under the said policies.

(2) Where the Minister after consideration of the said 
report concurs in the opinion of the Superintendent, he shall 
request the society within such time, not exceeding four years, 
as he may prescribe, to make good the deficiency.”

Article 29 du bill: Cette modification a un objet 
semblable à celui qui est proposé à l’article 28 du 
bill mais s’appliquerait aux sociétés fraternelles de 
secours mutuels plutôt qu’aux compagnies.

Les paragraphes 96(1) et 96(2) se lisent actuelle
ment comme suit:

«96. (1) S’il apparaît au surintendant, d’après l’état annuel 
qui lui a été remis, ou d’après un examen ou une évaluation 
faite en conformité de la présente loi, que l’actif d’une so
ciété fraternelle de secours mutuels enregistrée sous le régime 
de la présente loi, ou de l’une de ses caisses de prestations, 
ne suffit pas à assurer le paiement à échéance de ses polices, 
sans déduction ou réduction, ou sans une augmentation des 
primes ou sans surprimes, le surintendant doit adresser au 
Ministre un rapport spécial sur la situation de la société et 
indiquer dans ce rapport le montant qui manque à l’actif 
de la société et que révèle l’état annuel ou un examen ou une 
évaluation opérée comme il est susdit. Le surintendant peut, 
toutefois, avant de faire ainsi rapport au Ministre, procéder 
à une évaluation spéciale des engagements de la société aux 
termes desdites polices.

(2) Si, après avoir pris ledit rapport en considération, le 
Ministre partage l’opinion du surintendant, il doit demander 
que dans le délai qu’il peut prescrire, soit quatre années au 
maximum, la société comble le déficit.»
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société et indiquer dans ce rapport le 
montant du manque ou de l’insuffisance 
d’actif de la société, d’actif de sa caisse 
des prestations ou d’actif de la société au 
Canada, selon le cas. 5

state the amount of the deficiency or in
adequacy in the assets of the society, in 
the assets of the benefit fund thereof, or
in the assets of the society in Canada,
as the case may be. 5

(2) Where the Minister, after consid
eration of the said report and after a 
reasonable time has been given to the 
""ciety to be heard, concurs in the 
opinion of the Superintendent, he shall 10 
notify the society and request it to make 
good the deficiency or inadequacy within 
such time as he may prescribe.”

(2) Si, après examen dudit rapport 
et après qu’un délai raisonnable a été
accordé à la société pour être entendue,
le Ministre partage l’opinion du surin
tendant, il doit aviser la société du man-10 
que ou de l’insuffisance et lui demander 
d’y remédier dans le délai qu’il peut 
prescrire.»

Demande 
visant à 
faire
combler le 
déficit

30. (1) Paragraph (a) of subsection (1) °®- L alinéa a) du paragraphe (1)
of section 99 of the said Act is repealed 15 ^ article 99 de ladite loi est abrogé et 15
and the following substituted thereof: remplacé par ce qui suit:

“ (a) insure the spouses or children of 
the members of the society,”

(2) Paragraph (a) of subsection (3a) of 
section 99 of the said Act is repealed and 20 
and the following substituted therefor:

“(a) in respect of any policy providing 
benefits in the event of the death or 
injury to the spouse or child by acci
dent, or providing indemnity during 25 
the incapacity of the spouse or child 
arising out of accident or sickness, 
either to a separate fund or to the 
fund established in connection with 
the exercise of the powers mentioned 30 
in paragraph (6) of subsection (1), 
and”

«a) assurer les conjoints ou les enfants Conjoints 
des membres de la société,» et enfants

(2) L’alinéa a) du paragraphe (3a) de 1957-58, 
l’article 99 de ladite loi est abrogé et rem- 20 c- n> 
placé par ce qui suit: art'6

«a) en ce qui concerne une police pré
voyant des prestations dans le cas du 
décès accidentel du conjoint ou de l’en
fant ou de blessures à eux causées par 25 
accident, ou prévoyant une indemnité 
durant l’invalidité du conjoint ou de 
l’enfant causée par un accident ou par 
la maladie, soit à une caisse distincte 
soit à la caisse établie relativement à 30 
l’exercice des pouvoirs mentionnés à 
l’alinéa b) du paragraphe (1), et»

31. Section 100 of the said Act is re- 31. L’article 100 de ladite loi est abrogé, 
pealed.

32. Subsection (1) of section 101 of the 35 32. Le paragraphe (1) de l’article 101 de
said Act is repealed and the following sub- ladite loi est abrogé et remplacé par ce 35
stituted therefor: qui suit:

“101. (1) This Part applies to all com
panies, other than fraternal benefit soci
eties, registered under this Act to trans- 40 
act the business of insurance, in respect

«101. (1) La présente Partie s’ap- Application 
plique à toutes les compagnies, autres de,la 
que les sociétés fraternelles de secours partie*6 
mutuels, enregistrées en vertu de la pré- 40 
sente loi pour faire des opérations d’assu
rance, à l’égard de toute catégorie de



Clause SO: This amendment is consequential upon 
the amendment proposed in subclause 1(2).

The relevant portions of subsections 99(1) and 
99(3a) at present read as follows:

“99. (1) Any fraternal benefit society registered under this 
Act, if duly authorized by by-law of the society passed on the 
recommendation of its actuary, shall have power to,

(a) insure the dependent children of the members of the 
society,

(3a) Notwithstanding anything in the Act of incorporation 
of a society or in any Act amending such Act, receipts and 
payments in respect of policies issued by the society pursuant 
to the exercise of the powers mentioned in paragraph (a) of 
subsection (1) shall be credited and charged, respectively,

(a) in respect of any policy providing benefits in the event 
of the death or injury to the child by accident, or providing 
indemnity during the incapacity of the child arising out of 
accident or sickness, either to a separate fund or to the 
fund established in connection with the exercise of the 
powers mentioned in paragraph (6) of subsection (1), and”

Clause 31: (See subclause 1(1)).
Section 100 at present reads as follows:

“100. The term “Actuary” in this Part means a Fellow by 
examination of the Institute of Actuaries of Great Britain, 
the Faculty of Actuaries in Scotland, or the Society of 
Actuaries.”

Clause 32: Subsection 101(1) at present reads as 
follows:

“101. (1) This Part applies to all companies, other than 
fraternal benefit societies, registered under this Act to 
transact the business of insurance, in respect of any class of 
such business other than life insurance or marine insurance.”

Article 30 du Bill: Cette modification découle de la 
modification proposée par le paragraphe 1(2) du bill.

Les parties pertinentes des paragraphes 99(1) et 
99(3a) se lisent actuellement comme suit:

«99. (1) Toute société fraternelle de secours mutuels enre
gistrée sous le régime de la présente loi possède, si elle est 
régulièrement autorisée par règlement de la société adopté 
sur la recommandation de son actuaire, le pouvoir,

o) d’assurer les enfants à la charge des membres de la 
société;

(3a) Nonobstant toute disposition de la loi de constitution 
d’une société, ou de quelque loi la modifiant, les recettes et 
les paiements à l’égard de polices émises par la société con
formément à l’exercice des pouvoirs mentionnés à l’alinéa a) 
du paragraphe (1), doivent être crédités et imputés, respec
tivement,

o) en ce qui concerne une police prévoyant des prestations 
dans le cas du décès de l’enfant ou de blessures à lui 
causées par accident, ou prévoyant une indemnité durant 
l’invalidité de l’enfant, causée par un accident ou par la 
maladie, soit à une caisse distincte ou à la caisse établie 
relativement à l’exercice des pouvoirs mentionnés à l’alinéa 
6) du paragraphe (1), et»

Article 31 du bill: (Voir paragraphe 1(1) du bill). 
L’article 100 se lit actuellement comme suit:

«100. Dans la présente Partie, l’expression «actuaire» signi
fie un membre, admis par examen, de l’Institut des Actuaires 
de la Grande-Bretagne, de la Faculté des Actuaires d’Écosse 
ou de la Société des Actuaires.»

Article 32 du bill: Le paragraphe 101(1) se lit 
actuellement comme suit:

«101. (1) La présente Partie s’applique à toutes les com
pagnies, autres que les sociétés fraternelles de secours mutuels, 
enregistrées sous l’autorité de la présente loi pour pratiquer 
les opérations d’assurance à l’égard de to te catégorie de ces 
opérations autres que celles d’assurance rie ou d’assurance 
maritime.»
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of any class of such business other than 
life insurance or marine insurance but 
for purposes of subsection (1) of section 
103 assets and liabilities in respect of

ces opérations autres que celles d’assu
rance-vie ou d’assurance maritime, mais 
aux fins du paragraphe (1) de l’article 
103, il doit être tenu compte de l’actif

marine insurance shall be taken into 5 et du passif concernant l’assurance mari- 5 
account.” time.»

33. Le paragraphe (2) de l’article 102 
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

33. Subsection (2) of section 102 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“ (2) There shall be included in the 10 
annual statement a report, made by an 
actuary appointed by the company, 
showing therein, in such detail as the 
Superintendent may from time to time 
require, the results of an actuarial valu-15 
ation, as at the date of the statement, 
of the policies required to be valued 
under paragraph (a) of subsection (1), 
having regard for the prospective lia
bilities under the policies and the pros- 20 
pective premiums to be paid thereunder, 
and the actuary shall certify that, in his 
opinion, the reserves shown by the valu
ation, together with the premiums to be 
thereafter paid by the policyholders, are 25 
sufficient to provide for the payment at 
maturity of all the obligations of the 
company under the policies.”

34. Subsection (5) of section 103 of the 
said Act is repealed and the following sec- 30 
tions are substituted therefor:

“103a. Section 90b applies, mutatis 
mutandis, to every company that is sub
ject to Part VI.

103b. (1) The Superintendent shall 35 
report to the Minister in any case where 
the Superintendent is of the opinion 
that

(a) the assets of a company fall below 
the requirements of subsections (1) 40 
and (2) of section 103;

« (2) L’état annuel doit comprendre un 10 Évaluation 
rapport d’un actuaire nommé par la et certificat 
compagnie. Ce rapport doit indiquer, 
avec les détails que le surintendant peut 
à l’occasion exiger, les résultats d’une 
évaluation actuarielle, à la date de l’état, 15 
des polices dont l’alinéa o) du paragraphe 
(1) exige l’évaluation, eu égard aux obli
gations futures découlant des polices
ainsi qu’aux primes futures à payer sur 
ces polices; et l’actuaire doit certifier 20 
que, à son avis, les réserves indiquées par 
l’évaluation plus les primes que les as
surés auront par la suite à payer, suf
fisent à couvrir le paiement à l’échéance 
de tous les engagements que la com- 25 
pagnie a contractés aux termes des
polices.»

34. Le paragraphe (5) de l’article 103 i960-6i,
de ladite loi est abrogé et remplacé par les “rt^o 
articles suivants: 30 ‘

«103 a. L’article 90b s’applique, Application
mutatis mutandis, à toute compagnie à de l’article
laquelle s’applique la Partie VI. 908

103b. (1) Le surintendant doit faire Rapport au 
rapport au Ministre dans tous les cas où 35 Mimstre 
il est d’avis

o) que l’actif d’une compagnie devient 
inférieur à ce qu’exigent les para
graphes (1) et (2) de l’article 103;



Clause 38: This amendment is consequential upon 
the amendment proposed in clause 1. Subsection 
102(2) at present reads as follows:

“(2) There shall he included in the said annual statement 
a report, made by an actuary appointed by the company and 
qualified within the meaning of section 100 or who is a Fellow 
by examination of the Casualty Actuarial Society, showing 
therein, in such detail as the Superintendent may from time 
to time require, the results of an actuarial valuation, as at 
the date of the statement, of the policies required to be 
valued under paragraph (a) of subsection (1) having regard 
for the prospective liabilities under the policies and the 
prospective premiums to be paid thereunder, and the actuary 
shall certify that, in his opinion, the reserves shown by the 
valuation, together with the premiums to be thereafter paid 
by the policyholders, are sufficient to provide for the payment 
at maturity of all the obligations of the company under the 
policies.”

Clause 34: The purpose of this amendment is the 
same as those proposed in clauses 28 and 29, but it 
is applicable to general insurance companies not being 
life companies.

Subsection 103(5) at present reads as follows:
“(5) Where it appears to the Superintendent that the 

assets of any company fall below the requirements of sub
sections (I) and (2), he shall report the fact to the Treasury 
Board and shall in said report state whether or not the 
company appears to him to have failed to comply with the 
requirements of subsection (3), and if the Treasury Board 
after a full consideration of the matter and after a reasonable 
time has been given to the company to be heard by them, so 
directs the Minister shall

(а) forthwith withdraw the company’s certificate of 
registry, or
(б) upon such terms and conditions as the Board deems 
proper, limit a time within which the company shall make 
good the deficiency (the company’s certificate of registry 
being continued in the meantime) and upon the company’s 
failure to make good such deficiency within the time so 
limited, or within such extension of that time as may be 
authorized by the Board upon any subsequent report made 
to it by the Superintendent, its certificate of registry shall 
be withdrawn,

but if the company’s assets are less than the total liabilities 
including the unearned premiums calculated as provided in 
subsection (1), and the liability in respect of non-cancellable 
sickness and accident policies, or if the company has violated 
the requirements of subsection (3) its certificate of registry 
shall be withdrawn.”

Article 33 du bill: Cette modification découle de 
la modification proposée à l’article 1 du bill. Le para
graphe 102(2) se lit actuellement comme suit:

«(2) Ledit état annuel doit comprendre un rapport d’un 
actuaire nommé par la compagnie et compétent au sens de 
l’article 100, ou qui est membre, admis par examen, de la 
«Casualty Actuarial Society. Ce rapport doit indiquer, avec 
les détails que le surintendant peut à l’occasion requérir, les 
résultats d'une évaluation actuarielle, à la date de l’état, 
des polices dont l’alinéa a) du paragraphe (1) exige l’éva
luation, eu égard aux engagements à prévoir comme découlant 
des polices ainsi qu’aux primes à prévoir comme devant être 
payées sur ces polices; et l’actuaire doit certifier que, à son 
avis, les réserves indiquées par l’évaluation, avec les primes 
que les assurés auront par la suite à verser, suffisent à pour
voir, à l’échéance, au règlement de tous les engagements que 
la compagnie a contractés aux termes des polices.»

Article 84 du bill: Cette modification a le même 
objet que celles proposées aux articles 28 et 29 du 
bill, mais elle s’applique aux compagnies générales 
d’assurance qui ne sont pas des compagnies d’assu- 
rance-vie.

Le paragraphe 103(5) se lit actuellement comme 
suit:

» (5) S’il apparaît au surintendant que l’actif d’une com
pagnie tombe au-dessous du montant prévu aux paragraphes 
(1) et (2), il doit en faire un rapport au conseil du Trésor 
et déclarer dans ce rapport si la compagnie lui paraît ou 
non avoir omis de se conformer aux prescriptions du para
graphe (3), et si le conseil du Trésor l’ordonne, après avoir 
mûrement étudié la question et donné à la compagnie un délai 
raisonnable pour se faire entendre devant lui, le Ministre 
doit,

a) immédiatement retirer le certificat d’enregistrement de 
la compagnie, ou
b) aux termes et conditions que le conseil juge convenables, 
fixer un délai dans lequel la compagnie est tenue de com
bler le déficit (le certificat d’enregistrement de la compa
gnie subsistant dans l’intervalle), et si, dans ce délai, ou 
dans le délai prorogé que le conseil peut autoriser d’après 
tout rapport subséquent que lui a fait le surintendant, la 
compagnie n’a pas comblé le déficit, son certificat d’enre 
gistrement doit être retiré,

mais, si l’actif de la compagnie est moindre que le total des 
engagements, y compris les primes non gagnées calculées 
comme il est prescrit au paragraphe (1), et les engagements 
du chef des polices non résolubles de maladie et d’accidents, 
ou si la compagnie a violé les prescriptions du paragraphe 
(3), son certificat d’enregistrement doit être révoqué.»
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powers of 
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(b) the assets of a company in Can
ada are less than its liabilities in re
spect of all its outstanding policies in 
Canada issued in the transaction of 
any class or classes of business for 5 
which it is registered including the 
liability in respect of non-cancellable 
sickness and accident policies calcu
lated as provided in section 102 and 
for all other business the unearned 10 
premiums calculated as provided in 
subsection (1) of section 103 and, if 
the company is registered to transact 
the business of hail insurance, a hail 
insurance surplus fund in respect of 15 
the business of hail insurance in Can
ada as required by subsection (2) of 
section 103, together with its other 
liabilities in Canada;
(c) the financial condition and results 20 
of the operations of a company are 
such that the situation described in 
paragraph (a) or (b) is likely to 
occur within the following year;
(d) the assets of a company are not 25 
sufficient, having regard for all the 
circumstances, to give adequate pro
tection to the policyholders of the 
company; or
(e) a company has violated the re- 30 
quirements of subsection (3) of sec
tion 103.

(2) Where the Minister, after full 
consideration of the matter and after a 
reasonable time has been given to the 35 
company to be heard, believes that the 
situation described in any paragraph of 
subsection (1) exists, he may take one 
or more of the following actions:

(a) he may make the company’s cer- 40 
tificate of registry subject to such 
limitations or conditions as he con
siders appropriate;

b) que l’actif d’une compagnie au 
Canada est inférieur au total de son 
passif relatif à l’ensemble de ses polices 
en cours au Canada émises à l’occasion 
des opérations d’une ou plusieurs clas- 5 
ses pour lesquelles elle est enregistrée,
y compris les engagements relatifs aux 
polices non résolubles d’assurance con
tre la maladie et contre les accidents 
calculés ainsi que le prévoit l’article 10 
102 et, pour toutes les autres opéra
tions, les primes non gagnées calculées 
ainsi que le prévoit le paragraphe (1) 
de l’article 103 et, si la compagnie est 
enregistrée pour faire des opérations 15 
d’assurance contre la grêle, une caisse 
d’excédent d’assurance contre la grêle 
à l’égard des opérations d’assurance 
contre la grêle au Canada ainsi que 
l’exige le paragraphe (2) de l’article 20 
103, et des autres éléments de son 
passif au Canada;
c) que la situation financière et les 
résultats des opérations d’une compa
gnie sont tels que la situation décrite à 25 
l’alinéa a) ou b) se produira vraisem
blablement au cours de l’année sui
vante ;
d) que l’actif d’une compagnie ne suffit 
pas, compte tenu de toutes les circons- 30 
tances, pour assurer la protection effi
cace des porteurs de polices de la com
pagnie; ou
e) qu’une compagnie a violé les dispo
sitions du paragraphe (3) de l’article 35 
103.

a) il peut assortir le certificat d’enre- 45 
gistrement de la compagnie des restric
tions ou conditions qu’il estime 
appropriées ;

(2) Lorsque le Ministre, après avoir Pouvoirs 
bien étudié la question et après qu’un 
délai raisonnable a été donné à la com- Ministre 
pagnie pour être entendue, croit que la 40 pour re
compagnie se trouve dans la situation situation'3 
visée à l’un des alinéas du paragraphe 
(1), il peut prendre l’une ou plusieurs des 
mesures suivantes:
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(b) he may prescribe a time within 
which the company shall make good 
any deficiency or inadequacy of assets 
described in paragraph (a), (b), (d)
or (e) of subsection (1) ; and 5
(c) he may direct the Superintendent 
to take control of the company’s 
assets.
(3) Upon the company’s failure to 

make good any deficiency or inadequacy 10 
of assets within the time that may have 
been prescribed pursuant to paragraph 
(b) of subsection (2), or any extension 
thereof subsequently given by the Min
ister, the Minister shall direct the 15 
Superintendent to take control of the 
company’s assets.

(4) For the purpose of carrying out 
the provisions of this section, the Minis
ter may appoint such actuaries, valua- 20 
tors or other persons as he deems proper,
to value and appraise the company’s 
liabilities and assets, and report upon 
its condition and its ability, or otherwise, 
to meet its engagements. 25

b) il peut prescrire un délai durant 
lequel la compagnie doit remédier à 
tout manque ou à toute insuffisance 
d’actif visés à l’alinéa a), b), d) ou e) 
du paragraphe (1); et
c) il peut ordonner au surintendant de 
prendre le contrôle de l’actif de la 
compagnie.
(3) Si la compagnie ne remédie pas Mesures sub- 

à tout manque ou insuffisance d’actif 10sequentea 
dans le délai qui peut lui avoir été pres
crit en conformité de l’alinéa b) du pa
ragraphe (2), ou dans tout délai supplé
mentaire subséquemment accordé par le 
Ministre, ce dernier doit ordonner au 15 
surintendant de prendre le contrôle de
l’actif de la compagnie.

(4) Aux fins d’appliquer les disposi- Nomination 
tiens du présent article, le Ministre peut
nommer les actuaires, évaluateurs ou au- 20 
très personnes quhl juge à propos de 
nommer, pour évaluer le passif et l’actif 
de la compagnie et faire rapport sur 
sa situation et sur sa capacité de remplir 
ses engagements. 25

103c. Where the Superintendent has 
control of the assets of a company pur
suant to section 103a or 103b, the pro
visions of section 90d apply, mutatis 
mutandis.” 30

103c. Lorsque le surintendant a le 
contrôle de l’actif d’une compagnie en 
conformité de l’article 103a ou 103b, les 
dispositions de l’article 90d s’appliquent 
mutatis mutandis.'» 30

Application 
de l’article 
90d

35. Subsection (2) of section 104 of 35. Le paragraphe (2) de l’article 104 
the said Act is repealed and the following de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor: qui suit:

“(2) Any such company may deposit 
outside of Canada such portion of its 35 
funds and securities as is necesary to 
the maintenance of any foreign branch 
or branches, but all other securities of 
such company shall be held at the head

«(2) Une telle compagnie peut déposer Dépôt hors 
hors du Canada la partie de ses fonds 35tlu Canada 
et valeurs qui est nécessaire au maintien 
d’une ou plusieurs succursales à l’étran
ger, mais toutes les autres valeurs de 
cette compagnie doivent être gardées



Clause 35: The purpose of this amendment is the Article 35 du bill: Cette modification a le même 
same as that proposed in clause 26 but it is applicable objet que celle proposée à l’article 26 du bill mais 
to general insurance companies. s’applique aux compagnies générales d’assurance.

Subsection 104(2) at present reads as follows:
“(2) Any such company may deposit outside of Canada such 

portion of its funds and securities as is necessary to the 
maintenance of any foreign branch or branches, but all other 
securities of such company shall be held at the head office of 
the company or elsewhere in Canada.”

Le paragraphe 104(2) se lit actuellement comme 
suit:

« (2) Toute pareille compagnie peut déposer hors du Ca
nada la portion de ses fonds et valeurs nécessaire au main
tien d’une succursale ou de succursales à l’étranger, mais 
toutes les autres valeurs de pareille compagnie doivent être 
gardées au siège social de la compagnie ou à un autre endroit 
au Canada.»
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office of the company or elsewhere in 
Canada and the holding of securities, 
wherever situated, is subject to such
regulations respecting their safekeeping,
including registration and the bonding of 5
directors, officers and employees of the
company, as the Governor in Council
may prescribe.”

36. Subsection (1) of section 105 of the 
said Act is repealed and the following sub- 10 
stituted therefor:

“105. (1) Subject to the payment of 
preferential dividends in accordance with 
subsection (4) of section 103, and subject 
to subsection (2) of this section, a com- 15 
pany shall not in any particular calendar 
year declare dividends to shareholders 
the aggregate amount of which exceeds 
seventy-five per cent of the average an
nual profits of the company for the three 20 
calendar years preceding that particular 
calendar year unless prior approval is 
granted by the Minister.”

au siège social de la compagnie ou à un 
autre endroit au Canada et la garde des 
valeurs, où qu’elles soient situées, est 
assujettie aux règlements que peut 
prescrire le gouverneur en conseil con- 5 
cernant leur conservation, y compris 
le cautionnement des administrateurs, 
fonctionnaires et employés de la compa- 
pagnie et l’enregistrement.»

36. Le paragraphe (1) de l’article 105 1 0 1960-61, 
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce °- J3^ 
qui suit:

«105. (1) Sous réserve du paiement Restriction 
de dividendes de préférence, conformé- j”a-jtajX 
ment au paragraphe (4) de l’article 103,15 nucn 63 
et sous réserve du paragraphe (2) du 
présent article, une compagnie ne doit 
pas, dans une année civile quelconque, 
déclarer de dividendes payables aux ac
tionnaires, dont le montant global excède 20 
soixante-quinze pour cent des bénéfices 
annuels moyens de la compagnie pour 
les trois années civiles précédant l’année 
civile en question, sauf approbation pré- 
alable du Ministre.» 25

37. Subsection (2) of section 108 of the 37. Le paragraphe (2) de l’article 108 
said Act is repealed and the following sub- 25 de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
stituted therefor: qui suit:

“(2) Subsection (la) of section 90 
applies, mutatis mutandis, to every com
pany registered under Part III to trans
act any class or classes of business other 30 
than life insurance.

(3) Subsections (2) to (7) of section 
90 apply, mutatis mutandis, to any 
agreement made pursuant to subsec
tion (l).” 35

«(2) Le paragraphe (la) de l’article 
90 s’applique, mutatis mutandis, à ch a- 30 
cune des compagnies qui sont enregistrées 
en vertu de la Partie III pour faire des 
opérations d’une ou plusieurs classes 
d’assurance autres que l’assurance-vie.

Application 
de l’article 
90

(3) Les paragraphes (2) à (7) de 35 idem 
l’article 90 s’appliquent, mutatis mutan
dis, à tout accord conclu en vertu du 
paragraphe (1).»

38. (1) Subsection (3) of section 109 of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor :

38. (1) Le paragraphe (3) de l’article 
109 de ladite loi est abrogé et remplacé par 40 
ce qui suit:

“(3) After the day so named in the 
said notice, if the Minister is satisfied 40 
that the deposit of the company with

« (3) Postérieurement à la date ainsi 
fixée dans l’avis, si le Ministre est con
vaincu que le dépôt que le receveur géné-

Remise
partielle



Clause 36: Subsection 105(1) at present reads as 
follows:

“105. (1) Subject to the payment of preferential dividends 
in accordance with subsection (4) of section 103, and subject 
to subsection (2) of this section, a company shall not in any 
particular calendar year declare dividends to shareholders the 
aggregate amount of which exceeds seventy-five per cent of the 
average annual profits of the company for the three calendar 
years preceding that particular calendar year.”

Clause 37: The purpose of this amendment is to 
give to general insurance companies the same power 
as life insurance companies in respect of the purchase 
of shares of another general insurance company. At 
the present time a federally incorporated general in
surance company may not purchase such shares.

Subsection 108(2) at present reads as follows:
“(2) The provisions of subsections (2) to (7) of section 90 

apply, mutatis mutandis, to any such agreement.”

Clause 38: (1) Subsection 109(3) at present reads 
as follows:

“(3) After the day so named in the said notice, if the 
Minister he satisfied that the deposit of the company with 
him is substantially in excess of the requirements of this Act 
in respect of the continuing policyholders, he may tcith the 
concurrence of the Treasury Board from time to time release 
to the company such portion of the excess as he deems proper 
in the circumstances, and shall continue to hold the remainder 
of the deposit for the protection of the continuing policy
holders as by this Act provided.”

Article 36 du bill: Le paragraphe 105(1) se lit 
actuellement comme suit:

«105. (1) Sous réserve du paiement de dividendes de pré
férence conformément au paragraphe (4) de l’article 103, et 
sous réserve du paragraphe (2) du présent article, une com
pagnie ne peut pas, dans une année civile particulière, dé
clarer de dividendes payables aux actionnaires, dont le 
montant global excède soixante-quinze pour cent des bénéfices 
annuels moyens de la compagnie pour les trois années civiles 
précédant l’année civile particulière en question.»

Article 37 du bill: Cette modification a pour objet 
de donner aux compagnies d’assurance générales le 
même pouvoir qu’aux compagnies d’assurance-vie en 
ce qui concerne l’achat d’actions d’une autre com
pagnie d’assurance générale. Actuellement, une com
pagnie d’assurance générale constituée en corporation 
sur le plan fédéral ne peut pas acheter ces actions.

Le paragraphe 108(2) se lit actuellement comme 
suit:

« (2) Les dispositions des paragraphes (2) à (7) de l’article 
90 s’appliquent, mutatis mutandis, à tout pareil accord.»

Article 38 du bill: (1) Le paragraphe 109(3) se lit 
actuellement comme suit:

« (3) Postérieurement à la date ainsi fixée dans l’avis, si 
le Ministre est convaincu que le dépôt qu’il détient pour le 
compte de la compagnie dépasse sensiblement le chiffre pres
crit par la présente loi à l’égard des personnes qui demeurent 
ses assurés il peut, avec l’assentiment du conseil du Trésor, 
à l’occasion, remettre à la compagnie la partie de l’excédent 
qu’il estime convenable dans les circonstances, et il doit con
tinuer à détenir le reste du dépôt pour la protection desdites 
personnes, selon les prescriptions de la présente loi.»
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the Receiver General is substantially in 
excess of the requirements of this Act in 
respect of the continuing policyholders, 
he may from time to time request the 
Receiver General to release to the com- 5 

pany such portion of the excess as the 
Minister deems proper in the circum
stances, and the Receiver General shall 
continue to hold the remainder of the 
deposit for the protection of the continu-10 
ing policyholders as by this Act 
provided.”
(2) Subsection (5) of section 109 of the 

said Act is repealed and the following 
substituted therefor: 15

ral détient pour le compte de la 
compagnie dépasse sensiblement le chiffre 
prescrit par la présente loi à l’égard des 
personnes qui demeurent ses détenteurs 
de police il peut, à l’occasion, demander 5 
au receveur général de remettre à la 
compagnie la partie de l’excédent que le 
Ministre estime convenable de remettre 
dans les circonstances, et le receveur 
général doit continuer à détenir le reste 10 
du dépôt pour la protection desdites per
sonnes, selon les prescriptions de la 
présente loi.»
(2) Le paragraphe (5) de l’article 109 

3 ladite loi est abrogé et remplacé par ce 15 
ri suit:

“(5) Notwithstanding this section and «(5) Nonobstant le présent article et Remise au
section 108, if the company is in liquida- l’article 108, si la compagnie est en liquidateur
tion, the securities of the company may, liquidation, les valeurs de la compagnie
on the order of any court having jurisdic- peuvent, sur l’ordonnance de tout tribu- 20
tion under the Winding-up Act, be 20 nal ayant juridiction en vertu de la Loi 
released to the liquidator.” sur les liquidations, être remises au

liquidateur.»

39. Sections 110 to 115 of the said Act 39. Les articles 110 à 115 de ladite loi îeoo-ei, 
are repealed and the following substituted sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 25°r^g 
therefor:

“110. Where any company fails to pay 25 
any undisputed claim arising under any 
policy of the company, or a disputed 
claim after final judgment in regular 
course of law, for the space of ninety 
days after tender of a legally valid dis- 30 
charge, and after notice of failure to pay 
has been given to the Minister, the com
pany shall be deemed to be insolvent, 
and the Minister shall forthwith with
draw the certificate of registry of the 35 
company and, except in the case of a 
fraternal benefit society, request the
Attorney General of Canada to apply to
a superior court for an order directing 
the Superintendent to take control of the 40
company for the purpose of winding it 
up under the Winding-up Act.

«110. Si une compagnie n’acquitte pas Insolvabilité 
une réclamation non contestée et décou- en cas de 
lant d’une police de la compagnie, ou ment d’une 
une réclamation contestée et établie par réclamation 
un jugement définitif obtenu par les voies 30 <!”ns.u'1 
juridiques regulieres, dans un delai de qiiatre-vingt- 
quatre-vingt-dix jours après l’offre d’une dix jours 
libération légale et valable, et si un avis 
de ce défaut de payer a été donné au 
Ministre, ]a compagnie est tenue pour 35 
insolvable et le Ministre doit immédiate
ment retirer à la compagnie son certificat 
d’enregistrement et, sauf s’il s’agit d’une 
société fraternelle de secours mutuels,
charger le procureur général du Canada 40
de demander à une cour supérieure une
ordonnance enjoignant au surintendant
de prendre le contrôle de la compagnie
aux fins de la liquider en vertu de la Loi
sur les liquidations. 45



(2) (See also clause 52.)
Subsection 109(5) at present reads as follows:
“(5) Notwithstanding this section and section 108, if the 

company is in liquidation the securities of the company may, 
on the order of any court having jurisdiction under the 
Winding-up Act, be released hy the Minister to the 
liquidator.”

Clause 39: This amendment is consequential upon 
the amendments proposed in clauses 28, 29 and 34.

Sections 110 to 115 at present read as follows:
“110. Where it appears from the annual statements or from 

an examination made of the condition and affairs of any 
company registered to transact the business of life insurance, 
or of any fraternal benefit society registered to transact any 
class or classes „f insurance, that its liabilities to its policy
holders in Canada, in respect of the class or classes of 
insurance business for which the company or society is so 
registered, including matured claims and the reserve for out
standing policies in Canada required under this Act to be 
included in the liabilities in the annual statement, after 
deducting any claim the company has against such policies, 
together with its other liabilities in Canada, exceed its assets 
in Canada, including the deposit with the Minister, the 
Minister shall notify the company or society and request it 
to make good the deficiency, and in the event of its failure to 
make the same good within sixty days after being so requested, 
he may withdraw its certificate of registry.

111. Where it appears from the annual statements or from 
an examination of the condition and affairs of any company, 
other than a fraternal benefit society, registered to transact 
any class of business other than life insurance, that its 
liabilities in respect of all its outstanding policies in Canada, 
issued in the transaction of any such class of business, com
puted in accordance with the provisions of section 102, to
gether with other liabilities in Canada, exceed its assets h_ 
Canada, including the deposit with the Minister, or if in the 
case of a company registered to transact the business of hail 
insurance its hail insurance surplus fund in respect of the 
business of hail insurance in Canada falls below the amount 
required by subsection (2) of section 103, the Minister shall 
notify the company and request it to make good the deficiency; 
and, on its failure to make the same good within sixty days 
after being so requested, he may withdraw its certificate of 
registry.

(2) (Voir également l’article 52 du bill.)
Le paragraphe (5) de l’article 109 se lit actuelle

ment comme suit:
« (5) Nonobstant le présent article et l’article 108, si la 

compagnie est en liquidation, les valeurs de la compagnie 
peuvent, sur l’ordonnance de tout tribunal ayant juridiction 
en vertu de la Loi sur les liquidations, être remises par le 
Ministre au liquidateur.»

Article 39 du bill: Cette modification découle des 
modifications proposées aux articles 28, 29 et 34 
du bill.

Les articles 110 à 115 se lisent actuellement comme 
suit:

«110. S’il ressort des états annuels ou d’un examen de la 
situation et des affaires d’une compagnie enregistrée pour 
pratiquer les opérations d’assurance-vie, ou d’une société 
fraternelle de secours mutuels enregistrée pour pratiquer une 
catégorie ou des catégories d’assurance, que les engagements 
de cette compagnie ou de cette société envers ses assurés au 
Canada, à l’égard de la catégorie ou des catégories d’opéra
tions d’assurance pour lesquelles la compagnie ou la société 
est ainsi enregistrée, y compris les réclamations échues et 
la réserve pour les polices en cours au Canada que la présente 
loi prescrit d’inclure au passif de l’état annuel, déduction 
faite de toute réclamation de la compagnie contre ces polices, 
ainsi que de ses autres engagements au Canada, excèdent son 
actif au Canada, y compris le dépôt auprès du Ministre, le 
Ministre doit donner avis à la compagnie ou à la société et 
la requérir de combler le déficit; et si elle ne comble pas ce 
déficit dans un délai de soixante jours après en avoir été 
ainsi requise, le Ministre peut lui retirer son certificat d’en
registrement.

111. S’il ressort des états annuels ou d’un examen de la 
situation et des affaires d’une compagnie, autre qu’une société 
fraternelle de secours mutuels, enregistrée pour pratiquer 
quelque catégorie d’opérations autre que celles d’assurance- 
vie, que ses engagements du chef de toutes ses polices en 
cours au Canada, émises en faisant pareille catégorie d’opé
rations, calculés conformément aux dispositions de l’article 
102, avec les autres engagements au Canada, excèdent son 
actif au Canada, y compris le dépôt chez le Ministre, ou si, 
dans le cas d’une compagnie enregistrée pour pratiquer les 
opérations d’assurance contre la grêle, son fonds de surplus 
pour l'assurance contre la grêle, à l’égard de son entreprise 
d’assurance contre la grêle, au Canada, tombe au-dessous du 
montant requis par le paragraphe (2) de l’article 103, le 
Ministre doit donner avis à la compagnie et la requérir de 
combler la différence; et si la compagnie ne comble pas cette 
différence dans un délai de soixante jours après en avoir été 
requise, le Ministre peut lui retirer son certificat d’enregis
trement.
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Withdrawal 
of certificate 
for non- 
compliance 
with Act

111. Where any company regis
tered under this Act fails to deposit in 
the Department statements pursuant to 
sections 69 and 70 or declines to permit 
the examination authorized by para- 5 
graph (d) of section 72 or by section 73, 
or refuses to give any information de
sired for such purpose in its possession 
or control, its certificate of registry may 
be withdrawn by the Minister and, if the iq 
certificate has not been renewed within 
thirty days after such withdrawal, the 
company shall be deemed to be insolvent, 
and the Minister shall, except in the case
of a fraternal benefit society, request the 15
Attorney General of Canada to apply to a
superior court for an order directing the
Superintendent to take control of the
company for the purpose of winding it
up under the Winding-up Act. 20

111. Si une compagnie enregistrée 
sous le régime de la présente loi omet de 
déposer au département des états con
formes aux prescriptions des articles 69 
et 70, ou refuse de permettre l’examen 5 
qu’autorise l’alinéa d) de l’article 72, ou 
l’article 73, ou refuse de fournir des 
renseignements que l’on souhaite obtenir 
à cette fin et qu’elle a en sa possession 
ou sous son contrôle, le Ministre peut 10 
lui retirer son certificat d’enregistrement 
et, si le certificat n’a pas été renouvelé 
dans les trente jours qui suivent le 
retrait, la compagnie est tenue pour 
insolvable, et le Ministre doit, sauf s’il 15 
s’agit d’une société fraternelle de secours
mutuels, charger le procureur général du
Canada de demander à une cour supé
rieure une ordonnance enjoignant au 
surintendant de prendre le contrôle de 20
la compagnie aux fins de la liquider en
vertu de la Loi sur les liquidations.

Retrait du 
certificat 
pour inob
servation de 
la présente

Removal
from
register

Re-instate
ment or 
renewal of 
certificate

112. (1) A company ceases to be 112. (1) Lorsque le certificat d’enregis- Radiation du 
registered audits name shall be removed trement accordé à une compagnie lui a été reglstre
from the register if the certificate of retiré» ou lorsque le certificat n’a pas été 25
registry granted to it has been withdrawn renouvelé au moment de son expiration, 
or if on expiry the certificate has not 25 ÜB2 compagnie cesse d’être enregistrée et 
been renewed; and the company shall son nom doit être radié du registre; et la
issue no new policies during any period compagnie ne doit pas émettre de nouvelles
in which it is not registered. polices durant une période pendant laquelle 30

elle n’est pas enregistrée.

(2) Where the certificate of registry of 
any company has been withdrawn by the 30 
Minister under section 96 or 111 or the 
certificate of registry of a company has 
not been renewed on expiry, the certifi
cate may be re-instated or renewed if, 
within thirty days after such withdrawal 35 
or expiry, the company complies with the 
requirements of this Act to the satisfac
tion of the Minister, and thereupon its 
name shall be restored to the register.

(2) Lorsque le certificat d’enregistre- Rétablisse-
ment dune compagnie a ete retire par re„ouvelle- 
le Ministre en vertu de l’article 96 ou ment du
111 ou que le certificat d’enregistrement 35 dWegistre-
d’une compagnie n’a pas été renouvelé ment
lors de son expiration, le certificat peut
être rétabli ou renouvelé si, dans un délai
de trente jours à compter de ce retrait
ou de cette expiration, la compagnie se 40
conforme aux prescriptions de la présente
loi à la satisfaction du Ministre, et le
nom de cette compagnie doit dès lors
être rétabli dans le registre.



112. Where any company fails to pay any undisputed claim 
arising under any policy of the company, or a disputed claim 
after final judgment, in regular course of law, for the space of 
ninety days after tender of a legally valid discharge, and 
after notice of failure to pay has been given to the Minister, 
such company shall be deemed to be insolvent, and be subject 
to be wound up under the provisions of the Winding-up Act, 
and the Minister shall withdraw the certificate of registry of 
the company.

113. (1) Where it appears to the Superintendent that the 
liabilities of any company registered to transact the business 
of life insurance, including matured claims and the reserve 
for outstanding policies computed in accordance with the 
provisions of section 82 exceed its assets, he shall report the 
fact to the Treasury Board; and if the Treasury Board, after 
full consideration of the matter and after a reasonable time 
has been given to the company to be heard by the Board so 
directs, the Minister shall

(а) forthwith withdraw the company’s certificate of 
registry, or
(б) upon such terms and conditions as the Board deems 
proper, limit a time, not exceeding three years, within 
which such company shall make good the deficiency, during 
which term the company’s certificate of registry shall be 
continued.
(2) Upon the company’s failure to make good such deficiency 

within the time so limited, its certificate of registry shall be 
withdrawn, and if the company’s liabilities exceed its assets 
by twenty per cent or upwards, its certificate of registry shall 
be forthwith withdrawn.

(3) For the purpose of carrying out the provisions of this 
section, the Treasury Board may, upon the recommendation of 
the Minister, appoint such actuaries, valuators, or other per
sons as the Board deems proper, to value and appraise the 
company’s liabilities and assets, and report upon its condition 
and its ability, or otherwise, to meet its engagements.

114. Where any company registered under this Act fails to 
deposit in the Department statements pursuant to the pro
visions of sections 69 and 70 or declines to permit the examin
ation authorized by paragraph (d) of section 72 or by section 
73, or refuses to give any information desired for such purpose 
in its possession or control, its certificate of registry may be 
withdrawn by the Minister.

115. (1) Every company shall cease to be registered and 
its name shall be removed from the register if the certificate 
of registry granted to it has been withdrawn or if on expiry 
such certificate has not been renewed.

(2) When the certificate of registry of any company has 
been withdrawn by the Minister under any of the provisions 
of this Act, except section 112, such certificate may be 
renewed if, within thirty days after withdrawal, the company 
complies with the requirements of this Act to the satisfaction 
of the Minister, and thereupon its name shall be restored to 
the register.

(3) Where the certificate of registry of any company has 
not been renewed on the expiry thereof by reason of the 
Superintendent having made a report to the Minister that, 
from the statement of affairs of the company, the company is 
not in a condition to meet its liabilities, or where the certi
ficate of registry of any company has been withdrawn under 
section 103, section 110, section 111, section 113 or section 114, 
and has not been renewed within thirty days after such expiry 
or withdrawal, the company shall be deemed to be insolvent, 
and be subject to be wound up under the provisions of the 
Winding-up Act.”
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112. Si une compagnie n’acquitte pas une réclamation non 
contestée et découlant d’une police de la compagnie, ou une 
réclamation contestée et établie par un jugement définitif 
obtenu par les voies juridiques régulières, dans un délai de 
quatre-vingt-dix jours après l’offre d’une libération légale et 
valable, et si un avis de ce défaut de payer est donné au 
Ministre, cette compagnie est tenue pour insolvable et est 
sujette à liquidation selon les dispositions de la Loi sur les 
liquidations, et le Ministre doit retirer à la compagnie son 
certificat d’enregistrement.

113. (1) Si le surintendant constate que les engagements 
d’une compagnie enregistrée pour pratiquer les opérations 
d’assurance-vie, y compris les réclamations échues et la ré
serve pour les polices en cours calculée conformément aux 
dispositions de l’article 82, excèdent son actif, il doit rappor
ter le fait au conseil du Trésor; et si le conseil du Trésor, 
après mûr examen de la question et après avoir donné à la 
compagnie un délai raisonnable pour se faire entendre par 
le conseil, l’ordonne, le Ministre doit

а) retirer immédiatement le certificat d’enregistrement de 
la compagnie, ou
б) aux termes et conditions que le conseil juge convenables, 
fixer un délai d’au plus trois ans dans lequel cette compa
gnie devra combler le déficit, la compagnie conservant son 
certificat d’enregistrement durant ce délai.
(2) Si la compagnie ne comble pas le déficit dans le délai 

ainsi fixé, son certificat d’enregistrement lui est retiré, et, 
si les engagements de la compagnie excèdent son actif de 
vingt pour cent ou plus, son certificat d’enregistrement lui 
est immédiatement retiré.

(3) Pour l’exécution des dispositions du présent article, 
le conseil du Trésor peut, sur la recommandation du Ministre, 
nommer les actuaires, évaluateurs ou autres personnes que 
le conseil juge convenables, pour évaluer et établir le passif 
et l’actif de la compagnie, et faire rapport sur sa situation 
et sur sa capacité ou ses autres moyens de faire face à ses 
engagements.

114. Si une compagnie enregistrée sous le régime de la pré
sente loi omet de déposer au département des états conformes 
aux prescriptions des articles 69 et 70, ou refuse de per
mettre l’examen qu’autorise l’alinéa d) de l’article 72, ou 
l’article 73, ou refuse de fournir les renseignements néces
saires à cet examen, qu’elle a en sa possession ou sous son 
contrôle, le Ministre peut retirer le certificat d’enregistre
ment de cette compagnie.

115. (1) Lorsque le certificat d’enregistrement accordé à 
une compagnie lui a été retiré, ou lorsque ce certificat n’est 
pas renouvelé au moment de son expiration, la compagnie 
cesse d’être enregistrée et son nom doit être radié du registre.

(2) Après que le certificat d’enregistrement d’une compa
gnie a été retiré par le Ministre sous l’autorité de quelque 
disposition de la présente loi, sauf l’article 112, ce certificat 
peut être renouvelé, si, dans un délai de trente jours à comp
ter du retrait, la compagnie se conforme aux prescriptions 
de la présente loi, à la satisfaction du Ministre, et le nom 
de cette compagnie doit dès lors être rétabli dans le registre.

(3) Lorsque le certificat d’enregistrement d’une compagnie 
n’a pas été renouvelé à son expiration, en raison d’un rapport 
du surintendant au Ministre représentant que, d’après l’état 
des affaires de la compagnie, celle-ci n’est pas en mesure de 
faire face à ses engagements, ou lorsque le certificat d’enre
gistrement d’une compagnie a été retiré par l’opération de 
l’article 103, de l’article 110, de l’article 111, de l’article 113 
ou de l’article 114, et n’a pas été renouvelé dans un délai de 
trente jours à compter de l’expiration ou du retrait de 
ce certificat, la compagnie est tenue pour insolvable, et elle 
est sujette à liquidation selon les prescriptions de la Loi sur 
les liquidations.»
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Expenses of 
control to 
be shared

Assessment

Portion 
shared by 
life
companies

113. (1) Where the Superintendent 
has or has had control of the assets of 
a company pursuant to section 90b, 90c, 
103a or 103b, or control of a company 
for its rehabilitation or winding-up pur- 5 
suant to section 90n, 103c, 110 or 111, 
some or all of the companies registered 
under this Act and the Foreign In
surance Companies Act, other than a 
fraternal benefit society, shall share, in 10 
the manner described in this section, in 
the expenses incurred by the Superin
tendent in exercising such control in
cluding, where applicable, the expenses 
incurred by him in winding up the 15 
company.

(2) The expenses described in subsec
tion (1) shall be assessed in the manner 
specified for insurance companies under 
section 8 of the Department of In- 20 
surance Act, subject to the provisions 
of this section applicable thereto.

(3) Subject to subsections (4) and 
(6), the portion of the expenses de
scribed in subsection (1) that shall be 25 
shared by companies registered to trans
act the business of life insurance shall 
be that proportion of the total expenses 
that, for the five calendar years pre
ceding the date on which the Superin- 30 
tendent took control of the assets of 
the company or control of the company 
for its rehabilitation or winding-up, 
whichever date is the earliest, or the 
total number of such calendar years of 35 
operation of the company if less than 
five, the premium income of the com
pany in respect of the business of life 
insurance bears to its total premium 
income in respect of all classes of 40 
business.

113. (1) Lorsque le surintendant a 
ou a eu le contrôle de l’actif d’une com
pagnie en conformité de l’article 90b, 
90c, 103a ou 103b, ou qu’il a ou a eu 
le contrôle d’une compagnie aux fins 5 
de l’assainissement de sa situation ou 
de sa liquidation en conformité de 
l’article 90n, 103c, 110 ou 111, toutes 
les compagnies enregistrées en vertu de la 
présente loi et de la Loi sur les corn- 10 
pagnies d’assurance étrangères, ou cer
taines d’entre elles, à l’exception des so
ciétés fraternelles de secours mutuels, 
doivent contribuer, de la manière indi
quée au présent article, aux frais en- 15 
courus par le surintendant dans l’exercice 
de ce contrôle, y compris, lorsque cela 
s’applique, les frais encourus par lui à 
l’occasion de la liquidation de la com
pagnie. 20

Partage des 
frais de 
contrôle

(2) Les frais mentionnés au paragra- Cotisation 
phe (1) doivent être cotisés de la ma
nière spécifiée pour les compagnies 
d’assurance en vertu de l’article 8 de la 
Loi sur le département des assurances, 25 
sous réserve des dispositions du présent 
article qui s’y appliquent.

(3) Sous réserve des paragraphes (4) Contribu- 
et (6), la partie des frais mentionnés tlon des. 
au paragraphe (1) à laquelle doivent 30 
contribuer les compagnies enregistrées vie 
en vue de faire des opérations d’assu- 
rance-vie, représente, par rapport au to
tal des frais, le même pourcentage que 
le revenu des primes de la compagnie 35 
provenant des opérations d’assurance-vie 
représente par rapport au total du re
venu des primes provenant de toutes les 
classes d’opérations pendant les cinq 
années civiles qui ont précédé la date à 40 
laquelle le surintendant a pris le con
trôle de l’actif de la compagnie ou la date 
à laquelle il a pris le contrôle de la 
compagnie pour l’assainissement de sa 
situation ou pour sa liquidation, en con- 45 
sidérant celle des deux dates qui est anté
rieure à l’autre, ou pendant toutes les 
années civiles d’exploitation de la com
pagnie qui précèdent ladite date, s’il y 
en a moins de cinq. 50
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Remainder

Premium 
income to be 
taken into 
account

Idem

Idem

Where
control
relinquished

(4) The remaining portion, if any, oi 
the expenses described in subsection (1) 
shall be shared by companies registered 
to transact any class or classes of busi
ness other than life insurance, whether 5 
or not such companies are also registered
to transact the business of life insurance.

(5) Subject to subsections (6) and 
(7), for the purposes of an assessment
in respect of the portion of the expenses 10 
described in subsection (3), only pre
mium income in respect of the business 
of life insurance shall be taken into 
account and, for the purposes of an 
assessment in respect of the portion of 15 
the expenses described in subsection (4), 
only premium income in respect of 
classes of business other than life in
surance shall be taken into account.

(6) Where the expenses described in 20 
subsection (1) are incurred in respect of
a company registered to transact only 
the business of life insurance together 
with the business of personal accident 
insurance or sickness insurance or both 25 
personal accident insurance and sickness 
insurance, for the purposes of subsec
tions (3) and (5) premium income in 
respect of the business of life insurance 
shall be taken to include premium in- 30 
come in respect of the business of per
sonal accident insurance and sickness 
insurance.

(7) Where the expenses described in 
subsection (1) are incurred in respect 35 
of a company registered to transact 
only the business of personal accident 
insurance or sickness insurance or both 
personal accident insurance and sickness 
insurance, for the purposes of subsec- 40 
tion (5) only premium income in respect
of the business of personal accident in
surance and sickness insurance shall be 
taken into account.

(8) In any case where the Superin- 45 
tendent relinquishes control of the assets 
of a company or control of a company 
pursuant to subsection (4) of section

(4) Les compagnies enregistrées aux Reliquat 
fins de faire des opérations d’assurance
d’une ou plusieurs classes autres que 
l’assurance-vie, doivent, le cas échéant, 
contribuer au reliquat des frais mention- 5 
nés au paragraphe (1), que ces com
pagnies soient ou non enregistrées en vue 
de faire des opérations d’assurance-vie.

(5) Sous réserve des paragraphes (6) Revenu des 
et (7), il ne doit être tenu compte, aux fins 10 primes à 
d’une cotisation relative à la partie des considérer 
frais mentionnée au paragraphe (3), que
du revenu des primes provenant des opé
rations d’assurance-vie et il ne doit 
être tenu compte, aux fins d’une 15 
cotisation relative à la partie des 
frais mentionnée au paragraphe (4), que 
du revenu des primes provenant des 
opérations d’assurance autres que les 
opérations d’assurance-vie. 20

(6) Lorsque les frais mentionnés au Idem 
paragraphe (1) sont encourus relative
ment à une compagnie enregistrée aux 
seules fins de faire des opérations d’as
surance-vie ainsi que des opérations d’as- 25 
surance-accident individuelle ou d’as
surance-maladie, ou à la fois d’assurance- 
accident individuelle et d’assurance- 
maladie, le revenu des primes provenant
des opérations d’assurance-vie est censé, 30 
aux fins des paragraphes (3) et (5), 
comprendre le revenu des primes prove
nant des opérations d’assurance-accident 
individuelle et d’assurance-maladie.

(7) Lorsque les frais mentionnés au 35 idem 
paragraphe (1) sont encourus relative
ment à une compagnie enregistrée aux 
seules fins de faire des opérations d’as
surance-accident individuelle ou d’as
surance-maladie, ou à la fois d’assurance- 40 
accident individuelle et d’assurance- 
maladie, il ne doit être tenu compte, aux
fins du paragraphe (5), que du revenu 
des primes provenant des opérations 
d’assurance-accident individuelle et d’as- 45 
surance-maladie.

(8) Dans tous les cas où le surinten- ^ntrôle” d“ 
dant abandonne le contrôle de l’actif
d’une compagnie ou le contrôle d’une 
compagnie en conformité du paragraphe 50
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Prior 
claim on 
winding-up

90d, that company is liable for repay
ment of all expenses assessed against 
and paid by any other companies pur
suant to this section, and such interest 
in respect thereof as may be approved 5 
by the Superintendent; but the other 
companies may, if there is unanimous 
consent, relieve the first mentioned 
company of its liability in respect of 
expenses borne by those other companies, 10 
or any part of it, or any of those other 
companies may relieve the first men
tioned company of its liability in respect 
of expenses borne by that other com
pany, or any part of it. 15

(9) In any case of a winding-up of 
a company pursuant to section 90d, 
103c, 110 or 111, expenses assessed 
against and paid by other registered 
companies pursuant to this section, and 20 
such interest in respect thereof as may 
be approved by the Superintendent, con
stitute a claim against the assets of the 
company prior to any claim in respect 
of the shares, if any, of the company or 25 
any similar claim against those assets.”

(4) de l’article 90d, cette compagnie est 
tenue de rembourser tous les frais pour 
lesquels d’autres compagnies ont été co
tisées et qu’elles ont payés en conformité 
du présent article, et de payer sur ces 5 
frais l’intérêt que peut approuver le sur- 
intendant; mais les autres compagnies 
peuvent, s’il y a consentement unanime, 
libérer la compagnie en premier lieu 
mentionnée de tout ou partie de sa res- 10 
ponsabilité en ce qui concerne les frais 
encourus par ces autres compagnies, ou 
l’une de ces autres compagnies peut 
libérer la compagnie en premier lieu 
mentionnée de tout ou partie de sa 15 
responsabilité en ce qui concerne les frais 
encourus par cette autre compagnie.

(9) Dans tous les cas de liquidation Priorité de 
d’une compagnie en conformité de l’ar- 
tide 90d, 103c, 110 ou 111, les frais 20 liquidation 
pour lesquels d’autres compagnies enre
gistrées ont été cotisées et qu’elles ont 
payés en conformité du présent article, et 
l’intérêt sur ces frais que peut approu
ver le surintendant, constituent, sur 25 
l’actif de la compagnie, une réclamation 
ayant priorité sur toute réclamation re
lative aux actions de la compagnie, s’il 
en est, ou sur toute réclamation sembla
ble sur l’actif.» 30

40. Section 117 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

40. L’article 117 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

Default in 
filing
statements

“117. Any company that makes de
fault in depositing in the Department the 30 
annual or other statements herein re
quired to be deposited, shall incur a 
penalty of ten dollars for each day dur
ing which such default continues but if 
the Superintendent believes that such 35 
default was, in whole or in part, unavoid
able in the circumstances, he may waive 
the whole or any part of the incurred 
penalty.”

«117. Toute compagnie qui omet de Défaut de 
déposer au département, en temps voulu, des états 
l’état annuel ou les autres états 35 
dont la présente loi prescrit le dépôt 
encourt une amende de dix dollars pour 
chaque jour que dure ce défaut, mais si 
le surintendant croit que ce défaut était, 
en tout ou partie, inévitable dans les 40 
circonstances, il peut exempter la com
pagnie de tout ou partie de l’amende en
courue.»

41. Section 122 of the said Act is re- 40 41. L’article 122 de ladite loi est abrogé
pealed and the following substituted there- et remplacé par ce qui suit: 45
for:



Clause Jfi: Section 117 at present reads as follows:
“117. Every company that makes default in depositing in the 

Department the annual or other statements herein required to 
be deposited, shall incur a penalty of ten dollars for each day 
during which such default continues.”

Clause 41-' Section 122 at present reads as follows:
“122. No British company shall transact the business of 

insurance in Canada save as hereinafter expressly provided, 
unless it is registered and holds a certificate of registry from 
the Minister.”

Article 40 du bill: L’article 117 se lit actuellement 
comme suit:

«117. Toute compagnie qui omet de déposer au département 
l’état annuel ou les autres états dont la présente loi prescrit 
le dépôt encourt une amende de dix dollars pour chaque 
jour que dure ce défaut.»

Article 41 du bill: L’article 122 se lit actuellement 
comme suit:

«122. Nulle compagnie britannique ne peut exercer les 
opérations d’assurance au Canada, sauf dans les cas expressé
ment prévus ci-après, à moins qu’elle n’ait été enregistrée 
et ne détienne un certificat d’enregistrement du Ministre.»
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Registration 
and certif
icate of 
registry- 
required

Publication 
of notice

Deposit of 
securities

Certificate 
of renewal

“122. Subject to section 149, unless 
a British company is registered and 
holds a certificate of registry from the 
Minister, the company shall not trans
act the business of insurance in Canada 5 
except as may be required for the pro
tection of the company’s policyholders 
in Canada.”

«122. Sous réserve de l’article 149, à 
moins qu’une compagnie britannique 
ne soit enregistrée et ne détienne 
un certificat d’enregistrement du Minis
tre, elle ne doit pas faire d’opérations 
d’assurance au Canada sauf dans la

Nécessité 
de l’enregis
trement et 
du certificat 
d’enregis
trement

mesure où peut l’exiger la protection des
détenteurs de polices de la compagnie au
Canada.»

42. Section 123 of the said Act is 
amended by striking out the word “and” at 10 
the end of paragraph (a) thereof, by re
pealing paragraph (b) thereof and by sub
stituting therefor the following paragraphs:

42. L’article 123 de ladite loi est modifié 10 
par le retranchement du mot «et» à la fin 
de l’alinéa a), par l’abrogation de l’alinéa 
b) et son remplacement par les alinéas sui
vants:

“{b) publish a notice of application for 
registration at least once a week for a 15 
period of four consecutive weeks in the 
Canada Gazette; and 
(c) make a deposit with the Receiver 
General in any of the securities spe
cified in section 57, in the following 20 
sum or sums, namely:

(i) for a certificate of registry to 
transact the business of life insur
ance or fire insurance, the sum of 
two hundred thousand dollars, and 25
(ii) for a certificate of registry to 
transact any other class of insurance 
business, such sum as the Governor 
in Council may prescribe.”

43. Subsections (2) and (3) of section 30 
126 of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor:

«h) publier, dans la Gazette du Ca- 15 Publication 
nada, un avis de demande d’enregis- dun avis 
trement au moins une fois par semaine 
pendant une période de quatre se
maines consécutives; et
c) remettre au receveur général un dé- 20 Dépôt de 
pôt consistant en l’une ou l’autre des vaeurs 
valeurs spécifiées à l’article 57, et re
présentant la somme ou les sommes 
suivantes, savoir:

(i) pour un certificat d’enregistre- 25 
ment en vue de faire des opérations 
d’assurance-vie ou d’assurance-in
cendie, la somme de deux cent mille 
dollars, et,
(ii) pour un certificat d’enregistre-30 
ment en vue de faire des opérations 
d’assurance de toute autre classe,
la somme que peut prescrire le gou- 
vemeur en conseil.»

43. Les paragraphes (2) et (3) de l’ar-35 
tide 126 de ladite loi sont abrogés et rem
placés par ce qui suit:

“ (2) The certificate of registry expires 
on the thirty-first day of March in each 
year, but may be renewed from year to 35 
year or for any period less than a year 
and, where it is so renewed, a certificate 
evidencing the renewal shall be issued to 
the company.

« (2) Le certificat d’enregistrement ex- Certificat de 
pire le trente et un mars, chaque année, ^“°tuvelle‘ 
mais il est renouvelable d’année en année, 40 
ou pour une période de moins d’une 
année, et, lorsqu’il est ainsi renouvelé, un 
certificat constatant son renouvellement 
doit être délivré à la compagnie.



Clause 1$: The relevant portion of section 123 at 
present reads as follows:

“123. Every British company shall, as a condition of being 
registered,

(6) make a deposit with the Minister in any of the 
securities specified in section 57, in the following sum or 
sums, namely:

(i) for a certificate of registry to transact the business of 
life insurance or fire insurance, the sum of two hundred 
thousand dollars, and
(ii) for a certificate of registry to transact any other 
class of insurance business, such sum as the Treasury 
Board may determine.”

Clause 43: This amendment corresponds, in respect 
of British companies, to the amendment proposed 
in clause 17 in respect of Canadian companies.

Subsections 126(2) and 126(3) at present read as 
follows:

“(2) The certificate of registry shall expire on the 31st day 
of March in each year, but may be renewed from year to 
year, or for any term less than a year.

(3) Any certificate of registry or renewal thereof may 
contain any limitation or condition which the Minister may 
deem necessary to give effect to the provisions of this Act.”

Article 4® du bill: La partie pertinente de l’article 
123 se lit actuellement comme suit:

«123. Toute compagnie britannique doit, comme condition 
préalable de son enregistrement,

6) effectuer, chez le Ministre, un dépôt consistant en l’une 
ou l’autre des valeurs spécifiées à l’article 57, et représen
tant la somme ou les sommes suivantes, savoir:

(i) pour un certificat d’enregistrement en vue de pra
tiquer les opérations d’assurance-vie ou d’assurance-in- 
cendie, la somme de deux cent mille dollars, et
(ii) pour un certificat d’enregistrement pour pratiquer 
les opérations de toute autre catégorie d’assurance, la 
somme que peut déterminer le conseil du Trésor.»

Article 43 du bill: Cette modification correspond 
en ce qui concerne les compagnies britanniques à la 
modification proposée à l’article 17 du bill en ce qui 
concerne les compagnies canadiennes.

Les paragraphes 126(2) et 126(3) se lisent actuel
lement comme suit:

« (2) Le certificat d’enregistrement expire le 31 mars de 
chaque année, mais il est renouvelable d’année en année, ou 
pour une période de moins d’une année.

(3) Tout certificat d’enregistrement, ou son renouvellement, 
peut contenir toutes les restrictions ou conditions que le 
Ministre peut juger nécessaires afin de donner effet aux dis
positions de la présente loi.»
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Limitations

Powers of 
Minister 
to vary 
certificate

Nature of 
so vested 
assets

Exception

(3) Tout certificat d’enregistrement Restrictions 
ou de renouvellement peut contenir tou
tes restrictions ou conditions que le Mi
nistre juge nécessaires pour donner effet 
à la présente loi. 5

(3) Any certificate of registry or cer
tificate of renewal may contain any limi
tations or conditions that the Minister 
considers necessary to give effect to this 
Act. 5

(4) Notwithstanding subsections (2)
and (3), the Minister may, at any time 
and in respect of any certificate of regis
try or certificate of renewal of a com
pany, 10

(a) reduce the term for which the cer
tificate was issued,
(b) impose any conditions or limita
tions relating to the carrying on of the 
company’s business in Canada that he 15 
considers necessary to give effect to 
this Act, or
(c) vary, amend or revoke any condi
tion or limitation to which the certifi
cate is then subject; 20

but no power of the Minister under this 
subsection may be exercised without the 
consent of the company to which the cer
tificate in question relates unless the 
company has been given notice of the 25 
Minister’s intention to exercise his 
powers under this subsection in respect of 
the certificate and a reasonable oppor
tunity has been afforded to the company 
to make representations with respect 30 
thereto.”

44. Subsections (2) and (3) of section 
129 of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor:

“(2) Subject to subsection (3), the 35 
assets that may be so vested in trust for 
the purposes of this Act are those set 
forth in the Second Schedule, having re
gard to the class or classes of insurance 
business in respect of which the assets 40 
are so vested in trust.

(3) The assets that may be so vested 
in trust for the purposes of a separate 
and distinct fund with separate assets 
maintained pursuant to subsection (2) 45

(4) Nonobstant les paragraphes (2) Le Ministre 
et (3), le Ministre peut, n’importe quand modifier le 
et pour tout certificat d’enregistrement certificat 
ou de renouvellement d’une compagnie,

a) réduire la période de validité du 10 
certificat,
b) imposer toutes conditions ou res
trictions relativement aux opérations 
de la compagnie au Canada qu’il juge 
nécessaires pour donner effet à la pré- 15 
sente loi, ou
c) modifier ou annuler toute condition 
ou restriction à laquelle le certificat 
est alors assujetti;

les actifs qui peuvent être ainsi placés 35 ams 
en fiducie pour les objets de la présente 
loi sont ceux qu’indique la deuxième 
annexe, compte tenu des opérations d’as
surance de la ou des classes pour les
quelles les actifs sont ainsi placés en 40 
fiducie.

(3) Les actifs qui peuvent ainsi être Exception 
placés en fiducie aux fins d’une caisse 
séparée et distincte ayant un actif par
ticulier, maintenue en conformité du 45

mais aucun pouvoir du Ministre en vertu 20 
du présent paragraphe ne peut être 
exercé sans le consentement de la compa
gnie à laquelle se rapporte le certificat en 
question, à moins que la compagnie 
n’ait reçu notification de l’intention du 25 
Ministre d’exercer ses pouvoirs en vertu 
du présent paragraphe relativement au 
certificat et qu’une occasion raisonnable 
n’ait été donnée à la compagnie de faire 
des observations à ce sujet.» 30

44. Les paragraphes (2) et (3) de l’ar
ticle 129 de ladite loi sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit:

« (2) Sous réserve du paragraphe (3), Nature de



Clause 44 •' The principal purpose of this amend
ment is to authorize British companies to vest in 
trust British and foreign securities (for the purposes 
of certain types of separate funds) in excess of the 
“basket” limit of seven per cent of the assets of the 
fund, a limit now implicit in this Act.

Subsections 129(2) and 129(3) at present read as 
follows:

“(2) The assets that may be so vested in trust for the 
purposes of this Act are those set forth in the Second Sched
ule, having regard to the class or classes of insurance business 
in respect of which the assets are so vested in trust.

(3) The trust deed shall first be approved by the Minister, 
who with the approval of the Treasury Board shall determine 
from time to time the value at which such assets shall be 
accepted for the purposes of this Act, and the trustees may 
deal with such assets in any manner provided by the deed 
of trust appointing them, but so that the accepted value of 
the assets held by them shall not fall below the value required 
by this Act.”

Article 44 du bill: L’objet principal de cette modi
fication est d’autoriser les compagnies britanniques 
à placer en fiducie des valeurs britanniques et étran
gères (aux fins de certains types de caisse séparée) 
au-delà de la limite générale de sept pour cent de 
l’actif de la caisse, limite maintenant implicite dans 
la présente loi.

Les paragraphes 129(2) et 129(3) se lisent actuel
lement comme suit:

c (2) Les valeurs actives qui peuvent être ainsi placées en 
fiducie pour les objets de la présente loi sont celles qu’indique 
la deuxième annexe, compte tenu de la catégorie ou des caté
gories des opérations d’assurance à l’égard de laquelle ou des
quelles les valeurs sont ainsi placées en fiducie.

(3) Le contrat fiduciaire doit, au préalable, être approuvé 
par le Ministre qui, avec Vapprobation du conseil du Trésor, 
doit déterminer, de temps en temps, la valeur à laquelle cet 
actif doit être admis pour les fins de la présente loi; et les 
fiduciaires peuvent disposer de cet actif de toute manière 
stipulée dans le contrat fiduciaire qui les nomme, mais de 
façon que la valeur admise de l’agtif qu’ils détiennent ne 
tombe pas au-dessous de la valeur prescrite en la présente 
loi.»
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of section 139 are those set forth in the 
Second Schedule except that

(a) the expression “Canadian corpo
ration” in paragraph (h), subpara
graphs (i) and (ii) of paragraph (j), 
and paragraphs (fc) and (l) of section 
1 of the Second Schedule shall be read 
as “corporation”, and
(b) the expression “in Canada” in 
paragraph (i) of section 1 of the 
Second Schedule shall be read as “in 
Canada or the United States of 
America”.

Trust deed (4) The trust deed shall first be ap
proved by the Minister, who shall deter
mine from time to time the value at 
which such assets shall be accepted for 
the purposes of this Act, and the trustees 
may deal with such assets in any man
ner provided by the deed of trust ap
pointing them, but so that the accepted 
value of the assets held by them shall 
not fall below the value required by this 
Act.”

45. Subsections (3) to (6) of section 
137 of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor:

Minister “(3) After the day so named in the
may release said notice, if the Minister _is satisfied 

that the company is not liable under any 
policies of insurance, and has discharged 
all its obligations in Canada, he may 
authorize the release to the company of 
its assets in Canada.

Employment (4) The Minister may authorize the 
of assets for trustee in which assets are vested in trust
orteansfer for any such company to employ any 

portion of such assets for the purpose of 
effecting the surrender or transfer of 
outstanding policies in Canada as afore
said, but not so as to reduce the assets 
in Canada of such company below the 
requirements of this Act in respect of 
continuing policyholders.

paragraphe (2) de l’article 139, sont 
ceux qu’indique la deuxième annexe, 
sauf que

o) l’expression «corporation canadien
ne», à l’alinéa h), aux sous-alinéas (i) 5 
et (ii) de l’alinéa j) et aux alinéas k) 
et l) de l’article 1 de la deuxième an
nexe, doit se lire «corporation», et 
b) l’expression «au Canada», à l’alinéa 
i) de l’article 1 de la deuxième annexe, 10 
doit se lire «au Canada ou aux États- 
Unis d’Amérique».

(4) Le contrat fiduciaire doit, au préa- Contrat
labié, être approuvé par le Ministre, fiduciaire
qui doit déterminer, à l’occasion, la va- 15 
leur acceptée pour cet actif aux fins de 
la présente loi; et les fiduciaires peuvent 
disposer de cet actif de toute manière 
stipulée dans le contrat fiduciaire qui les 
nomme, mais de façon que la valeur 20 
acceptée de l’actif qu’ils détiennent ne 
devienne pas inférieure à la valeur pres
crite dans la présente loi.»

45. Les paragraphes (3) à (6) de l’ar
ticle 137 de ladite loi sont abrogés et rem- 25 
placés par ce qui suit:

« (3) Postérieurement à la date ainsi Le Ministre
fixée dans ledit avis, si le Ministre est peut

. , . , ---- libérerconvaincu que la compagnie n a aucun i’actif
engagement aux termes de polices d’as- 30 
surance, et qu’elle a satisfait à tous ses 
engagements au Canada, il peut autoriser 
la remise à la compagnie de son actif au 
Canada.

(4) Le Ministre peut autoriser le fi- 35 EmP.loi de 
duciaire, à qui un montant d’actif est j^rachat1^
confié pour le compte d’une telle com- ou le
pagnie, à employer une partie quelcon- transfert 
que de cet actif aux fins d’effectuer le 
rachat ou le transfert des polices en 40 
cours au Canada comme il est dit ci- 
dessus, mais non de façon à rendre l’ac
tif au Canada de la compagnie inférieur 
au chiffre prescrit par la présente loi à 
l’égard des personnes qui continuent 45 
d’être assurées.

5

10

15

20

25

30

35

40



Clause 45: Subsections 137(3), 137(4), 137(5) and 
137(6) at present read as follows:

“(3) After the day so named in the said notice, if the 
Minister be satisfied that the company is not liable under 
any policies of insurance, and has discharged all its obliga
tions in Canada, he may, with the concurrence of the Treasury 
Board, release to the company its assets in Canada.

(4) The Minister, with the concurrence of the Treasury 
Board, may authorize the trustee in which assets are vested 
in trust for any such company, to employ any portion of such 
assets for the purpose of effecting the surrender or transfer 
of outstanding policies in Canada as aforesaid, but not so 
as to reduce the assets in Canada of such company below the 
requirements of this Act in respect of continuing policy
holders.

(5) Where it appears that any such company has not 
obtained the surrender of, or transfer as aforesaid, of its 
outstanding policies in Canada, but that the deposit of the 
company with the Minister is substantially in excess of the 
requirements of this Act in respect of the continuing policy
holders, the Minister, after the day so named in the notice 
aforesaid, may, from time to time, release to the company 
such portion of the excess as he deems proper in the cir
cumstances, and shall continue to hold the remainder of the 
deposit for the protection of the continuing policyholders as 
by this Act provided.

(6) Notwithstanding the provisions of this section, if 
such company is in liquidation the securities of the company 
may, on the order of any court having jurisdiction under 
the Winding-Up Act, be released by the Minister to the 
liquidator.”

Article 45 du bill: Les paragraphes 137(3) et 137 
(4), 137(5) et 137(6) se lisent actuellement comme 
suit:

« (3) Postérieurement à la date ainsi fixée dans l’avis, si 
le Ministre est convaincu que la compagnie n’est responsable 
du chef d’aucune police d’assurance, et qu’elle a satisfait 
à tous ses engagements au Canada, il peut, avec l’assentiment 
du conseil du Trésor, accorder à la compagnie la libération 
de son actif au Canada.

(4) Le Ministre peut, avec l’assentiment du conseil du 
Trésor, autoriser le fiduciaire à qui un montant d’actif est 
confié pour le compte d’une pareille compagnie, à employer 
une partie quelconque de cet actif aux fins d’effectuer le 
rachat ou le transfert des polices en cours au Canada comme 
il est dit ci-dessus, mais non de façon à réduire l’actif au 
Canada de la compagnie au-dessous du chiffre prescrit par 
la présente loi à l’égard des personnes qui continuent d’être 
assurées.

(5) S’il apparaît qu’une pareille compagnie n’a pas obtenu 
le rachat, ou le transfert comme il est dit ci-dessus, de ses 
polices en cours au Canada, mais que le dépôt de la compa
gnie chez le Ministre excède sensiblement le chiffre prescrit 
par la présente loi à l’égard des personnes qui continuent 
d’être assurées, le Ministre peut à l’occasion, postérieurement 
à la date ainsi fixée dans l’avis susdit, remettre à la com
pagnie la partie de l’excédent qu’ii estime convenable dans 
les circonstances, et il doit continuer à détenir le reste du 
dépôt pour la protection des personnes susdites, selon les 
prescriptions de la présente loi.

(6) Par dérogation aux dispositions du présent article, si 
la compagnie est en liquidation, les valeurs de la compagnie 
peuvent, sur ordonnance d’un tribunal de compétence re
connue par la Loi sur les liquidations, être remises par le 
Ministre au liquidateur.»
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Partial
release

Release
to
liquida
tor

1960-61, 
c. 13, s. 25

Application 
of sections 
81 and 82

Idem

(5) Where it appears that any such 
company has not obtained the surrender, 
or transfer, as aforesaid, of its outstand
ing policies in Canada, but that the 
deposit of the company with the Receiver 5 
General is substantially in excess of the 
requirements of this Act in respect of the 
continuing policyholders, the Minister, 
after the day so named in the notice 
aforesaid, may, from time to time, re-10 
quest the Receiver General to release to 
the company such portion of the excess 
as the Minister deems proper in the cir
cumstances and the Receiver General 
shall continue to hold the remainder of 15 
the deposit for the protection of the 
continuing policyholders as by this Act 
provided.

(6) Notwithstanding the provisions of 
this section, if such company is in 20 
liquidation the securities of the company 
may, on the order of any court having 
jurisdiction under the Winding-up Act, 
be released to the liquidator.”

(5) S’il apparaît qu’une pareille com- Libération 
pagnie n’a pas obtenu le rachat, ou le Partielle 
transfert comme il est dit ci-dessus, de
ses polices en cours au Canada, mais que 
le dépôt de la compagnie chez le rece- 5 
veur général excède sensiblement le chif
fre prescrit par la présente loi à l’égard 
des personnes qui continuent d’être assu
rées, le Ministre peut, à l’occasion, posté
rieurement à la date ainsi fixée dans 10 
l’avis susdit, demander au receveur gé
néral de remettre à la compagnie la par
tie de l’excédent que le Ministre estime 
convenable dans les circonstances, et le 
receveur général doit continuer à détenir 15 
le reste du dépôt pour la protection des 
personnes susdites, selon les prescriptions 
de la présente loi.

(6) Par dérogation aux dispositions Remise au 
du présent article, si la compagnie est en 20 liquidateur 
liquidation, les valeurs de la compagnie
peuvent, sur l’ordonnance d’un tribunal 
de compétence reconnue par la Loi sur 
les liquidations, être remises au liquida
teur.» 25

46. Section 139 of the said Act is re- 25 46. L’article 139 de ladite loi est abrogé 1960-61,
pealed and the following substituted there- et remplacé par ce qui suit- c- *3,
for: art. 25

“139. (1) Subsections (1), (2) and (4) 
of section 81 and section 82 apply, 
mutatis mutandis, to every British com- 30 
pany registered under this Part in re
spect of business in Canada that may be 
transacted under a certificate of registry 
to transact the business of life insurance 
and section 82 applies to every such com- 35 
pany only in respect of the annual state
ment of its Canadian business required 
by this Act to be deposited in the 
Department.

(2) Subsection (5) of section 81 ap-40 
plies, mutatis mutandis, to every such 
British company, subject to the provi
sions of its instrument of incorporation 
and the laws of the country in which its 
head office is situated. 45

«139. (1) Les paragraphes (1), (2) et 
(4) de l’article 81, et l’article 82 s’ap
pliquent, mutatis mutandis, à toute com- 30 
pagnie britannique enregistrée sous le 
régime de la présente Partie à l’égard 
des opérations au Canada qui peuvent 
être faites en vertu d’un certificat d’en
registrement autorisant les opérations 35 
d’assurance-vie et l’article 82 ne s’appli
que à toute compagnie de ce genre qu’à 
l’égard de l’état annuel de ses opérations 
canadiennes dont la présente loi exige le 
dépôt au département. 40

(2) Le paragraphe (5) de l’article 81 Idem 
s’applique, mutatis mutandis, à chacune 
de ces compagnies britanniques, sous 
réserve des dispositions de son acte de 
constitution en corporation et des lois du 45 
pays où se trouve son siège social.

Application 
des articles 
81 et 82



Clause 46: The principal purpose of this amend
ment is to make inapplicable to British companies 
the new subsections 81(6), 81 (6a) and 81 (6b) as 
contained in clause 25. The conditions and limitations 
in these subsections are not applicable to British 
companies since transfers by these companies to 
separate funds must come from assets outside the 
“assets in Canada” required to be held by such com
panies.

Section 139 at present reads as follows:
"139. (1) Section 81, other than subsections (S), (7) and 

(8) thereof, and section 82 apply, mutât is mutandis, to every 
British company registered under this Part in respect of busi
ness in Canada that may be transacted under a certificate 
of registry to transact the business of life insurance and sec
tion 82 applies to every such company only in respect of the 
annual statement of its Canadian business required by this 
Act to be deposited in the Department.

(2) Subject to subsection (3), where a separate and distinct 
fund with separate assets is maintained by a British company 
with respect to any policies in Canada, the percentage limits 
specified in sections 4, 6 and 7 of the Second Schedule apply 
to the investments and loans constituting the assets in Canada 
of the fund as if those assets were the total assets in Canada 
of the company.

(3) Where the policies in respect of which a separate 
ind distinct fund with separate assets is maintained are such 
that the reserves therefor to be included in the annual 
statement pursuant to section 82 vary in amount depending 
upon the market value of the assets of the fund, the per
centage limits specified in sections 6 and 7 of the Second 
Schedule do not apply to the investments and loans constitut
ing the assets in Canada of the fund and, in the application 
of those limits to the assets in Canada of the British company, 
the assets in Canada of any such separate fund shall not be 
taken into account.”

Article 46 du bill: L’objet principal de cette modi
fication est de rendre inapplicables aux compagnies 
britanniques les nouveaux paragraphes 81 (6), 81 (6a), 
81 (6b) énoncés à l’article 25 du bill. Les conditions 
et restrictions de ces paragraphes ne s’appliquent pas 
aux compagnies britanniques, les transferts effectués 
par ces compagnies à des caisses séparées devant 
provenir d’un actif autre que «l’actif au Canada» que 
doivent détenir ces compagnies.

L’article 139 se lit actuellement comme suit:
«139. (1) L’article 81, sauf les paragraphes (S), (7) et (8), 

et l’article 82 s’appliquent mutatis mutandis à toute com
pagnie britannique enregistrée sous le régime de la présente 
Partie à l’égard des opérations au Canada qui peuvent être 
exercées en vertu d’un certificat d’enregistrement autorisant 
les opérations d’assurance-vie et l’article 82 s’applique à 
toute pareille compagnie seulement à l’égard de l’état annuel 
de ses opérations canadiennes dont la présente loi exige 
le dépôt au département.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), lorsqu’une compagnie 
britannique maintient à l’égard de polices quelconques au 
Canada une caisse séparée et distincte, ayant un actif 
particulier, les limites de pourcentage fixées aux articles 4, 
6 et 7 de la deuxième annexe s’appliquent aux placements 
et aux prêts qui constituent les valeurs actives de la caisse 
au Canada comme si ces valeurs représentaient l’actif 
global de la compagnie au Canada.

(3) Lorsque les polices à l’égard desquelles est maintenue 
une caisse séparée et distincte ayant un actif particulier 
sont telles que le montant des réserves à leur égard, à 
inclure dans l’état annuel que prescrit l’article 82, varie 
selon la valeur marchande de l’actif de la caisse, les limites 
de pourcentage fixées par les articles 6 et 7 de la deuxième 
annexe ne s’appliquent pas aux placements et aux prêts qui 
constituent les valeurs actives de la caisse au Canada et, 
dans l’application de ces limites aux valeurs actives de la 
compagnie britannique au Canada, il ne doit pas être tenu 
compte des valeurs au Canada de toute semblable caisse 
distincte.»
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(3) Where a separate and distinct fund 
with separate assets is maintained pur
suant to subsection (2), the assets of the 
fund so maintained shall be available 
only to meet the liabilities arising under 5 
the policies or deposits in respect of 
which the fund is maintained, except that

(а) any amount representing the value 
of a transfer, or any part thereof, to 
the separate and distinct fund from 10 
another or other funds of the company 
for the purpose of creating the sep
arate and distinct fund may, subject 
to the approval of the Superintendent, 
be withdrawn from the separate and 15 
distinct fund and the value from time
to time of any transfer to the separate 
and distinct fund shall depend on the 
market value of the assets in the fund 
at that time; 20
(б) the company may from time to 
time make transfers between the sep
arate and distinct fund and another 
fund of the company for the purpose
of administering the separate and dis- 25 
tinct fund if the company provides 
evidence satisfactory to the Superin
tendent that such transfers are neces
sary or desirable for proper adminis
tration ; and 30
(c) any assets remaining in the sep
arate and distinct fund after the dis
charge of all the company’s liabilities 
in respect of the policies or deposits 
for which the fund is maintained may 35 
be withdrawn from the separate and 
distinct fund.

(4) Subject to subsection (5), where 
a separate and distinct fund with sepa
rate assets is maintained by a British 40 
company with respect to any policies in 
Canada, the percentage limits specified
in sections 4, 6 and 7 of the Second 
Schedule apply to the investments and 
loans constituting the assets in Canada 45 
of the fund as if those assets were the 
total assets in Canada of the company.

(3) Lorsqu’une caisse séparée et dis- Séparation
tincte ayant un actif particulier est des act,fs
maintenue en conformité du paragraphe
(2), l’actif de la caisse ainsi maintenue 
ne doit être disponible que pour satis- 5 
faire aux obligations qui découlent des 
polices ou dépôts pour lesquels la caisse 
est maintenue, sauf que

o) tout montant représentant tout ou 
partie de la valeur d’un transfert d’une 10 
autre caisse ou d’autres caisses de la 
compagnie à la caisse séparée et dis
tincte aux fins de créer la caisse 
séparée et distincte peut, sous réserve 
de l’approbation du surintendant, être 15 
retiré de la caisse séparée et distincte 
et la valeur, à un moment donné, de 
tout transfert à la caisse séparée et 
distincte dépend de la valeur mar
chande de l’actif se trouvant dans la 20 
caisse à ce moment-là;
b) la compagnie peut, à l’occasion,
effectuer des transferts entre la caisse 
séparée et distincte et une autre caisse 
de la compagnie aux fins de gérer la 25 
caisse séparée et distincte si elle dé
montre d’une façon satisfaisante au 
surintendant que ces transferts sont 
nécessaires ou souhaitables pour une 
bonne gestion; et 30
c) tout actif restant dans la caisse 
séparée et distincte après qu’ont été 
acquittés tous les engagements de la 
compagnie relatifs aux polices ou dé
pôts pour lesquels la caisse est main- 35 
tenue, peut être retiré de la caisse 
séparée et distincte.
(4) Sous réserve du paragraphe (5), Restrictions

■ relatives
lorsqu’une compagnie britannique main- aux
tient à l’égard de polices quelconques au 40 placement» 
Canada une caisse séparée et distincte, 
ayant un actif particulier, les limites de 
pourcentage fixées aux articles 4, 6 et 7 
de la deuxième annexe s’appliquent aux 
placements et aux prêts qui constituent 45 
l’actif au Canada de la caisse comme si 
cet actif représentait l’actif global au 
Canada de la compagnie.
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(5) Where a separate and distinct fund 
with separate assets is maintained pur
suant to subsection (2), the percentage 
limits specified in sections 6 and 7 of the 
Second Schedule do not apply to the 5 
investments and loans constituting the 
assets in Canada of the fund and, in 
the application of those limits to the 
assets in Canada of the British com
pany, the assets in Canada of any such 10 
separate fund shall not be taken into 
account.”

(5) Lorsqu’une caisse séparée et dis- Exception 
tincte, ayant un actif particulier, est 
maintenue en conformité du paragraphe 
(2), les limites de pourcentage fixées par 
les articles 6 et 7 de la deuxième annexe 5 
ne s’appliquent pas aux placements et 
aux prêts qui constituent l’actif au Ca
nada de la caisse et, dans l’application 
de ces limites à l’actif au Canada de la 
compagnie britannique, il ne doit être 10 
tenu compte de l’actif au Canada d’au
cune de ces caisses séparées.»

47. Subsection (2) of section 141 of the 47. Le paragraphe (2) de l’article 141 
said Act is repealed and the following sub- de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
stituted therefor: 15 qui suit: 15

“(2) There shall be included in the 
annual statement a report, made by an 
actuary appointed by the company, 
showing therein, in such detail as the ‘ = 
Superintendent may from time to time 20 
require, the results of an actuarial valua
tion, as at the date of the statement, of 
the policies required to be valued under 
paragraph (a) of subsection (1) having 
regard for the prospective liabilities 25 
under the policies and the prospective 
premiums to be paid thereunder, and the 
actuary shall certify that, in his opinion, 
the reserves shown by the valuation, to
gether with the premiums to be there- 30 
after paid by the policyholders, are 
sufficient to provide for the payment at 
maturity of all the obligations of the 
company under the policies.”

«(2) L’état annuel doit comprendre Évaluation 
un rapport d’un actuaire nommé par et certifica- 
la compagnie. Ce rapport doit indiquer, actuarielles 
avec les détails que le surintendant peut 
exiger à l’occasion, les résultats d’une 20 
évaluation actuarielle, à la date de l’état, 
des polices dont l’alinéa a) du paragra
phe (1) exige l’évaluation, eu égard aux 
obligations futures découlant des polices 
ainsi qu’aux primes futures à payer sur 25 
ces polices; et l’actuaire doit certifier que, 
à son avis, les réserves indiquées par 
l’évaluation plus les primes que les dé
tenteurs de police auront par la suite à 
payer, suffisent à couvrir le paiement, à 30 
l’échéance, de tous les engagements que 
la compagnie a contractés aux termes des 
polices.»

48. Sections 145 and 146 of the said Act 35 48. Les articles 145 et 146 de ladite loi
are repealed and the following substituted sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 35 
therefor:

“145. Where any British company 
registered under this Act fails to deposit 
in the Department annual statements 40 
pursuant to sections 130 and 131, or 
declines to permit the examination 
authorized by section 132 or 136, or 
refuses to give any information de
sired for such purpose in its possession 45 
cr control, its certificate of registry 
may be withdrawn by the Minister

«145. Si une compagnie britannique Retrait du 
enregistrée sous le régime de la présente certificat 
loi omet de déposer au département des 
états annuels conformément aux articles 
130 et 131 où refuse de permettre l’exa-40 
men qu’autorise l’article 132 ou 136 ou 
refuse de fournir les renseignements que 
l’on souhaite obtenir à cette fin et qu’elle 
a en sa possession ou sous son contrôle, 
le Ministre peut lui retirer son certificat 45
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Clause 47: This amendment is consequential upon 
the amendment proposed in clause 1.

Subsection 141(2) at present reads as follows:
“(2) There shall be included in the said annual statement 

a report, made by an actuary appointed by the company and 
qualified within the meaning of section 100 or who is a Fellow 
by examination of the Casualty Actuarial Society, showing 
therein, in such detail as the Superintendent may from time to 
time require, the results of an actuarial valuation, as at the 
date of the statement, of the policies required to be valued 
under paragraph (a) of subsection (1) having regard for 
the prospective liabilities under the policies and the prospec
tive premiums to be paid thereunder, and the actuary shall 
certify that, in his opinion, the reserves shown by the valua
tion, together with the premiums to be thereafter paid by the 
policyholders, are sufficient to provide for the payment at 
maturity of all the obligations of the company under the 
policies.”

Clause 48: This amendment corresponds, in respect 
of British companies, to the amendments proposed 
in clause 39 (s. Ill) in respect of Canadian companies.

Sections 145 and 146 at present read as follows:
“145. (1) Sections 110, 111, 112, and 115 apply, mutatis 

mutandis, to every British company registered under this Act 
to the same extent as they are applicable to a company 
registered to transact the same class, or classes of insurance 
business under Part III.

(2) Notwithstanding compliance with sections 127 and 128, 
if the Superintendent reports to the Treasury Board that in 
his opinion the assets in Canada of any British company 
registered under this Act are not sufficient, having regard for 
all the circumstances, to give adequate protection to the 
policyholders in Canada of the company, the Board, after 
giving the company an opportunity to be heard, may require 
the company to increase its assets in Canada to such an 
extent as the Board may deem necessary to give that protec
tion, and in the event of failure to comply with this require
ment within such time as the Board may prescribe, the Min
ister may withdraw the certificate of registry of the company 
and in that case subsection (3) of section 115 shall apply to 
the British company, mutatis mutandis.

146. Where any British company registered under this Act 
fails to deposit in the Department annual statements pursuant 
to the provisions of sections 130 and 131, or declines to permit 
the examination authorized by section 132 or by section 136, 
or refuses to give any information desired for such purpose 
in its possession or control, its certificate of registry may be 
withdrawn by the Minister.”

Article 47 du bill: Cette modification découle de la 
modification proposée à l’article 1 du bill.

Le paragraphe 141 (2) se lit actuellement comme 
suit:

• (2) Ledit état annuel doit inclure un rapport établi par 
un actuaire que nomme la compagnie et compétent au sens 
de l’article 100, ou qui est un membre, admis par examen, de 
la ♦Casualty Actuarial Society. Ce rapport doit indiquer, 
avec les détails que le surintendant peut exiger à l’occasion, 
les résultats d’une évaluation actuarielle, à la date de l’état, 
des polices dont l’alinéa a) du paragraphe (1) exige l’évalua
tion, eu égard aux engagements futurs qui découlent des 
polices ainsi qu’aux primes futures à acquitter en vertu de 
ces polices; et l’actuaire doit certifier que, à son avis, les 
réserves qu’indique l’évaluation, avec les primes que les 
assurés doivent par la suite verser, suffisent à pourvoir au 
paiement, à l’échéance, de tous les engagements que la com
pagnie a contractés aux termes des polices.»

Article 48 du bill: Cette modification correspond, 
en ce qui concerne les compagnies britanniques, aux 
modifications proposées à l’article 39 du bill (art. 111 
de la loi) en ce qui concerne les compagnies cana
diennes.

Les articles 145 et 146 se lisent actuellement comme 
suit:

«145. (1) Les articles 110, 111, 112 et 115 s’appliquent 
mutatis mutandis à toute compagnie britannique enregistrée 
sous le régime de la présente loi dans la même mesure qu’ils 
s’appliquent à une compagnie enregistrée pour pratiquer 
les opérations de la même catégorie ou des mêmes catégories 
d’assurance sous le régime de la Partie III.

(2) Nonobstant l’observation des articles 127 et 128, 
si le surintendant fait rapport au conseil du Trésor que, à 
son avis, les valeurs actives au Canada d’une compagnie 
britannique enregistrée sous l’autorité de la présente loi ne 
suffisent pas, eu égard à toutes les circonstances, à protéger 
adéquatement les assurés de la compagnie au Canada, le 
conseil, après avoir fourni à la compagnie l’occasion de se 
faire entendre, peut exiger qu’elle augmente son actif au 
Canada dans la mesure que le conseil peut juger nécessaire 
pour assurer cette protection, et si cette condition n’est pas 
observée dans la période que le conseil prescrit, le Ministre 
peut retirer le certificat d’enregistrement de la compagnie, et 
alors le paragraphe (3) de l’article 115 s’applique à la 
compagnie britannique, mutatis mutandis.

146. Si une compagnie britannique enregistrée sous le ré
gime de la présente loi omet de déposer au département 
des états annuels conformément aux dispositions des articles 
130 et 131, ou refuse de permettre l’examen qu’autorise 
l’article 132 ou 136, ou refuse de fournir pour cet examen les 
renseignements demandés qu’elle a en sa possession ou sous 
son contrôle, le Ministre peut lui retirer son certificat d’en
registrement.»
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d’enregistrement et, si le certificat n’aand, if the certificate had not been 
renewed within thirty days after such 
withdrawal, the company shall be deemed 
to be insolvent, and the Minister shall, 
except in the case of a fraternal benefit 5 
society, request the Attorney General of 
Canada to apply to a superior court for 
an order directing the Superintendent to 
take control of the company’s business 
in Canada for the purpose of winding 10 
it up under the Winding-up Act and 
section 113 applies, mutatis mutandis, 
in respect of the expenses incurred by 
the Superintendent in such winding-up.

146. (1) The Superintendent shall re- 15 
port to the Minister in any case where, 
having regard for all the circumstances, 
the Superintendent is of the opinion that 
the assets in Canada of any British 
company that is subject to the require- 20 
ments of section 127 or 128 are not suf
ficient to give adequate protection to its 
policyholders in Canada, whether or not 
there is compliance with those sections.

(2) Where the Minister, after full con- 25 
sidération of the matter and after a 
reasonable time has been given to the 
company to be heard, concurs in the 
opinion of the Superintendent, the Min
ister may take one or more of the follow- 30 
ing actions:

(a) he may make the company’s cer
tificate of registry subject to such limi
tations or conditions as he considers 
appropriate ; 35
(b) he may prescribe a time within 
which the company shall increase its 
assets in Canada to the extent he 
deems necessary to give adequate pro
tection to the policyholders in Can- 40 
ada; and
(c) he may direct the Superintendent 
to take control of the company’s assets 
in Canada together with its other 
assets held in Canada under the con- 45

pas été renouvelé dans les trente jours 
qui suivent le retrait, la compagnie est 
tenue pour insolvable et le Ministre doit, 
sauf s’il s’agit d’une société fraternelle 5 
de secours mutuels, charger le procureur 
général du Canada de demander à une 
cour supérieure une ordonnance enjoi
gnant au surintendant de prendre le con
trôle des opérations de la compagnie au 10 
Canada aux fins de liquider son com
merce au Canada en vertu de la Loi sur 
les liquidations, et l’article 113 s’applique, 
mutatis mutandis, aux frais encourus par 
le surintendant à l’occasion de cette li-15 
quidation.

146. (1) Le surintendant doit faire Rapport au
rapport au Ministre chaque fois que, Ministre
compte tenu de toutes les circonstances, 
il est d’avis que l’actif au Canada d’une 20 
compagnie britannique qui est assujettie 
aux exigences de l’article 127 ou 128 
n’est pas suffisant pour assurer la pro
tection efficace de ses porteurs de polices 
au Canada, même si la compagnie se 25 
conforme à ces articles.

(2) Lorsque le Ministre, après avoir Pouvoirs du
bien étudié la question, et après qu’un Ministre
délai raisonnable a été donné à la com- remédier à
pagnie pour être entendue, partage l’avis 30 cette 
du surintendant, il peut prendre l’une ou situation 
plusieurs des mesures suivantes:

a) il peut assortir le certificat d’enre
gistrement de la compagnie des res
trictions ou conditions qu’il estime 35 
appropriées ;
b) il peut prescrire un délai durant 
lequel la compagnie doit augmenter 
son actif au Canada dans la mesure 
qu’il juge nécessaire pour assurer la 40 
protection efficace des porteurs de 
polices au Canada ; et
c) il peut ordonner au surintendant 
de prendre le contrôle de l’actif au Ca
nada de la compagnie ainsi que de 45 
tout autre actif de la compagnie détenu 
au Canada sous le contrôle de l’agent
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trol of the company’s chief agent and 
such assets shall include all amounts 
received or to be received in respect of 
the company’s policies in Canada.
(3) Where at any time a company 5 

fails to meet the requirements of section 
127 or 128, the Minister may prescribe 
a time within which the deficiency shall 
be made good.

(4) Upon the company’s failure to 10 
meet the requirements of section 127 or 
128 within the time that may have been 
prescribed by the Minister pursuant to 
subsection (3), or any extension thereof 
subsequently given by the Minister, or 15 
to increase its assets in Canada as di
rected by the Minister within the time 
that may have been prescribed pursuant 
to paragraph (b) of subsection (2), or 
any extension thereof subsequently 20 
given by the Minister, the Minister shall 
direct the Superintendent to take control
of the company’s assets in Canada to
gether with its other assets held in Can
ada under the control of the company’s 25 
chief agent and such assets shall include 
all amounts received or to be received 
in respect of the company’s policies in 
Canada.

(5) For the purpose of carrying out 30 
the provisions of this section, the Minis
ter may appoint such actuaries, valua
tors or other persons as he deems proper, 
to value and appraise the company’s 
liabilities and assets, and report upon its 35 
condition and its ability, or otherwise, to 
meet its engagements in Canada.

(6) Where the Superintendent has 
control of assets of a British company 
pursuant to this section, section 90d or 40 
103c or sections 90d and 103c, as the 
case may be, apply, mutatis mutandis, 
to the same extent as they are applicable 
to or in respect of a company registered 
to transact the same class or classes of 45 
insurance business under Part III.

principal de la compagnie, et cet actif 
doit comprendre tous les montants re
çus ou recevables relativement aux 
polices au Canada de la compagnie.
(3) Lorsque, à un moment quelcon- 5 Mesures 

que, une compagnie ne satisfait pas aux subséquentes 
exigences de l’article 127 ou 128, le
Ministre peut prescrire un délai durant 
lequel il doit être remédié au manque 
d’actif. 10

(4) Si la compagnie omet de satisfaire Idem 
aux exigences de l’article 127 ou 128
dans le délai qui peut avoir été prescrit 
par le Ministre en conformité du para
graphe (3), ou dans tout délai supplé- 15 
mentaire subséquemment accordé par le 
Ministre, ou d’augmenter son actif au 
Canada comme le Ministre l’ordonne 
dans le délai qui peut avoir été prescrit 
en conformité de l’alinéa b) du para- 20 
graphe (2), ou dans tout délai supplé
mentaire subséquemment accordé par le 
Ministre, ce dernier doit ordonner au 
surintendant de prendre le contrôle de 
l’actif au Canada de la compagnie ainsi 25 
que de tout autre actif de la compagnie 
détenu au Canada sous le contrôle de 
l’agent principal de la compagnie, et cet 
actif doit comprendre tous les montants 
reçus ou recevables relativement aux po- 30 
lices au Canada de la compagnie.

(5) Aux fins d’appliquer les disposi- Nomination 
tions du présent article, le Ministre peut d’évaluateurs 
nommer les actuaires, évaluateurs ou
autres personnes qu’il juge à propos de 35 
nommer, pour évaluer le passif et l’actif 
de la compagnie et faire rapport sur sa 
situation et sur sa capacité de remplir 
ses engagements au Canada.

(6) Lorsque le surintendant a le con- 40 Application 
trôle de l’actif d’une compagnie britan- des dis
nique en conformité du présent article, positions sur 
l’article 90d ou 103c ou les articles 90d
et 103c, selon le cas, s’appliquent, muta
tis mutandis, dans la mesure où ils sont 45 
applicables à une compagnie enregistrée 
pour faire des opérations d’assurance de 
la même ou des mêmes classes sous le 
régime de la Partie III.
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146a. Section 110, subsection (1) of 
section 112 and section 113 apply, 
mutatis mutandis, to every British com
pany registered under this Act in re
spect of its business in Canada to the 5 
same extent as they are applicable to a 
company registered to transact the same 
class or classes of insurance business un
der Part III.”

146a. L’article 110, le paragraphe (1) 
de l’article 112 et l’article 113 s’ap
pliquent, mutatis mutandis, à toute com
pagnie britannique enregistrée sous le 
régime de la présente loi en ce qui con
cerne ses opérations au Canada, dans la 
mesure où ils sont applicables à une 
compagnie enregistrée pour faire des 
opérations d’assurance de la même ou 
des mêmes classes sous le régime de la 
Partie III.»

Application 
des articles 
110,112 
et 113

5

10

49. Section 155 of the said Act is re
pealed and the following substituted there
for:

10 49. L’article 155 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

Provisions 
applicable 
to provincial 
companies

“155. Sections 33, 34 and 52 to 54, sub
sections (1), (3), (4) and (5) of section 
55, sections 56 to 78a, section 81, other 15 
than subsection (3) thereof, sections 82,
85, 90b to 90d, 101 and 102, sub
sections (1) and (2) of section 103, sec
tions 103a to 104, 107 to 113 and section 
117 apply, mutatis mutandis, to every 20 
provincial company registered under this 
Part to transact any class or classes of 
insurance business, to the same extent as 
they are applicable to or in respect of a 
company registered to transact the same 25 
class or classes of insurance business 
under Part III, but, to the extent to 
which any provision of the said sections 
would effect an enlargement, in any re
spect, of the corporate powers or rights 30 
of any provincial company under its con
stating instrument, such provision shall 
not apply to the provincial company.”

«155. Les articles 33, 34 et 52 à 54, Dispositions 
les paragraphes (1), (3), (4) et (5)_ de 15 applicables 

l’article 55, les articles 56 à 78a, l’article compagnies
81, sauf son paragraphe (3), les articles Provincialea
82, 85, 90b à 90d, 101 et 102, les 
paragraphes (1) et (2) de l’article 103, 
les articles 103a à 104, 107 à 113 et 20 
l’article 117 s’appliquent, mutatis mu
tandis, à toute compagnie provinciale 
enregistrée aux termes de la présente 
Partie pour faire des opérations d’assu
rance d’une ou plusieurs classes, dans la 25 
mesure où ils sont applicables à une com
pagnie enregistrée pour faire des opéra
tions d’assurance de la même classe ou 
des mêmes classes aux termes de la 
Partie III, mais, pour autant qu’une 30 
disposition quelconque desdits articles 
aurait pour effet d’accroître, à quelque 
point de vue, les pouvoirs ou droits cor
poratifs de toute compagnie provinciale 
en vertu de son acte de constitution, cette 35 
disposition ne s’applique pas à la com
pagnie provinciale.»

50. The First Schedule to the said Act 
is amended by inserting immediately under 35 
the heading “First Schedule” the sub-head
ing “Part I” and by adding at the end of 
the First Schedule the following:

50. La première annexe de ladite loi est 
modifiée par l’insertion, immédiatement 
sous la rubrique «Première Annexe», du 40 
sous-titre «Partie I», et par l’adjonction, 
à la fin de ladite annexe, de ce qui suit:



Clause 49: The purpose of this amendment is to 
make applicable to provincially incorporated com
panies registered under Part IX of the Act the provi
sions of the Act relating to the prohibition against 
investments that are not at arm’s length, relating to 
the addition of conditions or limitations to a certifi
cate of registry and relating to the assumption of 
control of the assets of such a company by the 
Superintendent.

Section 155 at present reads as follows:
“155. Sections 52 to 54, subsections (1), (3) and (4) of 

section 55, sections 56 to 78, section 81, other than subsection 
(3) thereof, sections 82, 85, 101, 102, subsections (1), (2) and 
(5) of section 103, section 104 and sections 107 to 115 apply, 
mutatis mutandis, to every provincial company, registered 
under this Part to transact any class or classes of insurance 
business, to the same extent as they are applicable to or in 
respect of a company registered to transact the same class or 
classes of insurance business under Part III, but, to the 
extent to which any provision of the said sections would effect 
an enlargement, in any respect, of the corporate powers or 
rights of any provincial company under its constating instru
ment, such provision shall not apply to the provincial com
pany.”

Clause 50: This clause would prescribed the pro 
forma letters patent for the incorporation of insurance 
companies.

Article 49 du bill: Cette modification a pour objet 
de rendre applicables aux compagnies constituées en 
corporation sur le plan provincial enregistrées aux 
termes de la Partie IX de la loi, les dispositions de 
la loi relatives à l’interdiction des placements qui ne 
sont pas faits à distance, à l’addition de restrictions 
ou conditions à un certificat d’enregistrement et à la 
prise du contrôle de l’actif d’une telle compagnie par 
le surintendant.

L’article 155 se lit actuellement comme suit:
«155. Les articles 52 à 54, les paragraphes (1), (3) et (4) 

de l’article 55, les articles 56 à 78, l’article 81, sauf son para
graphe (3), les articles 82, 85, 101 et 102, les paragraphes 
(1), (2) et (5) de l’article 103, l’article 104 et les articles 107 
à 115 s’appliquent, mutatis mutandis, à toute compagnie 
provinciale enregistrée aux termes de la présente Partie 
pour pratiquer des opérations de toute catégorie ou de toutes 
catégories d’assurance, dans la mesure où ils sont applicables 
à une compagnie enregistrée pour faire les opérations de la 
même catégorie ou des mêmes catégories d’assurance aux 
termes de la Partie III, ou applicables relativement à une 
semblable compagnie, mais, pour autant qu’une disposition 
quelconque desdits articles aurait pour effet d’accroître, à 
quelque égard que ce soit, les pouvoirs ou droits corporatifs 
de toute compagnie provinciale en vertu de son acte de 
constitution, pareille disposition ne s’applique pas à la com
pagnie provinciale.»

Article 50 du bill: Cet article prescrirait le modèle 
de lettres patentes pour la constitution en corporation 
des compagnies d’assurance.
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“PART II
Model Letters Patent 

for Incorporation of Insurance Company

CANADA
BY THE MINISTER OF CONSUMER 

AND CORPORATE AFFAIRS

To all to whom these presents shall 
come, or whom the same may in anywise 
concern,

Greeting,
Whereas section 4a of the Canadian 
and British Insurance Companies Act 
provides that the Minister of Consumer 
and Corporate Affairs may by letters 
patent under his seal of office incorporate 
an insurance company; 
and whereas the persons hereinaf
ter named have by their petition, which 
has been concurred in by the Minister of 
Finance, prayed that letters patent under 
the seal of the Minister of Consumer and 
Corporate Affairs do issue incorporating 
them, together with all such persons as 
may become shareholders in the corpora
tion so created, as an insurance com
pany;
now know ye that the Minister of 
Consumer and Corporate Affairs under 
the authority of the said Act, does, by 
these letters patent constitute (insert 
names of those applying for incorpora
tion: the name, address and occupation 
of each provisional director must be 
given), together with such persons as 
become shareholders in the corporation 
created pursuant to these letters patent, 
a body corporate under the name of 
(insert name of insurance company), 
hereinafter called “the company”. 
and know ye further that it is ordained 
and declared that
1. The persons hereinbefore named shall 

be the provisional directors of the 
company.

«PARTIE II
Modèle de lettres patentes pour la 
constitution en corporation d’une 

compagnie d’assurance

CANADA
LE MINISTRE DE LA CONSOMMA

TION ET DES CORPORATIONS

A tous ceux à qui les présentes par
viendront, ou qu’elles peuvent concerner 
de quelque manière,

Salut,
Attendu que l’article 4a de la Loi sur 5 
les compagnies d’assurance canadiennes 
et britanniques prévoit que le ministre 
de la Consommation et des Corporations 
peut, par lettres patentes sous son sceau 
officiel, constituer en corporation une 10 
compagnie d’assurance;
Et attendu que les personnes ci-après 
nommées ont, au moyen d’une pétition 
agréée par le ministre des Finances, de
mandé que soient délivrées sous le sceau 15 
du ministre de la Consommation et des 
Corporations des lettres patentes les con
stituant, ainsi que toutes les personnes 
qui pourront devenir actionnaires de la 
corporation ainsi constituée, en com- 20 
pagnie d’assurance;
Sachez donc que le ministre de la Con
sommation et des Corporations sous 
l’autorité de ladite loi, constitue par les 
présentes lettres patentes (insérer les 25 
noms des personnes qui demandent la 
constitution en corporation: les nom, 
adresse et occupation de chaque admi
nistrateur provisoire doivent être in
scrits), ainsi que les autres personnes 30 
qui deviendront actionnaires de la cor
poration créée en conformité des pré
sentes lettres patentes, en une corpora
tion portant le nom de (insérer le nom 
de la compagnie d’assurance), ci-après35 
appelée «la compagnie».
Et sachez en outre, qu’il est statué et 
déclaré que:
1. Les personnes ci-dessus nommées 

sont les administrateurs provisoires de 40 
la compagnie.
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Bonds, etc., 
issued or 
guaranteed 
by IADB 
or ADB

1964-65, 
c. 40, 
6.13(7)

Shares 
of real 
estate 
company

2. The capital stock of the company
shall be...................... dollars.

3. The amount to be subscribed before
the provisional directors may call a 
general meeting of the shareholders 5 
shall be......................  dollars.

4. The company shall not commence
business until...................... dollars of
the capital stock have been sub
scribed and...................... dollars paid 10
thereon.

5. The head office of the company shall
be in the.................... of......................
in the Province of ..............................

6. The company may make contracts of 15 
insurance (state particulars of the 
kinds of insurance intended to he 
carried on).

7. The Canadian and British Insurance 
Companies Act shall apply to the 20 
company.”

51. (1) Section 1 of the Second Schedule 
to the said Act is amended by adding 
thereto, immediately after paragraph (g) 
thereof, the following paragraph: 25

2. Le capital social de la compagnie est
de................ dollars.

3. Le montant à souscrire avant que les
administrateurs provisoires puissent 
convoquer une assemblée générale des 5 
actionnaires est de ............ dollars.

4. La compagnie ne doit pas commen
cer ses opérations avant qu’il ait été
souscrit ...................... dollars du
capital social, et qu’il ait été versé 10
......................  dollars de ce capital
social.

5. Le siège social de la compagnie est
en.................. de................., province
d .......................... 15

6. La compagnie peut conclure des con
trats d’assurance (indiquer en détail 
les genres d’opérations d’assurance 
que la compagnie a l’intention de 
faire). 20

7. La Loi sur les compagnies d’assuran
ce canadiennes et britanniques s’ap
plique à la compagnie.»

51. (1) L’article 1 de la deuxième annexe 
de ladite loi est modifié par l’insertion, im- 25 
médiatement après l’alinéa g), de l’alinéa 
suivant:

“{ga) the bonds, debentures and other 
securities issued or guaranteed by 
Inter-American Development Bank or 
by Asian Development Bank;”

«ga) obligations, débentures et autres 
valeurs émises ou garanties par la 
Banque interaméricaine de dévelop-30 
pement ou la Banque de développe
ment asiatique;»

Obligations 
etc., émises 
ou garanties 
parla 
B.I.D. ou 
laB.D.A.

(2) Paragraph {la) of section 1 of the 30 (2) L’alinéa la) de l’article 1 de la 1964-65,
Second Schedule to the said Act is repealed deuxième annexe de ladite loi est abrogé et art°Î3(7) 
and the following substituted therefor: remplacé par ce qui suit: 35 ar "

“{la) a company may vest in trust, 
subject to such terms and conditions 
as may be prescribed by the Governor 35 
in Council, more than thirty per cent 
of the common shares of a corporation 
incorporated in Canada to acquire, 
hold, maintain, improve, lease or man
age real estate or leaseholds in Can- 40 
ada;”

«la) une compagnie peut placer en fi- Actions 
ducie, sous réserve des modalités que d’une 
peut prescrire le gouverneur en conseil, immobilière 
plus de trente pour cent des actions 
ordinaires d’une corporation constituée 40 
au Canada pour acquérir, détenir, en
tretenir, améliorer, céder à bail ou 
gérer des biens-fonds ou des tenures à 
bail au Canada;»

(3) Paragraph (n) of section 1 of the (3) L’alinéa n) de l’article 1 de la 45 
Second Schedule to the said Act is re- deuxième annexe de ladite loi est abrogé 
pealed and the following substituted e* remplacé par ce qui suit: 
therefor: 45



Clause 51: (1) This amendment is similar to the 
amendment proposed in subclause 19(1) in respect of 
Canadian companies.

(2) Paragraph 1 (la) of the Second Schedule at 
present reads as follows :

“(la) a company may vest in trust, subject to such terms 
and conditions as may be prescribed by the Treasury Board 
upon the report of the Superintendent, more than thirty per 
cent of the common shares of a corporation incorporated in 
Canada to acquire, hold, maintain, improve, lease or manage 
real estate or leaseholds in Canada;”

(3), (4) and (5) These amendments are similar to 
the amendments proposed in subclauses 19(3), (4) 
and (5) in respect of Canadian companies.

Paragraph 1 (n) of the Second Schedule at present 
reads as follows:

“ (n) mortgages or hypothecs on real estate or leaseholds in 
Canada or bonds or notes secured by such mortgages or 
hypothecs, notwithstanding that the mortgage or hypothec 
exceeds the amount that the company otherwise may vest 
in trust, if the excess is guaranteed or insured by the 
government or through an agency of the government of 
Canada or of a province thereof ; ”

Article 51 du bill: (1) Cette modification est 
semblable à celle proposée au paragraphe 19 (1) du 
bill en ce qui concerne les compagnies canadiennes.

(2) L’alinéa 1 la) de la deuxième annexe se lit 
actuellement comme suit:

«ïœ) une compagnie peut placer en fiducie, sous réserve des 
modalités que peut prescrire le conseil du Trésor sur le 
rapport du surintendant, plus de trente pour cent des actions 
ordinaires d’une corporation constituée au Canada pour 
acquérir, détenir, maintenir, améliorer, céder à bail ou gérer 
des bien-fonds ou des tenures à bail au Canada;»

(3), (4) et (5) Ces modifications sont analogues 
aux modifications proposées aux paragraphes 19(3),
(4) et (5) relativement aux compagnies canadiennes.

L’alinéa 1 n) de la deuxième annexe se lit actuelle
ment comme suit:

«re) mortgages ou hypothèques sur biens-fonds ou tenures 
à bail au Canada, ou obligations ou billets garantis par 
ces mortgages ou hypothèques, quoique le mortgage ou 
l’hypothèque dépasse le montant que la compagnie peut 
autrement placer en fiducie, si l’excédent est garanti ou 
assuré par le gouvernement ou par l’entremise d’une 
agence du gouvernement du Canada ou de l’une de 
ses provinces ; »
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Guaranteed 
or insured 
real estate 
mortgages

“{n) mortgages or hypothecs on real 
estate or leaseholds in Canada or 
bonds or notes secured by such mort
gages or hypothecs, notwithstanding 
that the mortgage or hypothec exceeds 5 
the amount that the company other
wise may vest in trust, if the excess 
is guaranteed or insured by, or 
through an agency of, the Government 
of Canada or of a province thereof or 10 
is insured by a policy of mortgage 
insurance issued by an insurance com
pany registered under this Act or the 
Foreign Insurance Companies Act;”

«n) hypothèques sur biens-fonds ou 
tenures à bail au Canada ou obliga
tions ou billets garantis par ces 
hypothèques, bien que l’hypothèque 
dépasse le montant que la compagnie 5 
est autrement autorisée à placer en 
fiducie, si l’excédent est garanti ou 
assuré par le gouvernement ou par 
l’entremise d’un organisme du gouver
nement du Canada ou d’une province 10 
du Canada ou est assuré par une police

Hypothèques 
garanties 
ou assurées 
sur biens- 
fonds

d’assurance hypothécaire émise par une
compagnie d’assurance enregistrée en
vertu de la présente loi ou de la Loi
sur les compagnies d’assurance étran-15
gères;»

(4) Paragraph (c) of section 2 of the 15 (4) L’alinéa c) de l’article 2 de la
Second Schedule to the said Act is repealed deuxième annexe de ladite loi est abrogé 
and the following substituted therefor: et remplacé par ce qui suit:

Guaranteed 
or insured 
real estate 
mortgages

“(c) real estate or leaseholds in Can
ada, notwithstanding that the loan ex
ceeds the amount that the company 20 
may otherwise vest in trust, if the 
excess is guaranteed or insured by, 
or through an agency of, the Govern
ment of Canada or of a province 
thereof or is insured by a policy of 25 
mortgage insurance issued by an in
surance company registered under this 
Act or the Foreign Insurance Com
panies Act.”

«c) biens-fonds ou tenures à bail au 20 Hypothèques 
Canada, bien que le prêt dépasse le garanties
montant que la compagnie est autre- ou assurées 1 e 1 ° e sur biens-ment autorisée à placer en fiducie, si fonds
l’excédent est garanti ou assuré par le 
gouvernement ou par l’entremise d’un 25 
organisme du gouvernement du Cana
da ou d’une province du Canada ou 
est assuré par une police d’assurance
hypothécaire émise par une compagnie 
d’assurance enregistrée en vertu de la 30
présente loi ou de la Loi sur les com
pagnies d’assurance étrangères.»

(5) The Second Schedule to the said 30 (5) La deuxième annexe de ladite loi est
Act is further amended by adding thereto, modifiée par l’insertion, immédiatement 
immediately after section 5 thereof, the après l’article 5, de l’article suivant: 35
following section:

“5a. If a company is designated a 
bank or lender, as the case may be, 35 
under the Canada Student Loans Act, 
the Farm Improvement Loans Act, the 
Fisheries Improvement Loans Act or 
the Small Businesses Loans Act, the com
pany may vest in trust guaranteed loans 40 
made under and in accordance with the 
provisions of any of those Acts for which 
it has been designated a bank or lender.”

«5a. Si une compagnie est désignée Prêts en 
comme étant une banque ou un prêteur, vertu d’au- 
selon le cas, en vertu de la Loi cana- ties,01s 
dienne sur les prêts aux étudiants, de la 
Loi sur les prêts destinés aux améliora- 40 
tions agricoles, de la Loi sur les prêts 
aidant aux opérations de pêche ou de la 
Loi sur les prêts aux petites entreprises, 
la compagnie peut placer en fiducie les 
prêts garantis faits en vertu et en con- 45 
formité des dispositions de l’une ou l’au
tre de ces lois aux fins de laquelle elle a 
été désignée comme banque ou prêteur.»

Loans under 
other Acts



Paragraph 2 (c) of the Second Schedule at present 
reads as follows :

“(c) real estate or leaseholds in Canada notwithstanding 
that the loan exceeds the amount that the company may 
otherwise vest in trust, if the excess is guaranteed or 
insured by the government or through an agency of the 
Government of Canada or of a province thereof.”

L’alinéa 2 c) de la deuxième annexe se lit actuelle
ment comme suit:

«c) des biens-fonds ou tenures à bail au Canada, quoique 
le prêt dépasse le montant que la compagnie peut autre
ment placer en fiducie, si l’excédent est garanti ou assuré 
par le gouvernement ou par l’entremise d’une agence du 
gouvernement du Canada ou de l’une de ses provinces.»
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Changes in 52. (1) The provisions of the said Act
references set out in the Schedule to this Act are 

amended in the manner and to the extent 
indicated in that Schedule.

(2) Paragraph (6) of subsection (22) of 5 
section 90a is repealed and the following 
substituted therefor:

52. (1) Les dispositions de ladite loi Change- 
mentionnées à l’annexe de la présente loi ment des 
sont modifiées de la manière et dans la mentlona 
mesure indiquées dans cette annexe.

(2) L’alinéa b) du paragraphe (22) de 5 
l’article 90a est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

“(b) section 8 of the Income Tax Act 
does not apply to require the inclusion, 
in computing the income of any share- 10 
holders, of any part of that amount, 
nor shall any part thereof be deemed, 
for the purposes of subsection (7) of 
section 68a of that Act, to have been 
paid to shareholders, or, for the pur- 15 
poses of section 81 of that Act, to have 
been received as a dividend.”

«b) l’article 8 de la Loi de l’impôt sur 
le revenu ne s’applique pas de manière 
à exiger l’inclusion, dans le calcul du 10 
revenu de quelque actionnaire, de toute 
partie dudit montant, et nulle partie 
de celui-ci n’est censée, aux fins du 
paragraphe (7) de l’article 68a de 
cette loi, avoir été payée aux action-15 
naires, ou, pour les objets de l’article 
81 de cette loi, avoir été reçue à titre 
de dividende.»

Application 
of sub
section (2)

(3) Subsection (2) shall come into force (3) Le paragraphe (2) entrera en vi- Application
on a day to be fixed by proclamation and gueur à une date fixée par proclamation et 20 du para-
upon commencement is applicable to 20 au début il s’applique aux années d’imposi- graphe ^
the 1969 and subsequent taxation years tion 1969 et suivantes au sens où l’entend
within the meaning of the Income Tax Act. la Loi de l’impôt sur le revenu.»

1964-65, 
c. 24; 
1966-67, 
c. 33

53. Paragraph (c) of subsection (1) of 53. L’alinéa c) du paragraphe (1) de 1954-65, 
section 2 of the Canada Student Loans Act l’article 2 de la Loi canadienne sur les 25 c. 24; 
is repealed and the following substituted 25 prêts aux étudiants est abrogé et remplacé 19gs 67, 
therefor: par ce qui suit:

'Bank” “ (c) “bank” means
(i) a bank to which the Bank Act 
applies ;
(ii) a credit union, caisse populaire 30 
or other cooperative credit society 
that is designated by the Minister 
on the application of that society as
a bank for the purposes of this Act; 
or
(iii) a corporation that carries on 
the business of a trust company 
within the meaning of the Trust 
Companies Act, the business of in
surance within the meaning of the 40 
Canadian and British Insurance 
Companies Act or the Foreign In
surance Companies Act or the busi
ness of a loan company within the

«c) «banque» signifie «banque»

(i) une banque à laquelle s’applique
la Loi sur les banques, 30
(ii) une caisse populaire, une credit 
union ou autre société coopérative 
de crédit, que le Ministre désigne à 
la demande de cette société comme 
étant une banque aux fins de la 35 
présente loi, ou
(iii) une corporation qui fait des 
opérations de compagnie fiduciaire 
dans lé sens où l’entend la Loi sur 
les compagnies fiduciaires, des opé- 40 
rations d’assurance dans le sens où 
l’entend la Loi sur les compagnies 
d’assurance canadiennes et britan
niques ou la Loi sur les compagnies 
d’assurance étrangères, ou des opé- 45



Clause 52: (1) The purpose of this amendment is 
three-fold: to change references throughout the Act 
to “special Act” or “Act of incorporation” to “instru
ment of incorporation”, the term introduced by sub
clause 1(3) of the Bill to cover both Acts and letters 
patent incorporating insurance companies; and (2) to 
change references to “Treasury Board” to references 
to the “Minister” where the former reference con
tinues to be used in the Act; and (3) to change certain 
references from the Minister of Finance to Receiver 
General to accord with the re-organization of that 
latter office.

(2) The purpose of this amendment is to update a 
reference to a provision of the Income Tax Act.

Paragraph 90a (22) (b) at present reads as
follows:

"(È) section 8 of the Income Tax Act does not apply to 
require the inclusion, in computing the income of any 
shareholder, of any part of that amount, nor shall any 
part thereof be deemed, for the purposes of section SO of 
that Act, to have been credited to shareholders’ account or 
otherwise appropriated for or on account of shareholders or, 
for the purposes of section 81 of that Act, to have been 
received as a dividend.”

Clause 58: The purpose of this amendment, which 
is consequential upon the proposed new subsection 
63 (6a) contained in subclause 19(3), is to include 
within the term “bank” in the Canada Student Loans 
Act & reference to the Canadian and British Insurance 
Companies Act, as well as the other Acts mentioned 
in the amended provision.

Article 52 du bill: (1) Cette modification a un triple 
objet: (1) remplacer dans la loi les expressions «la 
loi spéciale» ou «la loi de constitution» par l’expres
sion «l’acte de constitution en corporation», expres
sion introduite par le paragraphe 1 (3) du bill pour 
couvrir tant les lois que les lettres patentes consti
tuant en corporation les compagnies d’assurance; et
(2) remplacer dans la loi l’expression «conseil du 
Trésor» par le mot «Ministre», lorsque la première 
expression continue à être utilisée dans la loi; et
(3) remplacer certaines expressions relatives au 
ministre des Finances par l’expression «receveur 
général» pour tenir compte de la réorganisation du 
bureau de ce dernier.

(2) Cette modification a pour objet de mettre à 
jour une mention d’une disposition de la Loi de l’impôt 
sur le revenu.

L’alinéa b) du paragraphe (22) de l’article 90a se 
lit actuellement comme suit:

»6) l’article 8 de la Loi de l’impôt sur le revenu ne s’ap
plique pas de manière à exiger l’inclusion, dans le calcul 
du revenu de quelque actionnaire, de toute partie dudit 
montant, et nulle partie de celui-ci n’est censée, aux 
fins de l’article S0 de ladite loi, avoir été créditée au 
compte des actionnaires, ou autrement affectée aux action
naires ou à leur compte, ou, pour les objets de l’article 81 
de ladite loi, avoir été reçue à titre de dividende.»

Article 58 du bill: Cette modification, qui découle 
du nouveau paragraphe 63 (6a) proposé qu’énonce 
le paragraphe 19 (3) du bill, a pour objet d’inclure 
dans l’expression «banque» de la Loi canadienne sur 
les prêts aux étudiants, une référence à la Loi sur les 
compagnies d’assurance canadiennes et britanniques 
ainsi qu’aux autres lois mentionnées dans les disposi
tions modifiées.

21010—9
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meaning of the Loan Companies 
Act, and that is designated by the 
Minister on the application of that 
corporation as a bank for the pur
poses of this Act.”

1966-67, 54. Notwithstanding subsection (3) of
c-87 section 75 of the Bank Act, a bank within

the meaning of that Act may make a loan 
or advance that exceeds the maximum 
amount prescribed by that subsection if

(a) the excess is insured by a policy of 
mortgage insurance issued by an in
surance company registered under the 
Canadian and British Insurance Com
panies Act or the Foreign Insurance 
Companies Act, and
(b) the loan or advance is otherwise 
authorized under the Bank Act.

1966-67, 55. Notwithstanding subparagraph (i)
c- 93 of paragraph (b) of subsection (1) of

section 72 of the Quebec Savings Banks 
Act, a bank within the meaning of that 
Act may make a loan or advance that 
exceeds the maximum amount prescribed 
by that subparagraph if

(a) the excess is insured by a policy of 
mortgage insurance issued by an insur
ance company registered under the 
Canadian and British Insurance Com
panies Act or the Foreign Insurance 
Companies Act, and
(t>) the loan or advance is otherwise 
authorized under the Quebec Savings 
Banks Act.

Securities 56. After the coming into force of this 
on deposit Act, all securities on deposit with the 

Minister pursuant to section 53 or para
graph (b) of section 123 of the Canadian 
and British Insurance Companies Act on 
the commencement of this Act shall be held 
on deposit by the Receiver General.

rations de compagnie de prêt dans 
le sens où l’entend la Loi sur les 
compagnies de prêt, et que le Mi
nistre désigne à la demande de cette 
corporation comme étant une banque 5 
aux fins de la présente loi.»

54. Nonobstant le paragraphe (3) de 1966-67, 
l’article 75 de la Loi sur les banques, une c-87 
banque, au sens où l’entend cette loi peut 
consentir un prêt ou une avance qui dé- 10 
passe le montant maximal prescrit par ce 
paragraphe

a) si l’excédent est assuré par une police 
d’assurance hypothécaire émise par une 
compagnie d’assurance enregistrée en 15 
vertu de la Loi sur les compagnies d’as
surance canadiennes et britanniques, ou 
en vertu de la Loi sur les compagnies 
d’assurance étrangères, et
b) si le prêt ou l’avance est par ailleurs 20 
autorisé en vertu de la Loi sur les 
banques.

55. Nonobstant le sous-alinéa (i) de 1966-67, 
l’alinéa b) du paragraphe (1) de l’article 0-93
72 de la Loi sur les banques d’épargne de 25 
Québec, une banque, au sens où l’entend 
cette loi, peut consentir un prêt ou une 
avance qui dépasse le montant maximal 
prévu par ce sous-alinéa

a) si l’excédent est assuré par une police 30 
d’assurance hypothécaire émise par une 
compagnie d’assurance enregistrée en 
vertu de la Loi sur les compagnies d’as
surance canadiennes et britanniques ou 
en vertu de la Loi sur les compagnies 35 
d’assurance étrangères, et
b) si le prêt ou l’avance est par ailleurs 
autorisé en vertu de la Loi sur les 
banques d’épargne de Québec.

56. Après l’entrée en vigueur de la 40 Valeurs en 
présente loi, toutes les valeurs qui étaient dépôt
en dépôt chez le Ministre en conformité de 
l’article 53 ou de l’alinéa b) de l’article 123 
de la Loi sur les compagnies d’assurances 
canadiennes et britanniques à la date d’en- 45 
trée en vigueur de la présente loi, doivent 
être détenues en dépôt par le receveur gé
néral.
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Clause 54-' Subsection 75(3) of the Bank Act at 
present reads as follows:

“(3) Where the bank lends money or makes an advance 
upon the security of real or immovable property in Canada 
or of an equity of redemption therein or of an assignment of 
or mortgage on the interest of a lessee thereof, the amount 
of the loan or advance shall not be more than seventy-five per 
cent of the value of such property or interest at the time 
the loan or advance is made, less the amount then outstand
ing of any mortgage or hypothec having an equal or prior 
claim against such property or interest, but this subsection 
does not apply in respect of

(o) a loan or advance made or guaranteed under the 
National Housing Act, 1954, or any other Act by or 
pursuant to which a different limit on the value of 
property on the security of which the bank may lend 
money or make advances is prescribed; or 
(6) the acquisition by the bank from a corporation of 
securities issued or guaranteed by the corporation that 
are secured on any property, whether in favour of a 
trustee or otherwise, or the making of a loan or advance 
by the bank to the corporation against the issue of such 
securities.”

Clause 55: Subsection 72(1) of the Quebec Savings 
Banks Act at present reads as follows:

“72. (1) The bank may lend money and make advances 
on the security of improved real or immovable property in 
Canada if

(o) the loan is authorized by a resolution of the board of 
directors of the bank, and
(6) the amount of the loan at the time it is made does 
not exceed the lesser of

(i) seventy-five per cent of the value of the real or 
immovable property on which the security is taken less 
the outstanding amount of any mortgage or hypothec 
having an equal or prior claim against the property, or
(ii) five per cent of the aggregate paid-up capital and 
rest account of the bank

and the aggregate amount outstanding of
(c) loans made by the bank under this section,
(<Z) loans made by the bank under section 71, and
(e) mortgages and hypothecs invested in by the bank under
section 67,

together with the proposed loan, does not exceed sixty per 
cent of its deposit liabilities.”

Article 54 du bill: Le paragraphe (3) de l’article 75 
de la Loi sur les banques se lit actuellement comme 
suit:

« (3) Lorsque la banque prête de l’argent ou consent une 
avance sur la garantie de biens immeubles au Canada, ou 
d’un droit de rachat y afférent, ou d’une cession de l’intérêt 
ou d’un mortgage sur l’intérêt d’un locataire de biens im
meubles, le montant du prêt ou de l’avance né doit pas 
dépasser soixante-quinze pour cent de la valeur de ces biens 
ou de cet intérêt au moment où le prêt ou l’avance sont 
consentis, moins le montant impayé à ce moment-là de tout 
mortgage ou hypothèque d’un rang égal ou antérieur sur ces 
biens ou cet intérêt, mais le présent paragraphe ne s’applique 
pas relativement à

а) un prêt ou une avance consentis ou garantis aux termes 
de la Loi nationale de 1954 sur l’habitation, ou de toute 
autre loi par laquelle ou en conformité de laquelle est 
prescrite une limitation différente sur la valeur des biens 
sur la garantie desquels la banque peut prêter de l’argent 
ou consentir des avances, ou
б) l’acquisition par la banque de valeurs d’une corporation 
émises ou garanties par la corporation qui sont couvertes 
par des biens, soit en faveur d’un fiduciaire ou autrement, 
ou l’octroi d’un prêt ou d’une avance par la banque à la 
corporation en contrepartie de l’émission de telles valeurs.»

Article 55 du bill: Le paragraphe (1) de l’article 
72 de la Loi sur les banques d’épargne de Québec se 
lit actuellement comme suit:

«72. (1) La banque peut prêter de l’argent et consentir 
des avances sur la garantie de biens immeubles améliorés au 
Canada,

o) si le prêt est autorisé par résolution du conseil d’ad
ministration de la banque, et
6) si le montant du prêt, au moment où il est consenti, ne 
dépasse pas le moindre des deux chiffres suivants:

(i) soixante-quinze pour cent de la valeur des biens 
immeubles sur lesquels la garantie est prise moins le 
montant impayé de tout mortgage ou hypothèque d’un 
rang égal ou antérieur sur les biens; ou
(ii) cinq pour cent de l’ensemble du capital libéré et 
de la réserve générale de la banque

et si le montant global impayé
c) des prêts consentis par la banque en vertu du présent 
article,
d) des prêts consentis par la banque en vertu de l’article 
71, et
e) des mortgages et hypothèques dans lesquels la banque 
a fait des placements aux termes de l’article 67,

avec le prêt projeté, n’excède pas soixante pour cent de son 
passif-dépôts.»

Article 56 du bill: Voir note à l’article 52(1) du
bill.

Clause 56: See note to clause 52(1).
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SCHEDULE
(Section 52)

Section Amendment

Subsections (2), (4), (6) and (8) of The expression “special Act”, wherever it 
section 5. occurs, is replaced by the expression

“instrument of incorporation”.

Subsection (2) of section 6. The expression “Act of incorporation” is 
replaced by the expression “instrument 
of incorporation”.

Sections 8, 10 and 11. The expression “special Act”, wherever it 
occurs, is replaced by the expression “in
strument of incorporation”.

Subsection (1) of section 12. The expression “special Act” is replaced 
by the expression “instrument of incor
poration”.

Subsection (1) of section 13. The expression “special Act” wherever it 
occurs, is replaced by the expression 
“instrument of incorporation”.

Subsection (1) of section 42. The expression “Act of incorporation” is 
replaced by the expression “instrument 
of incorporation”.

Subsection (3) of section 48. The expression “special Act” is replaced by 
the expression “instrument of incorpo
ration”.

Subsection (1) of section 49. The expression “Act of incorporation” is 
replaced by the expression “instrument 
of incorporation”.

Subsection (1) of section 53. The expression “Minister” is replaced by 
the expression “Receiver General”.

Subsection (1) of section 57. The expression “Minister” is replaced by 
the expression “Receiver General”.

Subsection (3) of section 57. The expression “Treasury Board” is re
placed by the expression “Minister”.

Subsections (1) and (2) of section 59. The expression “Minister”, wherever it
occurs, is replaced by the expression 
“Receiver General”.
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ANNEXE 
(Article 52)

Article

Paragraphes (2), (4), (6) et (8) de 
l’article 5.

Paragraphe (2) de l’article 6.

Articles 8, 10 et 11.

Paragraphe (1) de l’article 12.

Paragraphe (1) de l’article 13.

Paragraphe (1) de l’article 42.

Paragraphe (3) de l’article 48.

Paragraphe (1) de l’article 49.

Paragraphe (1) de l’article 53. 

Paragraphe (1) de l’article 57. 

Paragraphe (3) de l’article 57. 

Paragraphes (1) et (2) de l’article 59.

Modification

Les expressions «la loi spéciale», et «cette 
loi spéciale», partout où elles s’y trou
vent, sont remplacées respectivement par 
les expressions «l’acte de constitution en 
corporation» ou «cet acte de constitution 
en corporation».

L’expression «la loi de constitution» est 
remplacée par l’expression «l’acte de 
constitution en corporation».

L’expression «la loi spéciale», partout où 
elle s’y trouve, est remplacée par l’ex
pression «l’acte de constitution en cor
poration».

L’expression «la loi spéciale» est remplacée 
par l’expression «l’acte de constitution 
en corporation».

L’expression «la loi spéciale», partout où 
elle s’y trouve, est remplacée par l’ex
pression «l’acte de constitution en cor
poration».

L’expression «sa loi de constitution» est 
remplacée par l’expression «son acte de 
constitution en corporation».

L’expression «la loi spéciale» est remplacée 
par l’expression «l’acte de constitution 
en corporation».

L’expression «sa loi de constitution» est 
remplacée par l’expression «son acte de 
constitution en corporation».

Le mot «Ministre» est remplacé par l’ex
pression «receveur général».

Le mot «Ministre» est remplacé par l’ex
pression «receveur général».

L’expression «conseil du Trésor» est rem
placée par le mot «Ministre».

Le mot «Ministre», partout où il s’y trouve, 
est remplacé par l’expression «receveur 
général».
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SCHEDULE (coni.) 
{Section 52)

Section Amendment

Section 61.

Paragraph (a) of section 72.

Subsections (1), (la), (2), (3), (4) 
and (6) of section 90.

Subsection (1) of section 90a.

Subsections (3), (4), (8), (10), (15) 
and (23) of section 90a.

Subsection (4) of section 99.

Subsection (1) of section 106.

Section 107.

Subsection (1) of section 108.

Subsection (1) of section 109.

Paragraph (a) of section 120.

The words “or the Receiver General” are 
added after the expression “Minister”.

The expression “Minister” is replaced by 
the expression “Receiver General”.

The expressions “Treasury Board” and 
“Board”, wherever they occur, are re
placed by the expression “Minister”.

The expression “Act of incorporation or in 
any Act amending such Act” is replaced 
by the expression “instrument of incor
poration or amendment thereof”.

The expression “Treasury Board”, wherev
er it occurs, is replaced by the expression 
“Minister”.

The expression “Act of incorporation”, 
wherever it occurs, is replaced by the 
expression “instrument of incorporation”.

The expression “Act of incorporation” is 
replaced by the expression “instrument 
of incorporation” and the expression 
«Ministre» est remplacé par l’expression 
“Receiver General”.

The expression “Act of incorporation” is 
replaced by the expression “instrument 
of incorporation”.

The expression “Treasury Board” is re
placed by the expression “Minister”.

The words “in the hands of the Minister” 
are replaced by the words “in the hands 
of the Receiver General”.

The expression “Minister” is replaced by 
the expression “Receiver General”.
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ANNEXE (Suite) 
(Article 52)

Article Modification

Article 61. Les mots «ou le receveur général» sont
ajoutés après le mot «Ministre».

Alinéa a) de l’article 72. Le mot «Ministre» est remplacé par l’ex
pression «receveur général».

Paragraphes (1), (la), (2), (3), (4) et (6)Les expressions «conseil du Trésor» et
de l’article 90.

Paragraphe (1) de l’article 90a.

Paragraphes (3), (4), (8), (10), (15) 
et (23) de l’article 90a.

Paragraphe (4) de l’article 99.

Paragraphe (1) de l’article 106.

Article 107.

Paragraphe (1) de l’article 108. 

Paragraphe (1) de l’article 109.

Alinéa a) de l’article 120.

«conseil», partout où elles s’y trouvent, 
sont remplacées par le mot «Ministre».

L’expression «sa loi de constitution en 
corporation ou de toute loi la modifiant» 
est remplacée par l’expression «son acte 
de constitution en corporation ou de 
toute modification de celui-ci».

L’expression «conseil du Trésor», partout 
où elle s’y trouve, est remplacée par le 
mot «Ministre».

Les expressions «sa loi constitutive» et 
«ladite loi constitutive» sont remplacées 
respectivement par les expressions «son 
acte de constitution en corporation» et 
«ledit acte de constitution en corpora
tion».

L’expression «sa loi de constitution» est 
remplacée par l’expression «son acte de 
constitution en corporation» et le mot 
«Ministre» est remplace par l’expression 
«receveur général».

L’expression «sa loi constitutive» est rem
placée par l’expression «son acte de 
constitution en corporation».

L’expression «conseil du Trésor» est rem
placée par le mot «Ministre».

Les mots «entre les mains du Ministre» 
sont remplacés par les mots «entre les 
mains du receveur général».

Le mot «Ministre» est remplacé par l’ex
pression «receveur général».
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SCHEDULE (coni.)
(Section 52)

Section Amendment

Subsection (2) of section 128. The expression “Treasury Board”, wherev
er it occurs, is replaced by the expression 
“Minister”.

Subsection (1) of section 143. The expression “Minister” is replaced by 
the expression “Receiver General”.

Section 153. The expression “Treasury Board” is re
placed by the expression “Minister”.

>5.'
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ANNEXE (Suite)
(Article 62)

Article Modification

Paragraphe (2) de l’article 128. L’expression «conseil du Trésor», partout
où elle s’y trouve, est remplacée par le
mot «Ministre».

Paragraphe (1) de l’article 143. Le mot «Ministre» est remplacé par l’ex
pression «receveur général».

Article 153. L’expression «conseil du Trésor» est rem
placée par le mot «Ministre».
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2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

THE SENATE OF CANADA

BILL S-7

An Act to amend the Foreign Insurance 
Companies Act

R.S.,c. 125; Her Majesty, by and with the consent 
iSS-i»* of the Senate and House of Commons of 
16; 1964-65, Canada, enacts as follows:
c. 40

1. (1) Subsection (1) of section 2 of 
the Foreign Insurance Companies Act is 
amended by adding thereto, immediately 
before paragraph (a) thereof, the following 
paragraph:

“Actuary” I 11 (aa) “actuary” means a Fellow of 
the Canadian Institute of Actuaries;”

(2) Paragraph (j) of subsection (1) of 
section 2 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

"Fraternal “ ( j) “fraternal benefit society” means
society" a corporation having representative

form of government, and incorporated 
under the laws of any foreign country 
for fraternal, benevolent or religious 
purposes among which purposes is the 
insuring of the members, or the spouses 
or children of the members thereof, 
exclusively, against accident, sickness, 
disability or death, and includes a cor
poration incorporated, as aforesaid, on 
the mutual plan for the purpose of so 
insuring the members, or the spouses 
or children of the members, of such 
a corporation exclusively;”

2” Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

SÉNAT DU CANADA

BILL S-7

Loi modifiant la loi sur les compagnies 
d’assurance étrangères

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement SR-> °-125• 
du Sénat et de la Chambre des communes i9go-613°* 
du Canada, décrète: c. 16;

1964-65,
1. (1) Le paragraphe (1) de l’article 2 c‘40 

de la Loi sur les compagnies d’assurance 5 
étrangères est modifié par l’insertion, im
médiatement avant l’alinéa a), de l’alinéa 
suivant:

«aa) «actuaire» désigne un Fellow «actuaire» 
de l’Institut Canadien des Actuaires;» 10

(2) L’alinéa j) du paragraphe (1) de 
l’article 2 de ladite loi est abrogé et rem
placé par ce qui suit:

«;) «société fraternelle de secours mu- «Société fra- 
tuels» signifie une corporation possé-15ternelle de 
dant un système représentatif de mutuels» 
gouvernement et constituée en vertu 
des lois d’un pays étranger, pour fins 
de fraternité, de bienfaisance ou de 
religion, entre autres pour assurer 20 
exclusivement ses membres, ou leurs 
conjoints ou leurs enfants, contre les 
accidents, la maladie, l’invalidité ou 
la mort; et comprend une corporation 
constituée, comme il est dit plus haut, 25 
sur le plan de la mutualité aux fins 
d’assurer ainsi exclusivement ses mem
bres ou leurs conjoints ou leurs en
fants;»

5

10

15

20

25



Explanatory Notes Notes explicatives

Clause 1: (1) At present “actuary” is defined by 
section 45 in respect of fraternal benefit societies. This 
amendment would provide a definition for the term 
wherever it occurs in the Act similar to the meaning 
of the term as used in the Pension Benefits Standards 
Act.

(2) The purpose of this amendment is to permit a 
fraternal benefit society to insure the spouses of its 
members without requiring that the spouses be 
members.

Paragraph 2(1) (j) at present reads as follows:
“(/) “fraternal benefit society” means a corporation having 
representative form of government and incorporated under 
the laws of any foreign country, for fraternal, benevolent 
or religious purposes among which purposes is the insuring 
of the members, or the dependent children of the members, 
thereof, exclusively, against accident, sickness, disability 
or death, and includes a corporation so incorporated on 
the mutual plan for the purpose of so insuring the mem
bers, or the dependent children of the members, of such a 
corporation exclusively;”

Article 1 du bill: (1) La definition de l’expression 
«actuaire» est actuellement donnée à l’article 45 dans 
les cas des sociétés fraternelles de secours mutuels. 
Cette modification donnerait à l’expression, partout 
où elle apparaît dans la loi, une définition ayant une 
acception semblable à celle qui lui est donnée dans 
la Loi sur les normes des prestations de pension.

(2) Cette modification a pour objet de permettre à 
une société fraternelle de secours mutuels d’assurer 
les conjoints de ses membres, sans que ces conjoints 
soient eux-mêmes membres.

L’alinéa 2(1)j) se lit actuellement comme suit:
«/) «société fraternelle de secours mutuels» signifie une 

corporation possédant un système représentatif de gouverne
ment et constituée en vertu des lois d’un pays étranger, pour 
fins de fraternité, de bienfaisance ou de religion, entre autres 
pour assurer exclusivement ses membres, ou les enfants à 
leur charge, contre les accidents, la maladie, l’invalidité ou la 
mort; et comprend une corporation ainsi constituée sur le plan 
de la mutualité aux fins d’assurer ainsi exclusivement ses mem
bres ou les enfants à leur charge;»
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Registration
ana
certificate 
of registry 
required

Filing and 
notice

2. Section 4 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

2. L’article 4 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

“4. Subject to section 62, unless a com
pany is registered and holds a certificate 
of registry from the Minister, the com- 5 
pany shall not transact the business of 
insurance in Canada except as may be 
required for the protection of the com
pany’s policyholders in Canada.”

«4. Sous réserve de l’article 62, à moins 
qu’une compagnie ne soit enregistrée et 
ne détienne un certificat d’enregistrement 
du Ministre, elle ne doit faire des opé
rations d’assurance au Canada que dans 
la mesure où peut l’exiger la protection 
des détenteurs de polices de la compa-

Enregistre- 
ment et 
nécessité de 

5 détenir un 
certificat 
d’enregis
trement

gnie au Canada.» 10

3. Section 5 of the said Act is repealed 10 3. L’article 5 de ladite loi est abrogé et
and the following substituted therefor: remplacé par ce qui suit:

“5. Every company shall, as a condi
tion of being registered,

(a) file in the Department
(i) in the case of a company, other 15 
than an association or exchange, a 
copy of the charter, Act of incor
poration or articles of association of 
the company, certified by the proper 
officer in charge of the original there- 20 
of, and in the case of an association 
or exchange, such document or docu
ments relating to its constitution as 
the Minister may require,
(ii) a power of attorney from the 25 
company to its chief agent or at
torney in Canada, in such form as 
may be required by the Minister,
(iii) a statement in such form as 
may be required by the Minister 30 
of the condition and affairs of the 
company on the 31st day of Decem
ber next preceding, or up to the 
usual balancing day of the company,
if such day is not more than twelve 35 
months before the filing of the state
ment, and such additional statements 
or information as the Minister may 
require as to its solvency and as to 
its ability to meet all its obligations, 40 
and

«5. Comme condition préalable de son Dépôt et 
enregistrement, toute compagnie doit avis

a) déposer au département, 15
(i) s’il s’agit d’une compagnie, autre 
qu’une association ou un échange, 
une copie de la charte, de la loi de 
constitution ou des statuts de la 
compagnie, certifiée par le fonction- 20 
naire compétent qui a l’original en 
sa garde, et s’il s’agit d’une associa
tion ou d’un échange, le ou les 
documents relatifs à sa constitution 
que le Ministre peut requérir, 25
(ii) une procuration de la compa
gnie à son mandataire principal ou 
fondé de pouvoirs au Canada, dans 
la forme que le Ministre peut pres
crire, 30
(iii) un état, dans la forme que le 
Ministre peut prescrire, de la situa
tion et des affaires de la compagnie 
au 31 décembre qui précède, ou à la 
date à laquelle la compagnie a cou- 35 
tume d’établir son bilan, pourvu que 
cette date ne soit pas antérieure de 
plus de douze mois à celle du dépôt 
de l’état, ainsi que les autres états 
ou renseignements que le Ministre 40 
peut requérir quant à la solvabilité 
de la compagnie et à ses moyens 
de faire face à tous ses engagements,
et



Clause 2: Section 4 at present reads as follows:

“4. No company shall transact the business of insurance in 
Canada {save as hereinafter expressly provided) unless it is 
registered and holds a certificate of registry from the 
Minister.”

Clause 3: The purpose of this amendment is to re
quire an applicant for registration under this Act to 
publish a notice thereof in the Canada Gazette.

Section 5 at present reads as follows:
“5. Every company shall, as a condition of being registered, 

file in the Department,
(o) in the case of a company, other than an association 
or exchange, a copy of the charter, Act of incorporation, 
or articles of association of the company, certified by the 
proper officer in charge of the original thereof ; and in 
the case of an association or exchange, such document or 
documents relating to its constitution as the Minister 
may require;
(6) a power of attorney from the company to its chief 
agent or attorney in Canada, in such form as may be 
required by the Minister;
(c) a statement in such form as may be required by the 
Minister of the condition and affairs of the company on 
the 31st day of December next preceding, or up to the 
usual balancing day of the company, if such day is not 
more than twelve months before the filing of the state
ment, and such additional statements or information as 
the Minister may require as to its solvency and as to its 
ability to meet all its obligations ; and
(d) evidence satisfactory to the Minister that the company 
is authorized under the laws of the country in which its 
head office is situate to transact in such country the class 
of insurance business for which the company desires to 
be registered in Canada.”

Article 2 du bill: L’article 4 se lit actuellement 
comme suit:

«4. Nulle compagnie ne peut exercer les opérations d’assu
rance au Canada (sauf dans les cas expressément prévus ci- 
après) à moins qu’elle n’ait été enregistrée et ne détienne un 
certificat d’enregistrement du Ministre.»

Article 3 du bill: Cette modification a pour objet 
d’exiger qu’une compagnie qui fait une demande d’en
registrement en vertu de la présente loi publie un avis 
de cette demande d'enregistrement dans la Gazette du 
Canada.

L’article 5 se lit actuellement comme suit:
«5. Comme condition préalable de son enregistrement, toute 

compagnie doit déposer au département,
o) s’il s’agit d’une compagnie, autre qu’une association ou 
un échange, une copie de la charte, de la loi de constitution 
ou des statuts de la compagnie, certifiée par le fonctionnaire 
compétent qui a l’original en sa garde ; et s’il s’agit d’une 
association ou d’un échange, le document ou les documents 
relatifs à sa constitution que le Ministre peut requérir;
6) une procuration de la compagnie à son mandataire prin
cipal ou fondé de pouvoirs au Canada, dans la forme que le 
Ministre peut prescrire;
c) un état, dans la forme que le Ministre peut prescrire, de 
la situation et des affaires de la compagnie au 31 décembre 
qui précède, ou à la date à laquelle la compagnie a coutume 
d’établir son bilan, pourvu que cette date ne soit pas anté
rieure de plus de douze mois à celle du dépôt de l’état, ainsi 
que les autres états ou renseignements que le Ministre peut 
requérir quant à la solvabilité de la compagnie et à ses 
moyens de faire face à tous ses engagements ; et
d) une preuve, satisfaisante aux yeux du Ministre, que la 
compagnie est autorisée, en vertu des lois du pays où est 
situé son siège social, à exercer en tel pays la classe d’opé
rations d’assurance à l’égard de laquelle la compagnie désire 
être enregistrée au Canada.»
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(iv) evidence satisfactory to the 
Minister that the company is au
thorized under the laws of the 
country in which its head office is 
situated to transact in such country 5 
the class of insurance business for 
which the company desires to be 
registered in Canada; and 

(b) publish a notice of application for 
registration at least once a week for 10 
a period of four consecutive weeks in 
the Canada Gazette.”

4. Paragraph (6) of subsection (3) of 
section 7 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 15

“(b) for a certificate of registry to 
transact any other class of insurance 
business, such sum as the Governor in 
Council may prescribe.”

5. Subsections (2) and (3) of section 10 20 
of the said Act are repealed and the fol
lowing substituted therefor:

“ (2) The certificate of registry expires 
on the thirty-first day of March in each 
year, but may be renewed from year to 25 
year or for any period less than a year 
and, where it is so renewed, a certificate 
evidencing the renewal shall be issued 
to the company.

(3) Any certificate of registry or cer- 30 
tificate of renewal may contain any limi
tations or conditions that the Minister 
considers necessary to give effect to this 
Act.

(iv) une preuve, satisfaisante aux 
yeux du Ministre, que la compagnie 
est autorisée, en vertu des lois du 
pays où est situé son siège social, 
à faire en tel pays les opérations 5 
d’assurance de la classe à l’égard 
de laquelle la compagnie désire être 
enregistrée au Canada; et 

b) publier, dans la Gazette du Canada, 
un avis de la demande d’enregistre-10 
ment au moins une fois par semaine 
pendant une période de quatre semai
nes consécutives.»

4. L’alinéa b) du paragraphe (3) de 
l’article 7 de ladite loi est abrogé et rem-15 
placé par ce qui suit:

«b) pour un certificat d’enregistrement 
aux fins d’exercer toute autre classe 
d’opérations d’assurance, la somme que 
le gouverneur en conseil peut près- 20 
crire.»

5. Les paragraphes (2) et (3) de l’arti
cle 10 de ladite loi sont abrogés et rem
placés par ce qui suit:

« (2) Le certificat d’enregistrement 25 
expire le trente et un mars, chaque an
née, mais il est renouvelable d’année en 
année, ou pour une période de moins 
d’une année, et, lorsqu’il est ainsi renou
velé, un certificat constatant son renou- 30 
vehement doit être délivré à la compa
gnie.

(3) Tout certificat d’enregistrement 
ou de renouvellement peut contenir tou
tes restrictions ou conditions que le Mi-35 
nistre juge nécessaires pour donner effet 
à la présente loi.

Autres
classes

Certificat de 
renouvelle
ment

Restrictions



Clause 4: The relevant portion of subsection 7 (3) 
at present reads as follows:

“(3) The deposit in the case of a company other than a 
fraternal benefit society shall be,

(6) for a certificate of registry to transact any other 
class of insurance, such sum as the Treasury Board may 
determine.”

Clause 5: The purpose of this amendment is to pro
vide more clearly for renewal of registration, and to 
empower the Minister to add conditions or limitations 
to a registration or renewal during the currency 
thereof.

Subsections 10(2) and 10(3) at present read as 
follows:

“(2) The certificate of registry expires on the 31st day 
of March in each year, but may be renewed from year to 
year, or for any term less than a year.

(3) Any certificate of registry or renewal thereof may 
contain any limitations or conditions that the Minister may 
deem necessary to give effect to the provisions of this Act.”

Article 4 du bill: La partie pertinente du para
graphe (3) de l’article 7 se lit actuellement comme 
suit:

« (3) Dans le cas d’une compagnie autre qu’une société fra
ternelle de secours mutuels, le dépôt doit être,

6) pour un certificat d’enregistrement se rapportant à 
toute autre classe d’assurance, la somme que le conseil du 
Trésor peut déterminer.»

Article 5 du bill: Cette modification a pour objet 
de prévoir d’une manière plus explicite le renouvelle
ment de l’enregistrement et d’autoriser le ministre à 
ajouter des conditions ou des restrictions à un enregis
trement ou à un renouvellement de ce dernier pendant 
qu’ils sont en vigueur.

Les paragraphes 10(2) et 10(3) se lisent actuelle
ment comme suit:

« (2) Le certificat d’enregistrement expire le 31 mars, chaque 
année, mais il est renouvelable d’année en année, ou pour une 
période de moins d’une année.

(3) Tout certificat d’enregistrement, ou son renouvellement, 
peut contenir toutes les restrictions ou conditions que le 
Ministre juge nécessaires pour donner effet aux dispositions 
de la présente loi.»
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Powers of 
Minister 
to vary 
certificate

Withdrawal 
of excess 
deposit

(4) Notwithstanding subsections (2) 
and (3), the Minister may, at any time 
and in respect of any certificate of regis
try or certificate of renewal of a com
pany, 5

(a) reduce the term for which the 
certificate was issued,
(b) impose any conditions or limita
tions relating to the carrying on of 
the company’s business in Canada that 10 
he considers necessary to give effect to 
this Act, or
(c) vary, amend or revoke any condi
tion or limitation to which the certifi
cate is then subject; 15

but no power of the Minister under this 
subsection may be exercised without the 
consent of the company to which the 
certificate in question relates unless 
the company has been given notice of 20 
the Minister’s intention to exercise his 
powers under this subsection in respect 
of the certificate and a reasonable oppor
tunity has been afforded to the company 
to make representations with respect 25 
thereto.”

6. Section 18 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

(4) Nonobstant les paragraphes (2) Le Ministre 
et (3), le Ministre peut, n’importe quand, peut modi- 
et pour tout certificat d’enregistrement tificaV**" 
ou de renouvellement d’une compagnie,

a) réduire la période de validité du 5 
certificat,
b) imposer toutes conditions ou res
trictions relativement aux opérations 
de la compagnie au Canada qu’il juge 
nécessaires pour donner effet à la pré- 10 
sente loi, ou
c) modifier ou annuler toute condition 
ou restriction à laquelle le certificat 
est alors assujetti;

mais aucun pouvoir du Ministre en vertu 15 
du présent paragraphe ne peut être 
exercé sans le consentement de la com
pagnie à laquelle se rapporte le certificat 
en question, à moins que la compagnie 
n’ait reçu notification de l’intention du 20 
Ministre d’exercer ses pouvoirs en vertu 
du présent paragraphe relativement au 
certificat et qu’une occasion raisonnable 
n’ait été donnée à la compagnie de faire 
des observations à ce sujet.» 25

6. L’article 18 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

“18. Where at any time the deposit of 
any company with the Receiver General 30 
exceeds the sum required under this Act, 
the Superintendent may, upon being 
satisfied that the interests of the com
pany’s policyholders in Canada will not 
be prejudiced thereby, authorize the 35 
withdrawal of the amount of such excess 
or any portion thereof.”

«18. Si, à quelque moment, le dépôt 
d’une compagnie remis au receveur gé
néral est supérieur au montant requis par 30 
la présente loi, le surintendant peut, s’il 
est convaincu que les intérêts des por
teurs de polices de la compagnie au 
Canada n’en souffriront pas, autoriser le 
retrait du montant de cet excédent ou 35 
de toute portion de cet excédent.»

Retrait de 
l’excédent 
de dépôt



Clause 6: Section 18 at present reads as follows :
“18. Where at any time the deposit of any company with 

the Minister exceeds the sum required under the provisions 
of this Act, the Treasury Board may, upon being satisfied 
that the interests of the company’s policyholders in Canada 
will not be prejudiced thereby, authorize the withdrawal of 
the amount of such excess or any portion thereof.”

Article 6 du bill: L’article 18 se lit actuellement 
comme suit:

«18. Si, à quelque moment, le dépôt d’une compagnie chez 
le Ministre excède le montant requis par les dispositions de la 
présente loi, le conseil du Trésor peut, s’il est convaincu que 
les intérêts des assurés au Canada de la compagnie n’en souf
friront pas, autoriser le retrait du montant de cet excédent, 
ou de toute portion de cet excédent.»
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Nature 
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Trust deed
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7. Les paragraphes (2) et (3) de l’article 
20 de ladite loi sont abrogés et remplacés 
par ce qui suit:

«(2) Sous réserve du paragraphe (3), Nature de

7. Subsections (2) and (3) of section 
20 of the said Act are repealed and the fol
lowing substituted therefor:

“ (2) Subject to subsection (3), the as
sets that may be so vested in trust for 5 
the purposes of this Act are those set 
forth in Schedule I, having regard to the 
class or classes of insurance business in 
respect of which the assets are so vested 
in trust. 10

(3) The assets that may be so vested 
in trust for the purposes of a separate 
and distinct fund with separate assets 
maintained pursuant to subsection (5)
of section 37 are those set forth in 15 
Schedule I except that

(a) the expression “Canadian corpora
tion” in paragraph (h), subparagraphs 
(i) and (ii) of paragraph (j), and para
graphs (fc) and (l) of section 1 of 20 
Schedule I shall be read as “corpora
tion”, and
(b) the expression “in Canada” in 
paragraph (i) of section 1 of Schedule
I shall be read as “in Canada or the 25 
United States of America”.
(4) The trust deed shall first be 

approved by the Minister, who shall de
termine from time to time the value at 
which such assets shall be accepted for 30 
the purposes of this Act, and the trustees 
may deal with such assets in any manner 
provided by the deed of trust appointing 
them, but so that the accepted value
of the assets held by them shall not fall 35 
below the value required by this Act.”

8. Subsections (3) to (6) of section 35 
of the said Act are repealed and the fol
lowing substituted therefor:

“(3) After the day so named in the 40 
notice, if the Minister is satisfied that 
the company is not liable under any

les actiis qui peuvent etre ainsi places 5placé 
en fiducie pour les objets de la présente 
loi sont ceux qu’indique l’annexe I, 
compte tenu des opérations d’assurance 
de la ou des classes pour lesquelles les 
actifs sont ainsi placés en fiducie. 10

(3) Les actifs qui peuvent être ainsi Exception 
placés en fiducie aux fins d’une caisse
séparée et distincte ayant un actif parti
culier, maintenue en conformité du para
graphe (5) de l’article 37, sont ceux 15 
qu’indique l’annexe I, sauf que

o) l’expression «corporation cana
dienne», à l’alinéa h), aux sous-alinéas 
(i) et (ii) de l’alinéa j) et aux ali
néas k) et l) de l’article 1 de l’an- 20 
nexe I doit se lire «corporation», et 
b) l’expression «au Canada», à l’alinéa 
i) de l’article 1 de l’annexe I, doit se 
lire «au Canada ou aux États-Unis 
d’Amérique». 25

(4) Le contrat fiduciaire doit, au Contrat fi- 
préalable, être approuvé par le Ministre, duciaire 
qui doit déterminer, à l’occasion, la
valeur acceptée pour cet actif aux fins 
de la présente loi ; et les fiduciaires 30 
peuvent disposer de cet actif de toute 
manière stipulée dans le contrat fiduciaire 
qui les nomme, mais de façon que la 
valeur acceptée de l’actif qu’ils détien
nent ne devienne pas inférieure à la 35 
valeur prescrite dans la présente loi.»

« (3) Postérieurement à la date ainsi 40 Le Ministre 
fixée dans l’avis, si le Ministre est peu*hll®î, , rerractifconvaincu que la compagnie n a aucun

8. Les paragraphes (3) à (6) de l’article 
35 de ladite loi sont abrogés et remplacés 
par ce qui suit:



Clause 7: The principal purpose of this amendment 
is to authorize foreign companies to vest in trust cer
tain foreign securities for the purpose of a separate 
fund, in excess of the “basket” limit of seven per cent 
of the assets of the fund.

Subsections 20(2) and 20(3) at present read as 
follows:

“(2) The assets that may be so vested in trust for the 
purposes of this Act are those set forth in Schedule I, 
having regard to the class or classes of insurance business 
in respect of which the assets are so vested in trust.

(3) The trust deed shall first be approved by the Minister, 
who with the approval of the Treasury Board shall determine 
from time to time the value at which such assets shall be 
accepted for the purposes of this Act, and the trustees may 
deal with such assets in any manner provided by the deed of 
trust appointing them, but so that the accepted value of 
the assets held by them shall not fall below the value required 
by this Act.”

Clause 8: Subsections 35(3) and 35(4) at present 
read as follows:

“(3) After the day so named in the said notice, if the 
Minister is satisfied that the company is not liable under 
any policies of insurance, and has discharged all its obliga- 
itons in Canada, he may, with the concurrence of the Treasury 
Board, release to the company its assets in Canada.

(4) The Minister, with the concurrence of the Treasury 
Board, may authorize the trustee in which assets are vested 
in trust for any such company, to employ any portion of 
such assets for the purpose of effecting the surrender or 
transfer of outstanding policies in Canada as aforesaid, but 
not so as to reduce the assets in Canada of the company 
below the requirements of this Act in respect of continuing 
policyholders.”

Article 7 du bill: Cette modification a principale
ment pour objet d’autoriser les compagnies étrangères 
à placer en fiducie certaines valeurs étrangères aux 
fins d’une caisse séparée, au-delà de la limite «géné
rale» de sept pour cent de l’actif de la caisse.

Les paragraphes 20(2) et 20(3) se lisent actuelle
ment comme suit:

« (2) L’actif qui peut être ainsi placé en fiducie pour les 
objets de la présente loi est celui qu’énonce l’annexe I, compte 
tenu de la classe ou des classes d’opérations d’assurance à 
l’égard desquelles l’actif est ainsi placé en fiducie.

(3) Le contrat fiduciaire doit, au préalable, être approuvé 
par le Ministre qui, avec Vapprobation du conseil du Trésor, 
doit déterminer, quand il y a lieu, la valeur à laquelle cet actif 
doit être admis pour les fins de la présente loi; et les fidu
ciaires peuvent disposer de cet actif de toute manière stipulée 
dans le contrat fiduciaire qui les nomme, mais de façon que la 
valeur admise de l’actif entre leurs mains ne tombe pas au-des
sous de la valeur prescrite dans la présente loi.»

Article 8 du bill: Les paragraphes 35(3) et 35(4) 
se lisent actuellement comme suit:

« (3) Postérieurement à la date ainsi fixée dans l’avis, si le 
Ministre est convaincu que la compagnie n’est responsable du 
chef d’aucune police d’assurance, et qu’elle a satisfait à tous 
ses engagements au Canada, il peut, avec l’assentiment du 
conseil du Trésor, restituer à la compagnie son actif au Ca
nada.

(4) Le Ministre peut, avec l’assentiment du conseil du 
Trésor, autoriser le fiduciaire à qui un montant d’actif est con
fié en fiducie pour le compte d’une pareille compagnie à 
employer une partie quelconque de cet actif aux fins d’effec
tuer le rachat ou le transfert des polices en cours au Canada 
comme il est dit ci-dessus, mais non de façon à réduire l’actif 
au Canada de la compagnie au-dessous du chiffre prescrit par 
la présente loi à l’égard du maintien des assurés.»
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policies of insurance, and has discharged 
all its obligations in Canada, he may 
authorize the release to the company of 
its assets in Canada.

(4) The Minister may authorize the 5 
trustee in which assets are vested in trust 
for any such company to employ any 
portion of such assets for the purpose of 
effecting the surrender or transfer of out
standing policies in Canada as aforesaid, 10 
but not so as to reduce the assets in 
Canada of the company below the re
quirements of this Act in respect of 
continuing policyholders.

(5) Where it appears that any such 15 
company has not obtained the surrender, 
or transfer, as aforesaid, of its out
standing policies in Canada, but that 
the deposit of the company with the 
Receiver General is substantially in 20 
excess of the requirements of this Act 
in respect of the continuing policy
holders, the Minister, after the day so 
named in the notice aforesaid, may, from 
time to time, request the Receiver 25 
General to release to the company such 
portion of the excess as the Minister 
deems proper in the circumstances, and 
the Receiver General shall continue to 
hold the remainder of the deposit for 30 
the protection of the continuing policy
holders as by this Act provided.

(6) Notwithstanding the provisions 
of this section, if the company is in 
liquidation the assets in Canada of the 35 
company may, on the order of any court 
having jurisdiction under the 'Winding- 
up Act, be released to the liquidator.”

engagement aux termes de polices d’as
surances, et qu’elle a satisfait à tous ses 
engagements au Canada, il peut autoriser 
la remise à la compagnie de son actif 
au Canada.

(4) Le Ministre peut autoriser le 
fiduciaire, à qui un montant d’actif est 
confié pour le compte d’une telle com
pagnie, à employer une partie quelconque 
de cet actif aux fins d’effectuer le rachat 
ou le transfert des polices en cours au 
Canada comme il est dit ci-dessus, mais 
non de façon à rendre l’actif au Canada 
de la compagnie inférieur au chiffre 
prescrit par la présente loi à l’égard des 
personnes qui continuent d’être as
surées.

Emploi de 
l’actif pour 
le rachat ou 
le transfert

10

15

(5) S’il apparaît qu’une pareille com- Libération 
pagnie n’a pas obtenu le rachat, ou le partielle 
transfert comme il est dit ci-dessus, de 20
ses polices en cours au Canada, mais que 
le dépôt de la compagnie chez le rece
veur général excède sensiblement le 
chiffre prescrit par la présente loi à 
l’égard des personnes qui continuent 25 
d’être assurées, le Ministre peut, à 
l’occasion, postérieurement à la date 
ainsi fixée dans l’avis susdit, de
mander au receveur général de remettre 
à la compagnie la partie de l’excédent 30 
que le Ministre estime convenable dans 
les circonstances, et le receveur général 
doit continuer à détenir le reste du dé
pôt pour la protection des personnes 
susdites, selon les prescriptions de la 35 
présente loi.

(6) Par dérogation aux dispositions Remise au 
du présent article, si la compagnie est liquidateur 
en liquidation, l’actif au Canada de la 
compagnie peut, sur l’ordonnance d’un 40 
tribunal de compétence reconnue par la
Loi sur les liquidations, être remis au 
liquidateur.»

1960-61, c. 
16,s.4(2); 
1964-65, c. 
40, s. 19

9. (1) Subsections (5) and (6) of sec
tion 37 of the said Act are repealed and 40 
the following substituted therefor:

9. (1) Les paragraphes (5) et (6) de 1960-61, 
l’article 37 de ladite loi sont abrogés et 45c-16- 
remplacés par ce qui suit: 1964-65 ’

c. 40, art. 19



The amendments to subsections 35(5) and 35(6) 
are consequential upon the amendments proposed by 
clause 17 of the Bill. These subsections at present 
read as follows:

“(5) Where it appears that any such company has not 
obtained the surrender, or transfer, as aforesaid, of its out
standing policies in Canada, but that the deposit of the 
company with the Minister is substantially in excess of 
the requirements of this Act in respect of the continuing 
policyholders the Minister, after the day so named in the 
notice aforesaid, may, from time to time, release to the 
company such portion of the excess as he deems proper in 
the circumstances, and shall continue to hold the remainder 
of the deposit for the protection of the continuing policy
holders as by this Act provided.

(6) Notwithstanding the provisions of this section, if the 
company is in liquidation the assets in Canada of the 
company may, on the order of any court having jurisdiction 
under the Winding-up Act, be released by the Minister 
to the liquidator.”

Les modifications des paragraphes (5) et (6) de 
l’article 35 découlent des modifications proposées par 
l’article 17 du bill. Ces paragraphes se lisent actuel
lement comme suit:

« (5) Lorsqu’il apparaît qu'une pareille compagnie n’a pas 
obtenu le rachat, ou le transfert, comme il est dit ci-dessus, 
de ses polices en cours au Canada, mais que le dépôt de la 
compagnie chez le Ministre excède sensiblement le chiffre 
prescrit par la présente loi à l’égard du maintien des assurés, 
le Ministre peut à l’occasion, postérieurement à la date ainsi 
fixée dans l’avis susdit, restituer à la compagnie la partie 
de l’excédent qu’il estime convenable dans les circonstances, 
et il doit continuer à détenir le reste du dépôt pour sauve
garder le maintien des assurés, selon les prescriptions de la 
présente loi.

(6) Par dérogation aux dispositions du présent article, 
si la compagnie est en liquidation, l’actif au Canada de la 
compagnie peut, sur l’ordonnance d’un tribunal compétent 
en vertu de la Loi sur les liquidations, être remis par le 
Ministre au liquidateur.»
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“(5) Any company registered under 
this Act to transact the business of life 
insurance may, if its charter empowers
it to do so,

(a) issue policies such that the re- 5 
serves therefor vary in amount de
pending upon the market value of a 
specified group of assets, and
(b) retain on deposit policy dividends 
or policy proceeds that become pay- 10 
able on surrender or maturity of the 
policy not less than five years from 
the date of its issue, if the policy
holder so directs, or policy proceeds 
that become payable on the death of 15 
the policyholder, if the policyholder or 
beneficiary so directs, in such manner 
that the liabilities of the company in 
respect thereof vary in amount depend
ing upon the market value of a speci- 20 
fied group of assets,

and the company shall maintain in re
spect of such policies or deposits one or 
more separate and distinct funds with 
separate assets for each such fund. 25

(6) Where a separate and distinct fund 
with separate assets is maintained pur
suant to subsection (5), the assets of the 
fund so maintained shall be available 
only to meet the liabilities arising under 30 
the policies or deposits in respect of 
which the fund is maintained, except 
that

(a) any amount representing the value
of a transfer, or any part thereof, to 35 
the separate and distinct fund from 
another or other funds of the company'’ 
for the purpose of creating the separate
and distinct fund may, subject to the 
approval of the Superintendent, be 40 
withdrawn from the separate and dis
tinct fund and the value from time to 
time of any transfer to the separate 
and distinct fund shall depend on the 
market value of the assets in the fund 45 
at that time ;
(b) the company may from time to 
time make transfers between the sepa-

« (5) Toute compagnie enregistrée, en 
vertu de la présente loi, pour faire des 
opérations d’assurance-vie peut, si sa

a) émettre des polices telles que le 
montant des réserves prévues à leur 
égard varie selon la valeur marchande 
d’un groupe déterminé d’éléments 
d’actif, et
b) garder en dépôt les dividendes d’une 10 
police ou les prestations de la police 
qui deviennent exigibles au rachat ou
à l’échéance de la police pas moins de 
cinq ans après la date de son émission, 
si le détenteur de la police l’ordonne ou 15 
les prestations d’une police qui devien
nent exigibles au décès du détenteur 
de la police, si le détenteur de la police 
ou le bénéficiaire l’ordonne, de telle 
façon que le montant des engagements 20 
de la compagnie à cet égard varie selon 
la valeur marchande d’un groupe dé
terminé d’éléments d’actif, 

et la compagnie doit maintenir à l’égard 
de ces polices ou dépôts une ou plusieurs 25 
caisses séparées et distinctes ayant cha
cune son actif particulier.

(6) Lorsqu’une caisse séparée et dis- séparation
tincte ayant un actif particulier est des actifs
maintenue en conformité du paragraphe 30 
(5), l’actif de la caisse ainsi maintenue 
ne doit être disponible que pour satisfaire 
aux obligations qui découlent des polices 
ou dépôts pour lesquels la caisse est 
maintenue, sauf que 35

a) tout montant représentant tout ou 
partie de la valeur d’un transfert d’une 
autre caisse ou d’autres caisses de la 
compagnie à la caisse séparée et dis
tincte aux fins de créer la caisse séparée 49 
et distincte peut, sous réserve de l’ap
probation du surintendant, être retiré 
de la caisse séparée et distincte et la 
valeur, à un moment donné, de tout 
transfert à la caisse séparée et distincte 45 
dépend de la valeur marchande de l’ac
tif se trouvant dans la caisse à ce mo
ment-là ;

Caisses sé
parées à 
fonds va
riables

5
charte lui confère le pouvoir de le faire,

b) la compagnie peut, à l’occasion, ef
fectuer des transferts entre la caisse 50



Clause 9: (1) The purposes of this amendment are 
(a) to make it clear that a company may issue life 
insurance contracts and annuity contracts in Canada 
and may hold on deposit policy dividends and certain 
policy proceeds so that benefits under the contracts 
and amounts on deposit may vary with the market 
values of a specified group of assets held in a separate 
fund; and (6) to set conditions on the withdrawal 
of funds from the separate fund to reimburse other 
funds for an initial transfer to the separate fund.

Subsections 37(5) and 37(6) at present read as 
follows:

“(5) If a company in the exercise of its powers issues 
policies in Canada such that the reserves therefor to he 
included in the annual statement pursuant to section 88 
vary in amount depending upon the market value of a 
specified group of assets, the company shall maintain in 
respect of such policies one or more separate and distinct 
funds with separate assets for each such fund.

(6) Where a separate and distinct fund with separate assets 
is maintained pursuant to subsection (5), the assets of the 
fund so maintained shall be available only to meet the 
liabilities arising under policies in respect of which such 
fund is maintained, except that amounts transferred to the 
separate and distinct fund from other funds of the company 
may, subject to the approval of the Superintendent, be 
withdrawn from the separate and distinct fund and trans
ferred to such other funds as the directors may determine.”

Article 9 du bill: (1) Cette modification a pour 
objets:

a) de préciser qu’une compagnie peut délivrer des 
contrats d’assurance-vie et des contrats d’annuités 
au Canada et peut garder en dépôt les dividendes 
de la police et certaines prestations de la police de 
sorte que les prestations en vertu des contrats et 
les montants en dépôt peuvent varier selon la 
valeur marchande d’un groupe déterminé d’éléments 
d’actif détenus dans une caisse séparée; et b) de 
fixer les conditions du retrait de fonds de la caisse 
séparée pour rembourser d'autres caisses relative
ment à un transfert initial à la caisse séparée.
Les paragraphes 37(5) et 37(6) se lisent actuelle

ment comme suit:
« (5) Si, dans l’exercice de ses pouvoirs, une compagnie déli

vre au Canada des polices telles que le montant des réserves 
prévues à leur égard, à inclure dans l’état annuel que prescrit 
l’article 38, varie selon la valeur marchande d’un groupe déter
miné d’éléments d’actif, la compagnie doit maintenir à l’égard 
de ces polices une ou plusieurs caisses séparées et distinctes, 
ayant un actif particulier pour chaque semblable caisse.

(6) Lorsqu’une caisse séparée et distincte, ayant un actif 
particulier, est maintenue en conformité du paragraphe (5), 
l’actif de la caisse ainsi maintenue ne doit être disponible que 
pour satisfaire aux engagements qui découlent des polices à 
l’égard desquelles cette caisse est maintenue, sauf que les mon
tants transférés à la caisse séparée et distincte en provenance 
d’autres caisses de la compagnie peuvent, sous réserve de l’ap
probation du surintendant, être retirés de la caisse séparée et 
distincte et transférés à de telles autres caisses ainsi que 
peuvent le déterminer les administrateurs.*
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rate and distinct fund and another 
fund of the company for the purpose 
of administering the separate and dis
tinct fund if the company provides 
evidence satisfactory to the Super- 5 
intendent that such transfers are nec
essary or desirable for proper admin
istration ; and
(c) any assets remaining in the sep
arate and distinct fund after the dis-10 
charge of all the company’s liabilities 
in respect of the policies or deposits for 
which the fund is maintained may be 
withdrawn from the separate and dis
tinct fund.” 15
(2) Subsection (8) of section 37 of 

the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(8) Where a separate and distinct 
fund with separate assets is maintained 20 
pursuant to subsection (5), the percen
tage limits specified in sections 6 and 7 
of Schedule I do not apply to the invest
ments and loans constituting the assets 
in Canada of the fund and, in the appli-25 
cation of those limits to the assets in 
Canada of the company, the assets in 
Canada of any such separate fund shall 
not be taken into account.”

10. Subsection (2) of section 43 of the 30 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“(2) For the purposes of section 13, 
the liabilities of every fraternal benefit 
society to its policyholders in Canada 35 
shall include a reserve in respect of its 
outstanding policies in Canada based on 
such mortality and other tables as are, 
in the opinion of the Superintendent, 
appropriate, and a rate of interest not 40 
exceeding four per cent per annum or 
such higher rate as may be authorized 
by the Superintendent.”

11. Section 44 of the said Act is re
pealed and the following substituted there- 45 
for:

séparée et distincte et une autre caisse 
de la compagnie aux fins de gérer la 
caisse séparée et distincte si elle dé
montre de façon satisfaisante au surin
tendant que ces transferts sont néces- 5 
saires ou souhaitables pour une bonne 
gestion; et
c) tout actif restant dans la caisse sé
parée et distincte après qu’ont été ac
quittés tous les engagements de la com- 10 
pagnie relatifs aux polices ou dépôts 
pour lesquels la caisse est maintenue, 
peut être retiré de la caisse séparée et 
distincte.»

(2) Le paragraphe (8) de l’article 37 15 
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

« (8) Lorsqu’une caisse séparée et dis
tincte, ayant un actif particulier, est 
maintenue en conformité du paragraphe 20 
(5), les limites de pourcentage fixées par 
les articles 6 et 7 de l’annexe I ne s’ap
pliquent pas aux placements et aux prêts 
qui constituent l’actif au Canada de la 
caisse et, dans l’application de ces li- 25 
mites à l’actif au Canada de la com
pagnie, il ne doit être tenu compte de 
l’actif au Canada d’aucune de ces cais
ses séparées.»

10. Le paragraphe (2) de l’article 43 de 30 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit:

« (2) Aux fins de l’article 13, les enga
gements de toute société fraternelle de 
secours mutuels envers les porteurs de 35 
ses polices au Canada doivent compren
dre une réserve pour ses polices en cours 
au Canada, établie d’après les tables de 
mortalité ou les autres tables que le 
surintendant estime appropriées et selon 40 
un taux d’intérêt ne dépassant pas qua
tre pour cent l’an ou le taux plus élevé 
que peut autoriser le surintendant.»

11. L’article 44 de ladite loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit: 45

Exception
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(2) The purpose of this amendment is to extend 
the application of the provision to separate funds 
established in respect of money left on deposit.

Subsection 37(8) at present reads as follows:

"(8) Where the policies in respect of which a separate 
and distinct fund with separate assets is maintained are 
such that the liabilities therefor to be included in the annual 
statement pursuant to section 38 vary in amount depending 
upon the market value of the assets of the fund, the per
centage limits specified in sections 6 and 7 of Schedule I 
do not apply to the assets in Canada constituting the assets 
of the fund and, in the application of those limits to the 
total assets in Canada of the company, the assets in Canada 
of any such separate fund shall not be taken into account.”

Clause 10: This amendment is consequential upon 
the amendment proposed in clause 14.

Subsection 43(2) at present reads as follows:
“(2) For the purposes of sections 13 and 58, the liabilities 

of every fraternal benefit society to its policyholders in 
Canada shall include a reserve in respect of its outstanding 
policies in Canada based on such mortality and other tables 
as are, in the opinion of the Superintendent, appropriate, 
and a rate of interest not exceeding four per cent per annum.”

Clause 11: Subsections 44(1) to 44(3) at present 
read as follows:

“44. (1) Where it appears to the Superintendent, from 
the annual statement filed with him or from any examination 
or valuation made in pursuance of this Act, that the assets 
of any fraternal benefit society registered under this Act, 
or of any benefit fund thereof, are insufficient to provide 
for the maturity of its policies without deduction or abate
ment or without increase of premiums or additional pre
miums, he shall make a special report to the Minister on 
the condition of the society and shall in such report show 
the amount of the deficiency in the society’s assets, shown 
by the annual statement or by any examination or valuation 
made as aforesaid; but before so reporting to the Minister, 
the Superintendent may make a special valuation of the 
liabilities of the society under the said policies.

(2) If the Minister after consideration of the said report 
concurs in the opinion of the Superintendent, he shall 
request the society within such time, not exceeding four 
years, as he may prescribe, to make good such deficiency.

(3) If the society does not within the time so prescribed 
comply with the request of the Minister, the certificate of 
registry of the society may be withdrawn.”

(2) Cette modification a pour objet d’étendre l’ap
plication de la disposition aux caisses séparées établies 
en ce qui concerne l’argent laissé en dépôt.

Le paragraphe 37(8) se lit actuellement comme 
suit:

« (8) Lorsque les polices à l’égard desquelles est maintenue 
une caisse séparée et distincte, ayant un actif particulier, sont 
telles que le montant des engagements à leur égard, à inclure 
dans l’état annuel que prescrit l’article SS, varie selon la valeur 
marchande des éléments d’actif de la caisse, les limites de 
pourcentage fixées par les articles 6 et 7 de l’annexe I ne s’ap
pliquent pas aux éléments d’actif au Canada qui constituent 
les valeurs actives de la caisse et, dans l’application de ces 
limites à l’actif global de la compagnie au Canada, il ne doit 
être tenu aucun compte des valeurs actives de toute semblable 
caisse séparée au Canada.»

Article 10 du bill: Cette modification découle de la 
modification énoncée à l’article 14 du bill.

Le paragraphe 43(2) se lit actuellement comme suit:
« (2) Pour les objets des articles 13 et 52, les engagements 

de toute société fraternelle de secours mutuels envers les 
porteurs de ses polices au Canada doivent comprendre une ré
serve à l’égard de polices en cours au Canada, établie d’après 
les tables de mortalité ou les autres tables que le surintendant 
estime appropriées et selon un taux d’intérêt ne dépassant 
pas quatre pour cent par année.»

Article 11 du bill: Les paragraphes 44(1) à 44(3) 
se lisent actuellement comme suit:

«44. (1) S’il apparaît au surintendant, d’après l’état annuel 
qui lui a été remis, ou d’après un examen ou une évaluation 
faite en conformité de la présente loi, que l’actif d’une société 
fraternelle de secours mutuels enregistrée sous le régime de la 
présente loi, ou de l’une de ses caisses de bénéfices, est insuffi
sant pour garantir le paiement à échéance de ses polices, sans 
déduction ou réduction, ou sans une augmentation des primes 
ou sans surprimes, le surintendant doit adresser au Ministre 
un rapport spécial sur la situation de la société et indiquer 
dans ce rapport le montant qui manque à l’actif de la société 
et que révèle l’état annuel ou un examen ou une évaluation 
opérée comme il est susdit; mais le surintendant peut, avant 
de faire ainsi rapport au Ministre, procéder à une évaluation 
spéciale des engagements de la société aux termes desdites 
polices.

(2) Si, après avoir pris ledit rapport en considération, le 
Ministre partage l’opinion du surintendant, il doit exiger que, 
dans le délai qu’il peut prescrire, soit quatre années au maxi
mum, la société comble le déficit.

(3) Si la société ne se conforme pas à la requête du 
Ministre dans le délai ainsi prescrit, son certificat d’en
registrement peut être retiré.»

21006—2
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“44. (1) Where it appears to the Su
perintendent, from the annual statement 
of a fraternal benefit society registered 
to transact any class or classes of in
surance under this Act or from any ex- 5 
amination or valuation of such a society 
made pursuant to this Act, that

(a) the assets of the society, or of any 
benefit fund thereof, are not sufficient 
to provide for the maturity of its 10 
policies without deduction or abate
ment or without increase of premiums 
or additional premiums, or
(b) whether or not there is compliance 
with section 13, the assets in Canada 15 
of the society are not sufficient, having 
regard for all the circumstances, to 
give adequate protection to the policy
holders in Canada of the society,

the Superintendent shall make a special 20 
report to the Minister on the condition 
of the society and shall in such report 
state the amount of the deficiency or 
inadequacy in the assets of the society, 
in the assets of the benefit fund thereof, 25 
or in the assets in Canada of the society, 
as the case may be.

(2) Where the Minister, after con
sideration of the said report and after a 
reasonable time has been given to the 30
society to be heard, concurs in the opin
ion of the Superintendent, he shall 
notify the society and request rt to make 
good the deficiency or inadequacy within 
such time as he may prescribe. 35

(3) Where at any time a society fails
to meet the requirements of section 13 
the Minister shall request the society to 
make good the deficiency within such 
time as he may prescribe. 40

(4) If the society does not within the 
time that may have been prescribed by 
the Minister pursuant to subsection (2)
or (3), or any extension thereof subse
quently given by the Minister, comply 45 
with the request of the Minister, the

21006—2

«44. (1) S’il apparaît au surintendant, Rapport
d’après l’état annuel d’une société special
fraternelle de secours mutuels enregis
trée pour faire, en vertu de la présente 
loi, des opérations d’assurance d’une ou 5 
plusieurs classes ou d’après un examen ou 
une évaluation d’une telle société faits 
en conformité de la présente loi,

a) que l’actif de la société, ou de l’une 
de ses caisses de prestations, ne suffit 10 
pas à couvrir les prestations de ses 
polices à l’échéance, sans déduction ou 
réduction ou sans une augmentation 
des primes ou sans surprimes,
b) que, même si la société se conforme 15 
à l’article 13, l’actif au Canada de la 
société ne suffit pas, compte tenu de 
toutes les circonstances, pour assurer la 
protection efficace des porteurs de po
lices au Canada de la société,

le surintendant doit adresser au Ministre 
un rapport spécial sur la situation de la 
société et indiquer dans ce rapport le 
montant du manque ou de l’insuffisance
d’actif de la société, d’actif de sa caisse

---------------- :-------------------------- 25de prestations ou d’actif au Canada de
la société, selon le cas.

(2) après examen dudit rapport et Demande vi-
après qu’un délai raisonnable a été ac- sant à faire
------ 77—;—:-------- 7777------------ —--------- ;----- :------ — combler lecorde a la société pour etre entendue, le 30 déficit
Ministre partage l’opinion du surinten
dant, il doit aviser la société du manque 
ou de l’insuffisance et lui demander d’y 
remédier dans le délai qu’il peut pres
crire. 35

(3) Lorsque, à un moment quelconque, Mesures 
une société ne se conforme pas aux subséquentes 
exigences de l’article 13, le Ministre doit 
demander à la société de remédier au
manque d’actif dans le délai qu’il peut 40 
prescrire.

(4) Si la société ne se conforme pas à Idem 
la demande du Ministre dans le délai qui
peut avoir été prescrit par celui-ci en 
conformité du paragraphe (2) ou (3) ou 45
dans tout délai supplémentaire subsé
quemment accordé par le Ministre, le
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10

certificat d’enregistrement de la société 
peut être retiré.»

12. L’article 45 de ladite loi est abrogé.

13. Le paragraphe (2) de l’article 47 de
5 ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui 5 

suit:

certificate of registry of the society may 
be withdrawn.”

12. Section 45 of the said Act is repealed.

13. Subsection (2) of section 47 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“(2) There shall be included in the 
annual statement a report, made by an 
actuary appointed by the company, 
showing therein, in such detail as the 10 
Superintendent may from time to time 
require, the results of an actuarial val
uation, as at the date of the statement, 
of the policies required to be valued 
under paragraph (a) of subsection (1), 15 
having regard for the prospective liabil
ities under the policies and the pros
pective premiums to be paid thereunder, 
and the actuary shall certify that, in 
his opinion, the reserves shown by the 20 
valuation, together with the premiums 
to be thereafter paid by the policy
holders, are sufficient to provide for the 
payment at maturity of all the obliga
tions of the company under the policies.” 25

14. Sections 51 to 57 of the said Act are 
repealed and the following substituted 
therefor:

« (2) L’état annuel doit comprendre Évaluation 
un rapport d’un actuaire nommé par cation^" 
la compagnie. Ce rapport doit indiquer, actuarielles 
avec les détails que le surintendant peut 10 
à l’occasion exiger, les résultats d’une 
évaluation actuarielle, à la date de l’état, 
des polices dont l’alinéa a) du paragra
phe (1) exige l’évaluation, eu égard aux 
obligations futures découlant des polices 15 
ainsi qu’aux primes futures à payer sur 
ces polices; et l’actuaire doit certifier 
que, à son avis, les réserves indiquées 
par l’évaluation plus les primes que les 
assurés auront par la suite à payer 20 
suffisent à couvrir le paiement, à l’éché
ance, de tous les engagements que la 
compagnie a contractés aux termes des 
polices.»

14. Les articles 51 à 57 de ladite loi sont 25 fil’ 7 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

“51. (1) The Superintendent shall re
port to the Minister in any case where, 30 
having regard for all the circumstances, 
the Superintendent is of the opinion that 
the assets in Canada of any company 
that is subject to the requirements of sec
tion 12 or 14 are not sufficient to give 35 
adequate protection to its policyholders 
in Canada, whether or not there is com
pliance with those sections.

(2) Where the Minister, after full 
consideration of the matter and after 40 
a reasonable time has been given to the 
company to be heard, concurs in the 
opinion of the Superintendent, the 
Minister may take one or more of the 
following actions: 45

(a) he may make the company’s 
certificate of registry subject to such

«51. (1) Le surintendant doit faire Ministre8" 
rapport au Ministre chaque fois que, 
compte tenu de toutes les circonstances, 
il est d’avis que l’actif au Canada d’une 30 
compagnie qui est assujettie aux exigen
ces de l’article 12 ou 14 n’est pas suffi
sant pour assurer la protection efficace de 
ses porteurs de polices au Canada, même 
si la compagnie se conforme à ces articles. 35

(2) Lorsque le Ministre, après avoir Pouvoirs du
bien étudié la question, et après qu’un po'urremé-
délai raisonnable a été donné à la com- dier à cette 
pagnie pour se faire entendre, partage situation 
l’avis du surintendant, il peut prendre 40 
l’une ou plusieurs des mesures suivantes:

a) il peut assortir le certificat d’enre
gistrement de la compagnie des restric-



Clause 12: (See clause 1) Section 45 at present 
reads as follows:

“45. The term “actuary” in this Part means a Fellow 
by examination of the Institute of Actuaries of Great 
Britain, the Faculty of Actuaries in Scotland, or the So
ciety of Actuaries.”

Clause 13: Subsection 47(2) at present reads as 
follows:

“(2) There shall be included in the said annual statement 
a report, made by an actuary appointed by the company 
and Qualified within the meaning of section 45 or who is a 
Felloic It y examination of the Casualty Actuarial Society, 
showing therein, in such detail as the Superintendent may 
from time to time require, the results of an actuarial valu
ation, as at the date of the statement, of the policies 
required to be valued under paragraph {a) of subsection (1), 
having regard for the prospective liabilities under the 
policies and the prospective premiums to be paid there
under, and the actuary shall certify that, in his opinion, 
the reserves shown by the valuation, together with the 
premiums to be thereafter paid by the policyholders, are 
sufficient to provide for the payment at maturity of all the 
obligations of the company under the policies.”

Clause H: The purpose of this amendment is to 
provide power to take remedial action to protect the 
policyholders of a foreign insurance company, includ
ing the assumption of control over its “assets in 
Canada”.

Sections 51 to 57 at present read as follows:

“51. Where it appears from the annual statements or 
from an examination, made as provided by this Act, of 
the condition and affairs of any company registered under 
this Act to transact the business of life insurance, other 
than a fraternal benefit society, that its liabilities to policy
holders in Canada in respect of its life insurance business, 
including matured claims and the reserve for outstanding 
policies required under this Act to be included in the 
liabilities in the annual statement, after deducting any 
claim the company has against such policies, together with 
its other liabilities in Canada exceed its assets in Canada, 
the Minister shall notify the company and request it to make 
good the deficiency, and in the event of its failure to make 
the same good within sixty days after being so requested, 
the Minister may withdraw its certificate of registry.

52. Where it appears from the annual statements or from 
an examination, made as provided by this Act, of the con
dition and affairs of any fraternal benefit society registered 
under this Act to transact any class or classes of insurance 
business, that its liabilities in respect of outstanding policies 
in Canada, including matured claims and a reserve computed

Article 12 du bill: (Voir article 1 du bill) : L’article 
45 se lit actuellement comme suit:

«45. Dans la présente Partie, l’expression «actuaire» si
gnifie un membre, admis par examen, de l’Institut des Actu
aires de la Grande-Bretagne, de la Faculté des Actuaires 
d’Écosse ou de la Société des Actuaires.»

Article 13 du bill: Le paragraphe 47(2) se lit actuel
lement comme suit:

« (2) Ledit état annuel doit contenir un rapport d’un ac
tuaire nommé par la compagnie et possédant les titres prévus 
à l’article 45 ou qui est un membre, admis par examen, de la 
♦Casualty Actuarial Society», et ce rapport doit indiquer, avec 
les détails que le surintendant peut à l’occasion requérir, les 
résultats d’une évaluation actuarielle, à la date de l’état, des 
polices dont l’alinéa a) du paragraphe (1) exige l’évalua
tion, compte tenu des engagements à prévoir comme décou
lant des polices, ainsi que des primes à prévoir comme de
vant être payées sui ces polices; et l’actuaire doit certifier 
que, à son avis, les réserves indiquées par l’évaluation, avec 
les primes que les assurés auront par la suite à verser, 
suffisent à pourvoir au règlement, à leur échéance, de tous 
les engagements que la compagnie a contractés par les po
lices.»

Article 14 du bill: Cette modification a pour objet 
de donner le pouvoir de prendre des mesures correc
tives en vue de protéger les porteurs de police d’une 
compagnie d’assurance étrangère, y compris la prise 
de contrôle de son «actif au Canada».

Les articles 51 à 57 se lisent actuellement comme 
suit:

«51. S’il ressort des états annuels ou d’un examen, effec
tués selon les prescriptions de la présente loi, de la situation 
et des affaires d’une compagnie enregistrée sous le régime de 
la présente loi pour exercer les opérations d’assurance-vie, 
autre qu’une société fraternelle de secours mutuels, que les 
engagements de cette compagnie envers les assurés au Canada, 
à l’égard de ses opérations d’assurance-vie, y compris les 
réclamations échues et la réserve pour les polices en cours 
que la présente loi prescrit d’inclure au passif de l’état 
annuel, déduction faite de toute réclamation de la compagnie 
contre ces polices, avec ses autres engagements au Canada, 
excèdent son actif au Canada, le Ministre doit donner avis 
à la compagnie et la requérir de combler le déficit; et si 
elle ne comble pas ce déficit dans un délai de soixante jours 
après en avoir été ainsi requise, le Ministre peut lui retirer 
son certificat d’enregistrement.

52. S’il ressort des états annuels ou d’un examen, effectués 
selon les prescriptions de la présente loi, et relatifs à la situa
tion et aux affaires d’une société fraternelle de secours mu
tuels enregistrée sous le régime de la présente loi pour exer
cer les opérations d’une classe ou de quelques classes d’as
surance, que ses engagements à l’égard des polices en cours
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tions ou conditions qu’il estime 
appropriées ;
b) il peut prescrire un délai durant 
lequel la compagnie doit augmenter 
son actif au Canada dans la mesure 5 
qu’il juge nécessaire pour assurer la 
protection efficace des porteurs de po
lices au Canada; et
c) il peut ordonner au surintendant 
de prendre le contrôle de l’actif au Ca- 10 
nada de la compagnie ainsi que de tout 
autre actif de la compagnie détenu au 
Canada sous le contrôle de l’agent 
principal de la compagnie, et cet actif 
doit comprendre tous les montants 15 
reçus ou recevables relativement aux 
polices au Canada de la compagnie.
(3) Lorsque, à un moment quelconque, Mesures 

une compagnie ne satisfait pas aux exi- subséquentes 
gences de l’article 12 ou 14, le Ministre 20 
peut prescrire un délai durant lequel il 
doit être remédié au manque d’actif.

limitations or conditions as he con
siders appropriate ;
{b) he may prescribe a time within 
which the company shall increase its 
assets in Canada to the extent he ® 
deems necessary to give adequate pro
tection to the policyholders in Canada ; 
and
(c) he may direct the Superintendent 
to take control of the company’s assets 10 
in Canada together with its other 
assets held in Canada under the con
trol of the company’s chief agent and 
such assets shall include all amounts 
received or to be received in respect 15 
of the company’s policies in Canada.

(3) Where at any time a company 
fails to meet the requirements of section 
12 or 14, the Minister may prescribe a 
time within which the deficiency shall be 20 
made good.

(4) Upon the company’s failure to 
meet the requirements of section 12 or 14 
within the time that may have been 
prescribed by the Minister pursuant to 25 
subsection (3), or any extension thereof 
subsequently given by the Minister, or to 
increase its assets in Canada as directed 
by the Minister within the time that may 
have been prescribed pursuant to pa- 30 
ragraph (b) of subsection (2), or any 
extension thereof subsequently given by 
the Minister, the Minister shall direct 
the Superintendent to take control of the 
company’s assets in Canada together 35 
with its other assets held in Canada 
under the control of the company’s chief 
agent and such assets shall include all 
amounts received or to be received in 
respect of the company’s policies in Can- 40 
ada.

(5) For the purpose of carrying out
the provisions of this section, the Min
ister may appoint such actuaries, valu
ators, or other persons as he deems 45 
proper, to value and appraise the com
pany’s liabilities and assets, and report 
upon its condition and its ability, or 
otherwise, to meet its engagements in 
Canada. 50

(4) Si la compagnie omet de satisfaire idem 
aux exigences de l’article 12 ou 14 dans 
le délai qui peut avoir été prescrit par le 25 
Ministre en conformité du paragraphe 
(3), ou dans tout délai supplémentaire 
subséquemment accordé par. le Ministre, 
ou d’augmenter son actif au Canada 
comme le Ministre l’ordonne dans le délai 30 
qui peut avoir été prescrit en conformité 
de l’alinéa b) du paragraphe (2), ou dans 
tout délai supplémentaire subséquem
ment accordé par le Ministre, ce dernier 
doit ordonner au surintendant de pren- 35 
dre le contrôle de l’actif au Canada de 
la compagnie ainsi que de tout autre 
actif de la compagnie détenu au Canada 
sous le contrôle de l’agent principal de 
la compagnie, et cet actif doit compren- 40 
dre tous les montants reçus ou receva
bles relativement aux polices au Canada 
de la compagnie.

(5) Aux fins d’appliquer les disposi- Nomination 
tions du présent article, le Ministre peut 45 ^e®™lua' 
nommer les actuaires, évaluateurs ou 
autres personnes qu’il juge à propos de 
nommer pour évaluer le passif et l’actif 
de la compagnie et faire rapport sur 
sa situation et sur sa capacité de 50 
remplir ses engagements au Canada.



in accordance with subsection (2) of section 43 after deduct
ing any claim the society has against such policies, exceed 
its assets in Canada, the Minister shall notify the society, 
and request it to make good the deficiency, and in the 
event of its failure to make the same good within sixty days 
after being so requested, the Minister may withdraw its 
certificate of registry.

53. Where it appears from the annual statements or from 
an examination, made as provided by this Act, of the con
dition and affairs of any company, other than a fraternal 
benefit society, registered under this Act, to transact any 
class of business, other than life insurance, that its liabilities 
in respect of all its outstanding policies in Canada, issued 
in the transaction of any such class of business, computed 
in accordance with the provisions of section 48, together with 
other liabilities in Canada, exceed its assets in Canada, the 
Minister shall notify the company and request it to make 
good the deficiency, and, in the event of its failure to make 
the same good within sixty days after being so requested, the 
Minister may withdraw its certificate of registry.

54. Notwithstanding compliance with sections 12, 13 and 
14, if the Superintendent reports to the Treasury Board 
that in his opinion the assets in Canada of any company 
registered under this Act are not sufficient, having regard 
for all the circumstances, to give adequate protection to the 
policyholders in Canada of the company, the Board, after 
giving the company an opportunity to be heard, may re
quired the company to increase its assets in Canada to such 
an extent as the Board may deem necessary to give that 
protection, and in the event of failure to comply with this 
requirement within such time as the Board may prescribe, 
the Minister may withdraw the certificate of registry of the 
company.

55. Where any company fails to pay any undisputed 
claim arising under any policy in Canada of the company, 
or a disputed claim after final judgment in regular course 
of law, for the space of ninety days after tender of a legally 
valid discharge, and after notice of failure to pay has been 
given to the Minister, such company shall be deemed to be 
insolvent, and to he subject to he wound up under the pro
visions of the Winding-up Act, and the Minister shall with
draw the certificate of registry of the company.

56. Where any company registered under this Act fails 
to deposit in the Department annual statements pursuant 
to the provisions of sections 21 and 22 or declines to permit 
the examination authorized by subsection (2) of section 24 
or by section 31, or refuses to give any information desired 
for such purpose in its possession or control, its certificate 
of registry may be withdrawn by the Minister.

57. (1) Every company shall cease to be registered and 
its name shall he removed from the register if the certificate 
of registry granted to it is withdrawn or if on expiry 
the certificate has not been renewed.

(2) When the certificate of registry of any company has 
been withdrawn by the Minister under any of the provisions 
of this Act, such certificate may be renewed if, within thirty 
days after withdrawal, the company complies with the re
quirements of this Act to the satisfaction of the Minister, 
and thereupon its name shall be restored to the register.

(3) Where the certificate of registry of any company has 
not been renewed on the expiry thereof by reason of the 
Superintendent having made a report to the Minister that,

au Canada, y compris les réclamations échues et une réserve 
calculée conformément aux dispositions du paragraphe (2) 
de l’article 43, déduction faite de toute réclamation que la 
société a contre ces polices, excèdent son actif au Canada, le 
Ministre doit en informer la société et la requérir de com
bler la différence; et si elle ne comble pas cette différence 
dans un délai de soixante jours après en avoir été ainsi re
quise, le Ministre peut lui retirer son certificat d’enregistre
ment.

53. S’il ressort des états annuels ou d’une examen, effectués 
selon les prescriptions de la présente loi, de la situation et 
des affaires d’une compagnie, autre qu’une société fraternelle 
de secours mutuels, enregistrée sous le régime de la présente 
loi pour exercer toutes autres classes d’opérations que celles 
d’assurance-vie, que ses engagements à l’égard de toutes ses 
polices en cours au Canada émises dans l’exercice de toute 
pareille classe d’opérations, calculés conformément aux dis
positions de l’article 48, joints aux autres engagements au 
Canada, excèdent son actif au Canada, le Ministre doit don
ner avis à la compagnie et la requérir de combler la diffé
rence; et, si elle ne comble pas cette différence dans un délai 
de soixante jours après en avoir été ainsi requise, le Ministre 
peut lui retirer son certificat d’enregistrement.

54. Nonobstant l’observation des articles 12, 13 et 14, si le 
surintendant rapporte au conseil du Trésor que, à son avis, 
l’actif au Canada d’une compagnie enregistrée sous l’autorité 
de la présente loi ne suffit pas, compte tenu de toutes les cir
constances, à assurer une protection adéquate aux assurés 
de la compagnie au Canada, le conseil, après avoir fourni 
à la compagnie l’occasion de se faire entendre, peut exiger 
de la compagnie qu’elle augmente son actif au Canada dans 
la mesure que le conseil peut juger nécessaire afin d’assurer 
cette protection; et, à défaut de satisfaire à cette exigence 
dans le délai que le conseil peut prescrire, le Ministre pourra 
retirer le certificat d’enregistrement de la compagnie.

55. Si la compagnie n’acquitte pas une réclamation non 
contestée et découlant d’une police au Canada de la com
pagnie ou une réclamation contestée et établie par un juge
ment définitif obtenu par les voies juridiques régulières, 
dans un délai de quatre-vingt-dix jours après l’offre d’une 
libération légale et valable, et si un avis de ce défaut de 
payer est donné au Ministre, cette compagnie est tenue pour 
insolvable et est sujette à liquidation sous l’autorité des 
dispositions de la Loi sur les liquidations, et le Ministre 
doit retirer à la compagnie son certificat d’enregistrement.

56. Lorsqu’une compagnie enregistrée sous le régime de la 
présente loi omet de déposer au département des états 
annuels conformément aux dispositions des articles 21 et 22, 
ou refuse de permettre l’examen qu’autorise le paragraphe 
(2) de l’article 24 ou l’article 31, ou refuse de donner les 
renseignements demandés pour cet examen et qui sont en 
sa possession ou à sa disposition, le Ministre peut lui retirer 
son certificat d’enregistrement.

57. (1) Lorsque le certificat d’enregistrement accordé à 
une compagnie lui est retiré, ou lorsque ce certificat n’est 
pas renouvelé au moment de son expiration, cette compagnie 
cesse d’être enregistrée et son nom doit être radié du registre.

(2) Après que le certificat d’enregistrement d’une com
pagnie a été retiré par le Ministre sous l’autorité de quelque 
disposition de la présente loi, ce certificat peut être renouvelé 
si, dans un délai de trente jours à compter du retrait, la 
compagnie se conforme aux prescriptions de la présente loi 
à la satisfaction du Ministre, et le nom de cette compagnie 
doit dès lors être rétabli dans le registre.

(3) Lorsque le certificat d’enregistrement d’une compa
gnie n’est pas renouvelé à son expiration, sur rapport du
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52. (1) Where the Superintendent has 
control of a company’s assets in Can
ada and its other assets held in Canada 
under the control of the company’s chief 
agent pursuant to section 51, the com- 5 
pany shall not make any loan or any 
purchase, sale or exchange of securities 
or any disbursement or transfer of cash 
of any kind whatever without the prior 
approval of the Superintendent or a 10 
representative designated by him; and a 
director, officer or employee of the com
pany shall not have access to any cash 
or securities held by or in respect of the 
company unless he has with him a 15 
representative of the Superintendent or 
unless such access has been previously 
authorized by the Superintendent or his 
representative.

(2) Within any period during which 20 
the Superintendent has control of the 
assets specified in subsection (1), the 
Minister may request the Attorney Gen
eral of Canada to apply to a superior 
court for an order directing the Superin- 25 
tendent forthwith to take control of the 
company’s business in Canada for the 
purpose of its rehabilitation or the Min
ister may withdraw the company’s cer
tificate of registry and request the 30 
Attorney General of Canada to apply to 
a superior court for an order directing 
the Superintendent to take control of the 
company’s business in Canada and to 
wind it up under the Winding-up Act. 35

(3) Where the court has issued an 
order for the rehabilitation or winding- 
up of a company’s business in Canada 
pursuant to this section or section 53 or 
54, 40

(a) the Superintendent may appoint 
one or more persons to conduct the 
company’s business in Canada or to 
carry out the winding-up of the com
pany’s business in Canada, as the 45 
case may be, and

52. (1) Lorsque le surintendant a le 
contrôle de l’actif au Canada d’une com
pagnie ainsi que de tout autre actif 
de la compagnie détenu au Canada sous 
le contrôle de l’agent principal de la 5 
compagnie en conformité de l’article 51, 
la compagnie ne doit faire aucun prêt 
ou aucun achat, aucune vente ou aucun 
échange de valeurs ou aucun déboursé 
ou transfert de numéraire de quelque 10 
sorte que ce soit sans avoir l’approbation 
préalable du surintendant ou d’un repré
sentant désigné par lui; et un adminis
trateur, un fonctionnaire ou un employé 
de la compagnie ne doit pas avoir accès 15 
au numéraire ou aux valeurs détenus 
par la compagnie ou pour la compagnie 
à moins qu’il ne soit accompagné d’un 
représentant du surintendant ou à moins 
qu’un tel accès n’ait été préalablement 20 
autorisé par le surintendant ou son 
représentant.

Effet de la 
prise de con
trôle par le 
surintendant

(2) Au cours de toute période durant tribunal 
laquelle le surintendant a le contrôle Demande au 
de l’actif spécifié au paragraphe (1), le 25 
Ministre peut charger le procureur géné
ral du Canada de demander à une cour 
supérieure une ordonnance enjoignant au 
surintendant de prendre immédiatement 
le contrôle des opérations de la compa-30 
gnie au Canada aux fins de leur assainis
sement ou il peut retirer à la compagnie 
son certificat d’enregistrement et charger 
le procureur général du Canada de de
mander à une cour supérieure une ordon- 35 
nance enjoignant au surintendant de 
prendre le contrôle des opérations de la 
compagnie et de liquider son commerce 
au Canada en vertu de la Loi sur les 
liquidations. 40

(3) Lorsque la cour a rendu une or
donnance pour l’assainissement des opé
rations d’une compagnie au Canada ou 
pour la liquidation de son commerce au 
Canada en conformité du présent article 45 
ou de l’article 53 ou 54,

Effet de
l'ordonnance

a) le surintendant peut nommer une ou 
plusieurs personnes pour diriger les 
opérations de la compagnie au Canada 
ou pour procéder à la liquidation de 50 
ses opérations au Canada, selon le cas, 
et



from the statement of affairs of the company, the company 
is not in a condition to meet its liabilties, or where the 
certificate of registry of any company has been withdrawn 
under section 51, 52, 53 or 54, and has not been renewed 
within thirty days after such expiry or withdrawal, the 
company shall be deemed to be insolvent and be subject 
to be wound up under the provisions of the Winding-up 
Act."

surintendant représentant au Ministre que, d’après l’état des 
affaires de la compagnie, la compagnie n’est pas dans une 
situation à faire face à ses engagements, ou lorsque le certi
ficat d’enregistrement d’une compagnie a été retiré par 
l’opération de l’article 51, de l’article 52, de l’article 53 ou 
de l’article 54, et n’a pas été renouvelé dans un délai de 
trente jours à compter de l’expiration ou du retrait du 
certificat, la compagnie doit être tenue pour insolvable et 
elle est sujette à liquidation selon les prescriptions de la 
Loi sur les liquidations.»
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(b) the remuneration of any person, 
other than an employee of the Depart
ment, appointed pursuant to para
graph (a) shall be fixed by the 
Minister. 5
(4) At any time that the Minister 

believes that a company, in respect of 
which the Superintendent has control of 
assets pursuant to section 51 or control 
of the company’s business in Canada 10 
for its rehabilitation pursuant to sub
section (2), meets all the requirements of 
this Act and that it is otherwise proper 
for the company to resume control of its 
assets or the conduct of its business in 15 
Canada, the Minister may direct the 
Superintendent to relinquish control of 
the said assets or request the Attorney 
General of Canada to apply to a superior 
court for an order directing the Superin-20 
tendent to relinquish control of the com
pany’s business in Canada.

(5) At any time that the Minister, on 
the report of the Superintendent, deems 
that further efforts to rehabilitate a 25 
company’s business in Canada, in respect 
of which the Superintendent has control 
pursuant to subsection (2), would be 
futile, he may withdraw the company’s 
certificate of registry and request the 30 
Attorney General of Canada to apply to
a superior court for an order directing the 
Superintendent to wind up that business 
under the Winding-up Act.

(6) The companies required under 35 
section 56 to share in the expenses in
curred by the Superintendent in the 
control of assets of a company pursuant 
to section 51 or control of a company’s 
business in Canada pursuant to this sec- 40 
tion or section 53 or 54, may appoint a 
committee of not more than six members 
to advise the Superintendent in respect of 
assets, management and all other matters 
pertinent to the duties and responsibili- 45 
ties of the Superintendent in exercising 
such control.

b) la rémunération de toute personne, 
autre qu’un employé du département, 
nommée conformément à l’alinéa a), 
doit être fixée par le Ministre.

(4) Lorsque le Ministre estime qu’une 5 Abandon du 
compagnie, dont le surintendant contrôle contrôle 
l’actif en conformité de l’article 51 ou
dont il contrôle les opérations au Canada 
en vue de leur assainissement en con
formité du paragraphe (2), satisfait à 10 
toutes les exigences de la présente loi et 
que, d’autre part, il y aurait lieu que la 
compagnie reprenne le contrôle de son 
actif ou la direction de ses opérations au 
Canada, le Ministre peut ordonner au 15 
surintendant d’abandonner le contrôle 
dudit actif ou charger le procureur géné
ral du Canada de demander à une cour 
supérieure une ordonnance enjoignant au 
surintendant d’abandonner le contrôle 20 
des opérations de la compagnie au 
Canada.

(5) Lorsque le Ministre, sur rapport Demande de 
du surintendant, estime que de nouveaux liquidation 
efforts en vue d’assainir les opérations 25
d’une compagnie au Canada, lorsque le 
surintendant en a le contrôle en confor
mité du paragraphe (2), seraient vains, 
il peut retirer à la compagnie son certi
ficat d’enregistrement et charger le pro- 30 
cureur général du Canada de demander 
à une cour supérieure une ordonnance 
enjoignant au surintendant de liquider 
le commerce de la compagnie au Canada 
en vertu de la Loi sur les liquidations. 35

(6) Les compagnies requises en vertu Comité pour 
de l’article 56 de contribuer aux dépenses conseiller le 
encourues par le surintendant pour le
contrôle de l’actif d’une compagnie en 
conformité de l’article 51 ou pour le 40 
contrôle des opérations d’une compagnie 
au Canada en conformité du présent 
article ou de l’article 53 ou 54, peuvent 
nommer un comité d’au plus six membres 
pour conseiller le surintendant en ce qui 45 
concerne l’actif, la direction et toutes 
autres questions afférentes aux devoirs 
et responsabilités du surintendant dans 
l’exercice d’un tel contrôle.
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(7) No action lies against Her Ma
jesty, the Superintendent or a repre
sentative of the Superintendent for any
thing done or omitted to be done in good 
faith by the Superintendent or his repre- 5 
sentative while the Superintendent has 
control of a company’s assets pursuant 
to section 51 or control of a company’s 
business in Canada pursuant to this sec
tion or section 53 or 54. 10

(8) Notwithstanding anything in this 
section, a company affected by this sec
tion may, with the permission of the 
Minister, negotiate for the sale or rein
surance of the company’s business in 15 
Canada at any time before a winding-up 
order is issued by the court but no such 
sale or reinsurance is effective until it is 
sanctioned by the Minister.

53. Where any company fails to pay 20 
any undisputed claim arising under any 
policy in Canada of the company, or a 
disputed claim after final judgment in 
regular course of law, for the space of 
ninety days after tender of a legally 25 
valid discharge, and after notice of fail
ure to pay has been given to the Minis
ter, the company shall be deemed to 
be insolvent, and the Minister shall 
forthwith withdraw the certificate of 30 
registry of the company and, except in 
the case of a fraternal benefit society, 
request the Attorney General of Canada 
to apply to a superior court for an order 
directing the Superintendent to take 35 
control of the company’s business in 
Canada for the purpose of winding it up 
under the Winding-up Act.

54. Where any company registered 
under this Act fails to deposit in the 40 
Department statements pursuant to sec
tions 21 and 22 or declines to permit 
the examination authorized by subsec-

(7) Aucune action n’est recevable 
contre Sa Majesté, le surintendant ou un 
représentant du surintendant pour une 
chose que le surintendant ou son repré
sentant fait ou omet de faire, de bonne 5 
foi, pendant que le surintendant a le 
contrôle de l’actif d’une compagnie en 
conformité de l’article 51 ou le contrôle 
des opérations d’une compagnie au 
Canada en conformité du présent article 10 
ou de l’article 53 ou 54.

(8) Nonobstant toute disposition du 
présent article, une compagnie visée par 
le présent article peut, avec la permission 
du Ministre, négocier la vente ou la réas-15 
surance de son commerce au Canada à 
tout moment avant qu’une ordonnance 
de liquidation ne soit rendue par la cour 
mais aucune vente ou réassurance de ce 
genre n’est valide avant d’avoir été au- 20 
torisée par le Ministre.

53. Si une compagnie n’acquitte pas 
une réclamation non contestée et décou
lant d’une police au Canada de la com
pagnie, ou une réclamation contestée et 25 
établie par un jugement définitif obtenu 
par les voies juridiques régulières, dans 
un délai de quatre-vingt-dix jours après 
l’offre d’une libération légale et valable, 
et si un avis de ce défaut de payer a été 30 
donné au Ministre, la compagnie est te
nue pour insolvable, et le Ministre doit 
immédiatement retirer à la compagnie 
son certificat d’enregistrement et, sauf 
s’il s’agit d’une société fraternelle de se- 35 
cours mutuels, charger le procureur géné
ral du Canada de demander à une cour 
supérieure une ordonnance enjoignant au 
surintendant de prendre le contrôle des 
opérations de la compagnie au Canada 40 
aux fins de liquider son commerce au 
Canada en vertu de la Loi sur les liqui
dations.

Limitation 
de respon
sabilité

Possibilité 
de vendre le 
commerce de 
la compagnie

Insolvabilité 
en cas de 
non-paie
ment d’une 
réclamation 
dans un 
délai de 
quatre-vingt- 
dix jours

54. Si une compagnie enregistrée sous Retrait du 
le régime de la présente loi omet de 45 certificat 
déposer au département des états con- pour mob-
c . ,. i .. . servation deformes aux prescriptions des articles 21 ia présente 
et 22, ou refuse de permettre l’examen loi
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tion (2) of section 24 or by section 31, 
or refuses to give any information de
sired for such purpose in its possession 
or control, its certificate of registry may 
be withdrawn by the Minister and, if the 5 
certificate has not been renewed within 
thirty days after such withdrawal, the 
company shall be deemed to be insolvent, 
and the Minister shall, except in the case 
of a fraternal benefit society, request the 10 
Attorney General of Canada to apply to 
a superior court for an order directing 
the Superintendent to take control of 
the company’s business in Canada for 
the purpose of winding it up under the 15 
Winding-up Act.

55. (1) A company ceases to be regis
tered and its name shall be removed 
from the register if the certificate of 
registry granted to it has been withdrawn 20 
or if on expiry the certificate has not 
been renewed ; and the company shall 
issue no new policies in Canada during
any period in which it is not registered.

(2) Where the certificate of registry 25 
of any company has been withdrawn by 
the Minister under section 44 or 54 or 
the certificate of registry of a company 
has not been renewed on expiry, the 
certificate may be re-instated or re- 30 
newed if, within thirty days after such 
withdrawal or expiry, the company com
plies with the requirements of this Act 
to the satisfaction of the Minister, and 
thereupon its name shall be restored to 35 
the register.

56. (1) Where the Superintendent has 
or has had control of assets of -a com
pany pursuant to section 51 or control 
of a company’s business in Canada 40

qu’autorise le paragraphe (2) de l’article 
24, ou l’article 31, ou refuse de fournir 
des renseignements que l’on souhaite 
obtenir à cette fin et qu’elle a en sa 
possession ou sous son contrôle, le 5 
Ministre peut lui retirer son certificat 
d’enregistrement et, si le certificat n’a 
pas été renouvelé dans les trente jours 
qui suivent le retrait, la compagnie 
est tenue pour insolvable, et le Ministre 10 
doit, sauf s’il s’agit d’une société frater
nelle de secours mutuels, charger le pro
cureur général du Canada de demander 
à une cour supérieure une ordonnance 
enjoignant au surintendant de prendre le 15 
contrôle des opérations de la compagnie 
au Canada aux fins de liquider son com- 
merce au Canada en vertu de la Loi sur 
les liquidations.

55. (1) Lorsque le certificat d’en-20 Radiation 
registrement accordé à une compagnie lui du registre 
a été retiré, ou lorsque le certificat n’a
pas été renouvelé au moment de son 
expiration, une compagnie cesse d’être 
enregistrée et son nom doit être radié 25 
du registre ; et la compagnie ne doit pas 
émettre de nouvelles polices au Canada
durant une période pendant laquelle
elle n’est pas enregistrée.

(2) Lorsque le certificat d’enregistre- 30 Rétablisse
ment d’une compagnie a été retiré par ment ou re-
le Ministre en vertu de l’article 44 ou nouvellemen

---------------------- du certificat
54 ou que le certificat d'enregistrement d’enregis- 
d’une compagnie n’a pas été renouvelé tremeDt 
lors de son expiration, le certificat peut 35 
être rétabli ou renouvelé si, dans un 
délai de trente jours à compter de ce 
retrait ou de cette expiration, la com
pagnie se conforme aux prescriptions de 
la présente loi, à la satisfaction du 40 
Ministre, et le nom de cette compagnie 
doit dès lors être rétabli dans le registre.

56. (1) Lorsque le surintendant a ou Partage des 
a eu le contrôle de l’actif d’une com- frais de 
pagnie en conformité de l’article 51, ou 45contrôle 
qu’il a ou a eu le contrôle des opérations
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for its rehabilitation or winding-up pur
suant to section 52, 53 or 54, some or all 
of the companies registered under this 
Act and the Canadian and British Insur
ance Companies Act, other than a fra- 5 
ternal benefit society, shall share, in the 
manner described in this section, in the 
expenses incurred by the Superintendent 
in exercising such control including, 
where applicable, the expenses incurred 10 
by him in winding up the company’s 
business in Canada.

(2) The expenses described in subsec- 
section (1) shall be assessed in the man
ner specified for insurance companies 15 
under section 8 of the Department of 
Insurance Act, subject to the provisions 
of this section applicable thereto.

(3) Subject to subsections (4) and 
(6), the portion of the expenses described 20 
in subsection (1) that shall be shared by 
companies registered to transact the busi
ness of life insurance shall be that pro
portion of the total expenses that, for the 
five calendar years preceding the date 25 
on which the Superintendent took con
trol of the assets of the company or 
control of the company’s business in 
Canada for its rehabilitation or winding- 
up, whichever date is the earliest, or the 30 
total number of such calendar years of 
operation of the company if less than 
five, the premium income of the company 
in Canada in respect of the business of 
life insurance bears to its total premium 35 
income in Canada in respect of all classes 
of business.

d’une compagnie au Canada aux fins de 
l’assainissement de ces opérations ou de 
la liquidation de ce commerce en confor
mité de l’article 52, 53 ou 54, toutes les 
compagnies enregistrées en vertu de la 5 
présente loi et de la Loi sur les compa
gnies d’assurance canadiennes et britan
niques, ou certaines d’entre elles à l’ex
ception des sociétés fraternelles de 
secours mutuels, doivent contribuer, de 10 
la manière indiquée au présent article, 
aux frais encourus par le surintendant 
dans l’exercice de ce contrôle, y compris, 
lorsque cela s’applique, les frais en
courus par lui à l’occasion de la liquida- 15 
tion du commerce de la compagnie au 
Canada.

(2) Les frais mentionnés au para- Cotisation 
graphe (1) doivent être cotisés de la 
manière spécifiée pour les compagnies 20 
d’assurance en vertu de l’article 8 de la
Loi sur le département des assurances, 
sous réserve des dispositions du présent 
article qui s’y appliquent.

(3) Sous réserve des paragraphes (4) 25 Contributions 
et (6), la partie des frais mentionnés au des 
paragraphe (1) à laquelle doivent con- a^surance- 
tribuer les compagnies enregistrées en vie
vue de faire des opérations d’assurance- 
vie, représente, par rapport au total des 30 
frais, le même pourcentage que le revenu 
des primes de la compagnie provenant 
des opérations d’assurance-vie au Canada 
représente par rapport au total du revenu 
des primes provenant de toutes les classes 35 
d’opérations au Canada pendant les cinq 
années civiles qui ont précédé la date à 
laquelle le surintendant a pris le 
contrôle de l’actif de la compagnie ou 
la date à laquelle il a pris le contrôle 40 
de la compagnie pour l’assainissement de 
sa situation ou pour sa liquidation, en 
considérant celle des deux dates qui est 
antérieure à l’autre, ou pendant toutes les 
années civiles d’exploitation de la com- 45 
pagnie qui précèdent ladite date, s’il y 
en a moins de cinq.
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Remainder

Premium 
income to 
be taken 
into 
account

Idem

Idem

Where
control
relinquished

(4) The remaining portion, if any, of 
the expenses described in subsection (1) 
shall be shared by companies registered 
to transact any class or classes of busi
ness other than life insurance, whether 5 
or not such companies are also registered 
to transact the business of life insurance.

(5) Subject to subsections (6) and 10 
(7), for the purposes of an assessment
in respect of the portion of the expenses 
described in subsection (3), only pre
mium income in respect of the business of 
life insurance shall be taken into account 15 
and, for the purposes of an assessment 
in respect of the portion of the expenses 
described in subsection (4), only pre
mium income in respect of classes of 
business other than life insurance shall 
be taken into account.

(6) Where the expenses described in 20 
subsection (1) are incurred in respect of
a company registered to transact only 
the business of life insurance together 
with the business of personal accident 
insurance or sickness insurance or both 25 
personal accident insurance and sickness 
insurance, for the purposes of subsections 
(3) and (5) premium income in respect 
of the business of life insurance shall be 
taken to include premium income in 30 
respect of the business of personal ac
cident insurance and sickness insurance.

(7) Where the expenses described in 
subsection (1) are incurred in respect of
a company registered to transact only the 35 
business of personal accident insurance or 
sickness insurance or both personal ac
cident insurance and sickness insurance, 
for the purposes of subsection (5) only 
premium income in respect of the business 40 
of personal accident insurance and sick
ness insurance shall be taken into 
account.

(8) In any case where the Super
intendent relinquishes control of assets 45 
of a company or control of a company’s

(4) Les compagnies enregistrées aux 
fins de faire des opérations d’assurance 
d’une ou plusieurs classes autres que 
l’assurance-vie, doivent, le cas échéant, 
contribuer au reliquat des frais men- 5 
tionnés au paragraphe (1), que ces 
compagnies soient ou non enregistrées 
en vue de faire des opérations d’assu
rance-vie.

(5) Sous réserve des paragraphes (6) 10 
et (7), il ne doit être tenu compte, aux 
fins d’une cotisation relative à la partie 
des frais mentionnée au paragraphe (3), 
que du revenu des primes provenant des 
opérations d’assurance-vie et il ne doit 15 
être tenu compte, aux fins d’une cotisa
tion relative à la partie des frais men
tionnée au paragraphe (4), que du revenu 
des primes provenant des opérations 
d’assurance autres que les opérations 20 
d’assurance-vie.

(6) Lorsque les frais mentionnés au 
paragraphe (1) sont encourus relative
ment à une compagnie enregistrée aux 
seules fins de faire des opérations d’assu- 25 
rance-vie ainsi que des opérations d’assu
rance-accident individuelle ou d’assuran
ce-maladie, ou à la fois d’assurance-acci
dent individuelle et d’assurance-maladie,
le revenu des primes provenant des opé- 30 
rations d’assurance-vie est censé, aux fins 
des paragraphes (3) et (5), comprendre 
le revenu des primes provenant des opé
rations d’assurance-accident individuelle 
et d’assurance-maladie. 35

(7) Lorsque les frais mentionnés au 
paragraphe (1) sont encourus relative
ment à une compagnie enregistrée aux 
seules fins de faire des opérations d’assu
rance-accident individuelle ou d’assuran- 40 
ce-maladie, ou à la fois d’assurance-acci
dent individuelle et d’assurance-maladie,
il ne doit être tenu compte, aux fins du 
paragraphe (5), que du revenu des pri
mes provenant des opérations d’assuran- 45 
ce-accident individuelle et d’assurance- 
maladie.

(8) Dans tous les cas où le surinten
dant abandonne le contrôle de l’actif 
d’une compagnie ou le contrôle des opé- 50

Reliquat

Revenu des 
primes à 
considérer

Idem

Idem

Abandon du 
contrôle
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Prior 
claim on 
winding-up

business in Canada pursuant to subsec
tion (4) of section 52, that company is 
liable for repayment of all expenses as
sessed against and paid by any other 
companies pursuant to this section, and 5 
such interest in respect thereof as may 
be approved by the Superintendent; but 
the other companies may, if there is 
unanimous consent, relieve the first men
tioned company of its liability in respect 10 
of expenses borne by those other com
panies, or any part of it, or any of those 
other companies may relieve the first 
mentioned company of its liability in 
respect of expenses borne by that other 15 
company, or any part of it.

(9) In any case of a winding-up of a 
company pursuant to section 52, 53 or 
54, expenses assessed against and paid by 
other registered companies pursuant to 20 
this section, and such interest in respect 
thereof as may be approved by the Super
intendent, constitute a claim against the 
assets in Canada of the company and 
any other assets held in Canada under 25 
the control of the company’s chief agent 
prior to any claim in respect of the 
shares, if any, of the company or any 
similar claim against those assets.”

rations d’une compagnie au Canada en 
conformité du paragraphe (4) de l’article 
52, cette compagnie est tenue de rem
bourser tous les frais pour lesquels d’au
tres compagnies ont été cotisées et 5 
qu’elles ont payés en conformité du 
présent article, et de payer sur ces frais 
l’intérêt que peut approuver le surinten
dant; mais les autres compagnies 
peuvent, s’il y a consentement unanime, 10 
libérer la compagnie en premier lieu 
mentionnée de tout ou partie de sa 
responsabilité en ce qui concerne les 
frais encourus par ces autres compagnies, 
ou l’une de ces autres compagnies peut 15 
libérer la compagnie en premier lieu 
mentionnée de tout ou partie de sa res
ponsabilité en ce qui concerne les frais 
encourus par cette autre compagnie.

(9) Dans tous les cas de liquidation 20 p,riorité ?e 
d’une compagnie en conformité de l’arti- réclamation 
cle 52, 53 ou 54, les frais pour lesquels liquidation 
d’autres compagnies enregistrées ont été 
cotisées et qu’elles ont payés en confor
mité du présent article, et l’intérêt sur 25 
ces frais que peut approuver le surinten
dant, constituent, sur l’actif au Canada 
de la compagnie et sur tout autre actif 
détenu au Canada sous le contrôle de 
l’agent principal de la compagnie, une 30 
réclamation ayant priorité sur toute ré
clamation relative aux actions de la 
compagnie, s’il en est, ou sur toute récla
mation semblable sur cet actif.»

15. Section 59 of the said Act is repealed 30 15. L’article 59 de ladite loi est abrogé 35
and the following substituted therefor: et remplacé par ce qui suit:

Default in "59. Any company that makes default
filing in depositing in the Department the an-
etatements nual or other statements herein required

to be deposited, shall incur a penalty of 35 
ten dollars for each day during which 
such default continues but if the Super- 
intendent believes that such default was, 
in whole or in part, unavoidable in the 
circumstances, he may waive the whole 40 
or any part of the incurred penalty.”

«59. Toute compagnie qui omet de Défaut de 
déposer au département, en temps voulu, états”1 
l’état annuel ou les autres états dont la 
présente loi prescrit le dépôt encourt une 40 
amende de dix dollars pour chaque jour 
que dure ce défaut, mais si le surinten- 
dant croit que ce défaut était, en tout 
ou partie, inévitable dans les circons
tances, il peut exempter la compagnie 45 
de tout ou partie de l’amende encourue.»



Clame 15: Section 59 at present reads as follows:

“59. Any company that makes default in depositing in the 
Department the annual or other statements required to be so 
deposited, shall incur a penalty of ten dollars, for each 
day during which such default continues.”

Article 15 du bill: L’article 59 se lit actuellement 
comme suit:

«59. Toute compagnie qui ne dépose pas au département 
l’état annuel ou les autres états dont elle est tenue de faire 
ainsi le dépôt encourt une amende de dix dollars pour chaque 
jour que dure ce défaut.»
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Bonds, etc., 
issued or 
guaranteed 
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or ADB

1964-65, 
c. 40, s. 20

Shares of 
real estate 
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Guaranteed 
or insured 
real estate 
mortgages

Guaranteed 
or insured 
real estate 
mortgages

16. (1) Section 1 of Schedule I to the 
said Act is amended by adding thereto, 
immediately after paragraph (g) thereof, 
the following paragraph:

16. (1) L’article 1 de l’annexe I de 
ladite loi est modifié par l’insertion, immé
diatement après l’alinéa g), de l’alinéa 
suivant:

“(ga) the bonds, debentures and other 5 
securities issued or guaranteed by 
Inter-American Development Bank or 
by Asian Development Bank;”

«ga) les obligations, débentures et 5 Obligations, 
autres valeurs émises ou garanties par etc-’emis®8 
la Banque mteramencame de deve- parlaBJ.D. 
loppement ou la Banque de développe- ou la B.D.A. 
ment asiatique;»

(2) Paragraph (la) of section 1 of (2) L’alinéa la) de l’article 1 de l’annexe 10 1964-65, 
Schedule I to the said Act is repealed and 10 I de ladite loi est abrogé et remplacé par c'40, art' 0 
the following substituted therefor: ce qui suit:

“(la) a company may vest in trust, 
subject to such terms and conditions as 
may be prescribed by the Governor in 
Council, more than thirty per cent of 15 
the common shares of a corporation in
corporated in Canada to acquire, hold, 
maintain, improve, lease or manage real 
estate or leaseholds in Canada;”

«Za) une compagnie peut placer en 
fiducie, sous réserve des modalités que 
peut prescrire le gouverneur en conseil, 15 
plus de trente pour cent des actions or
dinaires d’une corporation constituée au 
Canada pour acquérir, détenir, entre
tenir, améliorer, céder à bail ou gérer 
des biens-fonds ou des tenures à bail au 20 
Canada;»

Actions
d’une
compagnie
immobilière

(3) Paragraph (n) of section 1 of 20 
Schedule I to the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

“(n) mortgages or hypothecs on 
real estate or leaseholds in Canada 
or bonds or notes secured by such 25 
mortgages or hypothecs, notwith
standing that the mortgage or hypo
thec exceeds the amount that the 
company otherwise may vest in trust, 
if the excess is guaranteed or insured 30 
by, or through an agency of, the 
Government of Canada or of a prov
ince thereof or is insured by a policy 
of mortgage insurance issued by an 
insurance company registered under 35
this Act or the Canadian and British 
Insurance Companies Act;”

(3) L’alinéa n) de l’article 1 de 
l’annexe I de ladite loi est abrogé et rem
placé par ce qui suit:

«n) mortgages ou hypothèques sur 25 Hypothèques 
biens-fonds ou tenures à bail au £ondg
Canada, ou obligations ou billets garantis
garantis par ces mortgages ou hypo- ou assurés
thèques, quoique le mortgage ou l’hy
pothèque dépasse le montant que la 30 
compagnie peut autrement placer en 
fiducie, si l’excédent est garanti ou 
assuré par le gouvernement ou par 
l’entremise d’une agence du gouverne
ment du Canada ou de l’une de 86835 
provinces, ou est assuré par une police 
d’assurance hypothécaire émise par
une compagnie d’assurance enregistrée
en vertu de la présente loi ou de la
Loi sur les compagnies d’assurance 40
canadiennes et britanniques;»

(4) Paragraph (c) of section 2 of Sched- (4) L’alinéa c) de l’article 2 de l’annexe 
ule I to the said Act is repealed and the I de ladite loi est abrogé et remplacé par 
following substituted therefor: 40 ce qui suit:

“(c) real estate or leaseholds in 
Canada, notwithstanding that the loan 
exceeds the amount that the company 
mav otherwise vest in trust, if the ex-

«c) des biens-fonds ou tenures à 45 Hypothèques 
bail au Canada, quoique le prêt dé- garanties ou 
passe le montant que la compagnie sur 
peut autrement placer en fiducie, si biens-fonds



Clame 16: (1) The purpose of this amendment 
is to add to the list of assets that may be vested 
in trust for the purposes of the Act, those described in 
the new paragraph (ga).

(2) Paragraph 1 (la) of Schedule I at present reads 
as follows:

“{la) a company may vest in trust, subject to such terms 
and conditions as may be prescribed by the Treasury Board 
upon the report of the Superintendent, more than thirty per 
cent of the common shares of a corporation incorporated in 
Canada to acquire, hold, maintain, improve, lease or manage 
real estate or leaseholds in Canada;”

(3) and (4) These amendments would authorize 
the vesting in trust of mortgages, or loans secured 
by mortgages, in excess of the amounts otherwise 
authorized, if the excess is insured under a policy of 
mortgage insurance.

Paragraph 1 (n) of Schedule I at present reads as 
follows:

“(n) mortgages or hypothecs on real estate or leaseholds 
in Canada or bonds or notes secured by such mortgages or 
hypothecs, notwithstanding that the mortgage or hypothec 
exceeds the amount that the company otherwise may vest in 
trust, if the excess is guaranteed or insured by the govern
ment or through an agency of the Government of Canada or 
of a province thereof;”

Paragraph 2(c) of Schedule I at present reads as 
follows :

“(c) real estate or leaseholds in Canada, notwithstanding 
that the loan exceeds the amount that the company may 
otherwise vest in trust, if the excess is guaranteed or 
insured by the government or through an agency of the 
Government of Canada or of a province thereof.”

Article 16 du bill: (1) Cette modification a pour 
objet d’ajouter à la liste des actifs qui peuvent être 
placés en fiducie aux fins de la loi, ceux qui sont 
énumérés au nouvel alinéa ga) du bill.

(2) L’alinéa 1 la) de l’annexe I se lit actuellement 
comme suit:

«la) une compagnie peut placer en fiducie, sous réserve 
des modalités que peut prescrire le conseil du Trésor sur le 
rapport du surintendant, plus de trente pour cent des actions 
ordinaires d’une corporation constituée au Canada pour 
acquérir, détenir, maintenir, améliorer, céder à bail ou gérer 
des biens-fonds ou des tenures à bail au Canada ; »

(3) et (4) Ces modifications autoriseraient les 
placements en fiducie d’hypothèques et des prêts 
garantis par des hypothèques, en excédent des mon
tants autorisés par ailleurs, si l’excédent est assuré 
en vertu d’une police d’assurance hypothécaire.

L’alinéa 1 n) de l’annexe I se lit actuellement com
me suit:

«») mortgages ou hypothèques sur biens-fonds ou tenures 
à bail au Canada, ou obligations ou billets garantis par ces 
mortgages ou hypothèques, quoique le mortgage ou l’hy
pothèque dépasse le montant que la compagnie peut autre
ment placer en fiducie, si l’excédent est garanti ou assuré 
par le gouvernement ou par l’entremise d’une agence du 
gouvernement du Canada ou de l’une de ses provinces;»

L’alinéa 2 c) de l’annexe I se lit actuellement com
me suit:

«c) des biens-fonds ou tenures à bail au Canada, quoique 
le prêt dépasse le montant que la compagnie peut autre
ment placer en fiducie, si l’excédent est garanti ou assuré 
par le gouvernement ou par l’entremise d’une agence du 
gouvernement du Canada ou de l’une de ses provinces.»



20

Loans under 
other Acts

Change in 
reference

Deposits 
to be with 
Receiver 
General

Idem

Securities 
on deposit

cess is guaranteed or insured by, or 
through an agency of, the Government 
of Canada or of a province thereof _or 
is insured by a policy of mortgage in
surance issued by an insurance company 5 
registered under this Act or the Canadian 
and British Insurance Companies Act.”

(5) Schedule I to the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after section 5 thereof, the following sec- 10 
tion:

l’excédent est garanti ou assuré par 
le gouvernement ou par l’entremise 
d’une agence du gouvernement du 
Canada ou de l’une de ses provinces, 
ou est assuré par une police d’assu- 5 
rance hypothécaire émise par une 
compagnie d’assurance enregistrée en 
vertu de la présente loi ou de la Loi 
sur les compagnies d’assurance cana
diennes et britanniques.» 10

(5) L’annexe I de ladite loi est en outre 
modifiée par l’insertion, immédiatement 
après l’article 5, de l’article suivant:

“5a. If a company is designated a 
bank or lender, as the case may be, 
under the Canada Student Loans Act, 
the Farm Improvement Loans Act, the 15 
Fisheries Improvement Loans Act or the 
Small Business Loans Act, the company 
may vest in trust guaranteed loans made 
under and in accordance with the provi
sions of any of those Acts for which it 20 
has been designated a bank or lender.”

17. The expression “Treasury Board” 
wherever it occurs in subsection (2) of sec
tion 14 and subsection (3) of section 15
of the said Act is replaced by the exprès- 25 
sion “Minister”.

18. (1) The expression “Minister”, 
wherever it occurs in paragraph (b) of 
subsection (1) of section 2, subsection (1)
of section 7, section 17, paragraph (a) of 30 
section 27 and subsection (1) of section 50 
of the said Act is replaced by the expres
sion “Receiver General”.

(2) The expression “Minister” in section 
19 of the said Act is replaced by the ex- 35 
pression “Minister or Receiver General”.

(3) After the coming into force of this 
Act, all securities on deposit with the Min
ister pursuant to section 7 of the Foreign 
Insurance Companies Act on the com-40 
mencement of this Act shall be held on 
deposit by the Receiver General.

«5a. Si une compagnie est désignée Prêts 
comme étant une banque ou un prêteur, 15 en vertu

a a / ri fliiTTPS lmp
selon le cas, en vertu de la Loi cana
dienne sur les prêts aux étudiants, de la 
Loi sur les prêts destinés aux améliora
tions agricoles, de la Loi sur les prêts 
aidant aux opérations de pêche ou de la 20 
Loi sur les prêts aux petites entreprises, 
la compagnie peut placer en fiducie les 
prêts garantis faits en vertu et en confor
mité des dispositions de l’une ou l’autre 
de ces lois aux fins de laquelle elle a été 25 
désignée comme banque ou prêteur.»

17. L’expression «conseil du Trésor», 
partout où elle se trouve au paragraphe (2) 
de l’article 14 et au paragraphe (3) de 
l’article 15 de ladite loi, est remplacée par 30 
le mot «Ministre».

18. (1) Le mot «Ministre», partout où Le dépôt des 
il se trouve dans l’alinéa b) du paragraphe valeurs doit 
(1) de l’article 2, le paragraphe (1) de chez le6 
l’article 7, l’article 17, l’alinéa a) de Par-35 receveur 
tide 27 et le paragraphe (1) de l’article 50 general
de ladite loi, est remplacé par l’expression 
«receveur général».

(2) Le mot «Ministre», à l’article 19 de 
ladite loi, est remplacé par l’expression 40 
«Ministre ou au receveur général».

(3) Après l’entrée en vigueur de la pré- Valeurs en 
sente loi, toutes les valeurs qui étaient en dépôt 
dépôt chez le Ministre en conformité de
l’article 7 de la Loi sur les compagnies 45 
d’assurances étrangères à la date d’entrée 
en vigueur de la présente loi doivent être 
détenues en dépôt par le receveur général.



(5) New. The purpose of this amendment is to add 
the guaranteed loans under the Acts specified to the 
authorized assets that may be vested in trust for the 
purposes of the Act.

Clause 17: Subsection 14(2) at present reads as 
follows:

“(2) The assets in Canada of a purely mutual fire in
surance company or of an exchange shall continue to form 
a part of the general assets of the company or exchange, 
available pari passu to all its policyholders or subscribers 
in or out of Canada in the same manner as its other 
funds; but no such company or exchange shall, except with 
the consent of the Treasury Board, and upon such terms and 
conditions as the Treasury Board may determine, reduce 
the amount of its assets in Canada below the amount other
wise required by this Act to be maintained in Canada.”

Subsection 15(3) at present reads as follows:
“(3) If any other than the aforesaid securities are offered 

as a deposit, they may be accepted at such valuation and on 
such conditions as the Treasury Board may direct.”

Clause 18: The deposit of securities under section 7, 
to which reference is made in the provisions men
tioned in this clause, would by the re-organization of 
the office of Receiver General be more suitably made 
with the Receiver General. This amendment removes 
the deposit holding function from the Minister of 
Finance to the Receiver General.

(5) Nouveau. Cette modification a pour objet 
d’ajouter, à l’actif autorisé qui peut être placé en 
fiducie aux fins de la loi, les prêts garantis en vertu 
des lois spécifiées.

Article 17 du bill: Le paragraphe 14(2) se lit actuel
lement comme suit:

«(2) L’actif au Canada d’une compagnie d’assurance-incen
die purement mutuelle ou d’un échange doit continuer à faire 
partie de l’actif général de la compagnie ou de l’échange, 
disponible pari passu pour tous ses assurés ou souscripteurs au 
Canada ou hors du Canada, de la même manière que ses 
autres fonds; mais nulle pareille compagnie ou échange ne 
doit, sauf du consentement du conseil du Trésor, et aux 
termes et conditions que le conseil du Trésor peut déterminer, 
réduire le montant de son actif au Canada au-dessous du 
montant dont la présente loi prescrit d’autre part le maintien 
au Canada.»

Le paragraphe 15(3) se lit actuellement comme suit:
« (3) S’il est offert en dépôt d’autres valeurs que les sus

dites, elles peuvent être acceptées suivant l’évaluation et aux 
conditions que peut prescrire le conseil du Trésor.»

Article 18 du bill: Le dépôt des valeurs en vertu de 
l’article 7, dont mention est faite dans les dispositions 
énoncées dans le présent article du bill, serait, du fait 
de la réorganisation du bureau du receveur général, 
plus convenablement effectuée chez le receveur géné
ral. Cette modification consacre le transfert du rôle 
de dépositaire du ministre des Finances au receveur 
général.
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2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

2e Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

THE SENATE OF CANADA SÉNAT DU CANADA

BILL S-8 BILL S-8

An Act to amend the Trust Companies Act

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

Loi modifiant la Loi sur les 
compagnies fiduciaires

Sa Majesté, sur l’avis et du consente
ment du Sénat et de la Chambre des com
munes du Canada, décrète:

S.R., c. 272; 
1952-53, 
c. 10;
1958,c. 42; 
1960-61, 
c. 55; 
1964-65, 
c. 40

1. Section 2 of the Trust Companies Act 
is amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (d) thereof, the following 
paragraph:

1. L’article 2 de la Loi sur les compa- 
5 gnies fiduciaires est modifié par l’insertion, 

immédiatement après l’alinéa d), de l’alinéa 
suivant:

“(da) “instrument of incorporation” 
means in relation to a trust company 
the special Act or letters patent in- iq 
corporating the company;”

«da) «acte de constitution en corpora
tion» désigne, par rapport à une com
pagnie fiduciaire, la loi spéciale ou les 
lettres patentes constituant la compa
gnie en corporation;»

«acte de 
constitution 
en corpora- 

10 tion»

2. Sections 4 to 8 of the said Act are 
repealed and the following substituted 
therefor:

2. Les articles 4 à 8 de ladite loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

1958, c. 42, 
art. 2,3; 
1964-65, 
c. 40, 
art. 27

“4. _A trust company incorporated by 15 
special Act in the form set forth in Part I 
of the Schedule, or in that form varied as 
that Act provides, is invested with all 
the powers, privileges and immunities 
conferred by this Act and is subject to 20 
all the limitations, liabilities and require
ments set forth in this Act.

5. (1) On a petition therefor con
curred in by the Minister of Finance and 
on payment of such fees as the Governor 25 
in Council may prescribe therefor, the 
Minister of Consumer and Corporate 
Affairs is authorized to issue under his 
seal of office letters patent in the form

«4. Une compagnie fiduciaire consti-15 Compagnie 
, , , . , . , constituéetuee en corporation par une loi spéciale parloi
selon le modèle établi à la Partie I de spéciale 
l’annexe, ou selon ce modèle modifié ain- 
si que cette loi le prévoit, est investie 
de tous les pouvoirs, privilèges et immu- 20 
nités accordés par la présente loi et est 
assujettie à toutes les restrictions, res
ponsabilités et exigences qu’énonce la 
présente loi.

5. (1) Sur requête à cette fin ayant 25 Constitu- 
reçu l’assentiment du ministre des Fi- tionen. . , , , ., corporationnances et sur paiement des droits que par lettres
le gouverneur en conseil peut prescrire à patentes 
cet égard, le ministre de la Consomma
tion et des Corporations est autorisé à 30 
délivrer, sous son sceau officiel, des lettres 
patentes selon le modèle établi à la Par-



Explanatory Notes Notes explicatives

Clause 1: New. This amendment is consequential 
on the amendment proposed in clause 2. Its purpose 
is to provide a generic term for Acts of incorporation 
and incorporating letters patent.

Clause 2: At the present time trust companies may 
only be incorporated by special Acts of Parliament. 
This amendment would provide an alternative means 
of incorporating trust companies by letters patent. It 
would also provide authority to make certain changes 
in the charters of existing trust companies incorpo
rated by special Act without requiring amending Acts. 
In addition, provision would be made to enable pro- 
vincially incorporated trust companies, when author
ized to do so by provincial law, to be continued as 
federally incorporated companies without requiring a 
special Act in each such case.

Sections 4 to 8 at present read as follows:
“4. No trust company shall, after the 12th day of June, 

1914, be incorporated by letters patent under the provisions 
of that part of the Companies Act relating to companies 
with share capital.

5. The capital stock of every trust company, the name of 
the trust company, the place where its head office is to be 
situated, and the name, place of residence and calling of 
each of the provisional directors, shall be declared in the 
Act of incorporation of the trust company.

Article 1 du bill: Nouveau. Cette modification 
résulte de la modification proposée à l’article 2 du 
bill. Elle a pour objet de désigner par un terme géné
rique les lois et lettres patentes de constitution en 
corporation.

Article 2 du bill: Actuellement, les compagnies fi
duciaires ne peuvent être constituées en corporation 
que par des lois spéciales du Parlement. Cette modi
fication permettrait de constituer les compagnies fidu
ciaires en corporation également par lettres patentes. 
Elle autoriserait également à apporter certains chan
gements aux chartes des compagnies fiduciaires ac
tuelles constituées en corporation par loi spéciale sans 
exiger des lois modificatrices. En outre, des disposi
tions permettraient aux compagnies fiduciaires cons
tituées sur le plan provincial, lorsqu’elles sont autori
sées à le faire par les lois provinciales, de continuer à 
fonctionner à titre de compagnies constituées sur le 
plan fédéral sans exiger une loi spéciale dans chaque 
cas de ce genre.

Les articles 4 à 8 se lisent actuellement comme suit:
«4. Nulle compagnie fiduciaire ne doit, après le 12 juin 

1914, être constituée en corporation par lettres patentes 
sous le régime des dispositions de la Partie de la Loi sur 
les compagnies relative aux compagnies par actions.

5. Le capital social de toute compagnie fiduciaire, le nom 
de la compagnie fiduciaire, l’endroit où se trouvera son 
siège social et les nom, lieu de résidence et profession de 
chacun des administrateurs provisoires doivent être déclarés 
dans la Loi de constitution en corporation de la compagnie 
fiduciaire.
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Powers 
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Notice of 
intention

Corporate
name

Notice of 
issue of 
letters 
patent

set forth in Part II of the Schedule, or in 
that form varied as section 5a provides, 
constituting the petitioner, and such per
sons as thereafter become shareholders 
of the company thereby created, a body 5 
corporate and politic for the objects of 
carrying on the business of a trust com
pany within the meaning of this Act.

(2) A company incorporated by letters 
patent pursuant to subsection (1) is in- 10 
vested with all the powers, privileges and 
immunities conferred by this Act and is 
subject to all the limitations, liabilities 
and requirements set forth in this Act, 
and has the like capacity of a company 15 
incorporated in the manner described in 
section 4.

(3) Before a petition is made to the 
Minister of Consumer and Corporate 
Affairs under this section, a notice of 20 
intention to make the petition shall be 
published at least once a week for a 
period of four consecutive weeks in the 
Canada Gazette and in a newspaper pub
lished at or near the place where the 25 
head office of the company is to be 
situated.

(4) A company shall not be incor
porated with a name that is the same as 
the name of any corporation, association 30 
or firm carrying on business in Canada 
or incorporated under the laws of Canada 
or of any province thereof, or that so 
nearly resembles that name as to be in 
the opinion of the Minister of Consumer 35 
and Corporate Affairs likely to deceive
or likely to be confused with that name, 
unless the corporation, association or 
firm is in the course of being dissolved 
or of changing its name and signifies 40 
its consent in such manner as the Min
ister of Consumer and Corporate Affairs 
may require, or with a name that is 
otherwise on public grounds objection
able. 45

(5) Notice of the issue of letters pat
ent incorporating a trust company pur-

tie II de l’annexe, ou selon ce modèle 
modifié ainsi que le prévoit l’article 5a, 
constituant en corporation le requérant et 
les personnes qui deviendront par la 
suite actionnaires de la compagnie ainsi 5 
créée, aux fins de faire des opérations de 
compagnie fiduciaire au sens où l’entend 
la présente loi.

(2) Une compagnie constituée en cor- Pouvoirs 
poration par lettres patentes conformé-10 de la 
ment au paragraphe (1) est investie de comPasnie 
tous les pouvoirs, privilèges et immunités 
accordés par la présente loi et est assu
jettie à toutes les restrictions, responsa
bilités et exigences qu’énonce la présente 15
loi, et a la même capacité qu’une compa
gnie constituée en corporation de la 
manière indiquée à l’article 4.

(3) Avant la présentation d’une re- Avis 
quête au ministre de la Consommation 20 d’intention 
et des Corporations en vertu du présent
article, un avis de l’intention de présenter 
la requête doit être publié au moins une 
fois par semaine pendant une période de 
quatre semaines consécutives dans la 25 
Gazette du Canada et dans un journal 
publié au lieu ou près du lieu où le siège 
de la compagnie doit être situé.

(4) Une compagnie ne doit pas être Nom cor- 
constituée en corporation sous un nom 30poratif 
identique au nom d’une corporation, as
sociation ou entreprise qui fait des 
affaires au Canada ou qui est constituée
en corporation en vertu des lois du Ca
nada ou d’une province du Canada, ou 35 
sous un nom qui ressemble à ce nom au 
point que, de l’avis du ministre de la 
Consommation et des Corporations, il 
puisse vraisemblablement tromper ou 
être confondu avec ce nom, à moins que 40 
la corporation, l’association ou l’entre
prise ne soit en cours de dissolution ou en 
train de procéder à un changement de 
nom et qu’elle ne signifie son consente
ment de la façon requise par le ministre 45 
de la Consommation et des Corporations, 
ou sous un nom qui donne à d’autres 
égards lieu à objection pour des raisons 
d’ordre public.

(5) Avis de la délivrance des lettres 50 A7ÎS de la 
patentes constituant en corporation une desTettres

patentes



6. Every trust company incorporated by Act in the form 
set forth in the Schedule is a body corporate by the name 
contained in its Act of incorporation, capable of exercising 
all the functions of an incorporated company.

6a. (1) A company may request the Governor in Council 
to provide it with a French or English form of its corporate 
name and the Governor in Council may, by order, in accord
ance with the request, provide the company with a French 
or English form of its corporate name.

(2) Before any such request is made to the Governor in 
Council, notice of the intention to make the request, show
ing therein the French or English form of the corporate 
name to be requested, as the case may be, shall be published 
at least once a week for a period of four consecutive weeks 
in the Canada Gazette and in a newspaper published at or 
near the place where the head office of the company is 
situated.

(3) An order made under subsection (1) shall be published 
by the Governor in Council in the Canada Gazette.

(4) A requested French or English name shall not be 
given to a company under this section if

(а) the requested form is the same as the name of any 
corporation, association or firm carrying on business in 
Canada or incorporated under the laws of Canada or of 
any province thereof, or so nearly resembles that name as to 
be in the opinion of the Governor in Council likely to 
deceive or likely to be confused with that name, unless the 
corporation, association or firm is in the course of being 
dissolved or of changing its name and signifies its consent 
in such manner as the Governor Council may require; or
(б) the requested form is otherwise on public grounds 
objectionable.
(5) After the publication of an order made under sub

section (1), the company mentioned in that order may from 
time to time as it sees fit use, or it may be legally designated 
by, either the French or English form of its corporate name 
as provided in the order, or both forms; and, except as 
provided in this subsection, the provision of a French or 
English form of a corporate name does not affect in any way 
the rights, powers, obligations or liabilities of the company.

7. The number of provisional directors shall be not less 
than five, a majority of whom constitutes a quorum.

8. (1) The provisional directors may, after giving notice 
thereof by advertisement in one or more newspapers pub
lished at the place where the head office of the company is 
situate and in the Canada Gazette, open stock books, procure 
subscriptions of stock, make calls in respect of stock not 
fully paid up, and do generally whatever may be necessary 
to organize the company.

(2) The first of such calls shall not exceed twenty-five 
per cent of the amount subscribed and no subsequent call 
shall exceed ten per cent thereof, and such calls shall be 
made at intervals of not less than thirty days.

6. Toute compagnie fiduciaire constituée en corporation 
par une loi dans la forme énoncée à l’Annexe est un corps 
constitué sous le nom mentionné dans sa Loi de consti
tution en corporation et capable d’exercer toutes les fonctions 
d’une compagnie constituée en corporation.

6a. (1) Une compagnie peut demander au gouverneur
en conseil de lui accorder une appellation française ou anglaise 
de son nom corporatif et le gouverneur en conseil par dé
cret, conformément à la demande, accorder à la compagnie 
une appellation française ou anglaise de son nom corporatif.

(2) Avant qu’une telle demande soit faite au gouverneur 
en conseil, avis de l’intention de faire la demande, indi
quant l’appellation française ou l’appellation anglaise du nom 
corporatif qui sera demandée, selon le cas, doit être publié 
au moins une fois par semaine durant quatre semaines con
sécutives dans la Gazette du Canada et dans un journal 
publié au lieu ou près du lieu où est situé le siège social de 
la compagnie.

(3) Un décret rendu en vertu du paragraphe (1) doit 
être publié par le gouverneur en conseil dans la Gazette du 
Canada.

(4) Une appellation française ou anglaise du nom ainsi 
demandée ne peut, en vertu du présent article, être accordée 
à une compagnie,

а) si l’appellation demandée est identique au nom sous 
lequel une autre corporation, association ou entreprise 
fait des affaires au Canada ou est constituée en corpora
tion en vertu des lois du Canada ou d’une de ses pro
vinces, ou y ressemble au point que, de l’avis du gouverneur 
en conseil, elle puisse vraisemblablement tromper ou être 
confondue avec ce nom, à moins que la corporation, l’asso
ciation ou l’entreprise ne soit en cours de dissolution 
ou en train de procéder à un changement de nom et qu’elle 
ne signifie son consentement de la façon requise par le 
gouverneur en conseil, ou
б) si l’appellation demandée donne autrement lieu à 
objection pour des raisons d’ordre public.
(5) Après la publication d’un décret rendu en vertu du 

paragraphe (1), la compagnie dont fait mention le décret 
peut à l’occasion, lorsqu’elle le juge à propos, utiliser soit 
l’appellation française ou l’appellation anglaise de son nom 
corporatif, telles qu’elles apparaissent dans le décret, soit 
l’une et l’autre appellation, et elle peut être légalement dé
signée par l’une ou l’autre desdites appellations ou par les 
deux à la fois; et sauf les dispositions du présent paragraphe, 
l’attribution d’une appellation française ou anglaise d’un 
nom corporatif ne porte nullement atteinte aux droits, pou
voirs, obligations ou responsabilités de la compagnie.

7. Le nombre des administrateurs provisoires doit être 
d’au moins cinq, dont la majorité forme un quorum.

8. (1) Les administrateurs provisoires peuvent, après en 
avoir donné avis par annonce dans un ou plusieurs jour
naux publiés à l’endroit où se trouve situé le siège de la 
compagnie, et dans la Gazette du Canada, ouvrir des livres 
d’actions, faire souscrire au capital social, faire des appels 
de fonds à l'égard des actions non complètement payées et, 
de façon générale, faire tout ce qui est nécessaire pour 
organiser la compagnie.

(2) Le premier de ces appels de fonds ne doit pas dé
passer vingt-cinq pour cent du montant souscrit; nul appel 
subséquent ne doit dépasser dix pour cent de ce montant, et 
il doit s’écouler au moins trente jours entre les appels.
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Variation 
of pro 
forma 
letters 
patent

compagnie fiduciaire en conformité du 
présent article doit être publié dans la 
Gazette du Canada par le surintendant.

5a. Aux fins de constituer une compa- Modification 
gnie en corporation par lettres patentes 5 à la formule 
en conformité de l’article 5, le modèle patentes68 
établi à la Partie II de l’annexe peut 
être modifié dans la mesure où cela est 
nécessaire

suant to this section shall be published 
by the Superintendent in the Canada 
Gazette.

5a. For the purpose of incorporating a 
company by letters patent pursuant to 5 
section 5, the form set forth in Part II 
of the Schedule may be varied to the 
extent necessary

(a) to provide any restrictions de
sired by the petitioners in respect of 10

(i) the classes of persons who may 
become shareholders of the com
pany,
(ii) notwithstanding section 46, the 
voting rights of shareholders, and 15
(iii) the number of shares that 
may be recorded in the name of any 
shareholder in the books of the 
company ;

(b) to provide for the fixing of the 20 
par value of the shares of the capital 
stock ; and
(c) to make such other provisions as 
may be deemed advisable to take 
account of the particular circumstances 25 
of the company to be incorporated.

a) pour prévoir toutes restrictions que 10 
les requérants désirent imposer en ce 
qui concerne

(i) les catégories de personnes qui
pourront devenir actionnaires de la 
compagnie, 15
(ii) nonobstant l’article 46, les 
droits de vote des actionnaires, et
(iii) le nombre d’actions qui peuvent 
être enregistrées au nom de tout 
actionnaire dans les livres de la 20 
compagnie ;

b) pour prévoir la fixation de la valeur 
au pair des actions du capital social; 
et
c) pour prévoir toute autre chose qui 25 
peut être jugée opportune afin de tenir 
compte des circonstances particulières
à la compagnie à constituer en corpo
ration.

Petition 
for change 
in charter

6. (1) A trust company incorporated 
by special Act or by letters patent may, 
after being duly authorized by a resolu
tion approved at a special general meet- 30 
ing of the company and upon payment 
of such fees as the Governor in Council 
may prescribe, petition the Minister of 
Consumer and Corporate Affairs

(a) for the issue of letters patent re- 35 
placing its special Act and continuing 
the company as a company incorpor
ated by letters patent pursuant to this 
Act, or
(5) for the issue of letters patent or 40 
supplementary letters patent to effect 
in any of the matters contained in its 
instrument of incorporation any change 
not inconsistent with the provisions 
of this Act, to include or amend any 45 
provision that may be included in the 
instrument of incorporation pursuant

6. (1) Une compagnie fiduciaire con- 30 Demande 
stituée en corporation par loi spéciale, en T."6 d® Ia... . , , modificationou par lettres patentes peut, apres y de la charte
avoir été régulièrement autorisée par une 
résolution approuvée à une assemblée 
générale extraordinaire de la compagnie 35 
et sur paiement des droits que le gou
verneur en conseil peut prescrire, pré
senter au ministre de la Consommation 
et des Corporations une requête deman
dant 40

a) la délivrance de lettres patentes 
remplaçant sa loi spéciale et mainte
nant l’existence de la compagnie comme 
compagnie constituée en corporation 
par lettres patentes en conformité de 45 
la présente loi, ou
b) la délivrance de lettres patentes ou 
de lettres patentes supplémentaires 
ayant pour objet d’apporter à l’une 
ou plusieurs des dispositions contenues 50



(3) Not less than thirty days’ notice shall be given of any 
call, and any notice of call may be effectually given by 
sending the notice by registered letter to the last-known 
address of each shareholder as contained in the books of 
the company.

(4) The provisional directors may if they think fit receive 
from any shareholder willing to advance the same all or any 
part of the money due upon the shares held by him beyond the 
sums actually called for.

(5) Upon the money so paid in advance, or so much 
thereof as from time to time exceeds the amount of the calls 
then due upon the shares in respect of which such advance 
has been made, the company may pay interest at such rate 
as the shareholder paying such sum in advance and the 
directors may agree upon.

(6) The provisional directors shall deposit to the credit 
of the company in a chartered bank all moneys received by 
them on account of stock subscribed or otherwise on account 
of the company, and may withdraw the moneys so deposited 
for the purposes of the company only.”

(3) Tout appel de fonds doit porter au moins trente jours 
d’avis; tout avis d’appel de fonds est suffisant s’il a été 
donné par la poste, sous pli recommandé portant la der
nière adresse connue de chaque actionnaire, inscrite dans 
les registres de la compagnie.

(4) Les administrateurs provisoires peuvent, s’ils le jugent 
à propos, recevoir de tout actionnaire qui désire l’avancer 
la totalité ou toute partie de l’argent dû sur les actions 
qu’il possède, en sus des sommes réellement appelées.

(5) Sur l’argent ainsi payé d’avance ou sur telle fraction 
de cet argent qui, parfois, excède le montant des appels 
alors échus sur les actions au sujet desquelles ces avances 
ont été faites, la compagnie peut payer l’intérêt au taux 
dont l’actionnaire qui paie cette somme d’avance et les 
administrateurs peuvent convenir.

(6) Les administrateurs provisoires doivent déposer, au 
crédit de la compagnie dans une banque à charte, tous les 
deniers qu’ils ont reçus soit sur le capital souscrit soit 
autrement pour le compte de la compagnie; ils peuvent retirer 
l’argent ainsi déposé, mais seulement pour les objets de la 
compagnie.»
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Notice 
of intention

Corporate
name

to section 5a or to provide it with a 
French or English form of its cor
porate name;

and, if the petition is concurred in by 
the Minister of Finance, the Minister 5 
of Consumer and Corporate Affairs is 
authorized to issue under his seal of 
office letters patent or supplementary 
letters patent for such purpose.

(2) Before a petition is made to the 10 
Minister of Consumer and Corporate 
Affairs for the issue of letters patent or 
supplementary letters patent for a change 
of corporate name or for provision of a 
French or English form of the corporate 15 
name, as the case may be, notice of the 
intention to make such a petition shall 
be published at least once a week for a 
period of four consecutive weeks in the 
Canada Gazette and in a newspaper pub- 20 
lished at or near the place where the 
head office of the company is situated.

(3) Letters patent or supplementary 
letters patent shall not be issued for a 
purpose described in subsection (2) if 25 
the requested name or form of name is 
the same as the name of any corporation, 
association or firm carrying on business 
in Canada or incorporated under the 
laws of Canada or of any province 30 
thereof, or so nearly resembles that name 
as to be in the opinion of the Minister 
of Consumer and Corporate Affairs 
likely to deceive or likely to be confused 
with that name, unless the corporation, 35 
association or firm is in the course of 
being dissolved or of changing its name 
and signifies its consent in such manner 
as the Minister of Consumer and Corpo
rate Affairs may require, or if the 40 
requested name or form of name is other
wise on public grounds objectionable.

dans son acte de constitution en cor
poration des modifications non incom
patibles avec les dispositions de la 
présente loi, d’inclure ou modifier 
toute disposition qui peut être incluse 5 
dans l’acte de constitution en corpo
ration, en conformité de l’article 5a 
ou d’y ajouter un nom corporatif fran
çais ou anglais ;

et, si la demande reçoit l’assentiment 10 
du ministre des Finances, le ministre de 
la Consommation et des Corporations 
est autorisé à délivrer sous son sceau 
officiel, des lettres patentes ou des lettres 
patentes supplémentaires à cette fin. 15

(2) Avant la présentation, au ministre
de la Consommation et des Corporations, 
d’une requête demandant la délivrance 
de lettres patentes ou de lettres patentes 
supplémentaires ayant pour objet de 20 
changer le nom de la compagnie ou d’y 
ajouter un nom corporatif français ou 
anglais, selon le cas, avis de l’intention 
de présenter cette requête doit être pu
blié au moins une fois par semaine pen- 25 
dant une période de quatre semaines con
sécutives dans la Gazette du Canada et 
dans un journal publié au lieu ou près 
du lieu où le siège de la compagnie est 
situé. 30

(3) On ne doit délivrer ni lettres 
patentes ni lettres patentes supplémen
taires aux fins mentionnées au para
graphe (2) si le nom demandé est 
identique au nom d’une corporation, 35 
association ou entreprise faisant des af
faires au Canada ou constituée en cor
poration en vertu des lois du Canada ou 
d’une province du Canada ou ressemble
à ce nom au point que, de l’avis du mi- 40 
nistre de la Consommation et des Cor
porations, il puisse vraisemblablement 
tromper ou être confondu avec ce nom, 
à moins que la corporation, l’association 
ou l’entreprise ne soit en cours de dis- 45 
solution ou en train de procéder à un 
changement de nom et qu’elle ne signifie 
son consentement de la façon requise par 
le ministre de la Consommation et des 
Corporations, ou si le nom demandé don- 50 
ne autrement lieu à objection pour des 
raisons d’ordre public.

Avis
d’intention

Nom
corporatif
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Public
notice

(4) Notice of the issue of letters 
patent or supplementary letters patent 
for a purpose described in subsection (2) 
shall be published by the Superintendent 
in the Canada Gazette. 5

Name 
in official 
languages

(5) After the issue of letters patent or 
supplementary letters patent to provide 
a company with a French or English 
form of its corporate name, the company 
may from time to time as it sees fit use, 10 
or it may be legally designated by, either 
the French or English form of its cor
porate name, or both forms.

Saving (6) Except as provided in subsection
(5), a change of corporate name or pro- 15 
vision of a French or English form of 
a corporate name does not affect in any 
way the rights, powers, obligations or 
liabilities of the company.

Filing with 
Minister of 
Consumer 
and Corpo
rate Affairs

(7) Where a change has been effected 20 
in the instrument of incorporation of a 
company under this section, the company 
shall file with the Minister of Consumer 
and Corporate Affairs a copy of its 
instrument of incorporation and the 25 
letters patent or supplementary letters 
patent effecting the change, and the 
copies so filed shall be open for public 
inspection during the regular business 
hours of the office of the Minister of 30 
Consumer and Corporate Affairs.

Trans-jurisdictional Incorporation

Continuation
of
incorpora
tion

6a. (1) Where a corporation that was 
incorporated under the laws of a province 
and that is carrying on the business of a 
trust company within the meaning of this 35 
Act applies for letters patent continuing 
it as if it had been incorporated under 
section 5 and changing its objects to 
objects to which the legislative authority 
of the Parliament of Canada extends, if 40 
the application is concurred in by the

(4) Un avis de la délivrance de lettres Avis 
patentes ou de lettres patentes supplé- public 
mentaires à l’une des fins mentionnées 
au paragraphe (2) doit être publié dans 
la Gazette du Canada par le surinten- 5 
dant.

(5) Après la délivrance de lettres pa- Nom dans 
tentes ou de lettres patentes supplémen- les langues 
taires ayant pour objet d’ajouter au 0 cie es 
nom corporatif d’une compagnie un nom 10 
corporatif français ou anglais, la com
pagnie peut, à l’occasion, lorsqu’elle le 
juge à propos, utiliser soit le nom cor
poratif français soit le nom corporatif 
anglais, soit l’un et l’autre, et elle peut 15 
être légalement désignée par l’un ou 
l’autre nom ou par les deux à la fois.

(6) Sauf dans la mesure où le prévoit Réserve 
le paragraphe (5), un changement du 
nom corporatif ou l’adjonction d’un nom 20 
corporatif français ou anglais ne porte 
nullement atteinte aux droits, pouvoirs, 
obligations ou responsabilités de la com
pagnie.

(7) Lorsque des modifications ont été 25 Remise au 
apportées à l’acte de constitution en ministre de
corporation d une compagnie en vertu mation et 
du présent article, la compagnie doit des Corpora-
fournir au ministre de la Consom- tlons
mation et des Corporations une copie 30 
de son acte de constitution en corpora
tion et des lettres patentes ou lettres 
patentes supplémentaires qui apportent 
les modifications ; le public doit avoir la 
possibilité de consulter les copies ainsi 35 
fournies durant les heures normales 
d’ouverture du bureau du ministre de la
Consommation et des Corporations.

Constitution en corporation aux fins du 
changement de juridiction

6a. (1) Lorsqu’une corporation qui Constitution
était constituée en vertu des lois d’une 40 ™0^orpora" 
province et qui fait des opérations de maintenue 
compagnie fiduciaire, au sens où l’en
tend la présente loi, demande des 
lettres patentes maintenant son existence 
comme si elle avait été constituée en 45 
corporation en vertu de l’article 5, et sub
stituant à ses objets des objets relevant 
du pouvoir législatif du Parlement du
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Minister of Finance, the Minister of 
Consumer and Corporate Affairs is au
thorized to issue under his seal of office 
letters patent for that purpose on such 
terms and subject to such limitations 5 
and conditions as appear to the Minister 
of Finance to be necessary in the public 
interest.

(2) Where, pursuant to subsection (1), 
letters patent are issued, this Act ap-10 
plies in respect of that corporation with 
effect from such day as may be specified
in the letters patent, as if it had been 
incorporated under section 5 in the first 
instance but without prejudice to any- 15 
thing lawfully done by the corporation 
prior to that specified day.

(3) Letters patent may issue under
subsection (1) in respect of a corpora
tion only if it is authorized pursuant to 20 
the laws of the province in which it 
was incorporated to apply for letters 
patent continuing it as if it had been 
incorporated under an Act of the Parlia
ment of Canada. 25

(4) An application for letters patent
under this section shall be supported by 
such information as may be prescribed 
by regulations made by the Minister in 
that behalf. 30

(5) When letters patent are issued 
under this section in respect of any 
corporation, the Minister of Consumer 
and Corporate Affairs shall cause notice
of the issue of the letters patent to be 35 
given forthwith to the proper officer of 
the province in which the corporation 
was incorporated.

(6) All rights of creditors against the 
property, rights, assets, privileges and 40 
franchises of a corporation continued un
der this section and all liens upon its 
property, rights, assets, privileges and 
franchises are unimpaired by the con
tinuation ; and all debts, contracts, lia- 45 
bilities, criminal or civil, and duties of 
the corporation thenceforth attach to the

Canada, le ministre de la Consommation 
et des Corporations est autorisé, si la 
demande reçoit l’assentiment du ministre 
des Finances, à délivrer, sous son sceau 
officiel, des lettres patentes à cette fin, 5 
selon les modalités et sous réserve des 
restrictions et conditions que le ministre 
des Finances juge nécessaires dans l’inté
rêt public.

(2) Lorsque des lettres patentes sont 10 Application
délivrées en conformité du paragraphe de la loi
(1), la présente loi s’applique à cette cor
poration avec effet à compter de la date
que peuvent spécifier les lettres patentes 
comme si elle avait été, à l’origine, cons-15 
tituée en vertu de l’article 5, sans 
préjudice de tout ce qui peut avoir été 
légalement fait par la corporation avant 
cette date spécifiée.

(3) Des lettres patentes ne peuvent 20 Condition 
êtres délivrées à une corporation en vertu préalable 
du paragraphe (1) que s’il lui est permis 
conformément aux lois de la province
dans laquelle elle a été constituée de 
faire une demande de lettres patentes 25 
maintenant l’existence de la compagnie 
comme si elle avait été constituée en 
vertu d’une loi du Parlement du Canada.

(4) Une demande de lettres patentes Renseigne- 
faite en vertu du présent article doit être 30 ™ents.à, 
appuyée des renseignements que peuvent 
prescrire les règlements établis par le 
Ministre à cet égard.

(5) Lorsque des lettres patentes sont 
délivrées à une corporation en vertu du 35 lettres 
présent article, le ministre de la Con- patentes 
sommation et des Corporations doit faire
donner immédiatement un avis de la dé
livrance des lettres patentes au fonction
naire compétent de la province dans la- 40 
quelle la corporation a été constituée.

rappuine 
la demande

Avis de

(6) Les droits des créanciers et les 
privilèges portant sur les biens, droits, 
actifs, privilèges et concessions d’une 
corporation dont l’existence est maintenue 45 
en vertu du présent article, ne sont pas 
touchés par le maintien de l’existence de 
la corporation ; et les dettes, les contrats, 
les responsabilités, au criminel ou au 
civil, et les devoirs de la corporation 
s’attachent dès lors à la corporation dont 50

Maintien 
des droits 
et respon
sabilités
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continued corporation and may be en
forced against it.

(7) A corporation continued pursuant 
to this section is a trust company within 
the meaning of paragraph (t) of sec- 5 
tion 2.

7. The capital stock of every trust 
company, the name of the trust company, 
the place where its head office is to be 
situated and the name, place of residence 10 
and occupation of each of the provisional 
directors must be declared in the instru
ment of incorporation of the trust com
pany.

7a. The number of provisional direc- 15 
tors shall not be less than five, a major
ity of whom constitutes a quorum.

8. (1) Subject to section 29, the provi
sional directors may open stock books, 
procure subscriptions of stock, make 20 
calls in respect of stock not fully paid 
up, and generally do whatever may be 
necessary to organize the company.

(2) The provisional directors shall 
deposit to the credit of the company in 25 
a chartered bank all moneys received by 
them on account of stock subscribed or 
otherwise on account of the company, 
and they may withdraw the moneys so 
deposited for the purposes of the com- 30 
pany only.”

3. (1) Paragraphs (6), (c) and (d) of 
subsection (2) of section 13 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor: 35

“(b) the provisions of the company’s 
instrument of incorporation relating 
to the subscription and payment for 
stock have been complied with;
(c) the company has unimpaired paid- 40 
up capital stock of not less than one 
million dollars or the amount specified 
in the comnanv’s instrument of incor
poration as required to be paid before

l’existence est ainsi maintenue, qui peut 
être contrainte à les respecter.

(7) Une corporation dont l’existence 
est maintenue en conformité du présent 
article est une compagnie fiduciaire au 5 
sens de l’alinéa ») de l’article 2.

7. Il faut que le capital social de toute 
compagnie fiduciaire, le nom de la com
pagnie fiduciaire, l’endroit où doit être 
situé son siège, les nom, lieu de résidence 10 
et profession de chacun des administra
teurs provisoires soient déclarés dans 
l’acte de constitution en corporation de 
la compagnie fiduciaire.

7a. Le nombre des administrateurs 15 
provisoires doit être d’au moins cinq, 
dont la majorité forme quorum.

8. (1) Sous réserve de l’article 29, les
administrateurs provisoires peuvent ou
vrir des livres d’actions, faire souscrire 20 
des actions, faire des appels de fonds 
pour des actions qui ne sont pas entière
ment libérées et de façon générale, faire 
tout ce qui est nécessaire pour organiser 
la compagnie. 25

(2) Les administrateurs provisoires 
doivent déposer au crédit de la compa
gnie dans une banque à charte, tous les 
deniers qu’ils ont reçus soit sur le capital 
souscrit, soit autrement, pour le compte 30 
de la compagnie ; ils peuvent retirer 
les deniers ainsi déposés mais seulement 
pour les objets de la compagnie.»

3. (1) Les alinéas b), c) et d) du para
graphe (2) de l’article 13 de ladite loi sont 35 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

«6) que les dispositions de l’acte de 
constitution en corporation de la com
pagnie, relativement à la souscription 
et au paiement des actions, ont été 40 
observées ;
c) que la compagnie a un capital social 
entièrement libéré et intact non in
férieur à un million de dollars ou au 
montant spécifié dans l’acte de con- 45 
stitution en corporation de la com-

L’alinéa 2 ») 
s’applique

Déclarations

Adminis
trateurs
provisoires

Organisation 
de la 
compagnie

Dépôt



Clause 8: (1) This amendment is in part conse
quential on the amendment proposed in clause 2; and 
it would prescribe a minimum amount of paid capital 
for a trust company.

Paragraph 13(2) (6) at present reads as follows:
“(6) the provisions of the company’s Act of incorporation 
relating to the subscription and payment for stock have 
been complied with;”

Article 8 du bill: (1) Cette modification découle 
en partie de la modification proposée à l’article 2 du 
bill. Elle prescrirait un montant minimum de capital 
libéré pour une compagnie fiduciaire.

L’alinéa 13(2)6) se lit actuellement comme suit:
«6) que les dispositions de la Loi de constitution en 
corporation de la compagnie, relativement à la souscrip
tion et au paiement des actions, ont été observées; »
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Idem

the company may commence business, 
whichever is the greater;
(d) all other requirements of this Act 
antecedent to the granting of a certifi
cate have been complied with; and 5
(e) the expenses of incorporation and 
organization are reasonable.”

pagnie comme devant être payé avant 
que la compagnie puisse commencer ses 
opérations, en prenant le plus élevé 
des deux montants;
d) que toutes les autres exigences de 5 
la présente loi antérieures à l’octroi 
d’un certificat ont été observées; et
e) que les dépenses de constitution en
corporation et d’organisation sont rai
sonnables.» 10

(2) Subsections (4) and (5) of section 13 (2) Les paragraphes (4) et (5) de
of the said Act are repealed and the follow- l’article 13 de ladite loi sont abrogés et 
ing substituted therefor: 10 remplacés par ce qui suit:

“(4) No certificate under this section 
shall be given unless application there
for is made within two years after the 
date the company’s instrument of incor
poration came into force, or within such 15 
extended period not exceeding one year 
as the Governor in Council before the 
expiration of that two-year period allows.

(5) Where a certificate has not been 
obtained as provided in this section, the 20 
company’s instrument of incorporation 
thereupon ceases to be in force, except 
for the purpose of winding up the affairs 
of the company and returning to the sub
scribers the amounts paid by them upon 25 
the subscribed stock or so much thereof 
as they may be entitled to.

(6) Where a company has obtained a 
certificate under this section, the com
pany’s instrument of incorporation 30 
ceases to be in force, except for the sole 
purpose of winding up the company’s 
affairs,

(а) on the day that this subsection 
comes into force, if the company was 35 
incorporated before that day and has 
not held a licence under section 71 at 
any time in the two years immediately 
prior to that day ; or
(б) in any other case, at the expira- 40 
tion of any period of two continuous 
years during which the company did 
not hold a licence under section 71.

«(4) Un certificat visé au présent Délai 
article ne doit pas être accordé à moins 15 
que la demande n’en soit faite dans les 
deux ans qui suivent la date à laquelle 
l’acte de constitution en corporation de 
la compagnie est entré en vigueur ou dans 
tel délai supplémentaire d’un an au plus 20 
que le gouverneur en conseil accorde 
avant l’expiration de cette période de 
deux ans.

(6) Lorsqu’une compagnie a obtenu idem 
un certificat en vertu du présent article, 35 
l’acte de constitution en corporation de 
la compagnie cesse d’être en vigueur, 
sauf aux seules fins de la liquidation des 
affaires de la compagnie,

a) à la date d’entrée en vigueur du 40
présent paragraphe, si la compagnie a 
été constituée en corporation avant 
cette date et n’a détenu aucun permis 
en vertu de l’article 71 dans les deux 
ans précédant cette date; ou, 45
b) dans tout autre cas, à l’expiration 
de toute période de deux ans durant 
laquelle la compagnie n’a détenu au
cun permis en vertu de l’article 71.»

(5) Si un certificat n’est pas obtenu Expiration 
comme le prescrit le présent article, 25d?la vali" 
l’acte de constitution en corporation de jl^ede 
la compagnie cesse dès lors d’être en 
vigueur, sauf pour les fins de la liquida
tion des affaires de la compagnie et du 
remboursement aux souscripteurs du 30 
montant versé par eux sur les actions 
souscrites ou de la fraction de ce mon
tant à laquelle ils peuvent avoir droit.



(2) The purpose of this amendment is two-fold: 
(a) to provide that an instrument of incorporation 
will expire at the end of any two-year period during 
which a company does not hold a licence under sec
tion 71 ; and (b) to change the references to the com
pany’s Act of incorporation to accord with the intro
duction of incorporating letters patent.

Subsections 13(4) and 13(5) at present read as 
follows:

“(41 No certificate under this section shall be given unless 
application therefor is made within two years after the 
passing of the company’s Act of incorporation, or within such 
extended period not exceeding one year as the Governor in 
Council before the expiration of such two years allows.

(5) Where a certificate has not been obtained as provided 
in this section, the company’s Act of incorporation thereupon 
ceases to be in force, except for the purpose of winding up 
the affairs of the company and returning to the subscribers 
the amount paid by them upon the subscribed stock or so 
much thereof as they may be entitled to.”

Clause 4: The purpose of this amendment is to 
simplify the procedure for changing the head office, 
to clarify the wording and to invalidate proxies more 
than one year old.

Section 15 at present reads as follows:
“15. The shareholders of the company may, at any annual 
general meeting or at any special general meeting duly called 
for the purpose, fix and regulate by by-law the following

(2) L’objet de cette modification est double: a) pré
voir qu’un acte de constitution en corporation expirera 
à la fin de toute période de deux ans durant laquelle 
une compagnie n’a pas eu un permis en vertu de 
l’article 71; et b) modifier les mentions de la loi 
de constitution en corporation de la compagnie pour 
les faire correspondre à l’introduction de lettres pa
tentes de constitution en corporation.

Les paragraphes 13(4) et 13(5) se lisent actuelle
ment comme suit:

« (4) Nul certificat visé au présent article ne doit être 
accordé à moins que la demande n’en soit faite dans les 
deux ans à compter de l’adoption de la loi de constitution 
en corporation de la compagnie, ou dans tel délai prolongé, 
d’au plus un an, que permet le gouverneur en conseil avant 
l’expiration de ces deux ans.

(5) Si un certificat n’est pas obtenu tel que le prescrit le 
présent article, la loi de constitution de la compagnie en 
corporation cesse dès lors d’être en vigueur sauf pour les 
fins de la liquidation des affaires de la compagnie et du rem
boursement aux souscripteurs du montant versé par eux sur 
les actions souscrites ou de telle partie de ce montant à 
laquelle ils peuvent avoir droit.»

Article 4 du bill: Cette modification a pour but 
de simplifier la procédure de changement de lieu du 
siège social, de préciser le libellé et de rendre invalides 
les procurations ayant plus d’un an.

L’article 15 se lit actuellement comme suit:
«15. Les actionnaires de la compagnie peuvent, à toute 

assemblée générale annuelle ou à toute assemblée générale 
extraordinaire régulièrement convoquée pour cet objet, fixer

21008—2
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4. Section 15 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“15. The shareholders of the company 
may, at any annual general meeting or 
at any special general meeting duly 5 
called for the purpose, make by-laws 
with respect to the following matters 
incident to the management and adminis
tration of the affairs of the company:

(a) the changing of the place where 10 
the head office is situated, which place 
shall be in Canada;
(£>) the day on which the annual gen
eral meeting shall be held and the loca
tion of the meeting; 15
(c) the notice to be given to the 
shareholders of special general meet
ings;
(d) the requirements as to proxies, the 
record to be kept of them and the 20 
time, not exceeding ten days, within 
which proxies must be produced and 
recorded prior to a meeting in order 
to entitle the holder to vote thereon, 
but an instrument of proxy is not valid 25
unless executed within one year of the 
date of the meeting at which it is to
be used;
(e) the number of directors, but the 
number thereof shall not be less than 30 
five nor more than thirty and a major
ity constitutes a quorum, except that 
when the number exceeds thirteen the 
quorum is seven ;
(/) subject to the provisions herein- 35 
after contained, the qualifications of 
directors ;
(g) the remuneration of the president,
vice-presidents and other directors ; 
and 40
(h) the exercise of the borrowing 
powers of the company.”

5. Section 17 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

4. L’article 15 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«15. Les actionnaires de la compagnie 
peuvent, à toute assemblée générale an
nuelle ou à toute assemblée générale ex- 5 
traordinaire régulièrement convoquée à 
cette fin, établir des règlements concer
nant les questions suivantes se rattachant 
à l’administration et à la gestion des 
affaires de la compagnie: 10

a) le changement du lieu où le siège 
est situé, lieu qui doit être au Canada;
b) le jour auquel doit se tenir l’as
semblée générale annuelle, et le lieu 
de l’assemblée; 15
c) l’avis des assemblées générales ex
traordinaires à donner aux action
naires ;
d) les exigences quant aux procura
tions, leur enregistrement et le délai, 20 
de dix jours au plus, pendant lequel 
on est tenu de produire et d’enregistrer 
les procurations avant une assemblée 
pour qu’elles donnent droit de vote à 
leurs détenteurs, mais une procuration 25 
n’est valide qu’à la condition de ne 
pas être antérieure de plus d’un an à
la date de l’assemblée à laquelle on 
doit l’utiliser;
e) le nombre des administrateurs, mais 30 
leur nombre doit être d’au moins cinq
et d’au plus trente et la majorité 
forme quorum, sauf lorsque le nombre 
des administrateurs dépasse treize, 
auquel cas le quorum est de sept; 35 
/) sous réserve des dispositions ci- 
après énoncées, les qualités requises 
des administrateurs ;
g) la rémunération du président, des 
vice-présidents et des autres adminis- 04 
trateurs; et
h) l’exercice des pouvoirs d’emprunt 
de la compagnie.»

5. L’article 17 de ladite loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit: 45

Règlements
des
actionnaires
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matters incident to the management and administration of 
the affaires of the company, that is to say:

(o) the day on which the annual general meeting shall 
be held;
(6) the notice to be given to shareholders of special general 
meetings ;
(c) the requirements as to proxies, the record to be kept 
of them, and the time not exceeding ten days within which 
proxies must be produced and recorded prior to a meeting 
in order to entitle the holder to vote thereon;
(d) the number of directors, but the number thereof shall 
not be less than five nor more than thirty and a majority 
constitutes a quorum, except that when the number exceeds 
thirteen the quorum is seven;
(e) subject to the provisions hereinafter contained, the 
qualifications of directors;
(/) the remuneration of the president, vice-presidents and 
other directors; and
(g) the exercise of the borrowing powers of the company.”

Clause 5: Section 17 at present reads as follows:
“17. Directors hold office until the annual general meeting 

in the year succeeding their election, and if otherwise quali
fied are eligible for re-election.”

et déterminer par règlement les matières suivantes se ratta
chant à l’administration et à la gestion des affaires de la 
compagnie, savoir:

а) le jour auquel doit se tenir l’assemblée générale annuelle;
б) l’avis à donner aux actionnaires des assemblées géné
rales extraordinaires;
c) les exigences quant aux procurations, les registres à en 
tenir et l’époque, d’au plus dix jours, pendant laquelle 
les procurations doivent être produites et enregistrées 
avant une assemblée, afin de donner droit au porteur de 
voter par ce moyen;
d) le nombre des administrateurs, mais leur nombre doit 
être d’au moins cinq et d’au plus trente, et la majorité 
forme quorum, sauf lorsque le nombre des administra
teurs dépasse treize, auquel cas le quorum est de sept;
e) sous réserve des dispositions ci-après énoncées, les 
qualités requises des administrateurs ;
/) la rémunération du président, des vice-présidents et 
des autres administrateurs ; et
g) l’exercice des pouvoirs d’emprunt de la compagnie.»

Article 5 du bill: L’article 17 de la loi se lit actuelle
ment comme suit:

«17. Les administrateurs restent en fonction jusqu’à l’assem
blée générale annuelle de l’année qui suit leur élection, et 
s’ils ont d’ailleurs les qualités requises, ils sont rééligibles.»
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“17. (1) The company may, by by
law, provide that the directors shall be 
elected for one, two or three years, and 
if the by-law provides for a term of two 
or three years it may also provide that 5 
the term of office of each director shall 
be for the whole of that term, or that, 
as nearly as may be, one-half of the 
directors shall retire each year if the 
term is two years, and one-third of the 10 
directors shall retire each year if the 
term is three years ; but a director who 
has completed a term of office is, if other
wise qualified, eligible for re-election.

(2) Unless otherwise provided by by- 15 
law made pursuant to subsection (1), 
directors hold office until the annual 
general meeting in the year succeeding 
their election but, if otherwise qualified, 
are eligible for re-election.” 20

6. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
18 thereof, the following section:

«17. (1) La compagnie peut, par rè- Mandat 
glement, prévoir que les administrateurs nUtrateura 
seront élus pour une, deux ou trois an
nées, et si le règlement prévoit un man
dat de deux ans ou trois ans il peut 5 
également prévoir que le mandat de 
chaque administrateur couvrira toute 
cette période, ou que, aussi exactement 
que possible, la moitié des administra
teurs quitteront leur poste chaque année 10 
si le mandat est de deux ans, et qu’un 
tiers des administrateurs quitteront leur 
poste chaque année si le mandat est de 
trois ans; mais un administrateur qui a 
terminé son mandat est rééligible, s’il 15 
a par ailleurs les qualités requises.

(2) Sauf dispositions contraires d’un Réélection 

règlement établi conformément au para
graphe (1), les administrateurs restent 
en fonction jusqu’à l’assemblée générale 20 
annuelle de l’année qui suit leur élection, 
mais sont rééligibles s’ils ont par ailleurs 
les qualités requises.»

6. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’insertion, immédiatement après l’article 25 
18, de l’article suivant:

“18a. A person is not eligible to be 
elected or appointed as a director after 25 
the 1st day of January, 1972, if he has 
reached the age of 75 years.”

«18a. Une personne ne peut être élue Age de la 
ni nommée à titre d’administrateur après retraite 
le 1er janvier 1972, si elle a atteint l’âge 
de 75 ans.» 30

7. Section 19 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

7. L’article 19 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

“19. At least three-quarters of the 30 
directors of the company must be Cana
dian citizens ordinarily resident in Can
ada.”

«19. Au moins les trois quarts des 
administrateurs de la compagnie doivent 
être des citoyens canadiens résidant ordi- 35 
nairement au Canada.»

Exigence 
concernant 
la résidence 
et la
citoyenneté

8. Subsection (1) of section 26 of the 
said Act is repealed and the following sub- 35 
stituted therefor:

8. Le paragraphe (1) de l’article 26 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit:

“26. (1) The directors may make by
laws not contrary to law or to this Act 
providing for

(a) regulating the allotment of stock, 40 
the making of calls thereon, the pay-

«26. (1) Les administrateurs peuvent 40 
établir des règlements ne dérogeant ni 
à la présente loi ni au droit en général 
et prévoyant

Règlements 
des admi
nistrateurs

a) la réglementation relative à la ré
partition des actions, aux appels de 45



Clause 6: This amendment would prohibit the 
appointment or election, after January 1st, 1972, of a 
person who is seventy-five years or older to the board 
of directors of a company.

Clause 7: Section 19 at present reads as follows:
“19. The majority of the directors of the company shall at 

all times be persons resident in Canada and subjects of Her 
Majesty by birth or naturalization."

Clause 8: The purpose of this amendment is to 
remove the reference to “share warrants” in paragraph 
26(1) (a) because of the amendment proposed in 
clause 13, and to permit delegation to the directors of 
the power to make by-laws in respect of matters for 
which the shareholders may make by-laws, with 
certain exceptions.

Subsection 26(1) at present reads as follows:
“26. (1) The directors may make by-laws not contrary to 

law or to this Act or to any by-law duly passed by the share
holders for

Article 6 du bill: Cette modification interdirait la 
nomination ou l’élection, au conseil d’administration 
d’une compagnie, après le 1er janvier 1972, d’une per
sonne âgée de soixante-quinze ans ou plus.

Article 7 du bill: L’article 19 se lit actuellement 
comme suit:

«19. La majorité des administrateurs de la compagnie doit 
constamment se composer d’individus résidant au Canada et 
sujets de Sa Majesté par naissance ou par naturalisation.»

Article 8 du bill: L’objet de cette modification est de 
supprimer la mention des titres au porteur (share 
warrants) à l’alinéa 26(1) a) à cause de la modifica
tion proposée par l’article 13 du bill, et d’autoriser 
la délégation aux administrateurs du pouvoir d’établir 
des règlements en ce qui concerne les questions pour 
lesquelles les actionnaires peuvent établir des règle
ments, avec certaines exceptions.

Le paragraphe 26(1) se lit actuellement comme 
suit:

«26. (1) Les administrateurs peuvent établir des statuts 
ne dérogeant pas aux lois ou à la présente loi ou à quelque 
règlement dûment adopté par les actionnaires, pour
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ment thereof, the issue and registration 
of certificates of stock, the forfeiture 
of stock for non-payment, the disposal 
of forfeited stock and of the proceeds 
thereof, and the transfer of stock;
(£>) the declaration and payment of 
dividends ;
(c) the appointment, functions, duties 
and removal of all agents, officers and 
servants of the company, the security 
to be given by them to the company 
and their remuneration ;
(d) the time and place for the holding 
of meetings of the board of directors 
and the procedure in all things at such 
meetings ;
(e) the imposition and recovery of all 
penalties and forfeitures admitting of 
regulation by by-law;
(/) if the directors are authorized by 
a shareholders’ by-law to do so, any 
of the matters that the shareholders 
may provide for by by-law pursuant 
to section 15 except the matter of in
creasing the aggregate of the amounts, 
fixed by a shareholders’ by-law, to be 
paid to the president, vice-presidents 
and other directors as remuneration ; 
and
(g) the conduct in all other particulars 
of the affairs of the company.”

1958, c. 42, 9. Subsection (1) of section 27 of the
B-6 said Act is repealed and the following sub

stituted therefor:

Capital “27. (1) The capital stock of a com-
stock pany shall be divided into shares of one

hundred dollars each, or if its instru
ment of incorporation so provides, into 
shares of five dollars each or any mul
tiple thereof, but not exceeding one 
hundred dollars each.”

fonds et à leur paiement, à la déli
vrance et à l’enregistrement des cer
tificats d’actions, à la confiscation des 
actions faute de paiement, à la ma
nière de disposer des actions confis- 5 
quées et du produit de ces actions, 
ainsi qu’au transfert des actions;
b) la déclaration et le paiement des 
dividendes;
c) la nomination, les fonctions, les 10 
attributions et la révocation de tous les 
agents, fonctionnaires et employés de
la compagnie, la garantie qu’ils doivent 
donner à la compagnie et leur rémuné
ration; 15
d) les temps et lieu des assemblées du 
conseil d’administration et la procédure 
à suivre en toutes choses à ces as
semblées ;
e) l’imposition et le recouvrement de 20 
toutes amendes et confiscations rele
vant d’un tel pouvoir réglementaire ;
/) si les administrateurs y sont au
torisés par un règlement des action
naires, tout ce que les actionnaires 25 
peuvent prévoir par règlement en con
formité de l’article 15, sauf l’augmen
tation de l’ensemble des montants, 
fixés par un règlement des actionnaires, 
qui doivent être payés au président, 30 
aux vice-présidents et aux autres ad
ministrateurs à titre de rémunération ; 
et
g) les règles relatives à tous les 
autres détails des opérations de la 35 
compagnie.»

9. Le paragraphe (1) de l’article 27 de 1958, c. 42, 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce art"6 
qui suit:

«27. (1) Le capital social d’une com- 40 Capital 
pagnie doit être divisé en actions de cent k0cial 
dollars chacune, ou, si l’acte de constitu
tion en corporation de la compagnie le 
prévoit, en actions de cinq dollars cha
cune ou de tout multiple de cinq dollars 45 
mais sans dépasser cent dollars chacune.»

5

10

15

20

25

30

35

40



(а) regulating the allotment of stock, the making of calls 
thereon, the payment thereof, the issue and registration 
of certificates of stock, the issue of share warrants, the 
forfeiture of stock for non-payment, the disposal of for
feited stock and of the proceeds thereof, and the transfer 
of stock;
(б) the declaration and payment of dividends;
(c) setting aside out of premium on shares or of profits a 
reserve fund hereinafter called “reserve”;
(d) the appointment, functions, duties and removal of all 
agents, officers, and servants of the company, the security 
to be given by them to the company and their remuneration;
(e) the time and place for the holding of meetings of the 
board of directors and the procedure in all things at such 
meetings;
(/) the imposition and recovery of all penalties and for
feitures admitting of regulation by by-law; and 
(g) the conduct in all other particulars of the affairs of 
the company.”

Clause 9: Subsection 27(1) at present reads as 
follows:

“27. (1) The capital stock of a trust company shall be 
divided into shares of one hundred dollars each.”

o) réglementer la répartition des actions, les appels de 
fonds et leurs paiements, la délivrance et l’enregistrement 
des certificats d’actions, l’émission de titres au porteur 
(share warrants), la confiscation des actions faute de 
paiement, la manière de disposer des actions confisquées 
et du produit de ces actions, ainsi que le transfert des 
actions;
6) déclarer et payer des dividendes;
c) mettre à part à même les primes sur les actions ou les 
profits un fonds de réserve ci-après appelé «la réserve»;
d) prévoir la nomination et la révocation de tous agents, 
fonctionnaires et serviteurs de la compagnie, et établir et 
déterminer leurs fonctions et attributions, la garantie 
qu’ils doivent donner à la compagnie et leur rémunération;
e) déterminer l’époque et l’endroit des assemblées du conseil 
des administrateurs, et la procédure à suivre en toutes 
choses à ces assemblées;
f) régior l’imposition et le recouvrement des amendes et 
l’application des confiscations qui peuvent être réglementées 
par statut; et
g) la conduite de tous les autres détails des opérations 
de la compagnie.»

Article 9 du bill: Le paragraphe 27(1) se lit ac
tuellement comme suit:

«27. (1) Le capital social d’une compagnie fiduciaire doit 
être divisé en actions de cent dollars chacune.»
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10. Section 29 of the said Act is re- 10. L’article 29 de ladite loi est abrogé 
pealed and the following substituted there- et remplacé par ce qui suit: 
for:

Amount 
paid on 
subscription

Calls on 
shares

Notice

Interest 
on unpaid 
call

Advance
payment

«29. (1) Les administrateurs provi- Montant 
soires ou les administrateurs, selon le cas, payé à ,a 
peuvent spécifier que la totalité ou une 5 'ouscriPtl0n 
certaine partie du prix des actions du 
capital social devra être payée lors de 
leur souscription.

“29. (1) The provisional directors or 
the directors, as the case may be, may 5 
specify that the full amount or any pro
portion of the full amount shall be paid 
on subscription for shares of the capital 
stock.

(2) Where any shares are not fully 10 
paid, the provisional directors or the 
directors, as the case may be, may make 
calls on the holders thereof in such 
amounts and at such times and places 
as they may appoint but, except with the 15 
unanimous consent of the shareholders,

Cn) the first call shall not exceed 
twenty-five per cent of the amount 
subscribed ;
(b) no subsequent call shall exceed 20 
ten per cent of the amount subscribed;
(c) not less than thirty days’ notice 
of any call shall be given ; and
(d) there shall be an interval of not 
less than thirty days between the 25 
times at which successive calls are 
payable.

(3) Notice of call may be effectually 
given by sending a notice by registered 
letter to the latest known address of 30 
the shareholder contained in the books
of the company.

(4) Interest shall accrue and fall due, 
at the rate of five per cent per annum, 
upon the amount of any unpaid call, 35 
from the day appointed for the payment 
of that call.

(5) The directors may, if they think 
fit, receive from any shareholder willing
to advance the same all or any part 40 
of the money due upon the shares held 
by him beyond the sums actually called 
for.

(2) Lorsque des actions ne sont pas Appel de 
entièrement libérées, les administrateurs 10 fonds 
provisoires ou les administrateurs, selon 
le cas, peuvent faire à leurs détenteurs 
des appels de fonds en fixant les 
temps et lieux et les montants des verse
ments mais, sauf du consentement una- 15

а) le premier appel ne doit pas dé
passer vingt-cinq pour cent du mon
tant souscrit;
б) nul appel ultérieur ne doit dépasser 20 
dix pour cent du montant souscrit;
c) tout appel doit porter au moins 
trente jours de préavis; et
d) il doit y avoir un intervalle d’au 
moins trente jours entre les dates 25 
d’échéance des versements pour deux 
appels successifs.
(3) On peut valablement donner jm Avis 

avis d’appel de fonds en l’envoyant par 
courrier recommandé à la dernière adresse 30 
connue de l’actionnaire inscrite dans les 
registres de la compagnie.

(5) Les administrateurs peuvent, s’ils Avances 
le jugent à propos, recevoir de tout ac
tionnaire qui désire l’avancer, la totalité 40 
ou une partie de l’argent dû sur les ac
tions qu’il possède, en sus des sommes 
réellement appelées.

nime des actionnaires,

(4) Sur le montant de tout appel non intérêt sur 
versé, l’intérêt au taux de cinq pour un appel, 
cent par année court et est dû à compter 3511011 'erse 
du jour fixé pour le versement de cet 
appel.



Clause 10: The purposes of this amendment are 
to clarify the existing provisions and to permit the 
limitations on calls to be waived by unanimous con
sent of the shareholders.

Section 29 at present reads as follows:
“29. (1) Where any shares issued by the company are not 

fully paid up, the directors may make calls upon the holders 
thereof, at such times and places and in such amounts as are 
required or allowed by this Act and the by-laws made there
under.

(2) The first of such calls shall not in respect of shares 
subscribed after the organization of the company exceed 
twenty-five per cent, and no subsequent call in respect of 
shares subscribed before or after organization shall exceed 
ten per cent.

(3) Not less than thirty days’ notice shall be given of any 
call, and any notice of call may be effectually given by 
sending the notice by registered letter to the last known 
address of each shareholder as contained in the books of the 
company.

(4) There shall be an interval of not less than thirty days 
between the times at which successive calls are payable.

(5) Interest shall accrue and fall due, at the rate of five 
per cent per annum, upon the amount of any unpaid call, 
from the day appointed for payment of such call.

(6) The directors may if they think fit receive from any 
shareholder willing to advance the same all or any part of 
the money due upon the shares held by him beyond the sums 
actually called for.

(7) Upon the money so paid in advance or so much thereof 
as from time to time exceeds the amount of the calls then 
due upon the shares in respect of which such advance has 
been made, the company may pay interest at such rate as 
the shareholder paying such sum in advance and the directors 
may agree upon.”

Article 10 du bill: Cette modification a pour objet 
de préciser les dispositions existantes pour permettre 
d’écarter les restrictions portant sur les appels de 
fonds, du consentement unanime des actionnaires.

L’article 29 se lit actuellement comme suit:
«29. (1) Lorsque des actions émises par la compagnie ne 

sont pas complètement payées, les administrateurs peuvent 
faire des appels de fonds aux porteurs de ces actions, aux 
dates, aux endroits et pour les montants que prescrivent ou 
permettent la présente loi et ses règlements d’exécution.

(2) Le premier appel relatif aux actions souscrites après 
l’organisation de la compagnie ne doit pas dépasser vingt- 
cinq pour cent, et nul appel ultérieur relatif aux actions 
souscrites avant ou après l’organisation ne doit excéder dix 
pour cent.

(3) Tout appel de fonds doit porter au moins trente jours 
d’avis; et tout avis d’appel de fonds est suffisant s’il a été 
donné par la poste, sous pli recommandé portant la der
nière adresse connue de chaque actionnaire, inscrite dans 
les registres de la compagnie.

(4) Il doit s’écouler au moins trente jours entre les 
époques du versement des appels successifs.

(5) Sur le montant de tout appel non versé, l’intérêt, au 
taux de cinq pour cent par année, court et devient échu à 
compter du jour fixé pour le versement de cet appel.

(6) Les administrateurs peuvent, s’ils le jugent à propos, 
recevoir de tout actionnaire qui désire l’avancer, la totalité 
ou une partie de l’argent dû sur les actions qu’il possède, en 
sus des sommes réellement appelées.

(7) Sur l’argent ainsi payé d’avance ou sur telle partie de 
cet argent qui parfois excède le montant des appels alors 
échus sur les actions au sujet desquelles ces avances ont 
été faites, la compagnie peut payer l’intérêt au taux dont 
peuvent convenir les administrateurs et l’actionnaire qui 
paie cette somme d’avance.»
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Status of
advance
payment

(6) Une somme payée d’avance sur Statut des 
un appel de fonds en conformité du para- avances 
graphe (5), ne doit pas porter intérêt et 
ne constitue ni un prêt à la compagnie 
ni une dette de cette dernière mais pour 5 
toute somme ainsi versée, l’actionnaire a 
droit

(6) A sum paid in advance of a call 
thereon pursuant to subsection (5) shall 
not bear interest and does not constitute 
a loan to or a debt of the company, 
but in respect of any such sum the share- 5 
holder is entitled

(a) to participate in any dividend 
declared ;
(b) to have the sum credited to him 

pro tanto as against subsequent calls; 10 
and
(c) in the event of the winding-up of 
the company, to a claim against the 
assets of the company to the same 
extent as though the sum had been 15 
paid in response to a call made by 
the directors.”

a) d’avoir une part de tout dividende 
déclaré,
b) de se faire créditer la somme pro 10 
tanto sur les appels ultérieurs, et
c) en cas de liquidation de la com
pagnie, de réclamer sur l’actif de la 
compagnie dans la même mesure que
si la somme avait été payée en réponse 15 
à un appel de fonds lancé par les 
administrateurs. »

11. Subsections (2) and (3) of section 
32 of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor: 20

11. Les paragraphes (2) et (3) de 
l’article 32 de ladite loi sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit: 20

Sanction of “ (2) No such by-law has any force
shareholders or effect whatever until either

(et) it has been sanctioned by the 
affirmative vote of shareholders repre
senting two-thirds of the subscribed 25 
and issued stock of the company 
present in person or represented by 
proxy at a general meeting of the 
company duly called for considering 
the by-law, or 30
(b) it has been unanimously sanc
tioned in writing by the shareholders 
of the company.”

« (2) Un règlement de ce genre n’a pas Ratification
de validité ni d’effet tant qu’il n’a pas été pa.r.les •

a) soit ratifié par un vote affirmatif
des actionnaires représentant les deux 
tiers du capital social souscrit et émis 25 
de la compagnie et présents ou repré
sentés par fondés de pouvoirs à une 
assemblée générale de la compagnie 
régulièrement convoquée pour en dé
libérer, 30
b) soit unanimement ratifié par écrit 
par les actionnaires de la compagnie.»

12. Subsection (1) of section 33 of the 12. Le paragraphe (1) de l’article 33 de 
said Act is repealed and the following sub- 35 ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
stituted therefor: qui suit: 35

Increase of
capital
stock

“33. (1) The directors may, after the 
whole authorized capital stock of the 
company has been subscribed and 
seventy-five per cent paid thereon in 40 
cash, increase the capital stock to an 
amount not exceeding the sum named 
for that purpose in the company’s instru
ment of incorporation.”

«33. (1) Les administrateurs peuvent, 
après que tout le capital social au
torisé de la compagnie a été souscrit 
et qu’il en a été versé soixante-quinze 
pour cent en espèces, augmenter à 40 
l’occasion le capital social jusqu’à con
currence d’un montant ne dépassant pas 
la somme mentionnée à cette fin dans 
l’acte de constitution en corporation de
la compagnie.» 45

Augmenta
tion du 
capital 
social



Clause 11: This amendment would simplify the 
procedure for approving a by-law authorizing the 
issue of preference stock. Subsections 32(2) and 32(3) 
at present read as follows:

“(2) No such by-law has any force or effect whatever until 
after it has been unanimously sanctioned by a vote of the 
shareholders present in person or represented by proxy at 
a general meeting of the company duly called for considering 
the same, and representing two-thirds of the subscribed and 
issued stock of the company, or unanimously sanctioned in 
writing by the shareholders of the company.

(3) Where the by-law is sanctioned by not less than three- 
fourths in value of the shareholders of the company, the com
pany may through the Minister petition the Governor in 
Council for an order approving the by-law, and the Governor 
in Council may, if he sees fit, approve thereof, and from the 
date of such approval the by-law is valid and may be acted 
upon.”

Clause 12: Subsection 33(1) at present reads as 
follows:

“33. (1) The directors may, after the whole authorized 
capital stock of the company has been subscribed and fifty 
per cent paid thereon in cash, increase the capital stock from 
time to time to an amount not exceeding the sum named for 
that purpose in the Act incorporating the company.”

Article 11 du bill: Cette modification simplifierait la 
procédure d’approbation d’un règlement autorisant 
l’émission d’actions privilégiées. Les paragraphes 
32(2) et 32(3) se lisent actuellement comme suit:

«(2) Nul pareil règlement n’est exécutoire ou effectif tant 
qu’il n’a pas été unanimement ratifié par un vote des action
naires présents ou représentés par fondés de pouvoirs à une 
assemblée générale de la compagnie régulièrement convoquée 
pour en délibérer et représentant les deux tiers des actions 
souscrites et émises de la compagnie, ou unanimement ratifié 
par écrit par les actionnaires de la compagnie.

(3) Si ce règlement est ratifié par au moins les trois 
quarts en valeur des actionnaires de la compagnie, cette 
dernière peut, par l’entremise du Ministre, demander par 
pétition au gouverneur en conseil de rendre un arrêté 
approuvant le règlement, et le gouverneur en conseil peut, 
s’il le juge à propos, agréer cette pétition, et à compter de 
la date de cet agrément, le règlement est valide et il peut y 
être donné suite.»

Article 12 du bill: Le paragraphe 33(1) se lit ac
tuellement comme suit:

«33. (1) Les administrateurs peuvent, après que tout le 
capital social autorisé de la compagnie a été souscrit et qu’il 
en a été versé cinquante pour cent en espèces, augmenter à 
l’occasion le capital social jusqu’à concurrence d’un montant 
ne dépassant pas la somme mentionnée à cette fin dans la loi 
constituant la compagnie en corporation.»
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1964-05, 
c. 40, a. 30

1964-65, 
c. 40, s. 30

13. The heading preceding section 34 
and section 34 of the said Act are repealed.

14. Paragraph (6) of subsection (1) of
section 35 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 5

“(b) the names, alphabetically ar
ranged, of all persons who are share
holders, together with the address and 
occupation of every such person as far 
as can be ascertained;” 10

15. (1) Paragraph (a) of subsection 
(1) of section 36b of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

“(a) if, when the total number of 15 
shares of the capital stock of the com
pany held by non-residents exceeds 
twenty-five per cent of the total num
ber of issued and outstanding shares 
of such stock, the entry of the transfer 20 
would increase the percentage of such 
shares held by non-residents;”

(2) Paragraph (c) of subsection (1) of 
section 36b of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 25

“(c) if, when the total number of 
shares of the capital stock of the com
pany held by the non-resident and by 
other shareholders associated with him, 
if any, exceeds ten per cent of the 30 
total number of issued and outstand
ing shares of such stock, the entry of 
the transfer would increase the per
centage of such shares held by the 
non-resident and by other shareholders 35
associated with him, if any; or”

13. La rubrique précédant l’article 34 
et l’article 34 de ladite loi sont abrogés.

14. L’alinéa b) du paragraphe (1) de
l’article 35 de ladite loi est abrogé et rem
placé par ce qui suit: 5

«t») les noms, par ordre alphabétique, 
de toutes les personnes qui sont action
naires, ainsi que l’adresse et la pro
fession de chacune de ces personnes, 
dans la mesure où on peut les connaître 10 
avec certitude;»

15. (1) L’alinéa a) du paragraphe (1) 
de l’article 36b de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«a) si, lorsque le nombre total des 15 
actions du capital social de la com
pagnie détenues par des non-résidents 
dépasse vingt-cinq pour cent de l’en
semble des actions émises et en circula
tion de ce capital social, l’inscription 20 
du transfert augmentait le pourcentage 
de ces actions détenues par des non- 
résidents;»

(2) L’alinéa c) du paragraphe (1) de 
l’article 36b de ladite loi est abrogé et 25 
remplacé par ce qui suit:

«c) si, lorsque le nombre total des 
actions du capital social de la com
pagnie détenues par le non-résident et, 
le cas échéant, par d’autres action- 30 
naires associés avec lui dépasse dix 
pour cent de l’ensemble des actions de 
ce capital social émises et en circula
tion, l’inscription du transfert augmen
tait le pourcentage de ces actions dé- 35 
tenues par le non-résident et, le cas 
échéant, par d’autres actionnaires asso
ciés avec lui; ou»

1964-65, 
c. 40, 
art. 30

1964-65, 
c. 40, 
art. 30



Clause 13: This amendment would repeal the pro
vision authorizing and regulating the issue of share 
warrants.

Clause 14: With regard to the books to be kept by 
the company “wherein shall be kept recorded” certain 
particulars specified in the paragraphs of subsection 
35(1), paragraph 35(1) (5) at present reads as 
follows:

"(b) the names, alphabetically arranged, of all persons 
who are or have been shareholders, together with the 
address and calling of every such person while such share
holder as far as can be ascertained;”

Clause 15: The purpose of this amendment is to 
enable non-resident holdings to be calculated on a 
percentage of shares rather than on a number of 
shares. The relevant portions of subsection 36b (1) at 
present read as follows:

"36b. (1) The directors of a company shall refuse to allow 
in the book or books referred to in section 35 the entry of 
a transfer of any share of the capital stock of the company 
to a non-resident

(o) if, when the total number of shares of the capital 
stock of the company held by non-residents exceeds twenty- 
five per cent of the total number of issued and outstand
ing shares of such stock, the entry of the transfer would 
increase the number of such shares held by non-residents;

(c) when the total number of shares of the capital stock 
of the company held by the non-resident and by other 
shareholders associated with him, if any, exceeds ten 
per cent of the total number of issued and outstanding 
shares of such stock; or”

Article 13 du bill: Cette modification abrogerait la 
disposition autorisant et réglementant l’émission des 
titres au porteur (share warrants).

Article 14 du bill: En ce qui concerne les livres 
que doit tenir la compagnie, dans lesquels «sont consi
gnés» certains renseignements indiqués aux alinéas 
du paragraphe 35(1), l’alinéa 35(1)5) se lit actuelle
ment comme suit:

«6) les noms, disposés par ordre alphabétique, de toutes 
les personnes qui sont ou qui ont été actionnaires, ainsi 
que l’adresse et la profession de chacune de ces personnes 
pendant qu’elles étaient actionnaires, en tant que la chose 
puisse être déterminée; »

Article 15 du bill: Cette modification a pour objet 
de permettre de calculer les actions détenues par des 
non-résidents d’après un pourcentage plutôt qu’un 
nombre d’actions. Les parties pertinentes du para
graphe 36b (1) se lisent actuellement comme suit:

«36b. (1) Les administrateurs d’une compagnie doivent 
refuser de laisser inscrire dans le ou les registres mentionnés 
à l’article 35 le transfert de toute action du capital social de 
la compagnie à un non-résident

a) si, lorsque le nombre total des actions du capital social 
de la compagnie détenues par des non-résidents dépasse 
vingt-cinq pour cent de l’ensemble des actions émises et en 
circulation de ce capital social, l’inscription du transfert 
augmentait le nombre de ces actions détenues par des non- 
résidents;

c) lorsque le nombre total des actions du capital social 
de la compagnie détenues par le non-résident et par d'autres 
actionnaires associés avec lui, s’il en est, dépasse dix pour 
cent de l’ensemble des actions de ce capital social émises 
et en circulation; ou»
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1964-65, 
c. 40, s. 30
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c. 40, s. 30

Exception 
for non
resident 
ownership 
of company

16. (1) L’alinéa b) du paragraphe (1) 1964-65,
de l’article 36e de ladite loi est abrogé et c- 40> 
remplace par ce qui suit:

16. (1) Paragraph (b) of subsection (1) 
of section 36e of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“(b) “prescribed day” means
(i) the 23rd day of September, 1964, 5 
in the case of a trust company to 
which this Act applies that was 
such a company on that date,
(ii) the day of the commencement
of the first general meeting of the 10 
shareholders of the company, in the 
case of a trust company to which 
this Act applies and incorporated 
after the 23rd day of September, 
1964, and 15
(iii) the date of the issue of letters
patent pursuant to section 6a, in 
the case of a corporation continued 
as a corporation pursuant to that 
section ; and” 20

(2) Subsection (2) of section 36e of the 
said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(2) Where more than fifty per cent 
of the issued and outstanding shares of 25 
the capital stock of a company are held 
in the name or right of or for the use 
or benefit of one non-resident at the 
commencement of the prescribed day, 
sections 36b to 36n do not apply to or 30 
in respect of that company; but if at 
any time thereafter there is no one non
resident in whose name or right or for 
whose use or benefit more than fifty per 
cent of the issued and outstanding shares 35 
of the capital stock of the company are 
held, those sections apply from and after 
that time to and in respect of that 
company.”

«6) «jour prescrit» désigne «jour pres-

(i) le 23 septembre 1964, dans le 5 
cas d’une compagnie fiduciaire à 
laquelle la présente loi s’applique et
qui était une telle compagnie à cette
date,

(ii) le jour d’ouverture de la pre- 10 
mière assemblée générale des action
naires de la compagnie, dans le cas 
d’une compagnie fiduciaire à laquelle 
s’applique la présente loi et qui est 
constituée en corporation après le 15 
23 septembre 1964, et
(iii) la date de la délivrance des 
lettres patentes en conformité de 
l’article 6a, dans le cas d’une corpo
ration maintenue à titre de corpora- 20 
tion en conformité de cet article; et»

(2) Le paragraphe (2) de l’article 36e 1964-65,
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce c-40’

., art. 30qui suit:

«(2) Lorsque plus de cinquante pour 25 Exception 
cent des actions du capital social d’une lorsque le 
compagnie emises et en circulation sont estproprié- 
détenues soit au nom, soit du chef, taire de la
soit pour l’usage ou au profit d’un compagnie
non-résident, au début du jour prescrit, 30 
les articles 36b à 36d ne s’appliquent 
pas à cette compagnie; mais si, à quelque 
moment par la suite, il n’y a aucun non
resident, au nom, du chef, pour l’usage 
ou au profit duquel, sont détenues plus 35 
de cinquante pour cent des actions du 
capital social de la compagnie émises et 
en circulation, à compter de ce moment 
et par la suite, ces articles s’appliquent 
à cette compagnie.» 40



Clause 16: (1) “Prescribed day” is to be re-defined 
to provide for the company incorporated or continued 
after September 23rd, 1964. Paragraph 36e (1) (b) at 
present reads as follows:

“(&) “prescribed day” means the 23rd day of September, 
1964; and”

(2) Subsection 36e (2) at present reads as follows:

“(2) Where more than fifty per cent of the issued and 
outstanding shares of the capital stock of a company are 
held in the name or right of or for the use or benefit of one 
non-resident

(o) at the commencement of the prescribed day, in the 
case of a company incorporated before that day, or
(6) on the day of commencement of the first general meet
ing of the shareholders of the company, in the case of a 
company incorporated on or after the prescribed day, 

sections 36b to 36d do not apply to or in respect of that com
pany; but if at any time thereafter there is no one non
resident in whose name or right or for whose use or benefit 
more than fifty per cent of the issued and outstanding shares 
of the capital stock of the company are held, those sections 
apply from and after that time to and in respect of that 
company.”

Article 16 du bill: (1) «Jour prescrit» doit être à 
nouveau défini pour prévoir la compagnie constituée 
en corporation ou maintenue comme telle après le 
23 septembre 1964. L’alinéa 36e (1) b) se lit actuelle
ment comme suit:

«6) «jour prescrit» désigne le 23 septembre 1964; et»

(2) Le paragraphe 36e (2J se lit actuellement 
comme suit:

« (2) Lorsque plus de cinquante pour cent des actions du 
capital social d’une compagnie émises et en circulation, sont 
détenues, soit au nom d’un non-résident, soit de son chef, soit 
pour son usage ou à son profit,

а) au début du jour prescrit, dans le cas d’une compagnie 
constituée en corporation avant ce jour-là, ou
б) le premier jour de la première assemblée générale des 
actionnaires de la compagnie, dans le cas d’une compagnie 
constituée en corporation le jour prescrit ou par la suite,

les articles 36b à 3Gd ne s’appliquent pas à cette compagnie 
ou à son égard; mais si, à quelque moment par la suite, il 
n’y a pas un seul non-résident, au nom ou du chef de qui, ou 
pour l’usage ou au profit de qui, sont détenues plus de 
cinquante pour cent des actions du capital social de la com
pagnie, émises et en circulation, à compter de ce moment et 
par la suite ces articles s’appliquent à cette compagnie et à 
son égard.»
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17. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’insertion, immédiatement après l’article 
36e, de l’article suivant:

«36f. Lorsqu’il y a une proposition Rapport au 
de transfert 5 surintendant

a) de dix pour cent ou plus de l’en
semble des actions en circulation d’une 
compagnie, ou
b) d’un nombre d’actions de la com
pagnie représentant moins de dix pour 10 
cent de l’ensemble des actions en 
circulation de la compagnie, si la com
pagnie a quelque raison de croire que
le transfert de ces actions entraînerait, 
directement ou indirectement, l’acqui- 15 
sition par une personne du contrôle 
majoritaire des actions donnant droit 
de vote de la compagnie,

la compagnie doit fournir au surinten
dant un avis de la proposition de trans- 20 
fert, en y joignant les renseignements 
relatifs aux droits de propriété bénéfi
ciaire des actions après que le transfert 
aura été effectué; et aucun transfert de 
cette nature ne doit être inscrit dans le 25 
ou les registres tenus en conformité de 
l’article 35, avant l’expiration des trente 
jours qui suivent la date où l’avis a été 
fourni au surintendant.»

18. Les paragraphes (1) et (2) de 30 
l’article 43 de ladite loi sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit:

17. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
36e thereof, the following section:

“36f. Where a transfer is proposed of
(a) ten per cent or more of the total 5 
outstanding shares of a company, or
(b) any number of shares of a com
pany being less than ten per cent of 
the total outstanding shares of the 
company, if the company has reason 10 
to believe that the transfer of those 
shares would result, directly or in
directly, in the acquisition of majority 
control of the voting stock of the com
pany by any person, 15

the company shall deposit with the 
Superintendent notice of the proposed 
transfer of shares, including with the 
notice information concerning the bene
ficial ownership of the shares after the 20 
transfer is effected; and no such transfer 
shall be entered in the book or books 
maintained pursuant to section 35 before 
the expiration of thirty days after the 
notice has been deposited with the 25 
Superintendent. ”

18. Subsections (1) and (2) of section 
43 of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor:

“43. (1) An annual general meeting 30 
of the company shall be held in Canada, 
either at its head office or elsewhere, once 
in each year after the organization of the 
company and the commencement of busi
ness, and at such meeting a statement of 35 
the affairs of the company shall be sub
mitted.

(2) The statement of affairs referred 
to in subsection (1) shall include

(o) a balance sheet; ^0
(b) a statement of retained earnings 
or surplus;

«43. (1) Une assemblée générale an- Assemblée 
nuelle de la compagnie doit se tenir une générale 
fois l’an au Canada soit à son siège 35annuclle 
soit ailleurs, quand la compagnie a été 
organisée et qu’elle a commencé ses opé
rations. A cette assemblée, il est soumis 
un état des affaires de la compagnie.

(2) L’état des affaires visé au para-40 90!1,!®11" 
graphe (1) doit comprendre,

a) un bilan;
b) un état des gains non distribués
ou du surplus;



Clause 17: The purpose of this amendment is to 
require notice to be given to the Superintendent of the 
proposed transfer of significant blocks of shares of a 
trust company.

Clause 18: The purposes of this amendment are: 
(a) to require more complete disclosure of the finan
cial affairs of the company; (b) to remove from the 
section the provision for special general meetings 
which is more suitably placed in section 45 (see clause 
19) ; and (c) to permit holding an annual general 
meeting at a place in Canada other than the head 
office of the company.

Subsections 43(1) and 43(2) at present read as 
follows:

“43. (1) An annual general meeting of the company shall 
be held at its head office once in each year after the organi
zation of the company and the commencement of business, 
and at such meeting a statement of the affairs of the com
pany shall be submitted.

(2) Special general meetings may be called by any three 
of the directors, or the directors shall, upon a written 
requisition signed by any twenty-five shareholders specifying 
in the requisition the object of the meeting, call such special 
general meeting and notice thereof shall be given as provided 
in the by-laws of the company.”

Article 17 du bill: Cette modification a pour but 
d’exiger que soit donné au surintendant un avis du 
transfert proposé d’importants lots d’actions d’une 
compagnie fiduciaire.

Article 18 du bill: Cette modification a pour buts:
a) d’exiger que les opérations financières de la compa
gnie soient exposées d’une manière plus détaillée;
b) de faire disparaître de l’article la disposition 
relative aux assemblées générales extraordinaires dont 
la place se trouve plutôt à l’article 45 (voir article 19 
du bill) ; et c) de permettre la tenue d’une assemblée 
générale annuelle en un lieu du Canada autre que le 
siège de la compagnie.

Les paragraphes 43(1) et 43(2) se lisent actuelle
ment comme suit:

«43. (1) Une assemblée générale de la compagnie doit se 
tenir une fois l’an au siège de la compagnie, quand celle-ci 
a été organisée et qu’elle a commencé ses opérations. A cette 
assemblée il est soumis un état des affaires de la compagnie.

(2) Des assemblées générales extraordinaires peuvent être 
convoquées par trois des administrateurs, ou les adminis
trateurs, à la demande par écrit signée de vingt-cinq action
naires spécifiant dans leur demande l’objet de l’assemblée, 
doivent convoquer cette assemblée générale extraordinaire, 
et avis de ces assemblées doit être donné de la manière 
prescrite par les statuts de la compagnie.»

21008—3



(c) a statement of income; and
(d) a statement of general reserve.”

17

c) un état des revenus ; et
d) un état de la réserve générale.»

19. Sections 44 and 45 of the said Act 19. Les articles 44 et 45 de ladite loi 
are repealed and the following substituted sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 
therefor: 5

Special
general
meeting

“44. (1) Special general meetings may
be called by any three of the directors, 
or the directors shall, upon a written 
requisition signed by any twenty-five 
shareholders specifying in the requisition 10 
the object of the meeting, call a special 
general meeting.

«44. (1) Des assemblées générales 5 Assemblée
----  f générale

extraordinaires peuvent être convoquées extra-
par trois des administrateurs. En outre, ordinaire 
les administrateurs doivent, à la de
mande par écrit signée de vingt-cinq 
actionnaires spécifiant dans leur de- 10 
mande l’objet de l’assemblée, convoquer 
une assemblée générale extraordinaire.

Notice of
special
meeting

Where 
notice not 
required

Waiver of 
notice or 
irregularity

(2) At least ten days before the day 
of the special general meeting, a written, 
printed or otherwise mechanically repro- 15 
duced notice stating the time and place 
of the meeting and the general nature of 
the business to be transacted thereat, 
shall be delivered either personally or 
sent by post or other means of written 20 
communication, charges prepaid, to each 
shareholder entitled to vote at the meet
ing, at such address as appears on the 
books of the company, or, if no address 
is given therein, then to the latest known 25 
address of the shareholder.

(3) A special general meeting of 
shareholders may be held at any time 
and place without notice if all the share
holders entitled to a notice of the meeting 30 
are present in person or if the absent 
shareholders have signified their assent 
in writing to the holding of the meeting.

45. Notice of any meeting or any 
irregularity in any meeting or in any 35 
notice thereof may be waived by a share
holder on his own behalf or, in the case 
of an annual general meeting, by the duly 
appointed proxy of a shareholder on 
behalf of that shareholder. 40

(2) Au moins dix jours avant la date 
de l’assemblée générale extraordinaire, 
un avis écrit, imprimé ou autrement re
produit par un procédé mécanique, in
diquant la date et le lieu de l’assemblée 
ainsi que la nature générale des affaires 
qui doivent y être traitées, doit être soit 
remis directement, soit envoyé par la 
poste ou d’autres moyens de communi
cation par écrit, en port payé, à chaque 
actionnaire ayant droit de vote à l’as
semblée, à l’adresse qui apparaît dans 
les registres de la compagnie, ou, si 
aucune adresse n’y est donnée, à la der
nière adresse connue de l’actionnaire.

Avis
d’assemblée 
générale 

15 extra
ordinaire

20

25

(3) Une assemblée générale extraor- Cas où un
dinaire des actionnaires peut être tenue av,s "’est
en tout temps et lieu sans avis, si tous 30 ga^g6ces’ 
les actionnaires ayant droit de recevoir 
un avis de l’assemblée sont présents à 
cette assemblée en personne ou si les 
actionnaires absents ont signifié leur 
consentement par écrit à la tenue de 35 
l’assemblée.

45. Un actionnaire peut et, lorsqu’il 
s’agit d’une assemblée générale annuelle, 
le fondé de pouvoir dûment nommé de 
cet actionnaire, peut, pour le compte de 
cet actionnaire, renoncer au droit de 
recevoir un avis d’une assemblée ou de

Dispense 
d’avis ou 
renonciation 
à se pré- 

40 valoir d’une 
irrégularité

de se prévaloir d’une irrégularité com
mise à une assemblée ou dans un avis
y relatif. 45
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Clause 19: Sections 44 and 45 at present read as 
follows:

“44. No shareholder who is in arrears in respect of any 
call is entitled to vote at any meeting of the company.

45. In the absence of other provisions in that behalf in 
the by-laws of the company, notice of the time and place for 
holding special general meetings of the company shall be 
given at least ten days previously thereto, in some newspaper 
published at the place in which the head office of the com
pany is situated, or if there is no newspaper there published, 
then in the newspaper published nearest thereto, and the 
notice shall specify the objects of the meeting.”

Article 19 du bill: Les articles 44 et 45 se lisent 
actuellement comme suit:

«44. Nul actionnaire qui est arriéré sur quelque appel de 
fonds n’a le droit de voter à une assemblée de la compagnie.

45. A défaut d’autres dispositions à cet égard dans les 
statuts de la compagnie, avis de la date, de l'heure et du 
lieu de la tenue des assemblées générales extraordinaires de 
la compagnie doit être donné au moins dix jours avant 
l’assemblée, dans quelque journal publié à l’endroit où se 
trouve le siège social de la compagnie, ou s’il ne s’y publie 
pas de journal, dans le journal qui en est le plus rapproché, 
et l’avis doit spécifier les objets de l’assemblée.»
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Forfeiture 
of vote

Appointment 
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Appointment 
by Minister

Removal

Qualifi
cations

45a. Un actionnaire qui doit de l’ar
gent sur un appel de fonds échu n’a 
pas le droit de voter à une assemblée 
de la compagnie.»

20. Les articles 48 et 49 de ladite loi 5 
5 sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

«48. (1) A la première assemblée géné- Nomination 
raie et à chaque assemblée générale unir*^0*' 
annuelle d’une compagnie, les action- l’assemblée 
naires doivent nommer un vérificateur 10generale 
qui reste en fonction depuis la clôture de 
l’assemblée générale à laquelle la nomina-
nation a été effectuée jusqu’à la clôture
de l’assemblée générale annuelle suivante.

(2) S’il n’est pas nommé de_vérifica-15 Nomination
teur conformément au paragraphe (1), par le
:--- -7—------------- --------------------- ■■ --------------- 1 Ministrele Ministre peut nommer un vérificateur
de la compagnie pour la période courante 
et fixer la rémunération que devra lui 
verser la compagnie pour ses services. 20

Déchéance 
du vote

45a. No shareholder who is in arrears 
in respect of any call is entitled to vote 
at any meeting of the company.”

20. Sections 48 and 49 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor:

“48. (1) At the first general meeting 
and at each annual general meeting of 
a company, the shareholders shall ap
point an auditor to hold office from the 10 
close of the general meeting at which
the appointment is made to the close of
the next ensuing annual general meeting.

(2) If appointment of an auditor is 
not made pursuant to subsection ( 1 ), the 15 
Minister may appoint an auditor of the 
company for the current term and fix 
the remuneration to be paid to him by 
the company for his services.

(3) An auditor may be removed from 20 
office before the expiration of his term of 
office by a resolution passed by at least 
two-thirds of the votes cast at a special 
general meeting duly called for that pur
pose and, on such removal, another audi- 25 
tor shall be appointed at that meeting 
for the remainder of the current term by
a resolution passed by a majority of the 
votes cast in respect thereof.

(4) An auditor appointed pursuant to 30 
subsection (1), (2) or (3) must be an 
accountant who at the time of appoint
ment has membership in good standing in 
an institute or association of accountants 
incorporated by or under the authority 35 
of the legislature of a province or a firm
of accountants of which one or more 
members or employees has such member
ship.

(3) Un vérificateur peut être révoqué Révocation 
avant l’expiration de son mandat par 
résolution adoptée à la majorité d’au
moins deux tiers des voix exprimées à 
une assemblée générale extraordinaire 25 
dûment convoquée à cette fin, et dans 
ce cas, un autre vérificateur doit être 
nommé à cette assemblée pour le reste du 
mandat en cours par résolution adoptée 
à la majorité des voix exprimées à ce 30 
sujet.

(4) Un vérificateur nommé conformé- Qualités 
ment aux paragraphes (1), (2) ou (3) requises 
doit être un comptable qui, au moment
de sa nomination, est membre en règle 35 
d’un institut ou d’une association de 
comptables constitués en corporation par 
la législature d’une province ou sous son 
autorité, ou une firme de comptables 
dont l’un ou plusieurs des membres 40 
ou employés sont membres en règle d’un 
tel institut ou d’une telle association.



Clause 20: The purpose of this amendment is to 
bring the audit requirements for trust companies more 
in line with the requirements under the Canada Cor
porations Act and the Bank Act, and to insure the 
independence of auditors.

Sections 48 and 49 at present read as follows :
“48. (1) The shareholders shall at each annual general 

meeting appoint an auditor or auditors to hold office until 
the next annual general meeting.

(2) If an appointment of auditors is not made at an annual 
general meeting, the Minister may, on the application of any 
shareholder, appoint an auditor of the company for the cur
rent year and fix the remuneration to be paid to him by the 
company for his services.

(3) A director or officer of the company is not capable of 
being appointed auditor of the company.

(4) A person other than a retiring auditor is not capable 
of being appointed auditor at an annual general meeting, 
unless notice of an intention to nominate that person to 
the office of auditor has been given by a shareholder to the 
company not less than fifteen days before the annual general 
meeting, and the company shall send a copy of any such notice 
to the retiring auditor and shall give notice thereof to the 
shareholders as in this Act provided.

Article 20 du bill: Cette modification a pour but 
d’établir une plus grande correspondance entre les 
exigences de vérification pour les compagnies fidu
ciaires et celles de la Loi sur les compagnies canadien
nes et de la Loi sur les banques, et d’assurer l’indé
pendance des vérificateurs.

Les articles 48 et 49 se lisent actuellement comme 
suit:

«48. (1) Les actionnaires doivent, à chaque assemblée
générale annuelle, nommer un ou plusieurs vérificateurs qui 
occupent leur charge jusqu’à l’assemblée générale annuelle 
suivante.

(2) Si une nomination de vérificateurs n’est pas faite à 
l’assemblée générale annuelle, le Ministre peut, à la demande 
d’un actionnaire, nommer un vérificateur de la compagnie 
pour l’année courante et fixer la rétribution que doit lui 
verser la compagnie pour ses services.

(3) Nul administrateur ou fonctionnaire de la compagnie 
ne peut être nommé vérificateur de la compagnie.

(4) Nulle personne autre qu’un vérificateur sortant de 
charge ne peut être nommée vérificateur à une assemblée 
générale annuelle, à moins qu’un avis de l’intention de la 
nommer n’ait été donné à la compagnie par un actionnaire, 
au moins quinze jours avant l’assemblée générale annuelle, 
et la compagnie doit expédier copie de cet avis au vérifica
teur sortant de charge et en avertir les actionnaires de la 
manière prévue dans la présente loi.
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(5) No person or firm may be ap
pointed an auditor of a company if he 
or any member of the firm is a share
holder, director, officer or employee of 
the company or of any corporation in 5 
which the company has invested its funds
pursuant to section 68n.

(6) A person other than a retiring 
auditor may not be appointed auditor at
a general meeting unless notice of an in-10 
tention to nominate that person to the 
office of auditor has been given by a 
shareholder to the company not less than 
fifteen days before the general meeting, 
and the company shall send a copy of 15 
any such notice to the retiring auditor 
and shall give notice thereof to the share
holders as in this Act provided.

(7) The auditor of a company shall 
ordinarily be appointed auditor of any 20 
corporation in which the company has 
invested its funds pursuant to section 
68b and, where such an appointment is 
not possible, the company shall inform 
the Superintendent of the circumstances 25 
that prevent such an appointment.

IS) Where a vacancy occurs in the 
office of auditor of a company during 
the term of office, the directors shall 
appoint an auditor to hold office until 30
the next ensuing annual general meeting.

(9) The remuneration of an auditor of 
a_ company appointed at a general meet
ing of the company shall be fixed by the 
shareholders at that general meeting or 35 
by the directors, if they are authorized
at that meeting to do so, but the re
muneration of any auditor appointed to 
fill a vacancy pursuant to subsection (8) 
shall be fixed by the directors. 40

(5) Une personne ou firme ne peut 
être nommée vérificateur d’une com
pagnie si elle est ou si l’un des membres 
de la firme est actionnaire, administra
teur, fonctionnaire ou employé de la 
compagnie ou d’une corporation dans 
laquelle la compagnie a placé ses fonds 
en conformité de l’article 68b.

Personnes 
qui ne peu
vent être 
nommées

5

(6) Une personne autre qu’un vérifica- Avis de can- 
teur sortant, ne peut être nommée vérifi- 10 didature 
cateur à une assemblée générale, à moins 
qu’un avis de l’intention de proposer sa 
candidature n’ait été donné à la compa
gnie par un actionnaire, au moins quinze 
jours avant l’assemblée générale, et la 15 
compagnie doit adresser copie de cet 
avis au vérificateur sortant et en avertir 
les actionnaires de la manière prévue 
dans la présente loi.

(7) Le vérificateur d’une compagnie 20 Nomination 
doit ordinairement être nommé vérifica- ®“Ulemen' 
teur de toute corporation dans laquelle 
la compagnie a placé ses fonds en con
formité de l’article 68b, et, lorsqu’une 
telle nomination n’est pas possible, la 25 
compagnie doit informer le surintendant 
des circonstances qui l’empêchent.

(8) Lorsque, au cours du mandat d’un Vacance 
vérificateur d’une compagnie, le poste de 
ce dernier devient vacant, les adminis- 30 
trateurs doivent nommer un vérificateur 
pour occuper le poste jusqu’à l’assemblée 
générale annuelle suivante.

(9) La rémunération d’un vérificateur Rémunéra- 
d’unc compagnie nommé à une assemblée 35 
générale de la compagnie doit être fixée 
par les actionnaires à cette assemblée 
générale ou par les administrateurs, s’ils 
sont autorisés à le faire à cette assemblée, 
mais la rémunération d’un vérificateur 40 
nommé pour suppléer à une vacance en 
conformité du paragraphe (8) doit être 
fixée par les administrateurs.



(5) The first auditors of the company may be appointed 
by the directors before the first annual general meeting, 
but shall only hold office by virtue of such appointment until 
the time of such meeting.

(6) The directors may fill any casual vacancy in the 
office of auditor, hut while any such vacancy continues the 
surviving or continuing auditor, if any, may act.

(7) The remuneration of the auditors of the company 
shall be fixed by the shareholders at each annual general 
meeting, except that the remuneration of any auditors ap
pointed before the first annual general meeting or to fill 
any casual vacancy may be fixed by the directors.

49. (1) Every auditor of a company has a right of 
access at all times to the books and accounts and vouchers 
of the company, and is entitled to require from the direc
tors and officers of the company such information and ex
planation as may be necessary for the performance of the 
duties of an auditor.

(2) The auditor shall make a report
(a) to the shareholders on the statement submitted to 
them as required by section 43; and
(b) to the Superintendent on the annual statement to 
be deposited in the Department in pursuance of this Act.
(3) The report in each case shall state whether the 

auditors have obtained all the information and explanations 
they have required and shall state in addition,

(а) in the report to the shareholders, whether in the 
opinion of the auditors the statement exhibits a true 
and correct view of the state of the company’s affairs 
as at the date of the statement and of the results of 
the operations of the company during the year that ended 
on that date according to the best of their information 
and the explanations given to them and as shown by the 
books of the company; and
(б) in the report to the Superintendent, whether in the 
opinion of the auditors the statement exhibits a true and 
correct view of the assets and liabilities of the company 
as at the date of the statement, the income and expendi
ture of the company during the year that ended on that 
date and the results of the operations of the company 
for that year according to the best of their information 
and the explanations given to them and as shown by the 
books of the company.
(4) A copy of the auditors’ report to the shareholders 

shall be attached to and sent to each shareholder with the 
statement to be forwarded to him through the post under 
the provisions of this Act.”

(5) Les premiers vérificateurs de la compagnie peuvent 
être nommés par les administrateurs avant la première 
assemblée générale annuelle ; mais ils ne peuvent exercer 
leur charge en vertu de cette nomination que jusqu’à la date 
de cette assemblée.

(6) Les administrateurs peuvent remplir toute vacance qui 
se produit fortuitement dans la charge de vérificateur mais 
tant que se prolonge cette vacance, le vérificateur qui survit 
ou qui continue, s’il en est, peut agir.

(7) La rémunération des vérificateurs de la compagnie 
doit être fixée par les actionnaires à chaque assemblée géné
rale annuelle; mais la rémunération des vérificateurs nommés 
avant la première assemblée générale annuelle, ou pour 
remplir une vacance fortuite, peut être fixée par les 
administrateurs.

49. (1) Chaque vérificateur d’une compagnie a constam
ment droit de libre accès aux livres, comptes et pièces de 
la compagnie, et il a le droit d’exiger des administrateurs et 
des fonctionnaires de la compagnie les renseignements et les 
explications qui peuvent être nécessaires pour l’exécution 
des fonctions de vérificateur.

(2) Les vérificateurs doivent faire un rapport
a) aux actionnaires, sur l’état qui leur a été soumis comme 
l'exige l’article 43; et
b) au surintendant, sur l’état annuel qui doit être déposé 
au département par application de la présente loi.
(3) Le rapport doit énoncer dans chaque cas si les vérifi

cateurs ont obtenu tous les renseignements et les explications 
qu’ils ont demandés et doit énoncer en outre

a) dans le rapport aux actionnaires, si, de l’avis des 
vérificateurs, l’état donne un aperçu véridique et exact 
de la situation des affaires de la compagnie à la date de 
l’état et des résultats des opérations de la compagnie au 
cours de l’année terminée à cette date selon les meilleurs 
renseignements et les explications qui leur ont été donnés 
et ainsi que l’indiquent les livres de la compagnie; et
b) dans le rapport au surintendant, si, de l’avis des vérifi
cateurs, l'état donne un aperçu véridique et exact de l’actif 
et du passif de la compagnie, à la date de l’état, des 
revenus et dépenses de la compagnie au cours de l’année 
terminée à cette date et des résultats des opérations de 
la compagnie, pour cette année-là, selon les meilleurs 
renseignements et les explications qui leur ont été donnés 
et ainsi que l’indiquent les livres de la compagnie.
(4) Une copie du rapport des vérificateurs aux actionnaires 

doit être attachée à l’état et être envoyée par poste à chaque 
actionnaire avec cet état, conformément aux dispositions de 
la présente loi.»
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Rights of 
auditor

Auditing 
and reports

Auditor’s
statement

(10) Le vérificateur d’une compagnie Droits du 
a, à tout moment, droit d’accès aux livres, vérificateur 
procès-verbaux, comptes, espèces en
caisse, valeurs, documents et pièces justi
ficatives de la compagnie, et il a le droit 5 
d’exiger des administrateurs et des fonc
tionnaires de la compagnie les renseigne
ments et explications qu’il estime néces
saires pour l’exercice de ses fonctions de 
vérificateur. 10

(11) Le vérificateur d’une compagnie Vérification
• :----------- :--------;---------------:------j---- ; et rapportsdoit examiner les comptes de la com

pagnie au moins une fois par an et doit

(10) The auditor of a company has a 
right of access at all times to the books, 
minutes, accounts, cash, securities, docu
ments and vouchers of the company, and
is entitled to require from the directors 5 
and officers of the company such infor
mation and explanation as he deems nec
essary for the performance of his duties 
as auditor.

(11) The auditor of a company shall 10 
audit the accounts of the company at
least once in every year and shall make 
a report as of the end of the financial 
year

(a) to the shareholders of the com- 15 
pany on or attached to the statement 
of the affairs of the company distrib
uted to them pursuant to section 43; 
and
(b) to the Superintendent on or 20 
attached to the annual statement de
posited in the Department pursuant
to this Act.
(12) In the reports required by sub

section (11), the auditor shall state 25 
whether he has obtained all the informa
tion and explanations he has required 
and shall state in addition,

(a) in the report to the shareholders, 
whether in the opinion of the auditor 30 
the statement presents fairly the finan
cial position of the company as at the 
date of the statement and the results of 
the operations of the company during 
the year that ended on that date; and35 
(£>) in the report to the Superintend
ent, whether in the opinion of the 
auditor the annual statement presents 
fairly the assets and liabilities of the 
company as at the date of the annual 40 
statement, the income and expenditure 
of the company during the year that 
ended on that date and the results of 
the operations of the company for that 
year, 45

faire, sur la situation de la compagnie 
à la fin de l’exercice financier, 15

a) aux actionnaires de la compagnie,
un rapport incorporé ou joint à l’état 
des affaires de la compagnie qui leur 
est distribué en conformité de l’article 
43 ; et 20
b) au surintendant, un rapport in
corporé ou joint à l’état annuel déposé 
au département en conformité de la 
présente loi.

(12) Dans les rapports exigés par le 25 État du 
paragraphe (11), le vérificateur doit in- venficat 
diquer s’il a obtenu tous les renseigne
ments et les explications qu’il a requis et 
il doit préciser en outre

a) dans le rapport aux actionnaires, si, 30 
de l’avis du vérificateur, l’état présente 
fidèlement la situation financière do
la compagnie à la date de l’état et les 
résultats des opérations de la com
pagnie durant l’année qui s’est terminée 35 
à cette date; et
b) dans le rapport au surintendant, si, 
de l’avis du vérificateur, l’état annuel 
présente fidèlement l’actif et le passif 
de la compagnie à la date de l’état 40 
annuel, les revenus et les dépenses de
la compagnie au cours de l’année qui 
s’est terminée à cette date et les ré
sultats des opérations de la compagnie 
pour cette année-là, 45



—
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all according to the best of his informa
tion and the explanations given to him 
and as shown by the books of the com
pany and, if it is his opinion that any 
of the matters referred to in paragraphs 5 
(a) and (fi) are not fairly presented in 
the respective statements or that he has 
not obtained all the information and 
explanations he has required, he shall 
give an explanation of such deficiencies. 10

(13) The Superintendent may direct 
that the scope of the annual audit of a 
company be enlarged or extended or that 
a special audit of a company be made if 
in his opinion it is so required and may 15 
appoint for such a purpose an account
ant or firm of accountants qualified pur
suant to subsection (4) to be an auditor 
of the company and the expenses en
tailed therein are payable by the com- 20 
pany on being approved in writing by 
the Superintendent.”

le tout au mieux de sa_ connaissance et 
d’après les explications qui lui ont été 
données et ainsi que l’indiquent les livres 
de la compagnie et, s’il est d’avis que les 
états respectifs ne présentent pas fidèle- 5 
ment certaines questions mentionnées 
aux alinéas a) et b) ou qu’il n’a pas 
obtenu tous les renseignements et les ex
plications qu’il a demandés, il doit fournir 
une explication de cette insuffisance. 10

(13) Le surintendant peut ordonner Vérification 
que la vérification annuelle d’une com- spéciale 
pagnie soit approfondie ou étendue ou 
qu’une vérification spéciale soit faite, si, 
à son avis, cela est nécessaire, et il peut 15 
nommer à cette fin un comptable ou une 
firme de comptables ayant, conformé
ment au paragraphe (4), les qualités 
requises pour être nommés vérificateur 
de la compagnie et les dépenses encourues 20 
à cette occasion sont payables par la 
compagnie après avoir été approuvées 
par écrit par le surintendant.»

21. Section 54 of the said Act is repealed. 21. L’article 54 de ladite loi est abrogé.
22. Paragraph (m) of section 63 of the 22. L’alinéa m) de l’article 63 de ladite 25

said Act is repealed. 25 loi est abrogé.
23. The said Act is further amended by 23. Ladite loi est en outre modifiée par

adding thereto, immediately after section l’insertion, immédiatement après l’article 
63 thereof, the following section : 63, de l’article suivant:

«63a. (1) La compagnie peut acqué-30 Immeubles 
rir, détenir, entretenir, améliorer, mettre 
en valeur, réparer, louer, vendre ou 
autrement traiter ou aliéner des immeu
bles

“63a. (1) The company may acquire, 
hold, maintain, improve, develop, repair, 30 
lease, sell or otherwise deal with or dis
pose of real estate

(a) required for its actual use or 
occupation;
(£>) reasonably required by it for the 35 
natural expansion of its business;
(c) that is bona fide conveyed, mort
gaged or hypothecated to it by way of 
security ;
(d) acquired and held by it as an 40 
investment pursuant to section 64 or 
68;

(e) conveyed to it in satisfaction in
whole or in part of debts and judg
ments ; or 45

a) dont elle a besoin pour son usage 35 
et son occupation;
b) dont elle a raisonnablement besoin 
pour l’expansion normale de ses af
faires;
c) qui lui sont de bonne foi transportés 40 
ou hypothéqués à titre de garantie;
d) acquis et détenus par elle à titre 
de placements en conformité de l’ar
ticle 64 ou de l’article 68;
e) transportés en acquittement total 45 
ou partiel de dettes ou en exécution 
totale ou partielle de jugements; ou



Clause 21: (1) This amendment is consequential 
upon the proposed new section 68e. (See subclause 
25(11)).

Section 54 at present reads as follows:
“54. Where any loan is made by the company to any 

shareholder or director in violation of the provisions of this 
Act, all directors and officers of the company who made 
the loan or assented thereto are jointly and severally 
liable to the company for the amount thereof with lawful 
interest.”

Clause 22: (See clause 23). Paragraph 63 (m) at 
present reads as follows:

“63.^ The company may
(m) hold real estate 'that, having been mortgaged or 
hypothecated to it, is acquired by it for the protection 
of its investments, or is acquired by it in satisfaction 
in whole or in part of any debt due to itself, and from 
time to time sell, mortgage, lease or otherwise dispose 
thereof ; but no real estate so acquired by the company, 
other than as trustee or in an official capacity, shall be 
held by the company for a longer period than twelve years 
after the acquisition thereof, unless such period is extended 
by order of the Governor in Council, but shall, at or before 
the expiration of such period or extended period, be 
absolutely sold or disposed of, so that the company no 
longer retains any interest therein except by way of 
security.”

Clause 23: New. The purpose of this amendment is 
to provide more fully for the holding and disposition 
of real estate by a company, in accord with the 
provisions of the Canadian and British Insurance 
Companies Act.

Article 21 du bill: (1) Cette modification résulte du 
nouvel article 68e proposé. (Voir le paragraphe 25(11) 
du bill).

L’article 54 se lit actuellement comme suit:
«54. Si, au mépris des prescriptions de la présente loi, la 

compagnie fait un prêt à un actionnaire ou à un administra
teur, tous les administrateurs et les fonctionnaires de la 
compagnie qui Font effectué ou qui y ont consenti sont, envers 
la compagnie, conjointement et solidairement responsables du 
montant prêté, avec intérêt légal.»

Article 22 du bill: (Voir article 23 du bill). L’ali
néa 63 m) se lit actuellement comme suit:

«63. La compagnie peut
m) posséder des immeubles qui, ayant été hypothéqués en 
sa faveur, sont acquis par elle pour protéger ses place
ments, ou qui sont acquis par elle en acquittement total 
ou partiel d’une dette envers elle; et à sa discrétion les 
vendre, hypothéquer, louer ou en disposer autrement. Mais 
aucun immeuble ainsi acquis par la compagnie, autrement 
qu’à titre fiduciaire ou en qualité officielle, ne doit être 
détenu par la compagnie durant une période dépassant 
douze années suivant cette acquisition, à moins que pareille 
période ne soit prolongée par ordonnance du gouverneur 
en conseil ; mais il doit, à l’expiration ou avant l’expira
tion d’une telle période ou d’une telle période prolongée, 
être absolument vendu ou aliéné, de façon que la compagnie 
n’en retienne plus aucun intérêt, sauf par voie de garantie.»

Article 23 du bill: Nouveau. Cette modification 
a pour but de compléter les dispositions concernant 
la détention et la disposition d’immeubles par une 
compagnie, pour qu’elles correspondent aux disposi
tions de la Loi sur les compagnies d’assurance cana
diennes et britanniques.
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Limitation

1952-53, 
c. 10, s. 3

(/) acquired in connection with the 
relocation by the company of the place 
of employment of an employee, if the 
real estate serves as the residence of 
the employee immediately after the 5 
relocation or served as the residence 
of the employee immediately before 
the relocation, but the real estate shall 
not be allowed as an asset of the 
company in the annual report prepared 10 
by the Superintendent for the Minister 
if it is held for more than two years 
following its acquisition.
(2) The total book value of real 

estate of the kinds mentioned in para- 15 
graphs (o) and (b) of subsection (1) 
shall not exceed thirty-five per cent of 
the company’s own funds.”

/) acquis en rapport avec le change
ment, effectué par la compagnie, du 
lieu de travail d’un employé lorsque 
les immeubles servent de résidence à 
l’employé immédiatement après le 5 
changement ou servaient de résidence 
à l’employé immédiatement avant le 
changement, mais les immeubles ne 
doivent pas être inclus dans l’actif de 
la compagnie, au rapport annuel que 10 
le surintendant prépare pour le Minis
tre, s’ils sont détenus pendant plus de 
deux ans à compter de leur acquisition.

(2) La valeur comptable totale des Restriction 
immeubles du genre visé aux alinéas a) 15 
et b) du paragraphe (1) ne doit pas 
dépasser trente-cinq pour cent des pro
pres fonds de la compagnie.»

24. (1) Clauses (G) and (H) of sub- 24. (1) Les dispositions (G) et (H) du 1952-53, 
paragraph (i) of paragraph (a) of sub-20 sous-alinéa (i) de l’alinéa a) du para- 20 c. îo, art. 3 
section (1) of section 64 of the said Act graphe (1) de l’article 64 de ladite loi sont
are repealed and the following substituted abrogées et remplacées par ce qui suit: 
therefor:

“(G) guaranteed by a municipal cor
poration in Canada, 25
(H) secured by rates or taxes levied 
under the authority of laws of a prov
ince on property situated in the prov
ince and collectable by the munici
palities in which the property is 30 
situated,
(I) of or guaranteed by Inter-Amer
ican Development Bank or by Asian 
Development Bank,
(J) of or guaranteed by the govern- 35 
ment of any country in which the 
company is carrying on business, or
a province or state thereof, or
(K) of a fabrique that are fully 
secured by a mortgage, charge or 40 
hypothec upon real estate or by rates 
or taxes levied under the authority of 
the laws of a province of Canada on 
property situated in the province,”

« (G) garanties par une corporation 
municipale au Canada,
(H) garanties par des cotisations ou 25
impôts levés, comme l’autorisent les 
lois d’une province, sur des biens situés 
dans la province et percevables par les 
municipalités où lesdits biens sont 
situés, 30
(I) de la Banque interaméricaine de 
développement ou de la Banque de 
développement asiatique, ou garanties 
par elles,
(J) du gouvernement d’un pays où 35 
la compagnie fait des affaires ou d’une 
province ou d’un Etat de celui-ci, ou 
garanties par eux, ou
(K) d’une fabrique, lorsqu’elles sont
entièrement garanties par privilège ou 40 
hypothèque sur des immeubles ou par 
des cotisations ou impôts levés comme 
l’autorisent les lois d’une province du 
Canada, sur des biens situés dans la 
province,» 45



Clause 24: (1) Subject to any restrictions con
tained in the instrument containing the trust, a com
pany may under subsection 64(1) invest its trust 
funds in certain specified assets. This amendment 
would add those securities specified in the amendment 
to that list of assets. The changes would bring the 
investment powers of trust companies more closely 
into line with those of insurance companies.

Article 24 du bill: (1) Sous réserve de toutes res
trictions contenues dans le document constatant la 
fiducie, une compagnie peut, en vertu du paragraphe 
64(1) placer ses fonds fiduciaires dans certains actifs 
spécifiés. Cette modification ajouterait ces garanties 
spécifiées dans la modification de cette liste d’actifs. 
Ces changements rendraient les pouvoirs de placer 
des compagnies fiduciaires plus conformes à ceux des 
compagnies d’assurance.
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1964-65, (2) Subparagraphs (ii), (iii) and (iv)
e 32(ii paragraph (a) of subsection (1) of sec

tion 64 of the said Act are repealed and 
the following substituted therefor:

“ (ii) ground rents, mortgages or hypo
thecs on real estate or leaseholds in 
Canada or in any country in which 
the company is carrying on business, 
but the amount paid for the mortgage 
or hypothec, together with the amount 
of indebtedness under any mortgage 
or hypothec on the real estate or 
leasehold ranking equally with or 
superior to the mortgage or hypothec 
in which the investment is made, shall 
not exceed three-quarters of the value 
of the real estate or leasehold to which 
the mortgage or hypothec relates,
(iii) mortgages or hypothecs on real 
estate or leaseholds in Canada or in 
any country in which the company 
is carrying on business or bonds or 
notes secured by such mortgages or 
hypothecs, notwithstanding that the 
mortgage or hypothec exceeds the 
amount that the company is otherwise 
authorized to invest, if the excess is 
guaranteed or insured by, or through 
an agency of, the government of the 
country in which the real estate or 
leasehold is situated or of a province 
or state of that country or is insured 
by a policy of mortgage insurance 
issued by an insurance company re
gistered under the Canadian and 
British Insurance Companies Act or 
the Foreign Insurance Companies Act,
(iv) securities in which trustees are 
authorized to invest trust moneys by 
the laws of the province in which the 
trust is being administered or by the 
laws of the country in which the trust 
is being administered if the trust is not 
in Canada, or
(v) such other securities as are au
thorized by the instrument creating 
the trust;”

(2) Les sous-alinéas (ii), (iii) et (iv) 1964-65, 
de l’alinéa a) du paragraphe (1) de l’article e-40>
64 de ladite loi sont abrogés et remplacés art" 32 (1)
par ce qui suit:

« (ii) rentes foncières, hypothèques sur 5 
des immeubles ou tenures à bail au 
Canada ou dans un pays où la com
pagnie fait des affaires, mais la somme 
obtenue en ajoutant au montant payé 
pour l’hypothcque le montant de la 10 
dette couverte par une hypothèque sur 
l’immeuble ou la tenure à bail, ayant 
un rang égal ou supérieur à celui de 
l’hypothèque qui constitue le place
ment, ne doit pas dépasser les trois 15 
quarts de la valeur de l’immeuble ou 
de la tenure à bail sur lesquels porte
l’hypothèque ;
(iii) hypothèques sur des immeubles 
ou tenures à bail au Canada ou dans 20 
un pays où la compagnie fait des 
affaires, ou obligations ou effets né
gociables garantis par ces hypothèques, 
nonobstant le fait que l’hypothèque 
dépasse le montant que la compagnie 25 
est, par ailleurs, autorisée à placer, si 
l’excédent est garanti ou assuré par le 
gouvernement ou par l’entremise d’un 
organisme du gouvernement du pays 
où est situé l’immeuble ou la tenure à 30 
bail ou par le gouvernement d’une pro
vince ou d’un État de ce pays, ou est 
assuré par une police d’assurance hypo
thécaire émise par une compagnie 
d’assurance enregistrée en vertu de la 35 
Loi sur les compagnies d’assurance 
canadiennes et britanniques ou de la 
Loi sur les compagnies d’assurance 
étrangères,
(iv) valeurs dans lesquelles les fidu- 40 
ciaires sont autorisés à placer des 
deniers en fiducie par les lois de la 
province où la fiducie est administrée 
ou par les lois du pays où la fiducie
est administrée si la fiducie ne se 45 
trouve pas au Canada, ou
(v) les autres valeurs qu’autorise le 
document créant la fiducie;»

5
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(2) The purpose of this amendment is to add ground 
rents, leasehold mortgages, and insured mortgages in 
excess of three-quarters of the value of the real estate 
to the authorized investments for unguaranteed trust 
funds and to permit investment of trust funds in 
accordance with the laws of the foreign jurisdiction 
in which the company does business.

Subparagraphs 64(1) (a) (ii) and 64(1) (a) (iii) at 
present read as follows:

“(ii) mortgages or hypothecs on freehold real estate in 
Canada and agreements for sale of such real estate, but 
the amount paid for the mortgage, hypothec or agreement 
for sale, together with the amount of indebtedness under 
any mortgage, hypothec or agreement for sale ranking 
equally with or superior to the mortgage, hypothec or 
agreement for sale in which the investment is made, shall 
not exceed three-quarters of the value of the real estate, 
(iii) securities in which trustees are authorized by the 
laws of the province in which the trust is being ad
ministered to invest trust moneys, or”

(2) Cette modification a pour but d’ajouter les 
rentes foncières, les hypothèques sur des tenures à 
bail et les hypothèques assurées dépassant les trois 
quarts de la valeur de l’immeuble aux placements 
autorisés de fonds fiduciaires non garantis et de per
mettre le placement de fonds fiduciaires en conformité 
des lois de la juridiction étrangère dans laquelle la 
compagnie fait des affaires.

Les sous-alinéas 64 (1) a) (ii) et 64 (1) a) (iii) se 
lisent actuellement comme suit:

« (ii) hypothèques sur immeubles détenus en propriété 
absolue au Canada, et actes de vente de semblables immeu
bles; mais le montant payé pour l’hypothèque ou l’acte 
de vente, joint au montant de la dette en vertu d’une 
hypothèque ou d’un acte de vente prenant un rang égal 
ou supérieur à celui de l’hypothèque ou de l’acte de vente 
où le placement est fait, ne doit pas dépasser les trois 
quarts de la valeur de l’immeuble,
(iii) valeurs en lesquelles les lois de la province où la 
fiducie est administrée autorisent les fiduciaires à placer 
des fonds en fiducie, ou»
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1964-65, 
c. 40,
B. 32 (2) ; 
1960-61, 
c. 55, 
s. 1(2)

(3) Subparagraphs (i), (ii) and (iii) of 
paragraph (b) of subsection (1) of section 
64 of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor:

“(i) securities mentioned in subpara- 5 
graphs (i), (ii), (iii) and (iv) of para
graph (a),
(ii) the securities authorized for in
vestment of company funds by para
graphs (6) to (j) of subsection (1) of 10 
section 68 if the security is also au
thorized by the instrument creating the 
trust, but the amount invested under 
this subparagraph in common shares 
shall not exceed twenty-five per cent 15 
of the guaranteed trust money held by 
the company, and the shares of any 
one corporation purchased under this 
subparagraph when added to the shares
of the corporation purchased under 20 
section 68 shall not exceed thirty per 
cent of the total common shares 
thereof and shall not exceed thirty 
per cent of the total issue of all shares 
thereof, 25
(iii) real estate or leaseholds for the 
production of income in Canada or in 
any country in which the company is
carrying on business in accordance 
with paragraph (to) of subsection (1) 30 
of section 68, but the amount invested 
in any one parcel of real estate or in 
any one leasehold under this subpara
graph, when added to the amount in
vested in such parcel or leasehold 35 
under the said paragraph (to), shall 
not exceed two per cent of the aggre
gate of

(A) the book value of the com
pany’s own funds, and 40
(B) the guaranteed trust money 
held by the company, or

(3) Les sous-alinéas (i), (ii) et (iii) de 
l’alinéa b) du paragraphe (1) de l’article 
64 de ladite loi sont abrogés et remplacés 
par ce qui suit:

« (i) valeurs mentionnées aux sous- 5 
alinéas (i), (ii), (iii) et (iv) de l’ali
néa a),
(ii) valeurs autorisées, pour le place
ment de fonds de la compagnie, par les 
alinéas b) à j) du paragraphe (1) de 10 
l’article 68 si la valeur est aussi au
torisée par le document créant la 
fiducie, mais le montant placé en 
actions ordinaires en vertu du présent 
sous-alinéa ne doit pas dépasser vingt- 15 
cinq pour cent des deniers en fiducie 
garantie détenus par la compagnie, et 
les actions d’une même corporation qui 
ont été achetées en vertu du présent 
sous-alinéa, ajoutées aux actions de la 20 
corporation qui ont été achetées en 
vertu de l’article 68, ne doivent pas 
dépasser au total trente pour cent du 
total des actions ordinaires de celle-ci
ni trente pour cent de l’émission totale 25 
de toutes les actions de celle-ci,
(iii) immeubles ou tenures à bail pour 
la production de revenus au Canada 
ou dans un pays où la compagnie fait
des affaires conformément à l’alinéa to) 30 
du paragraphe (1) de l’article 68, mais 
la somme obtenue en ajoutant le mon
tant placé en un même immeuble ou 
dans une même tenure à bail, en vertu 
du présent sous-alinéa, au montant 35 
placé dans cet immeuble ou cette 
tenure à bail, en vertu dudit alinéa to) , 
ne doit pas dépasser deux pour cent de 
l’ensemble

(A) de la valeur comptable globale 40 
des propres fonds de la compagnie,
et
(B) des deniers en fiducie garantie 
que détient la compagnie, ou

1964-65, 
c. 40, 
art. 32(2) 
1960-61, 
c. 55, 
art. 1 (2)



(3) The purpose of this amendment is similar to 
that proposed in subclause (2) above. Subparagraphs 
64(1) (6) (ii) and 64(1) (6) (iii) at present read as 
follows:

“(ii) the securities mentioned in paragraphs (6) to (/) 
inclusive of subsection (1) of section 68, if the security 
is also authorized by the instrument creating the trust, 
but the amount invested under this subparagraph in com
mon shares shall not exceed twenty-five per cent of the 
guaranteed trust money held by the company, or 
(iii) freehold real estate in Canada for the production 
of income in accordance with paragraph (1) of subsection 
(1) of section 68, but the amount invested under this 
subparagraph shall not exceed five per cent of the total 
guaranteed trust money held by the company or twenty- 
five per cent of the company’s unimpaired paid-up capital 
and reserve, and the amount invested in any one parcel 
of real estate under this subparagraph, when added to 
the amount invested in such parcel under the said para
graph (Z), shall not exceed one per cent of the aggregate 
of

(A) the book value of the company’s own funds, and
(B) the guaranteed trust money held by the company;”

(3) L’objet de cette modification est semblable à 
celui qui est proposé au paragraphe (2) ci-dessus. 
Les sous-alinéas 64(1)6) (ii) et 64(1)6) (iii) se lisent 
actuellement comme suit:

« (ii) titres mentionnés aux alinéas 6) à j) inclusivement 
du paragraphe (1) de l’article 68, si le titre est aussi 
autorisé par le document créant la fiducie, mais le montant 
placé sous l’autorité du présent sous-alinéa en actions 
ordinaires ne doit pas dépasser vingt-cinq pour cent du 
montant détenu par la compagnie en fiducie garantie, ou 
(iii) immeubles détenus en propriété absolue au Canada, 
pour la production de revenu conformément à l’alinéa Z) du 
paragraphe (1) de l’article 68; mais le montant placé en 
vertu du présent sous-alinéa ne doit pas dépasser cinq 
pour cent de la somme fiduciaire totale garantie que détient 
la compagnie, ou vingt-cinq pour cent du capital versé et 
de la réserve intacts de la compagnie; et le montant 
placé en une même parcelle d’immeuble en vertu du pré
sent sous-alinéa, lorsqu’il est ajouté au montant placé en 
pareille parcelle en vertu dudit alinéa Z), ne doit pas 
dépasser un pour cent de l’ensemble

(A) de la valeur comptable des propres fonds de la 
compagnie, et
(B) des espèces fiduciaires garanties que détient la 
compagnie;»

21008—4
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1964-65, 
c. 40, 
e. 32(3)

(iv) real estate or leaseholds for the 
production of income in Canada or in 
any country in which the company is 
carrying on business in accordance 
with paragraph (n) of subsection (1) 5 
of section 68, but the amount invested 
under this subparagraph shall not ex
ceed five per cent of the total guaran
teed trust money held by the company 
or twenty-five per cent of the com-10 
pany’s unimpaired paid-up capital and 
reserve, and the amount invested in 
any one parcel of real estate or in any 
one leasehold under this subparagraph, 
when added to the amount invested 15 
in such parcel or leasehold under the 
said paragraph (n), shall not exceed 
two per cent of the aggregate of

(A) the book value of the com
pany’s own funds, and 20
(B) the guaranteed trust money 
held by the company;”

(iv) immeubles ou tenures à bail pour 
la production de revenus au Canada ou 
dans tout pays où la compagnie fait 
des affaires conformément à l’alinéa n) 
du paragraphe (1) de l’article 68, mais 5 
le montant placé en vertu du présent 
sous-alinéa ne doit pas dépasser cinq 
pour cent du total des deniers en fiducie 
garantie que détient la compagnie ou 
vingt-cinq pour cent du capital intact 10 
entièrement libéré et de la réserve de 
la compagnie; et la somme obtenue en 
ajoutant le montant placé dans un 
même immeuble ou dans une même 
tenure à bail en vertu du présent sous- 15 
alinéa, au montant placé dans cet 
immeuble ou cette tenure à bail en 
vertu dudit alinéa n) ne doit pas dé
passer au total deux pour cent de 
l’ensemble 20

(A) de la valeur comptable globale 
des propres fonds de la compagnie, 
et
(B) des deniers en fiducie garantie
que détient la compagnie;» 25

1964-65, 
c. 40, 
art. 32(3)

(4) Subparagraphs (i), (ii) and (iii) (4) Les sous-alinéas (i), (ii) et (iii) de 
of paragraph (c) of subsection (1) of l’alinéa c) du paragraphe (1) de l’article 
section 64 of the said Act are repealed and 25 64 de ladite loi sont abrogés et remplacés 
the following substituted therefor: par ce qui suit:

“(i) securities mentioned in subpara
graphs (i), (ii), (iii) and (iv) of para
graph (a),
(ii) such other securities as are auth- 30 
orized by the instrument creating the 
trust,
(iii) real estate or leaseholds in Can
ada or in any country in which the 
company is carrying on business, but 35 
the amount of the loan, together with 
the amount of indebtedness under any 
mortgage or hypothec on the real 
estate or leasehold ranking equally 
with or superior to the loan, shall not 40 
exceed three-quarters of the value of 
the real estate or leasehold, or

« (i) valeurs mentionnées aux sous- 30 
alinéas (i), (ii), (iii) et (iv) de l’alinéa 
a),

(ii) les autres valeurs qu’autorise le 
document créant la fiducie,
(iii) immeubles ou tenures à bail au 35 
Canada ou dans un pays où la com
pagnie fait des affaires, mais la somme 
obtenue en ajoutant le montant du 
prêt au montant de la dette couverte 
par une hypothèque sur l’immeuble _ou 40 
la tenure à bail ayant un rang égal 
ou supérieur à celui du prêt ne doit 
pas dépasser les trois quarts de la 
valeur de l’immeuble ou de la tenure
à bail, ou 45

21008—4



(4) The purpose of this amendment is to permit 
loans of unguaranteed trust funds to be made on the 
security of leasehold real estate as well as freehold real 
estate and on the security of insured mortgages in 
excess of three-quarters of the value of the real 
estate.

Subparagraph 64(1) (c) (iii) at present reads as 
follows re the -lending of unguaranteed trust funds:

“(iii) freehold real estate in Canada, but the amount of 
the loan, together with the amount of indebtedness under 
any mortgage or hypothec on real estate ranking equally 
with or superior to the loan, shall not exceed three-quarters 
of the value of the real estate; and”

(4) Cette modification a pour but d’autoriser les 
prêts de fonds fiduciaires non garantis sur la garantie 
de tenures à bail ainsi que d’immeubles détenus en 
propriété absolue et sur la garantie d’hypothèques 
assurées dépassant les trois quarts de la valeur de 
l’immeuble.

Le sous-alinéa 64(1)c) (ii) se lit actuellement 
comme suit en ce qui concerne le prêt de fonds 
fiduciaires non garantis:

« (iii) immeubles détenus en propriété absolue au Canada; 
mais le montant du prêt, joint au montant de la dette en 
vertu d’une hypothèque sur l’immeuble prenant un rang 
égal ou supérieur à celui du prêt, ne doit pas dépasser les 
trois quarts de la valeur de l’immeuble; et»
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(iv) real estate or leaseholds in Can
ada or in any country in which the 
company is carrying on business, not
withstanding that the loan exceeds the 
amount that the company is otherwise 5 
authorized to lend, if the excess is gua
ranteed or insured by, or through 
an agency of, the government of the 
country in which the real estate or 
leasehold is situated or of a province 10 
or state of that country or is insured 
by a policy of mortgage insurance 
issued by an insurance company re
gistered under the Canadian and 
British Insurance Companies Act or 15 
the Foreign Insurance Companies Act; 
and”

(iv) immeubles ou tenures à bail au 
Canada ou dans un pays où la com
pagnie fait des affaires, nonobstant le 
fait que le prêt dépasse le montant que 
la compagnie est, par ailleurs, au- 5 
torisée à consentir, si l’excédent, est 
garanti ou assuré par le gouvernement 
ou par l’entremise d’un organisme du 
gouvernement du pays où est situé 
l’immeuble ou la tenure à bail ou par 10 
le gouvernement d’une province ou d’un 
Etat de ce pays, ou est assuré par une 
police d’assurance hypothécaire émise 
par une compagnie d’assurance en
registrée en vertu de la Loi sur les 15 
compagnies d’assurance canadiennes et 
britanniques ou de la Loi sur les com
pagnies d’assurance étrangères-, et»

1960-61, 
c. 55,
B. 1(4); 
1964-65,
C. 40, 
8.32(4)

(5) Subparagraphs (i), (îi), (iii) and (5) Les sous-alineas (î), (îi), (iii) et 1960-61, 
(iv) of paragraph (d) of subsection (1) (iv) de l’alinéa d) du paragraphe (1) de 20c- 55>
of section 64 of the said Act are repealed 20 l’article 64 de ladite loi sont abrogés et ig^-gg4* ' 
and the following substituted therefor: remplacés par ce qui suit: c. 40,

“(i) securities mentioned in subpara
graphs (i), (ii), (iii) and (iv) of para
graph (a),
(ii) securities mentioned in any of 25 
paragraphs (b) to (;) of subsection 
(1) of section 68, if such securities are 
also authorized by the instrument cre
ating the trust, subject to the same 
limitations and restrictions as are im- 30 
posed by section 68 with reference to 
the company’s own funds,

art. 32(4)
« (i) valeurs mentionnées aux sous- 
alinéas (i), (ii), (iii) et (iv) de 
l’alinéa a), 25
(ii) valeurs mentionnées à l’un des ali
néas b) à j) du paragraphe (1) de l’ar
ticle 68, si de telles valeurs sont aussi 
autorisées par le document créant la 
fiducie, sous réserve des mêmes limita- 30 
tions et restrictions qui sont imposées 
par l’article 68 relativement aux 
propres fonds de la compagnie,

(iii) real estate or leaseholds in Can
ada or in any country in which the 
company is carrying on business, but 35 
the amount of the loan, together with 
the amount of indebtedness under any 
mortgage or hypothec on the real es
tate or leasehold ranking equally with 
or superior to the loan, shall not ex- 40 
ceed three-quarters of the value of the 
real estate or leasehold, or

(iii) immeubles ou tenures à bail au 
Canada ou dans tout pays où la com- 35 
pagnie fait des affaires mais la somme 
obtenue en ajoutant au montant du 
prêt le montant de la dette couverte 
par une hypothèque sur les immeubles 
ou la tenure à bail ayant un rang 40 
égal ou supérieur à celui du prêt ne 
doit pas dépasser au total les trois 
quarts de la valeur des immeubles ou 
de la tenure à bail, ou



(5) The purpose of this amendment is to bring the 
authorized investment of guaranteed trust funds into 
line with investments authorized for Canadian in
surance companies.

Subparagraphs 64(1) (d) (ii) and 64(1) (d) (iii) at 
present read as follows re loans of guaranteed trust 
funds:

“(d) lend guaranteed trust money on the security of
(ii) securities mentioned in any of paragraphs (6) 
to (;') of subsection (1) of section 68 or in paragraph 
(6) of subsection (3) of section 68, if such securities are 
also authorized by the instrument creating the trust, 
subject to all the limitations and restrictions imposed by 
section 68 other than by subsections (8) and (12) 
thereof, or
(iii) freehold real estate in Canada, but the amount of 
the loan, together with the amount of indebtedness under 
any mortgage or hypothec on the real estate ranking 
equally with or superior to the loan, shall not exceed 
three-quarters of the value of the real estate.”

(5) Cette modification a pour but de faire cor
respondre les placements autorisés de fonds fiduciaires 
garantis avec les placements autorisés pour les com
pagnies d’assurance canadiennes.

Les sous-alinéas 64 (1) <i) (ii) et 64 (1 ) cZ) (iii) se 
lisent actuellement comme suit en ce qui concerne les 
prêts de fonds fiduciaires garantis:

»d) prêter des deniers en fiducie garantie, sur la garantie 
de

(ii) valeurs mentionnées à l’un des alinéas 6) à j) du 
paragraphe (1) de l’article 68 ou à l’alinéa Z>) du para
graphe (3) de l’article 68, si ces valeurs sont aussi auto
risées par le document créant la fiducie, sous réserve de 
toutes les limitations et restrictions imposées par l’article 
68 à l'exclusion de ses paragraphes (8) et (12), ou
(iii) immeubles détenus en propriété absolue au Canada, 
mais le montant du prêt, joint au montant de la dette en 
vertu d’une hypothèque sur l’immeuble prenant un rang 
égal ou supérieur au prêt, ne doit pas dépasser les trois 
quarts de la valeur de l’immeuble.»
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(iv) real estate or leaseholds in Can
ada or in any country in which the 
company is carrying on business, not
withstanding that the loan exceeds the 
amount that the company is otherwise 5 
authorized to lend, if the excess is 
guaranteed or insured by, or through an 
agency of, the government of the 
country in which the real estate or 
leasehold is situated or of a province 10 
or state of that country or is insured 
by a policy of mortgage insurance 
issued by an insurance company re
gistered under the Canadian and 
British Insurance Companies Act or 15 
the Foreign Insurance Companies Act; 
and”

(iv) immeubles ou tenures à bail au 
Canada ou dans un pays où la com
pagnie fait des affaires, nonobstant le 
fait que le prêt dépasse le montant que 
la compagnie est, par ailleurs, au- 5 
torisée à consentir, si l’excédent est 
garanti ou assuré par le gouvernement 
ou par l’entremise d’un organisme du 
gouvernement du pays où est situé 
l’immeuble ou la tenure à bail ou par 10 
le gouvernement d’une province ou 
d’un État de ce pays, ou est assuré 
par une police d’assurance hypothé
caire émise par une compagnie d’assu
rance enregistrée en vertu de la Loi 15 
sur les compagnies d’assurance cana
diennes et britanniques ou de la Loi sur 
les compagnies d’assurance étrangères; 
et»

(6) Section 64 of the said Act is further (6) L’article 64 de ladite loi est en 20 
amended by adding thereto the following outre modifié par l’adjonction des para-
subsections: 20 graphes suivants :

Other
investments 
and loans

Real estate 
for the 
production 
of income

« (7) S’ils sont autorisés par le docu- Autres 
ment créant la fiducie, la compagnie placements 
peut faire des placements et des prêts 25ct prets 
de deniers en fiducie garantie non auto
risés ci-devant par le présent article, y 
compris des placements sur des immeu
bles ou tenures à bail, sous réserve des 
dispositions suivantes: 30

“(7) If authorized by the instrument 
creating the trust, the company may 
make investments and loans from guar
anteed trust money not hereinbefore au
thorized by this section, including invest- 25 
ments in real estate or leaseholds, 
subject to the following provisions:

(a) investments in real estate or lease
holds pursuant to this subsection shall 
be made only for the production of 30 
income, and may be made by the com
pany in Canada or in any country in 
which the company is carrying on 
business, either alone or jointly with 
any trust company or loan company 35 
incorporated in Canada or with any 
insurance company transacting the 
business of insurance in Canada, and 
the company may hold, maintain, im
prove, develop, repair, lease, sell or 40 
otherwise deal with or dispose of such 
real estate or leaseholds, but the total 
investment of a company pursuant to 
this subsection in any one parcel of

a) les placements dans des immeubles Immeubles 
ou des tenures à bail en conformité du P°ur la. 
présent paragraphe ne doivent être derevenus 
faits que pour la production de 
revenus ; ils peuvent être faits par la 35 
compagnie au Canada ou dans un 
pays où la compagnie fait des affaires, 
soit seule soit conjointement avec une 
compagnie fiduciaire ou compagnie de 
prêt constituée en corporation au Ca- 40 
nada ou avec une compagnie d’assu
rance faisant des opérations d’assu
rance au Canada; la compagnie peut 
détenir, entretenir, améliorer, dévelop
per, réparer, louer, vendre ou autre- 45



(6) The purpose of this amendment is to provide a 
power to invest guaranteed trust money otherwise 
than in securities described in the foregoing lists of 
securities in section 64—the so-called “basket” pro
vision—but the total of these assets must not exceed 
seven per cent of the total amount of guaranteed trust 
money held by the company. A power to lend guar
anteed trust money in guaranteed loans under the 
Acts mentioned is given by the proposed new sub
section 64(8).

(6) Cette modification a pour but de donner le 
pouvoir d’investir des fonds fiduciaires garantis autre
ment que dans les valeurs mentionnées dans les listes 
de valeurs précédentes de l’article 64—disposition 
dite «du panier»—mais le total de ces actifs ne doit 
pas dépasser sept pour cent du montant total des 
fonds fiduciaires garantis détenus par la compagnie. 
Un pouvoir de prêter des fonds fiduciaires garantis 
sous forme de prêts garantis en vertu des lois men
tionnées est accordé par le nouveau paragraphe 64 
(8) proposé.



28

Limitation

Exceptions

real estate or in any one leasehold 
when added to the amount invested in 
such parcel or leasehold under subsec
tion. (5a) of section 68 shall not 
exceed one per cent of the aggregate 5 
of the book value of the company’s 
own funds and the guaranteed trust 
money held by the company;
(5) the total book value of the invest
ments and loans made under the au- 10 
thority of this subsection and held by 
the company excluding those that are 
or at any time since acquisition have 
been eligible apart from this subsection 
shall not exceed such percentage as the 15 
Superintendent may approve, not being 
in excess of seven per cent, of the total 
amount of guaranteed trust money 
held by the company, and
(c) this subsection does not 20

(i) enlarge the authority conferred 
by subsection (1) to invest in mort
gages or hypothecs on real estate or 
leaseholds and to lend on the security
of real estate or leaseholds, 25
(ii) affect the operation of para
graph (5) of subsection (1) with 
reference to the maximum proportion 
of shares of any corporation that 
may be purchased or the maximum 30 
proportion of the guaranteed trust 
money that may be invested in com
mon shares or with reference to the 
prohibition against investing in the 
company’s own stock or in the stock 35 
of any other trust company, or
(iii) affect the operations of para
graph (d) of subsection (1) with re
spect to the maximum amount that 
may be loaned on the security of 40 
shares.

ment traiter ou aliéner les immeubles 
ou les tenures à bail, mais le place
ment total d’une compagnie, en con
formité du présent paragraphe dans 
un même immeuble ou dans une même 5 
tenure à bail, lorsqu’il est ajouté au 
montant placé dans cet immeuble ou 
cette tenure à bail en vertu du para
graphe (5a) de l’article 68 ne doit pas 
dépasser un pour cent de l’ensemble de 10 
la valeur comptable des propres fonds 
de la compagnie et des deniers en 
fiducie garantie détenus par la com
pagnie;
b) la valeur comptable de tous les pla- 15 Restrictions 
cements et prêts faits comme l’autorise
le présent paragraphe et détenus par 
la compagnie à l’exclusion de ceux qui 
sont ou ont été, depuis l’acquisition, 
admissibles en vertu de dispositions 20 
autres que celles du présent para
graphe, ne doit pas excéder le pour
centage que le surintendant peut 
approuver et qui ne doit pas dépasser 
sept pour cent du montant total des 25 
deniers en fiducie garantie détenus par 
la compagnie, et
c) le présent paragraphe Exceptions

(i) n’étend pas l’autorisation, con
férée par le paragraphe (1), de faire 30 
des placements dans des hypothèques 
sur des immeubles ou des tenures à 
bail et de consentir des prêts sur la 
garantie d’immeubles ou de tenures
à bail; 35
(ii) n’affecte pas l’application de 
l’alinéa b) du paragraphe (1) en ce 
qui a trait au pourcentage maximal 
d’actions d’une corporation qui 
peuvent être achetées ou des deniers 40 
en fiducie garantie qui peuvent être 
placés dans des actions ordinaires 
ou en ce qui a trait à l’interdiction 
de faire des placements dans les 
propres actions de la compagnie ou 45 
dans les actions de toute autre com
pagnie fiduciaire, ou
(iii) n’affecte pas l’application de 
l’alinéa d) du paragraphe (1) rela
tivement au montant maximal qui 50 
peut être prêté sur la garantie d’ac
tions.
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Special
guaranteed
loans

1952-53, 
c. 10, s. 4

(8) If the company is designated a 
bank or lender, as the case may be, under 
the Canada Student Loans Act, the 
Farm Improvement Loans Act, the 
Fisheries Improvement Loans Act or the 5 
Small Businesses Loans Act, the com
pany may, subject to any restrictions 
contained in the instrument creating the 
trust, lend guaranteed trust money in 
guaranteed loans under and in accord- 10 
ance with the provisions of any of those 
Acts for which it has been designated a 
bank or lender.”

25. (1) Subparagraphs (vii) and (viii) 
of paragraph (a) of subsection (1) of sec- 15 
tion 68 of the said Act are repealed and 
the following substituted therefor:

“ (vii) guaranteed by a municipal cor
poration in Canada,
(viii) secured by rates or taxes levied 20 
under the authority of laws of a 
province on property situated in the 
province and collectable by the muni
cipalities in which the property is 
situated, 25
(ix) of or guaranteed by Inter-Ameri
can Development Bank or by Asian 
Development Bank,
(x) of or guaranteed by the govern
ment of any country in which the 30 
company is carrying on business, or a 
province or state thereof, or
(xi) of a fabrique that are fully se
cured by a mortgage, charge or hypo
thec upon real estate or by rates or 35 
taxes levied under the authority of 
the laws of a province of Canada on 
property situated in the province;”

(2) Paragraph (b) of subsection (1) of 
section 68 of the said Act is repealed and 40 
the following substituted therefor:

(8) Si la compagnie est désignée 
comme étant une banque ou un prêteur, 
selon le cas, en vertu de la Loi sur les 
prêts aux étudiants, de la Loi sur les 
prêts destinés aux améliorations agri- 5 
coles, de la Loi sur les prêts aidant aux 
opérations de pêche ou de la Loi sur les 
prêts aux petites entreprises, elle peut, 
sous réserve de toutes restrictions con
tenues dans le document créant la fidu- 10 
cie, prêter des deniers en fiducie garantie 
sous forme de prêts garantis en vertu et 
en conformité des dispositions de celles 
de ces lois aux fins desquelles elle a été 
désignée comme banque ou prêteur.» 15

25. (1) Les sous-alinéas (vii) et (viii) 
de l’alinéa a) du paragraphe (1) de l’ar
ticle 68 de ladite loi sont abrogés et rem
placés par ce qui suit:

« (vii) garanties par une corporation 20 
municipale au Canada,
(viii) garanties par des cotisations ou 
impôts levés, comme l’autorisent les 
lois d’une province, sur des biens 
situés dans la province et percevables 25 
par les municipalités où lesdits biens 
sont situés,
(ix) de la Banque interaméricaine de 
développement, de la Banque de dé
veloppement asiatique, ou garanties 30 
par elles,
(x) du gouvernement d’un pays où
la compagnie fait des affaires ou d’une 
province ou d’un État de celui-ci, ou 
garanties par eux, ou 35
(xi) d’une fabrique, lorsqu’elles sont 
entièrement garanties par un privilège 
ou une hypothèque sur des immeubles 
ou par des cotisations ou impôts levés 
comme l’autorisent les lois d’une pro- 40 
vince du Canada, sur des biens situés 
dans la province;»

(2) L’alinéa b) du paragraphe (1) de 
l’article 68 de ladite loi est abrogé et rem
placé par ce qui suit: 45

Prêts
spéciaux
garantis

1952-53, 
c. 10, art. 4



(8) This amendment would enable trust companies 
to make authorized loans pursuant to the Farm Im
provement Loans Act, the Canada Student Loans Act, 
the Fisheries Improvement Loans Act and the Small 
Businesses Loans Act.

Clause 25: This amendment corresponds to the 
amendments proposed in clause 24 for trust money. 
Section 68 authorizes the investments for the funds 
of a trust company not being trust funds.

(1) The relevant portion of subsection 68(1) at 
present reads as follows:

“(1) The company may invest its own funds in 
(o) debentures, bonds, stocks or other securities

(2) Paragraph 68(1) (b) at present reads as fol
lows:

“(6) bonds of a corporation incorporated in Canada that 
are secured by a mortgage or hypothec to a trustee upon

(i) real estate,
(ii) plant or equipment of the corporation used in the 
transaction of its business, or
(iii) bonds, debentures or other evidences of indebted
ness or stocks owned by the corporation of a class or 
classes authorized by this section as investments for a 
trust company, but the inclusion as additional security 
in the mortgage or hypothec of assets not of a class 
authorized by this Act as investments for a trust company 
does not render ineligible such bonds as an investment;”

(8) Cette modification permettrait aux compagnies 
fiduciaires de faire des prêts autorisés en conformité 
de la Loi sur les prêts destinés aux améliorations agri
coles, la Loi canadienne sur les prêts aux étudiants, 
la Loi sur les prêts aidant aux opérations de pêche et 
de la Loi sur les prêts aux petites entreprises.

Article 25 du bill: Cette modification correspond 
aux modifications proposées à l’article 24 du bill 
pour les fonds fiduciaires. L’article 68 autorise les 
placements pour les fonds d’une compagnie fiduciaire 
qui ne sont pas des fonds fiduciaires.

(1) La partie pertinente du paragraphe 68(1) se lit 
actuellement comme suit:

«(1) La compagnie peut placer ses propres fonds en 
a) debentures, obligations, actions et autres valeurs

(2) L’alinéa 68(1) b) se lit actuellement comme 
suit:

«6) obligations d’une corporation constituée au Canada 
et garanties par une hypothèque à un fiduciaire, sur

(i) propriétés immobilières,
(ii) usines ou outillage de la corporation utilisés pour 
la conduite de ses opérations, ou
(iii) obligations, débentures ou autres titres de créance 
ou actions possédées par la corporation, d’une catégorie 
ou de catégories que le présent article autorise comme 
placements pour une compagnie fiduciaire;

mais l’insertion, dans une hypothèque, à titre de garan
tie supplémentaire, d’avoirs autres que d’une catégorie que 
la présente loi autorise comme placements pour une com
pagnie fiduciaire, n’empêche pas pareilles obligations de 
devenir un placement;»
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“{b) bonds, debentures or other evi
dences of indebtedness of a corpora
tion incorporated in Canada that are 
fully secured by a mortgage, charge 
or hypothec to the company or to a 
trustee upon any, or any combination, 
of the following assets:

(i) real estate or leaseholds,
(ii) plant or equipment of the cor
poration that is used in the transac
tion of its business, or
(iii) bonds, debentures or other evi
dences of indebtedness or shares of 
a class or classes authorized by this 
section as investments for a trust 
company,

but the inclusion as additional security 
in the mortgage, charge or hypothec 
of assets not of a class authorized by 
this Act as investments for a trust 
company does not render such bonds, 
debentures or other evidences of in
debtedness ineligible as an invest
ment;”

(3) Paragraph (d) of subsection (1) of 
section 68 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

“(d) bonds or debentures issued by a 
charitable, educational or philan
thropic corporation that are secured 
by the payment, assignment or trans
fer to a trust corporation in Canada 
of subsidies, payable by or under the 
authority of a province of Canada, 
sufficient to meet the interest as it 
falls due on the bonds or debentures 
and the principal amount of the bonds 
or debentures on maturity;”

«b) obligations, debentures ou autres 
titres de créance d’une corporation 
constituée au Canada et qui sont to
talement garantis par un privilège ou 
une hypothèque en faveur de la 5 
compagnie ou d’un fiduciaire sur l’un 
quelconque des actifs suivants ou une 
combinaison de ceux-ci:

(i) des immeubles ou tenures à bail.
(ii) des usines ou du matériel de la 10 
corporation qui sont utilisés pour la 
conduite de ses opérations, ou
(iii) des obligations, débentures ou 
autres titres de créance ou actions 
qui sont d’une catégorie ou de caté-15 
gories que le présent article autorise 
comme placements pour une com
pagnie fiduciaire,

mais l’insertion dans le privilège ou 
l’hvpothèque, à titre de garantie sup- 20 
plémentaire, d’avoirs d’une catégorie 
que la présente loi n’autorise pas 
comme placements pour une compagnie 
fiduciaire, n’empêche pas ces obliga
tions, débentures ou autres titres de 25 
créance d’être admissibles comme pla
cements;»

(3) L’alinéa d) du paragraphe (1) de 
l’article 68 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit: 30

«d) obligations ou débentures émises 
par une institution de charité, d’en
seignement ou de philanthropie cons
tituée en corporation, qui sont ga
ranties par le paiement, l’affectation 35 
ou le transport à une corporation 
fiduciaire au Canada, de subventions 
payables par une province du Canada 
ou sous son autorité et suffisantes pour 
couvrir, au fur et à mesure qu’ils 40 
deviennent exigibles, les intérêts sur 
les obligations ou les débentures et le 
paiement, à l’échéance, du principal 
des obligations ou débentures;»
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(3) Paragraph 68(1) {d) at present reads as follows:
"(d) bonds or debentures issued by a charitable, educa
tional or philanthropic institution incorporated in Canada 
in respect of which bonds and debentures annual subsidies 
equal to the interest and sinking fund accruing on such 
bonds or debentures are, by virtue of an Act of a province 
of Canada passed before the 1st day of July, 1947, payable, 
by or under the authority of the province, to a trust 
company as trustee for the holders of the bonds or de
bentures;”

(3) L’alinéa 68(l)d) se lit actuellement comme 
suit:

«d) obligations ou debentures émises par une institution 
de charité, d’enseignement ou de philanthropie, constituée 
au Canada, à l’égard desquelles des subsides annuels, équiva
lant à l’intérêt et au fonds d’amortissement provenant de 
telles obligations ou débentures, sont, en vertu d’une loi 
d’une province du Canada adoptée avant le 1er juillet 1947, 
payables, par la province ou sous son autorité, à une com
pagnie fiduciaire à titre de fidéicommissaire des porteurs 
des obligations ou débentures;»
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(4) Paragraphs (g) to (i) of subsection 
(1) of section 68 of the said Act are re
pealed and the following substituted there
for:

“(g) bonds, debentures or other evi
dences of indebtedness

(i) of a corporation incorporated in 
Canada if, at the date of investment, 
the preferred shares or the common 
shares of the corporation are 
authorized as investments by para
graph (h) or 0"), or
(ii) of or guaranteed by a corpora
tion incorporated in Canada where 
the earnings of the corporation in 
a period of five years ended less 
than one year before the date of 
investment have been equal in sum 
total to at least ten times and in 
each of any four of the five years 
have been equal to at least one and 
one-half times the annual interest 
requirements at the date of invest
ment on all indebtedness of or 
guaranteed by it other than in
indebtedness classified as a current 
liability in the balance sheet of the 
corporation; and if the corporation 
at the date of investment owns 
directly or indirectly more than 
fifty per cent of the common shares 
of another corporation, the earnings 
of the corporations during the said 
period of five years may be con
solidated with due allowance for 
minority interests, if any, and in 
that event the interest requirements 
of the corporations shall be con
solidated and such consolidated 
earnings and consolidated interest 
requirements shall be taken as the 
earnings and interest requirements 
of the corporation ; and for the pur
pose of this subparagraph earnings 
means earnings available to meet 
interest charges on indebtedness 
other than indebtedness classified as 
a current liability;

{h) subject to paragraph (;'), the pre
ferred shares of a corporation in
corporated in Canada if

(4) Les alinéas g) à i) du paragraphe 
(1) de l’article 68 de ladite loi sont abrogés 
et remplacés par ce qui suit:

«g) obligations, débentures ou autres 
titres de créance 5

(i) d’une corporation constituée au 
Canada si, à la date du placement, 
les actions privilégiées ou les actions 
ordinaires de la corporation sont 
autorisées comme placement par 10 
l’alinéa h) ou j), ou
(ii) d’une corporation constituée au 
Canada, ou garantis par elles, lors
que les gains de la corporation, au 
cours d’une période de cinq ans ayant 15 
pris fin moins d’un an avant la date 
du placement, ont atteint, au total, 
au moins dix fois, et annuellement, 
pendant quatre des cinq années com
prises dans cette période, au moins 20 
une fois et demie le montant qui 
était nécessaire, à la date du place
ment, pour payer les intérêts annuels 
de toutes les dettes de la corporation, 
ou garanties par la corporation, à 25 
l’exception des dettes figurant au 
passif courant du bilan de la corpo
ration ; et si la corporation, à la date 
du placement, est directement ou 
indirectement propriétaire de plus 30 
de cinquante pour cent des actions 
ordinaires d’une autre corporation, 
les gains des corporations, au cours 
de ladite période quinquennale, peu
vent être réunis en tenant dûment 35 
compte, le cas échéant, des intérêts 
minoritaires, et dans ce cas, les 
montants dont les corporations ont 
besoin pour payer les intérêts doivent 
être réunis et ces gains et montants 40 
d’intérêts réunis doivent être con
sidérés comme les gains et montants 
d’intérêts de la corporation ; et, aux 
fins du présent sous-alinéa, le mot 
«gains» désigne les gains disponibles 45 
pour couvrir les intérêts à payer sur 
les dettes autres que les dettes figu
rant au passif courant;

h) sous réserve de l’alinéa ;), les ac
tions privilégiées d’une corporation 50 
constituée au Canada
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(4) Paragraphs 68(1) (g) to 68(1) (i) at present 
read as follows:

“(g) debentures or other evidences of indebtedness of a 
corporation incorporated in Canada that has paid regular 
dividends on its preferred or common stock for a term 
of at least five years immediately preceding the date of 
investment in such debentures or other evidences of indebt
edness ;

(h) preferred stocks of a corporation incorporated in 
Canada that has paid regular dividends upon such stocks, 
or upon its other preferred stocks ranking equally there
with or common stocks for not less than five years pre
ceding the purchase of such preferred stocks;

(i) stocks of a corporation incorporated in Canada that 
are guaranteed by a corporation that has paid regular 
dividends upon its preferred or common stocks for not less 
than five years preceding the purchase of such guaran
teed stocks, if the amount of stocks so guaranteed is not 
in excess of fifty per cent of the amount of the preferred 
or common stocks, as the case may be, of the guaranteeing 
corporation;”

(4) Les alinéas 68(1) g) à 68(1) i) se lisent 
actuellement comme suit:

«y) debentures ou autres titres de créance d’une corpora
tion constituée au Canada qui a payé régulièrement des 
dividendes sur ses actions privilégiées ou ordinaires durant 
une période d’au moins cinq années précédant immédiate
ment la date du placement dans ces débentures ou autres 
titres de créance;
h) actions privilégiées d’une corporation constituée au 
Canada qui a payé des dividendes réguliers sur ces actions, 
ou sur ses autres actions privilégiées prenant un rang égal 
avec elles ou actions ordinaires durant une période d’au 
moins cinq années précédant l’acquisition de telles actions 
privilégiées;

*) actions d’une corporation constituée au Canada, garan
ties par une corporation qui a payé des dividendes réguliers 
sur ses actions privilégiées ou ordinaires durant une période 
d’au moins cinq années précédant l’acquisition de ces va
leurs garanties. Toutefois, le montant des actions ainsi 
garanties ne doit pas dépasser cinquante pour cent du 
montant des actions privilégiées ou ordinaires, selon le 
cas, de la compagnie qui garantit;»
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1964-65, 
c. 40, 
e.33(l); 
1960-61, 
c. 55, 
s. 2 (3)

(i) the corporation has paid a divi
dend in each of the five years 
immediately preceding the date of 
investment at least equal to the 
specified annual rate upon all of its 5 
preferred shares, or
(ii) the common shares of the cor
poration are, at the date of invest
ment, authorized as investments by 
paragraph (j) 10

(5) Paragraphs (k) and (Z) of subsec
tion (1) of section 68 of the said Act are 
repealed and the following substituted 
therefor:

“(fc) ground rents, mortgages or hypo- 15 
thecs on real estate or leaseholds in 
Canada or in any country in which the 
company is carrying on business, but 
the amount paid for the mortgage 
or hypothec together with the amount 20 
of indebtedness under any mort
gage or hypothec on the real 
estate or leasehold ranking equally 
with or superior to the mortgage or 
hypothec in which the investment is 25 
made shall not exceed three-quarters 
of the value of the real estate or 
leasehold to wdiich the mortgage or
hypothec relates;
(Z) mortgages or hypothecs on real 30 
estate or leaseholds in Canada or in 
any country in which the company is 
carrying on business or bonds or notes 
secured by such mortgages or hypo
thecs, notwithstanding that the mort- 35 
gage or hypothec exceeds the amount 
that the company is otherwise author
ized to invest, if the excess is guar
anteed or insured by, or through an 
agency of, the government of the 40 
country in which the real estate or 
leasehold is situated or of a province 
or state of that country or is insured 
by a policy of mortgage insurance 
issued by an insurance company re- 45 
gistered under the Canadian and 
British Insurance Companies Act or 
the Foreign Insurance Companies Act;

(i) si la corporation a payé, au 
cours des cinq années qui ont im
médiatement précédé la date du pla
cement, un dividende au moins égal 
au taux annuel spécifié sur toutes 5 
ses actions privilégiées, ou
(ii) si les actions ordinaires de la
corporation sont, à la date du place
ment, autorisées comme placements 
par l’alinéa j) ;» 10

(5) Les alinéas k) et Z) du paragraphe 
(1) de l’article 68 de ladite loi sont abrogés 
et remplacés par ce qui suit:

«fc) rentes foncières, hypothèques sur 
des immeubles ou tenures à bail au 15 
Canada ou dans un pays où la 
compagnie fait des affaires, mais la 
somme obtenue en ajoutant au montant 
payé pour l’hypothèque le montant de 
la dette couverte par une hypothèque 20 
sur l’immeuble ou la tenure à bail 
ayant un rang égal ou supérieur à celui 
de l’hypothèque qui constitue le place
ment ne doit pas dépasser les trois 
quarts de la valeur de l’immeuble ou 25 
de la tenure à bail sur lesquels porte 
l’hypothèque;
Z) hypothèques sur des immeubles ou 
tenures à bail au Canada ou dans un 
pays où la compagnie fait des affaires 30 
ou obligations ou effets négociables 
garantis par ces hypothèques, no
nobstant le fait que l’hypothèque dé
passe le montant que la compagnie est 
par ailleurs autorisée à placer, si 35 
l’excédent est garanti ou assuré par 
le gouvernement ou par l’entremise 
d’un organisme du gouvernement du 
pays où est situé l’immeuble ou la 
tenure à bail ou le gouvernement d’une 40 
province ou d’un État de ce pays ou 
est assuré par une police d’assurance 
hypothécaire émise par une compagnie 
d’assurance enregistrée en vertu de la 
Loi sur les compagnies d’assurance 45 
canadiennes et britanniques ou de la 
Loi sur les compagnies d’assurance 
étrangères ;

1964-65, 
c. 40, 
art. 33(1) 
1960-61, 
c. 55, 
art. 2 (3)



(5) Paragraphs 68(1) (/c) and 68(1) (Z) at present 
read as follows:

“(fc) mortgages or hypothecs or freehold real estate in 
Canada and agreements for sale of such real estate, but 
the amount paid for the mortgage, hypothec or agreement 
for sale, together with the amount of indebtedness under 
any mortgage, hypothec or agreement for sale ranking 
equally with or superior to the mortgage, hypothec or 
agreement for sale in which the investment is made, shall 
not exceed three-quarters of the value of the real estate; 
or
(Z) freehold real estate in Canada for the production of 
income, either alone or jointly with any other trust com
pany, loan company or insurance company incorporated in 
Canada, if

(i) a lease of the real estate is made to, or guaranteed 
by, a corporation that has paid

(A) a dividend in each of the five years immediately 
preceding the date of investment at least equal to the 
specified annual rate upon all of its preferred shares, or
(B) a dividend in each year of a period of five years 
ended less than one year before the date of investment 
upon its common shares of at least four per cent of 
the average value at which the shares were carried 
in the capital stock account of the corporation during 
the year in which the dividend was paid,

(ii) the lease provides for a net revenue sufficient to 
yield a reasonable interest return during the period 
of the lease and to repay at least eighty-five per cent 
of the amount invested by the company in the real 
estate within the period of the lease, but not exceeding 
thirty years from the date of investment, and
(iii) the amount invested in any one parcel of real estate 
under this paragraph when added to the amount in
vested in such parcel under subparagraph (iii) of para
graph (6) of subsection (1) of section 64 does not 
exceed one per cent of the aggregate of

(A) the book value of the company’s own funds, and
(B) the guaranteed trust money held by the company; 

and the company may hold, maintain, improve, lease, sell 
or otherwise deal with or dispose of the real estate.”

(5) Les alinéas 68(l)fc) et 68(1)Z) se lisent actuel
lement comme suit:

«fc) hypothèques sur immeubles détenus en propriété abso
lue au Canada, et actes de vente de ces immeubles-, mais le 
montant payé pour l’hypothèque ou l'acte de vente, joint au 
montant de la dette en vertu d'une hypothèque ou d’un 
acte de vente prenant un rang égal ou supérieur à celui 
de l’hypothèque ou à celui de l'acte de vente où le placement 
est fait, ne doit pas dépasser les trois quarts de la valeur 
de l’immeuble; ou
l) immeubles détenus en propriété absolue au Canada, 
pour la production de revenu, soit seule soit conjointement 
avec toute autre compagnie fiduciaire, compagnie de prêt 
ou compagnie d’assurance constituées en corporation au 
Canada, si

(i) un bail de l’immeuble est fait en faveur d’une 
corporation ou garanti par une corporation qui a versé

(A) en chacune des cinq années qui ont précédé la 
date du placement, un dividende au moins égal au 
taux annuel spécifié sur toutes ses actions privilégiées, 
ou
(B) en chaque année d’une période de cinq années 
terminée moins d’un an avant la date du placement, 
un dividende, sur ses actions ordinaires, d’au moins 
quatre pour cent de la valeur moyenne à laquelle les 
actions étaient portées au compte du capital social de 
la corporation durant l’année où le dividende a été 
versé,

(ii) le bail stipule un revenu net suffisant à produire 
un rendement raisonnable d’intérêts durant la période 
qui couvre le bail, et le remboursement d’au moins qua
tre-vingt-cinq pour cent du montant placé par la com
pagnie dans l’immeuble, durant la période que couvre 
le bail, mais ne dépassant pas trente années à compter 
de la date du placement, et
(iii) le montant placé en une même parcelle d’immeuble 
en vertu du présent alinéa, s’il est ajouté au montant 
placé en une telle parcelle en vertu du sous-alinéa (iii) 
de l’alinéa 6) du paragraphe (1) de l’article 64, ne 
dépasse par un pour cent de l’ensemble

(A) de la valeur comptable des propres fonds de la 
compagnie, et
(B) des espèces fiduciaires garanties que détient la 
compagnie;

et la compagnie peut détenir, entretenir, améliorer, louer, 
vendre ou autrement traiter l’immeuble ou en disposer.»

21008—5



33

(to) real estate or leaseholds for the 
production of income in Canada or 
in any country in which the company
is carrying on business, either alone 
or jointly with any trust company or 5 
loan company incorporated in Canada 
or with any insurance company trans
acting the business of insurance in 
Canada, if

(i) a lease of the real estate _or iq 
leasehold is made to, or guaranteed 
by

(A) the government, or an agency 
of the government, of the country 
in which the real estate or lease- 15 
hold is situated or of a province, 
state or municipality of that 
country, or
(B) a corporation, the preferred
shares or common shares of which 20 
are, at the date of investment, 
authorized as investments by 
paragraph {h) or (;), or by those 
paragraphs as modified by sec
tion 68a, 25

(ii) the lease provides for a net
revenue sufficient to yield a reason
able interest return during the 
period of the lease and to repay at 
least eighty-five per cent of the 30 
amount invested by the company in 
the real estate or leasehold within 
the period of the lease, but not 
exceeding thirty years from the date _ 
of investment, and 35
(iii) the amount invested in any one 
parcel of real estate or in any one 
leasehold under this paragraph when 
added to the amount invested in 
such parcel or leasehold under sub- 40 
paragraph (iii) of paragraph (b) of 
subsection (1) of section 64 does not 
exceed two per cent of the aggregate
of

to) immeubles ou tenures à bail pour 
la production de revenus au Canada 
ou dans un pays où la compagnie
fait des affaires, soit seule soit con
jointement avec une compagnie fidu- 5 
ciaire ou de prêt constituée en cor
poration au Canada ou avec une 
compagnie d’assurance faisant des 
opérations d’assurance au Canada, si

(i) un bail de l’immeuble ou de la 10 
tenure à bail est consenti

(A) au gouvernement ou à un or
ganisme du gouvernement du pays 
où est situé l’immeuble ou la 
tenure à bail ou d’une province, 15 
d’un état ou d’une municipalité de
ce pays; ou
(B) à une corporation dont les 
actions privilégiées ou les actions 
ordinaires sont, à la date du pla- 20 
cernent, autorisées à titre de pla
cements par les alinéas h) ou j) 
ou par ces alinéas comme les mo
difie l’article 68a,

ou est garanti par un tel gouverne- 25 
ment ou organisme ou une telle cor
poration,
(ii) le bail stipule un revenu net 
suffisant à produire un rendement 
raisonnable d’intérêts durant la pé- 30 
riode que couvre le bail, et le rem
boursement d’au moins quatre-vingt- 
cinq pour cent du montant placé 
par la compagnie dans l’immeuble 
ou la tenure à bail, durant la période 35 
que couvre le bail, mais ne dépas
sant pas trente années à compter de
la date du placement, et
(iii) le montant placé en un même 
immeuble ou une même tenure à 40 
bail en vertu du présent alinéa, lors
qu’on l’ajoute au montant placé en 
cet immeuble ou tenure à bail en 
vertu du sous-alinéa (iii) de l’alinéa
b) du paragraphe (1) de l’article 45 
64, ne dépasse pas deux pour cent 
de l’ensemble

21008—5
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(A) tne book value of the com
pany’s own funds, and
(B) the guaranteed trust money 
held by the company ;

and the company may hold, maintain, 5 
improve, lease, sell or otherwise deal 
with or dispose of the real estate or 
leasehold ; and
(n) real estate or leaseholds for the 
production of income in Canada or 10 
in any country in which the company 
is carrying on business, either alone 
or jointly with any trust company or 
loan company incorporated in Canada 
or with any insurance company trans- 15 
acting the business of insurance in 
Canada, if

(i) the real estate or leasehold has 
produced, in each of the three years 
immediately preceding the date of 20 
investment, net revenue in an 
amount that, if continued in future 
years, would be sufficient to yield
a reasonable interest return on the 
amount invested in the real estate 25 
or leasehold and to repay at least 
eighty-five per cent of that amount 
within the remaining economic life
time of the improvements to the 
real estate or leasehold but not ex- 30 
ceeding forty years from the date 
of investment, and
(ii) the amount invested in any one 
parcel of real estate or in any one 
leasehold under this paragraph when 35 
added to the amount invested in such 
parcel or leasehold under subpara
graph (iv) of paragraph (b) of sub
section (1) of section 64 does not 
exceed two per cent of the aggregate 40 
of

(A) the book value of the com
pany’s own funds, and

(A) de la valeur comptable des 
propres fonds de la compagnie, et
(B) des deniers en fiducie garan
tie que détient la compagnie ;

et la compagnie peut détenir, entre- 5 
tenir, améliorer, louer, vendre ou 
autrement traiter ou aliéner l’immeu
ble ou la tenure à bail; et
ri) immeubles ou tenures à bail pour 
la production de revenus au Canada 10 
ou dans un pays où la compagnie 
fait des affaires, soit seule, soit con
jointement avec une compagnie fidu
ciaire ou de prêt constituée en corpo
ration au Canada ou avec une compa- 15 
gnie d’assurance qui fait des opérations 
d’assurance au Canada,

(i) si l’immeuble ou la tenure à bail 
a produit, au cours de chacune des 
trois années qui ont immédiatement 20 
précédé la date de placement, un 
revenu net d’un montant qui, s’il se 
maintenait dans les années futures, 
serait suffisant pour rapporter un 
intérêt raisonnable sur le montant 25 
placé dans l’immeuble ou la tenure
à bail et pour rembourser au moins 
quatre-vingt-cinq pour cent de ce 
montant pendant le reste de la durée 
économique des améliorations à l’im- 30 
meuble ou à la tenure à bail, jusqu’à 
concurrence de quarante ans au 
maximum à compter de la date du 
placement, et
(ii) si la somme obtenue en ajoutant 35 
au montant placé par une compa
gnie dans un même immeuble ou 
une même tenure à bail en vertu du 
présent alinéa le montant placé dans 
cet immeuble ou cette tenure à bail 40 
en vertu du sous-alinéa (iv) de 
l’alinéa b) du paragraphe (1) de 
l’article 64 ne dépasse pas deux pour 
cent de l’ensemble

(A) de la valeur comptable des 45 
propres fonds de la compagnie, et
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(B) the guaranteed trust money 
held by the company;

and the company may hold, maintain, 
improve, lease, sell or otherwise deal 
with or dispose of the real estate or 5 
leasehold.”

(6) Subsection (2) of section 68 of the 
said Act is repealed.

(7) Subsections (3) and (4) of section 68
of the said Act are repealed and the follow- 10 
ing substituted therefor:

Loans “(3) The company may lend its own
funds or any portion thereof on the 
security of

(a) bonds, debentures or other evi-15 
dences of indebtedness, shares or other 
securities in which the company may 
invest its funds under subsection (1), 
but

(i) the amount of a loan shall not 20 
exceed the market value of the col
lateral security at the time the loan
is made,
(ii) the amount loaned on the secur
ity of common shares together with 25 
the amount invested therein, if any, 
shall not exceed in the aggregate the 
amount that might be invested 
therein under this section.
(iii) the amount loaned on the secu- 30 
rity of the common shares of any 
one corporation together with the 
amount invested therein, if any, 
shall not exceed in the aggregate 
thirty per cent of the market value 35 
of the common shares of that corpo
ration, and
(iv) the amount loaned on the secu
rity of the shares of any one corpo
ration, whether common or prefer-40 
red, together with the amount 
invested therein, if any, shall not 
exceed in the aggregate thirty per 
cent of the market value of the 
total issue of shares of that corpora- 45 
tion;

(B) des deniers en fiducie garantie 
que détient la compagnie;

et la compagnie peut détenir, entre
tenir, améliorer, louer, vendre ou 
autrement traiter ou aliéner l’immeuble 5 
ou la tenure à bail.»

(6) Le paragraphe (2) de l’article 68 
de ladite loi est abrogé.

(7) Les paragraphes (3) et (4) de 
l’article 68 de ladite loi sont abrogés et 10 
remplacés par ce qui suit:

«(3) La compagnie peut prêter tout Prêta 
ou partie de ses propres fonds sur la 
garantie

a) d’obligations, de débentures ou au- 15 
très titres de créance, d’actions ou au
tres valeurs dans lesquels la compagnie 
peut placer ses fonds en vertu du para
graphe (1), mais

(i) le montant d’un prêt ne doit pas 20 
dépasser la valeur marchande de la 
garantie supplémentaire au moment 
où le prêt est consenti,
(ii) la somme obtenue en ajoutant 
au montant prêté sur la garantie 25 
d’actions ordinaires le montant placé,
le cas échéant, dans de telles actions, 
ne doit pas dépasser le montant qui 
pourrait être placé dans de telles 
actions en vertu du présent article, 30
(iii) la somme obtenue en ajoutant 
au montant prêté sur la garantie des 
actions ordinaires d’une même corpo
ration le montant placé, le cas éché
ant, dans de telles actions, ne doit 35 
pas dépasser trente pour cent de la 
valeur marchande des actions ordi
naires de cette corporation, et
(iv) la somme obtenue en ajoutant 
au montant prêté sur la garantie des 40 
actions ordinaires et privilégiées 
d’une même corporation, le montant 
placé, le cas échéant, dans de telles 
actions, ne doit pas dépasser trente 
pour cent de la valeur marchande de 45 
toutes les actions émises par cette 
corporation ;



(6) This amendment is consequential upon the 
proposed new section 63a. (See clause 23). Subsection 
68(2) at present reads as follows:

“(2) The company may acquire and hold real and im
movable property for its actual use and occupation and 
the management of its business and may sell or dispose of 
the same but not more than thirty-five per cent of the 
company’s unimpaired paid-up capital and reserve may be 
laid out or expended for this purpose.”

(7) Subsections 68(3) and 68(4) at present read 
as follows:

“(3) The company may lend its own funds on the secur
ity of

(o) bonds, debentures, stocks or other securities in which 
a company may invest its funds under the provisions of 
paragraphs (a) and (b) of subsection (1);
(b) bonds, debentures, notes, stocks or other securities of 
a corporation incorporated in Canada other than those 
mentioned in paragraph (h) of subsection (1), but the 
market value of the securities on which the loan is made 
shall exceed the amount of the loan by at least one-third 
of the market value; and the amount loaned on the 
security of the stocks of a corporation incorporated in 
Canada shall not exceed twenty per cent of the market 
value of the total stocks of the corporation;
(c) guaranteed investment certificates; or
(d) freehold real estate in Canada, but the amount of the 
loan, together with the amount of indebtedness under any 
mortgage or hypothec on the real estate ranking equally 
with or superior to the loan, shall not exceed three- 
quarters of the value of the real estate, subject to the 
exception that the company may accept as part payment 
for real estate sold by it a mortgage or hypothec for 
more than three-quarters of the sale price of the real 
estate.
(4) The Treasury Board may authorize the acceptance 

by a company of bonds, stocks or debentures not fulfilling 
the foregoing requirements of this section

(a) in payment or part payment for securities sold by 
the company, or
(b) obtained under a hona fide arrangement for the re
organization of a corporation whose securities were pre
viously owned by the company, or for the amalgamation 
with another corporation of the corporation whose securi
ties were so owned;

but the bonds, stocks or debentures whose acceptance is 
so authorized shall be absolutely sold and disposed of within 
five years after the acquisition thereof, or within such further 
time as the Governor in Council shall on report of the 
Minister fix and determine, unless it can be shown to the 
satisfaction of the Minister that the bonds, stocks or de
bentures whose acceptance is so authorized are not inferior 
in status or value to the securities for which they have been 
substituted.”

(6) Cette modification découle de l’introduction du 
nouvel article 63a. (Voir article 23 du bill). Le para
graphe 68 (2) se lit actuellement comme suit:

« (2) La compagnie peut acquérir et détenir des biens réels 
et immeubles pour son propre usage et sa propre occupation 
et pour la gestion de ses affaires, et elle peut les vendre ou en 
disposer; mais la compagnie ne doit pas débourser ou dépen
ser pour cet achat plus de trente-cinq pour cent de son 
capital versé et intact et de sa réserve.»

(7) Les paragraphes 68(3) et 68(4) se lisent ac
tuellement comme suit:

« (3) La compagnie peut prêter ses propres fonds sur la 
garantie

o) d’obligations, debentures, actions ou autres valeurs en 
lesquelles une compagnie peut placer ses fonds en vertu 
des dispositions des alinéas a) et b) du paragraphe (1);
b) d’obligations, débentures, billets, actions ou autres 
valeurs d’une corporation constituée au Canada, autres 
que celles que mentionne l’alinéa b) du paragraphe (1); 
mais la valeur courante des valeurs sur lesquelles le prêt 
est effectué doit dépasser d’au moins un tiers de la valeur 
courante le montant du prêt; et le montant prêté sur la 
garantie des actions d’une corporation constituée au Canada 
ne doit pas dépasser vingt pour cent de la valeur courante 
de la totalité des actions de la corporation;
c) de certificats de placement garanti ; ou
♦ d) d’immeubles détenus en propriété absolue au Canada; 
mais le montant du prêt, joint au montant de la dette en 
vertu de l’hypothèque sur l’immeuble prenant un rang 
égal ou supérieur à celui du prêt ne doit pas dépasser les 
trois quarts de la valeur de l’immeuble, sauf que la com
pagnie peut accepter, en paiement partiel de l’immeuble 
par elle vendu, une hypothèque dépassant les trois quarts 
du prix de vente de l’immeuble.
(4) Le conseil du Trésor peut autoriser une compagnie à 

accepter des obligations, actions ou débentures qui ne répon
dent pas aux exigences précédentes du présent article

o) en paiement ou en paiement partiel de valeurs vendues 
par la compagnie, ou
b) obtenues en vertu d’une entente de bonne foi pour la 
réorganisation d’une corporation dont les valeurs étaient 
auparavant possédées par la compagnie, ou pour la fusion 
avec une autre corporation de la corporation dont les 
valeurs étaient ainsi possédées,

mais les obligations, actions ou débentures dont l’acceptation 
est ainsi autorisée doivent être absolument vendues et aliénées 
dans un délai de cinq années à compter de leur acquisition, 
ou dans tel délai prorogé que le gouverneur en conseil 
détermine et fixe sur un rapport du Ministre, à moins qu’il 
ne puisse être démontré à la satisfaction du Ministre que 
les obligations, actions ou débentures dont l’acceptation est 
ainsi autorisée, ne sont pas inférieures en état ou en valeur 
aux valeurs auxquelles elles ont été substituées.»
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Securities 
acquired on 
reorganiza
tion, liquida
tion or 
amalgama
tion

(b) guaranteed investment certificates;
(c) real estate or leaseholds in Can
ada or in any country in which the 
company is carrying on business, but 
the amount of the loan, together with 5 
the amount of indebtedness under any 
mortgage or hypothec on the real 
estate or leasehold ranking equally 
with or superior to the loan, shall not 
exceed three-quarters of the value of 10 
the real estate or leasehold, subject to 
the exception that the company may 
accept as part payment for real estate 
sold by it a mortgage or hypothec for 
more than three-quarters of the sale 15 
price of the real estate; or
(d) real estate or leaseholds in Can
ada or in any country in which the 
company is carrying on business, not
withstanding that the loan exceeds the 20 
amount that the company is otherwise 
authorized to lend, if the excess is 
guaranteed or insured by, or through 
an agency of, the government of the 
country in which the real estate or 25 
leasehold is situated or of a province 
or state of that country or is insured 
by a policy of mortgage insurance 
issued by an insurance company 
registered under the Canadian and 30 
British Insurance Companies Act or 
the Foreign Insurance Companies Act.

(4) Where the securities of a corpo
ration that are owned by the company 
are, as a result of a bona fide arrange- 35 
ment for the reorganization or liquidation 
of the corporation or for the amalgama
tion of the corporation with another 
corporation, to be exchanged for bonds, 
debentures or other evidences of in- 40 
debtedness or shares not authorized as 
investments by the foregoing provisions

b) de certificats de placement garanti ;
c) d’immeubles ou tenures à bail au 
Canada ou dans un pays où la com
pagnie fait des affaires, mais la somme 
obtenue en ajoutant au montant du 5 
prêt le montant de la dette couverte 
par une hypothèque sur l’immeuble ou
la tenure à bail et ayant un rang égal 
ou supérieur à celui du prêt, ne doit 
pas dépasser les trois quarts de la 10 
valeur de l’immeuble ou de la tenure 
à bail, sauf que la compagnie peut 
accepter à titre de paiement partiel 
d’un immeuble vendu par elle, une 
hypothèque dont le montant dépasse 15 
les trois quarts du prix de vente de 
l’immeuble; ou
d) d’immeubles ou tenures à bail au 
Canada ou dans tout pays où la com
pagnie fait des affaires, nonobstant le 20 
fait que le prêt dépasse le montant que
la compagnie est par ailleurs autorisée 
à prêter si l’excédent est garanti ou 
assuré par le gouvernement ou par 
l’entremise d’un organisme du gouver- 25 
nement du pays où est situé l’im
meuble ou la tenure à bail ou par le 
gouvernement d’une province ou d’un 
État de ce pays ou est assuré par une 
police d’assurance hypothécaire émise 30 
par une compagnie d’assurance enre
gistrée en vertu de la Loi sur les com
pagnies d’assurance canadiennes et 
britanniques ou de la Loi sur les com
pagnies d’assurance étrangères. 35

(4) Lorsque les valeurs d’une corpora- Valeurs
tion, qui sont la propriété de la com- acquises lors
pagnie, doivent, en consequence d une ganisation, 
entente conclue de bonne foi pour la d’une 
réorganisation ou la liquidation de la 40 fiq“idation 
corporation ou pour la fusion de la cor- fusion06 
poration avec une autre corporation, être 
échangées contre des obligations, dében- 
tures ou autres titres de créance ou des 
actions non autorisés comme placements 45



.
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of this section, the company may accept 
such bonds, debentures or other evi
dences of indebtedness or shares and they 
shall be allowed as assets of the company 
in the annual report prepared by the 5 
Superintendent for the Minister.”

(8) Subsection (5a) of section 68 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“ (5a) The company may make invest- 10 
ments and loans from its own funds not 
hereinbefore authorized by this section, 
including investments in real estate or
leaseholds, subject to the following pro
visions: 15

(a) investments in real estate or lease
holds pursuant to this subsection shall 
be made only for the production of 
income, and may be made by the 
company in Canada or in any country 20 
in which the company is carrying on 
business, either alone or jointly with 
any trust company or loan company 
incorporated in Canada or with any 
insurance company transacting the 25 
business of insurance in Canada, and 
the company may hold, maintain, 
improve, develop, repair, lease, sell 
or otherwise deal with or dispose of 
such real estate or leaseholds, but the 30 
total investment of a company pur
suant to this subsection in any one 
parcel of real estate or in any one 
leasehold when added to the amount 
invested in such parcel or leasehold 35 
under subsection (7) of section 64 shall 
not exceed one per cent of the aggre
gate of the book value of the com
pany’s own funds and the guaranteed 
trust money held by the company; 40 
(t>) the total book value of the invest
ments and loans made under the au
thority of this subsection and held by 
the company excluding those that are 
or at any time since acquisition have 45 
been authorized as investments 
apart from this subsection shall not 
exceed fifteen per cent of the book 
value of the company’s own funds

par les dispositions précédentes du pré
sent article, la compagnie peut accepter 
ces obligations, débentures ou autres 
titres de créance ou actions et ces valeurs 
doivent être incluses dans l’actif de la 5 
compagnie au rapport annuel préparé 
par le surintendant pour le Ministre.»

« (5a) La compagnie peut sur ses Autres pla-
propres fonds faire des placements et cements et
consentir des prêts qui ne sont pas ci- preta 
devant autorisés par le présent article, 
y compris des placements dans des im- 15

des dispositions suivantes:
o) les placements dans des immeubles Immeubles 
ou tenures à bail en conformité du ductiondT" 
présent paragraphe ne doivent être 20 reVenus 
faits que pour la production de revenus 
et peuvent être faits par la compagnie 
au Canada ou dans un pays où la com
pagnie fait des affaires, soit seule, soit 
conjointement avec une compagnie 25 
fiduciaire ou de prêt constituée en cor
poration au Canada ou avec une com
pagnie d’assurance faisant des opéra
tions d’assurances au Canada; la 
compagnie peut détenir, entretenir, 30 
améliorer, développer, réparer, louer, 
vendre ou autrement traiter ou aliéner 
ces immeubles ou tenures à bail, mais 
le placement total d’une compagnie, 
en conformité du présent paragra- 35 
phe dans un même immeuble ou 
dans une même tenure à bail lorsqu’il 
est ajouté au montant placé dans cet 
immeuble ou cette tenure à bail en 
vertu du paragraphe (7) de l’article 6440 
ne doit pas dépasser un pour cent de 
l’ensemble de la valeur comptable des 
propres fonds de la compagnie et des 
deniers en fiducie garantie détenus par 
la compagnie ; 45
b) la valeur comptable de tous les pla- Limitatic* 
cements et prêts faits comme l’autorise 
le présent paragraphe et détenus par 
la compagnie à l’exclusion de ceux qui 
sont ou ont été, après l’acquisition, 50 
autorisés comme placements en vertu

(8) Le paragraphe (5a) de l’article 68 
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit: 10

1960-61, 
c. 55, 
art. 2 (6)

meubles ou tenures à bail, sous réserve



(8) This amendment would increase the amount 
that may be invested at the company’s discretion. 
Paragraph 68(5a) (a) at present reads as follows:

“(5a) The company may make investments and loans of 
its own funds otherwise than authorized by this section, but 

(o) the total book value of the investments and loans 
made under the authority of this subsection and held by 
the company, excluding those that are or at any time 
since acquisition have been eligible apart from this sub
section, shall not exceed fifteen per cent of the company’s 
unimpaired paid-up capital and reserve; and”

(8) Cette modification augmenterait le montant 
qui peut être placé à la discrétion de la compagnie. 
L’alinéa 68 (5a) a) se lit actuellement comme suit:

« (5a) La compagnie peut faire, de ses propres fonds, des 
placements et des prêts autres que ceux qu’autorise le 
présent article, mais

o) la valeur comptable globale des placements et des prêts 
faits sous l’autorité du présent paragraphe et détenus 
par la compagnie, à l’exclusion de ceux qui sont, ou qui à 
quelque époque depuis l’acquisition ont été, admissibles 
indépendamment du présent paragraphe, ne doit pas excé
der quinze pour cent du capital entièrement libéré et non 
entamé et de la réserve de la compagnie; et»
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and, when added to the book value 
of the investments and loans made un
der the authority of subsection (7) of 
section 64 and held by the company 
excluding those that are or at any time 
since acquisition have been authorized 
as investments apart from that sub
section, shall not exceed the greater of

(i) fifteen per cent of the book 
value of the company’s own funds, 
and
(ii) such percentage as the Super
intendent may approve, not in excess 
of seven per cent, of the aggregate 
of the book value of the company’s 
own funds and the total amount of 
guaranteed trust money held by the 
company; and

Exceptions (c) this subsection shall be deemed
not to

(i) enlarge the authority conferred 
by subsections (1) and (3) to invest 
in mortgages or hypothecs on real 
estate or leaseholds and to lend on 
the security of real estate or lease
holds,
(ii) affect the operation of para
graph (j) of subsection (1) with 
reference to the maximum propor
tion of the common shares and total 
shares of any corporation that may 
be purchased or with reference to 
the prohibition against investing in 
the company’s own stock or in the 
stock of any other trust company, 
or
(iii) affect the operation of subsec
tion (3) with reference to the maxi
mum amount that may be loaned on 
the security of shares.”

de dispositions autres que celles du 
présent paragraphe, ne doit pas dé
passer quinze pour cent de la valeur 
comptable des propres fonds de la 
compagnie ; et lorsqu’on l’ajoute à 5 
la valeur comptable des placements et 
des prêts faits comme l’autorise le pa
ragraphe (7) de l’article 64 et détenus 
par la compagnie à l’exclusion de ceux 
qui sont ou ont été, après l’acquisition, 10 
autorisés comme placements en vertu 
des dispositions autres que celles de ce 
paragraphe, elle ne doit pas dépasser 
le plus élevé des montants suivants :

(i) soit quinze pour cent de la valeur 15 
comptable des propres fonds de la 
compagnie,
(ii) soit le pourcentage que peut ap
prouver le surintendant et qui ne 
doit pas dépasser sept pour cent de 20 
la somme obtenue en ajoutant à la 
valeur comptable des propres fonds 
de la compagnie, le total des deniers 
en fiducie garantie que détient la 
compagnie, et 25

c) le présent paragraphe n’est pas Exceptions 
censé

(i) étendre l’autorisation, conférée 
par les paragraphes (1) et (3) de 
faire des placements dans des hypo- 30 
thèques sur des immeubles ou te
nures à bail, et de consentir des 
prêts sur la garantie d’immeubles ou 
de tenures à bail,
(ii) affecter l’application de l’alinéa 35

;") du paragraphe (1) en ce qui a 
trait au pourcentage maximal des 
actions ordinaires et à l’ensemble 
des actions d’une corporation qui 
peuvent être achetées ou en ce 40 
qui a trait à l’interdiction de 
faire des placements dans les 
propres actions de la compagnie 
ou dans les actions de toute autre 
compagnie fiduciaire, ou 45
(iii) affecter l’application du para
graphe (3) en ce qui a trait au 
montant maximal qui peut être 
prêté sur la garantie d’actions.»

5
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Idem

(9) Subsection (6) of section 68 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“(6) If the company is designated a 
bank or lender, as the case may be, 5 
under the Canada Student Loans Act, 
the Farm Improvement Loans Act, the 
Fisheries Improvement Loans Act or the 
Small Businesses Loans Act, the com
pany may lend its own funds in guar- 10 
anteed loans under and in accordance 
with the provisions of any of those Acts 
for which it has been designated a bank 
or lender.”

(10) Subsections (12) and (13) of sec-15 
tion 68 of the said Act are repealed and 
the following substituted therefor:

“(12) The book value of the invest
ments of the company’s own funds in 
common shares of capital stock of cor- 20 
porations shall not exceed in the aggre
gate twenty-five per cent of the book 
value of the company’s own funds.

(13) The total book value of the in
vestments of the company’s own funds in 25 
real estate or leaseholds for the produc
tion of income pursuant to paragraph 
(n) of subsection (1) shall not exceed 
five per cent of the book value of the 
company’s own funds.” 30

(11) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately after sec
tion 68 thereof, the following sections:

(9) Le paragraphe (6) de l’article 68 
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

« (6) Si la compagnie est désignée Prêts 
comme étant une banque ou un prêteur, 5 spéciaux 
selon le cas, en vertu de la Loi sur les garantis 
prêts aux étudiants, de la Loi sur les 
prêts destinés aux améliorations agrico
les, de la Loi sur les prêts aidant aux opé
rations de pêche ou de la Loi sur les prêts 10 
aux petites entreprises, elle peut prêter 
ses propres fonds sous forme de prêts 
garantis en vertu et en conformité des 
dispositions de celles de ces lois aux fins 
desquelles elle a été désignée comme 15 
banque ou prêteur.»

(10) Les paragraphes (12) et (13) de 1964-65, 
l’article 68 de ladite loi sont abrogés et c,f0’ ... 
remplaces par ce qui suit:

«(12) La valeur comptable des place- 20 Restriction 
ments des propres fonds de la compagnie 
sous forme d’actions ordinaires du capital 
social de corporations ne doit pas dé
passer, au total, vingt-cinq pour cent de 
la valeur comptable des propres fonds de 25 
la compagnie.

(13) La valeur comptable totale des Idem 
placements des propres fonds de la com
pagnie dans des immeubles ou des tenures 
à bail pour la production de revenus con- 30 
formément à l’alinéa n)_ du paragraphe 
(1) ne doit pas dépasser cinq pour cent 
de la valeur comptable des propres fonds 
de la compagnie.»
(11) Ladite loi est en outre modifiée par 35 

l’insertion, immédiatement après l’article 
68, des articles suivants:

Investments
outside
Canada

“68a. (1) Where the company is car
rying on business outside Canada, the in- 35 
vestment powers set forth in sections 64 
and 68 are for that company extended to 
include bonds, debentures or other ev
idences of indebtedness or shares of 
corporations incorporated in any country 40 
in which the company is carrying on 
business if such bonds, debentures or 
other evidences of indebtedness or shares 
meet the relevant qualifications set forth 
in those sections in all other respects. 45

«68a. (1) Lorsque la compagnie fait Placements 
des affaires à l’étranger, les pouvoirs en à l’étranger 
matière de placement énoncés aux articles 40 
64 et 68 sont étendus pour cette compa
gnie de façon à couvrir les obligations, 
débentures, autres titres de créance ou 
actions de corporations constituées dans 
un pays où la compagnie fait des affaires, 45 
si ces obligations, débentures, autres 
titres de créance ou actions satisfont à 
tous autres égards aux conditions perti
nentes énoncées dans ces articles.



(9) The repeal of subsection 68(6) is consequential 
upon the proposed new section 68n. (See subclause 
25(11)). Subsection 68(6) at present reads as 
follows:

“(6) The company shall not lend its own funds to a 
director or officer thereof, to the wife or a child of a di
rector or officer or to a corporation more than one-half of 
the capital stock of which is owned by a director or officer, 
the wife or a child of a director or officer or by a combina
tion of such persons.”

(10) Subsections 68(12) and 68(13) at present read 
as follows:

“(12) The book value of the investments of the company’s 
own funds in common shares of capital stock of corpora
tions shall not exceed in the aggregate twenty-five per cent 
of the company’s unimpaired paid-up capital and reserve.

(13) The total book value of the investments of the com
pany’s own funds in real estate for the production of 
income pursuant to paragraph (1) of subsection (1) shall 
not exceed five per cent of the book value of the com
pany’s own funds.”

(11) The proposed new sections would enlarge a 
trust company’s investment powers as respects foreign 
investments and would prohibit investments where 
the dealing is not at arm’s length.

(9) L’abrogation du paragraphe 68(6) découle de 
l’introduction du nouvel article 68d proposé. (Voir 
le paragraphe 25 (11) du bill). Le paragraphe 68(6) fie 
lit actuellement comme suit:

« (6) La compagnie ne doit pas prêter ses propres fonds à 
l’un de ses administrateurs ou fonctionnaires, à la femme ou 
à un enfant d'un administrateur ou d’un fonctionnaire, ou à 
une corporation dont plus de la moitié du capital social est 
détenu par un administrateur ou fonctionnaire, par la femme 
ou un enfant d’un administrateur ou fonctionnaire, ou par 
un groupe de ces personnes.»

(10) Les paragraphes 68(12) et 68(13) se lisent 
actuellement comme suit:

« (12) La valeur comptable des placements des propres 
fonds de la compagnie dans des actions ordinaires du capital 
social de corporations ne doit pas excéder dans l’ensemble 
vingt-cinq pour cent du capital entièrement libéré et non 
entamé ainsi que de la réserve de la compagnie.

(13) La valeur comptable totale des placements des propres 
fonds de la compagnie en des propriétés immobilières pour 
la production de revenu, conformément à l’alinéa l) du para
graphe (1), ne doit pas dépasser cinq pour cent de la valeur 
comptable des propres fonds de la compagnie.»

(11) Les nouveaux articles proposés étendraient les 
pouvoirs de placer d’une compagnie fiduciaire pour les 
placements étrangers et interdiraient les placements 
qui ne sont pas traités à distance.
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Assets
in
Canada

(2) The company shall at all times 
retain in Canada assets at least equal to 
its liabilities in Canada and to the 
guaranteed trust money received and 
held in respect of its business in Canada, 5 
exclusive of assets

(a) acquired pursuant to the power 
granted by subsection (1), and
(b) in the form of mortgages or hy
pothecs on real estate or leaseholds 10 
outside Canada or loans on the 
security of real estate or leaseholds 
outside Canada.

Safekeeping (3) The holding of securities of the 
company and securities under its admini-15 
stration, wherever situated, is subject to 
such regulations respecting their safe
keeping, including registration and the 
bonding of directors, officers and em
ployees of the company, as the Governor 20 
in Council may prescribe.

Power to 
invest in 
shares of 
certain 
corporations

68b. (1) Notwithstanding anything in 
subsection (1) of section 68, the com
pany may invest its own funds in the 
fully paid shares of 25

(a) any corporation incorporated out
side Canada to exercise the powers set 
forth in section 63,
(5) any corporation incorporated to 
acquire, hold, maintain, improve, lease 30 
or manage real estate or leaseholds or 
act as agent in the sale or purchase of 
real estate or leaseholds,
(c) any corporation incorporated to 
offer participation in an investment 35 
portfolio,
(d) any corporation incorporated to 
provide a corporation mentioned in 
paragraph (c) with advisory, manage
ment or sales distribution services, 40
(e) a loan company to which the 
Loan Companies Act applies, or
(/) with the prior approval of the 
Minister, any corporation incorporated 
to carry on any other business activity 45 
reasonably ancillary to the business of 
a trust company,

(2) La compagnie doit maintenir, au Actifs 
Canada, un actif égal à son passif au Çana,ia 
Canada et aux deniers en fiducie garan
tie détenus relativement à ses opérations
au Canada, à l’exclusion 5

a) des actifs acquis dans l’exercice du 
pouvoir accordé par le paragraphe (1), 
et
b) des actifs constitués par des hypo
thèques sur des immeubles ou tenures 10 
à bail à l’étranger ou par des prêts sur
la garantie d’immeubles ou de tenures 
à bail à l’étranger.
(3) La garde des valeurs d’une com- Conserva- 

pagnie fiduciaire, où qu’elles soient 15tlon 
situées, est assujettie aux règlements que
peut prescrire le gouverneur en conseil 
concernant leur conservation, y compris 
le cautionnement des administrateurs, 
fonctionnaires et employés de la corn- 20 
pagnie et l’enregistrement.

68b. (1) Nonobstant toute disposition 
contraire du paragraphe (1) de l’article pOUvoirde 
68, la compagnie peut placer ses propres placer des 
fonds dans les actions entièrement libé- 25 f,onds d.ans, des actions

de certaines
a) d’une corporation constituée à corporations 
l’étranger en vue d’exercer les pouvoirs
énoncés à l’article 63,
b) d’une corporation constituée en 30 
vue d’acquérir, détenir, entretenir, 
améliorer, louer ou gérer des immeubles 
ou des tenures à bail ou en vue d’agir
à titre de mandataire pour la vente ou 
l’achat d’immeubles ou de tenures à 35 
bail,
c) d’une corporation constituée en 
vue d’offrir une participation dans un 
portefeuille de placements,
d) d’une corporation constituée en 40 
vue de fournir à une corporation visée
à l’alinéa c) des services de consulta
tion, de gestion ou de distribution des 
ventes,
e) d’une compagnie de prêt à laquelle 45 
s’applique la Loi sur les compagnies de 
prêt, ou
/) avec l’approbation préalable du 
Ministre, d’une corporation constituée 
en vue de se livrer à toute autre 50
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Power to 
disallow 
assets

Order to 
dispose

Reserves

subject to such terms and conditions as 
may be prescribed by the Governor in 
Council.

(2) Notwithstanding paragraph (o)
of section 75, the Superintendent may 5 
disallow, in whole or in part, as assets in 
the annual report prepared for the Min
ister, any shares acquired or held under 
subsection (1) and in respect of which 
there has been a contravention of any 10 
terms and conditions prescribed under 
subsection (1).

(3) The Superintendent may direct the
company to dispose of and realize, 
within a period specified by the Superin-15 
tendent, investments subject to terms and 
conditions prescribed under subsection 
(1) in respect of which there has been a 
contravention of any of those terms and 
conditions. 20

68c. (1) The company shall at all 
times maintain

(a) cash on hand or on deposit in a 
chartered bank or other depository 
approved by the Superintendent, 25
(b) unencumbered debentures, bonds, 
stocks or other securities of or guar
anteed by the Government of Canada 
or of any province of Canada,
(c) loans payable on demand and 30 
fully secured by a class of security 
referred to in paragraph (6), and
(d) subject to the approval of the 
Superintendent and to such conditions 
as the Superintendent imposes, credit 35 
from chartered banks in Canada

to an aggregate of at least twenty per 
cent of the amount of funds received for 
guaranteed investment repayable on 
demand or coming due in less than one 40 
hundred days.

activité commerciale raisonnablement 
complémentaire de celle d’une com
pagnie fiduciaire,

sous réserve des modalités que peut pres
crire le gouverneur en conseil. 5

68c. (1) La compagnie doit constam- Réserves 
ment garder un ensemble

a) de numéraire en caisse ou en dépôt 
dans une banque à charte ou auprès 25 
d’un autre dépositaire agréé par le 
surintendant,
b) de débentures, obligations, actions 
ou autres valeurs, intactes, du gouver
nement du Canada ou d’une province 30 
du Canada, ou garanties par un tel 
gouvernement,
c) de prêts remboursables sur demande 
et entièrement garantis par des valeurs 
d’une catégorie mentionnée à l’alinéa 35 
b), et
d) sous réserve de l’approbation du 
surintendant et des conditions que le - 
surintendant impose, de crédits obtenus 
de banques à charte du Canada 40

égal à vingt pour cent au moins du 
montant des fonds reçus pour place
ment garanti et remboursables sur de
mande ou venant à échéance dans moins 
de cent jours. 45

(2) Nonobstant l’alinéa a) de l’article Pouvoir 
75, le surintendant peut, dans le rapport de refuser 
annuel qu’il prépare pour le Ministre, actif 
refuser d’inclure dans l’actif, en totalité
ou en partie, des actions acquises ou 10 
détenues en vertu du paragraphe (1) et 
relativement auxquelles il y a eu viola
tion de conditions prescrites en vertu du 
paragraphe (1).

(3) Le surintendant peut ordonner à 15 Ordre de 
la compagnie de céder et de réaliser, ascertains 
dans un délai spécifié par lui, les place- actifs 
ments assujettis aux conditions prescrites
en vertu du paragraphe (1) relativement 
auxquels il y a eu violation d’une ou 20 
plusieurs de ces conditions.
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How certain
portions
maintained

Prohibited
investments

(2) Of the amount required to be 
maintained under subsection (1)

(a) at least twenty-five per cent shall 
be maintained in cash on hand or on 
deposit with a chartered bank or other 5 
depository approved by the Superin
tendent and in unencumbered bonds, 
debentures, stocks or other securities 
of or guaranteed by the Government 
of Canada, maturing in three years or 10 
less; and
(t>) at least fifty per cent shall be 
maintained in cash on hand or on de
posit in a chartered bank or other 
depository approved by the Superin- 15 
tendent and in unencumbered bonds, 
debentures, stocks or other securities 
of or guaranteed by the Government 
of Canada, maturing in ten years or 
less. 20

68d. (1) The company shall not 
knowingly make an investment of its 
own funds or of guaranteed trust money

(a) by way of a loan to
(i) a director or officer of the com- 25 
pany, or a spouse or child of such a 
director or officer, or
(ii) an individual, his spouse or any 
of his children under the age of 
twenty-one years if either the in- 30 
dividual or a group consisting of the 
individual, his spouse and such chil
dren is a substantial shareholder of 
the company;

(b) in a corporation that is a substan- 35 
tial shareholder of the company; or
(c) in a corporation in which

(i) an individual mentioned in sub- 
paragraph (i) of paragraph (a),
(ii) an individual who is a substan-40 
tial shareholder of the company,
(iii) any corporation that is a sub
stantial shareholder of the company, 
or

(2) Sur le montant que le paragraphe 
(1) exige de garder

a) au moins vingt-cinq pour cent doit 
être gardé sous forme de numéraire en 
caisse ou en dépôt dans une banque 
à charte ou auprès d’un autre déposi
taire agréé par le surintendant et, sous 
forme d’obligations, débentures, ac
tions ou autres valeurs, intactes, du 
gouvernement du Canada ou garanties 
par lui et venant à échéance dans trois 
ans ou moins; et

Modalités du 
maintien de 
certaines 
parties

5

10

b) au moins cinquante pour cent doit 
être gardé sous forme de numéraire 
en caisse ou en dépôt dans une banque 15 
à charte ou auprès d’un autre déposi
taire agréé par le surintendant ou en 
débentures, obligations, actions ou 
autres valeurs, intactes, du gouverne
ment du Canada ou garanties par lui20 
et venant à échéance dans dix ans ou 
moins.

68d. (1) La compagnie ne doit pas Placements 
sciemment faire un placement de ses interdits 
propres fonds ou des deniers en fiducie 25 
garantie

a) sous forme de prêt
(i) à un administrateur ou fonc
tionnaire de la compagnie, ou au 
conjoint ou à un enfant d’un tel 30 
administrateur ou fonctionnaire, ou
(ii) à un particulier, à son conjoint 
ou à l’un ou plusieurs de ses enfants 
âgés de moins de vingt et un ans, 
lorsque le particulier ou un groupe, 35 
comprenant le particulier, son con
joint et ces enfants, est un action
naire important de la compagnie;

b) dans une corporation qui est un 
actionnaire important de la compagnie ; 40 
ou
c) dans une corporation dans laquelle

(i) un particulier mentionné au 
sous-alinéa (i) de l’alinéa a),
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Disposition

Interpreta
tion
Significant
interest

Substantial
shareholder

(iv) a group consisting exclusively 
of individuals mentioned in subpar
agraph (i) of paragraph (o) 

has a significant interest.

(2) The company shall not knowingly 5 
hold an investment made after the 
coming into force of this section that, 
at the time it was made, was an invest
ment described in subsection (1).

(3) For the purposes of this section, 10
(a) a person has a significant inter
est in a corporation, or a group of per
sons has a significant interest in a 
corporation if,

(i) in the case of a person, he owns 15 
beneficially, either directly or indi
rectly, more than ten per cent, or
(ii) in the case of a group of per
sons, they own beneficially, either 
individually or together and either 20 
directly or indirectly, more than 
fifty per cent,

of the capital stock of the corporation 
for the time being outstanding;
(b) a person is a substantial share- 25 
holder of a corporation, or a group of 
persons is a substantial shareholder of
a corporation, if that person or group 
of persons owns beneficially, either 
individually or together and either 30 
directly or indirectly, equity shares to 
which are attached more than ten per 
cent of the voting rights attached to 
all of the equity shares of the corpo
ration for the time being outstanding;35 
and in computing the percentage of 
voting rights attached to equity shares 
owned by an underwriter, there shall 
be excluded the voting rights attached

(ii) un particulier qui est un action
naire important de la compagnie,
(iii) une corporation qui est un ac
tionnaire important de la compagnie, 
ou 5
(iv) un groupe exclusivement formé 
de particuliers mentionnés au sous- 
alinéa (i) de l’alinéa a)

détient un intérêt important.

(3) Aux fins du présent article, interpr

et) une personne a un intérêt important tatlon
dans une corporation ou un groupe de Interet

. , , A, . , , , importantpersonnes a un interet important dans 
une corporation si, 20

(i) dans le cas d’une personne, elle 
est propriétaire bénéficiaire, directe
ment ou indirectement, de plus de 
dix pour cent ou si,
(ii) dans le cas d’un groupe de 25
personnes, elles sont propriétaires 
bénéficiaires, individuellement ou 
collectivement et directement ou 
indirectement, de plus de cinquante 
pour cent 30

du capital social de la corporation en 
circulation à l’époque considérée ;
b) une personne est un actionnaire Actionnaire 
important d’une corporation ou un important 
groupe de personnes est un actionnaire 35 
important d’une corporation, si cette 
personne ou ce groupe de personnes est 
propriétaire bénéficiaire, individuelle
ment ou collectivement et directement 
ou indirectement, d’actions donnant 40 
droit de vote auxquelles sont afférents 
plus de dix pour cent des droits de 
vote afférents à toutes les actions de 
la corporation qui donnent droit de 
vote et sont en circulation à l’époque 45 
considérée ; et, dans le calcul du pour
centage des droits de vote afférents

(2) La compagnie ne doit sciemment 10 Disposition 
conserver aucun placement effectué par 
elle après la date d’entrée en vigueur 
du présent article et qui, au moment où 
il a été effectué, était un placement visé 
au paragraphe (1). 15
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“Equity
share”

“Invest
ment”

“Officer”

“Down
stream”
investment

to equity shares acquired by him as 
an underwriter during the course of 
distribution to the public by him of 
such shares;
(c) “equity share” means a share of 5 
any class of shares of a corporation to 
which are attached voting rights ex
ercisable under all circumstances and
a share of any class of shares to which 
are attached voting rights by reason 10 
of the occurrence of any contingency 
that has occurred and is continuing;
(d) “investment” means

(i) an investment in a corporation 
by way of purchase of bonds, deben- 15 
tures, notes or other evidences of in
debtedness thereof or shares thereof, 
or
(ii) a loan to a person or persons,

but does not include an advance or 20 
loan, whether secured or unsecured, 
that is made by a company to a 
corporation and that is merely ancil
lary to the main business of the 
company ; and 25
(e) “officer” means the president, vice- 
president, secretary, assistant secre
tary, comptroller, treasurer and assis
tant treasurer of a company and any 
other person designated as an officer 30 
of the company by by-law or by res
olution of the directors thereof.

(4) For the purposes of this section, 
where a person or a group of persons 
owns beneficially, directly or indirectly, 35 
or pursuant to this subsection is deemed 
to own beneficially, equity shares of a 
corporation, that person or group of

aux actions donnant droit de vote 
dont un souscripteur éventuel à forfait 
est propriétaire, doivent être exclus les 
droits de vote afférents à celles de ces 
actions qui ont été acquises par lui à 5 
titre de souscripteur éventuel à forfait 
au cours de la distribution de ces ac
tions effectuée par lui au public;
c) «action donnant droit de vote» dé- «actiondon- 
signe une action de toute catégorie 10 
d’actions d’une corporation auxquelles
sont afférents des droits de vote pou
vant être exercés en toutes circonstan
ces et une action de toute catégorie 
d’actions auxquelles sont afférents des 15 
droits de vote en raison de la surve
nance d’une éventualité qui s’est effec
tivement produite et qui se continue;
d) «placement» désigne «placement»

(i) un placement dans une corpora-20
tion sous forme d’achat d’obliga
tions, de débentures, d’effets négo
ciables, ou autres titres de créance 
sur cette corporation ou d’actions 
de celle-ci, ou 25
(ii) un prêt consenti à une ou plu
sieurs personnes,

mais ne comprend pas une avance ou 
un prêt, garantis ou non, qui sont faits 
par une compagnie à une corporation 30 
et ne sont qu’accessoires à l’activité 
principale de la compagnie; et
e) «fonctionnaire» désigne le prési- «fonction- 
dent, le vice-président, le secrétaire, le naire‘ 
secrétaire-adjoint, le contrôleur, le 35 
trésorier et le trésorier-adjoint, d’une 
compagnie et toute autre personne 
désignée à titre de fonctionnaire de la 
compagnie par règlement administratif
ou par résolution de ses administra- 40 
teurs.
(4) Aux fins du présent article, lors- Placement 

qu’une personne ou un groupe de person- «deecen- 
nes sont, directement ou indirectement, an * 
propriétaires bénéficiaires ou sont cen-45 
sés, en conformité du présent paragra
phe, être propriétaires bénéficiaires 
d’actions donnant droit de vote d’une
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Exception

Order of 
exemption

persons shall be deemed to own bene
ficially a proportion of the equity shares 
of any other corporation that are owned 
beneficially, directly or indirectly, by 
the first mentioned corporation, which 5 
proportion shall equal the proportion of 
the equity shares of the first mentioned 
corporation that are owned beneficially, 
directly or indirectly, or that pursuant 
to this subsection are deemed to be 10 
owned beneficially by that person or 
group of persons.

(5) Notwithstanding subsection (4), 
a trust company is not prohibited from 
making an investment in a corporation 15 
only because a person or a group of 
persons that owns beneficially, directly 
or indirectly, or is deemed to own 
beneficially, equity shares of the trust 
company is by reason thereof deemed 20 
to own beneficially equity shares of the 
corporation.

(6) Where any person or group of 
persons is a substantial shareholder of a 
trust company and, as a consequence 25 
thereof and of the application of this 
section, certain investments are prohibi
ted for the company, the Minister may, 
by order, on application by the company, 
exempt from such prohibition any par- 30 
ticular investment or investments of any 
particular class if he is satisfied that

(a) the decision of the company to 
make or hold any investment so 
exempted has not been and is not 35 
likely to be influenced in any signifi
cant way by that person or group, 
and does not involve in any significant

corporation, cette personne ou ce groupe 
de personnes sont censés être proprié
taires bénéficiaires d’une fraction des 
actions donnant droit de vote de toute 
autre corporation qui sont la propriété 5 
bénéficiaire directe ou indirecte de la 
corporation mentionnée en premier lieu.
Cette fraction est égale à la fraction des 
actions donnant droit de vote de la cor
poration mentionnée en premier lieu qui 10 
sont la propriété bénéficiaire directe ou 
indirecte ou qui, en conformité du pré
sent paragraphe, sont censées être la pro
priété bénéficiaire de cette personne ou 
de ce groupe de personnes. 15

(5) Nonobstant le paragraphe (4), il Exception 
n’est pas interdit à une compagnie fidu
ciaire de faire un placement dans une 
corporation uniquement parce qu’une 
personne ou un groupe de personnes 20 
sont censés être propriétaires bénéficiai
res d’actions donnant droit de vote de 
cette corporation du seul fait qu’ils sont, 
directement ou indirectement, ou sont 
censés être propriétaires bénéficiaires 25 
d’actions donnant droit de vote de la 
compagnie fiduciaire.

(6) Lorsqu’une personne ou un groupe Décret 
de personnes est un actionnaire important d’exemption 
d’une compagnie fiduciaire et que, par 30 
suite de ce fait et de l’application du 
présent article, certains placements sont 
interdits à la compagnie, le Ministre peut, 
par décret, sur demande de la compagnie, 
soustraire à cette interdiction un ou 35 
plusieurs placements déterminés de n’im
porte quelle catégorie déterminée s’il est 
convaincu que

a) la décision de la compagnie de 
faire ou conserver un placement ainsi 40 
soustrait à l’interdiction n’a pas été 
et ne sera vraisemblablement pas in
fluencée d’une manière importante par 
la personne ou le groupe et ne met 
pas en cause d’une manière importante 45 
les intérêts de cette personne ou ce
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Idem

Reduction 
of assets on 
violation of 
section 6Sd

Liability 
for loan to 
director or 
officer

way the interests of that person or 
group, apart from their interests as a 
shareholder of the company; or
(b) the investment is to be made 
pursuant to the power granted to the 5 
company by section 68b or 79.
(7) Any order of exemption made by 

the Minister under subsection (6) may 
contain any conditions or limitations 
considered by the Minister to be appro-10 
priate and may be revoked by the 
Minister at any time, but subsection 
(2) does not apply to any investment 
made by the company to which the 
order applied, that was made while the 15 
order was in effect and that was an in
vestment to which the order applied.

68e. (1) Where any investment or
loan is made or held by a trust company 
in violation of section 68d, the Superin- 20 
tendent may reduce the assets of the 
company as shown in its annual state
ment by the whole or any part of the 
amount of such investment or loan, and 
the Superintendent shall prepare his 25 
annual report to the Minister in respect 
of that company on the basis of the 
assets of the company as so reduced by 
him.

(2) Where a loan mentioned in sub- 30 
section (1) is made to a director or of
ficer of the company, all directors and 
officers of the company responsible for 
making the loan, or who assent thereto, 
are jointly and severally liable to the35 
company, and also to third parties, to the 
extent of such loan together with lawful 
interest, for all debts of the company 
contracted from the time of the making 
of the loan to that of the repayment 40 
thereof.”

groupe, mis à part leurs intérêts en 
qualité d’actionnaires de la compagnie; 
ou que
b) le placement doit se faire en con
formité du pouvoir accordé à la com- 5 
pagnie par l’article 68b ou 79.
(7) Un décret d’exemption pris par le 

Ministre en vertu du paragraphe (6) peut 
contenir toutes conditions ou restrictions 
que le Ministre considère appropriées et 10 
peut être annulé à tout moment par le 
Ministre, mais le paragraphe (2) ne 
s’applique pas à un placement fait par 
la compagnie à laquelle le décret s’ap
pliquait, s’il a été fait alors que le décret 15 
était exécutoire et s’il était un placement 
auquel le décret s’appliquait.

68e. (1) Lorsqu’un placement est fait 
ou conservé ou qu’un prêt est consenti 
ou maintenu par une compagnie fidu- 20 
ciaire, en violation de l’article 68d, le 
surintendant peut réduire l’actif de la 
compagnie tel qu’il apparaît dans son 
état annuel de tout ou partie du montant 
de ce placement ou prêt, et le surinten- 25 
dant doit préparer son rapport annuel au 
Ministre pour cette compagnie en se 
fondant sur l’actif de la compagnie tel 
qu’il l’a ainsi réduit.

(2) Lorsqu’un prêt visé au paragraphe 30 
(1) est consenti à un administrateur ou 
à un fonctionnaire de la compagnie, tous 
les administrateurs et fonctionnaires de 
la compagnie responsables de l’attribu
tion du prêt ou qui y ont consenti, sont 35 
solidairement responsables envers la 
compagnie, et aussi envers les tiers, 
jusqu’à concurrence de ce prêt ainsi que 
de l’intérêt légal, de toutes les dettes de 
la compagnie contractées depuis la date 40 
du prêt jusqu’à son remboursement.»

Idem

Réduction 
de l’actif 
en cas de 
violation de 
l’article 68n

Responsabi
lité en cas 
de prêt con
senti à un 
administra
teur ou fonc
tionnaire
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1964-65, 
c. 40, 
s. 34

26. Paragraph (b) of subsection (4) of 26. L’alinéa b) du paragraphe (4) de 1964-65,
section 70 of the said Act is repealed and l’article 70 de ladite loi est abrogé et rem- c. 40,
the following substituted therefor: placé par ce qui suit: art. 34

“(b) the said by-law shall not in
crease the limit beyond, in the ag
gregate, twenty times the excess of the 
assets of the company over its 
liabilities.”

«b) ledit règlement ne doit pas porter 
5 la limite, pour l’ensemble, au-delà de 

vingt fois l’excédent de l’actif de la 
compagnie sur son passif.»

27. The said Act is further amended 27. Ladite loi est en outre modifiée par 
by adding thereto, immediately after sec- 10 l’insertion, immédiatement après l’article 
tion 70 thereof, the following section: 70, de l’article suivant: 10

Assets 
pledged to 
C.D.I.C.

“70a. Notwithstanding anything in 
this Act, a trust company may hypothe
cate, mortgage or pledge assets of the 
guaranteed trust fund to the Canada 15 
Deposit Insurance Corporation as secur
ity for a loan from that Corporation.”

«70a. Nonobstant toute disposition Actif donné 
contraire de la présente loi, une com- en garantie 
pagnie fiduciaire peut hypothéquer ou à la S A-DC 
donner en garantie une partie de l’actif 
de la caisse de fiducie garantie à la 15 
Société d’assurance-dépôt du Canada à 
titre de garantie pour un prêt consenti 
par cette Société.»

23. The said Act is further amended by 28. Ladite loi est en outre modifiée par 
adding thereto, immediately after section l’insertion, immédiatement après l’article 20 
72a thereof, the following sections: 20 72a, des articles suivants:

Semi
annual
statements

“72b. The company shall prepare un
der oath as at the last day of June and 
of December in each year and deposit in 
the Department within thirty-one days 
after each of the said days a statement, 25 
in such form as the Superintendent may 
determine from time to time, showing 
the changes in investments and loans of 
the company during the preceding half- 
year. 30

«72b. La compagnie doit établir sous États se- 
serment, au dernier jour de juin et de mestriels 
décembre de chaque année, et déposer au 
département dans les trente et un jours 25 
qui suivent chacun des jours susmen
tionnés, un état en la forme que le 
surintendant peut déterminer à l’occasion, 
indiquant les changements survenus dans 
les placements et les prêts de la com- 30 
pagnie au cours du semestre précédent.

72c. The company shall prepare under 
oath as at the last day of March, June, 
September and December and deposit in 
the Department within thirty-one days 
after each of the said days, a statement 35 
of its assets and liabilities classified by 
type and date of maturity in such form 
as the Superintendent may require.”

72c. La compagnie doit établir sous États tri- 
serment, au dernier jour de mars, de juin, mestriels 
de septembre et de décembre, et déposer 
au département dans les trente et un 35 
jours qui suivent les jours susmentionnés, 
un état de son actif et de son passif dont 
les éléments doivent être classés selon 
leur type et leur date d’échéance, en la 
forme que le surintendant peut prescrire.» 40

Quarterly
statements



Clause 26: This amendment would authorize a by
law increasing the amount that may be borrowed by a 
trust company and accepted in trust for investment 
to twenty times from fifteen times the excess of the 
assets of the company over its liabilities subject to 
the conditions, among others, set out in paragraph 
70(4) (a), which reads as follows:

“(o) the power conferred by the said by-law shall not 
be exercised by the company unless the by-law is ap
proved by the Treasury Board on the recommendation 
of the Superintendent; and”

Clause 27: This amendment would permit a trust 
company to pledge assets of its guaranteed trust fund 
to the C.D.I.C.

Clause 28: This amendment would require the fil
ing of semi-annual and quarterly statements with the 
Department of Insurance showing changes in invest
ments and loans (half-yearly) and showing assets and 
liabilities (quarterly).

Article 26 du bill: Cette modification autoriserait 
l’établissement d’un règlement administratif portant 
le montant qui peut être emprunté par une compagnie 
fiduciaire et accepté en fiducie pour placement à vingt 
fois au lieu de quinze fois l’excédent de l’actif de la 
compagnie sur son passif, sous réserve notamment, 
des conditions énoncées à l’alinéa 70(4) a), qui se lit 
comme suit:

ta) la compagnie ne doit pas exercer le pouvoir que lui 
confère ledit règlement, à moins que ce dernier ne soit 
approuvé par le conseil du Trésor sur la recommandation 
du surintendant; et»

Article 27 du bill: Cette modification permettrait 
à une compagnie fiduciaire de remettre en gage à la 
S.A.D.C. des éléments d’actif de sa caisse de deniers 
en fiducie garantie.

Article 28 du bill: Cette modification exigerait le 
dépôt, au Département des assurances, d’états semes
triels et trimestriels indiquant les changements dans 
les placements et prêts (semestriels) et indiquant 
l’actif et le passif (trimestriels).
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29. Section 74 of the said Act is re
pealed and the following substituted there
for:

29. L’article 74 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

Assets not 
accounted 
for

Report to 
Minister

“74. Where it comes to the attention 
of the Superintendent, by any means 5 
whatever, that any assets that appear on 
the books or records of a trust company 
or any assets held in trust by or under 
the administration of the company may 
not be satisfactorily accounted for and 10 
upon investigation the Superintendent 
believes that any of those assets are not 
satisfactorily accounted for and that all 
the circumstances so warrant, he may 
immediately take control of the assets of 15 
the company, the assets held in trust by 
the company and all other assets under 
its administration and may maintain such 
control on his own initiative for a period 
of seven days and with the concurrence of 20 
the Minister for any longer period that 
the Minister considers necessary in the 
circumstances.

74a. (1) The Superintendent shall re
port to the Minister in any case where 25 
the Superintendent is of the opinion that

(a) the company is in violation of sub
section (3), (4) or (5) of section 70;
(t>) the assets of a company are not 
sufficient, having regard for all the 30 
circumstances, to give adequate pro
tection to persons who have entrusted 
money to the company for investment, 
the repayment of which is guaranteed 
by the company, and to creditors of 35 
the company ; or
(c) the guaranteed trust funds of the 
company in Canada are less than the 
total amount of money accepted in 
Canada in trust for investment, the 40 
repayment of which is guaranteed.

«74. Lorsque le surintendant apprend, 
par quelque moyen que ce soit, qu’une 
partie de l’actif figurant aux livres ou 5 
registres d’une compagnie fiduciaire ou 
toute partie de l’actif détenue en fiducie 
par la compagnie ou dont elle a l’admi
nistration n’est peut-être pas pris en 
compte de façon satisfaisante et que, 10 
après enquête, le surintendant estime que 
l’actif n’a pas été pris en compte de façon 
satisfaisante, et que toutes les circons
tances justifient cette mesure, il peut 
immédiatement prendre le contrôle de 15 
l’actif de la compagnie, de la partie de 
l’actif qui est détenue en fiducie et de 
tout autre actif dont la compagnie a l’ad
ministration, et il peut maintenir ce con
trôle, de sa propre initiative, pour une 20 
période de sept jours et, avec l’autorisa
tion du Ministre, pour toute période plus 
longue que le Ministre considère néces
saire dans les circonstances.

Actif dont il 
n’a pas été 
tenu compte

74a. (1) Le surintendant doit faire 25 Rapport au 
rapport au Ministre chaque fois qu’il est Ministre 
d’avis

a) que la compagnie enfreint les para
graphes (3), (4) ou (5) de l’article 70,
b) que l’actif d’une compagnie n’est 30 
pas suffisant, compte tenu de toutes 
les circonstances, pour assurer une pro
tection adéquate tant aux personnes 
qui ont confié à la compagnie, aux 
fins de placement, des deniers dont le 35 
remboursement est garanti par la 
compagnie, qu’aux créanciers de la 
compagnie, ou
c) que les fonds en fiducie garantie de
la compagnie, au Canada, sont infé- 40 
rieurs au montant total des deniers 
acceptés en fiducie au Canada, aux 
fins de placement, et dont le rembour
sement est garanti.



Clause 29: This amendment would provide the 
power to take specified remedial action in cases where 
a company’s assets are unaccounted for, or the situa
tion of the company is such as to cause doubt as to 
its solvency or its ability to avoid insolvency.

Article 29 du bill: Cette modification donnerait le 
pouvoir de prendre des mesures déterminées pour 
remédier à la situation lorsque des éléments d’actif 
ne sont pas pris en compte, ou que la situation de la 
compagnie est de nature à faire douter de la solvabilité 
de cette dernière ou de sa capacité d’éviter 
l’insolvabilité.

21008—7
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Remedial 
powers of 
Minister

Subsequent
action

Appointment 
>f appraisers

(2) Where the Minister, after full 
consideration of the matter and after a 
reasonable time has been given to the 
company to be heard, believes that the 
situation described in any paragraph of 5 
subsection (1) exists, the Minister may 
take one or more of the following 
actions:

(a) he may make the company’s li
cence subject to such limitations or 10 
conditions as he considers appropriate;
(b) he may prescribe a time within 
which the company shall correct the 
violation described in paragraph (a)
of subsection (1) or make good the 15 
deficiency or inadequacy of assets de
scribed in paragraph (£>) or (c) of sub
section (1) ; and
(c) he may direct the Superintendent 
to take control of the assets of the 20 
company, the assets held in trust by 
the company and all other assets 
under its administration.

(3) Upon the company’s failure to 
correct a violation described in para- 25 
graph (a) of subsection (1) or make 
good any deficiency or inadequacy of 
assets described in paragraph (6) or (c)
of subsection (1) within the time that 
may have been prescribed pursuant to 30 
paragraph (6) of subsection (2), or any 
extension thereof subsequently given by 
the Minister, the Minister shall direct 
the Superintendent to take control of the 
assets of the company, the assets held in 35 
trust by the company and all other assets 
under its administration.

(4) For the purpose of carrying out 
the provisions of this section, the Min
ister may appoint such persons as he 40 
deems proper, to appraise and report on 
the condition of the company and its 
ability, or otherwise, to meet its obliga
tions and guarantees.

(2) Lorsque le Ministre, après avoir Pouvoirs du 
bien étudié la question, et après qu’il a Ministre
ete donne a la compagnie un delai raison- dier ^ cette
nable pour se faire entendre, estime que situation 
la situation décrite à l’un ou l’autre des 5 
alinéas du paragraphe (1) existe, il peut 
prendre l’une des mesures suivantes:

a) il peut assortir le permis de la 
compagnie des restrictions ou condi
tions qu’il considère appropriées; 10
b) il peut prescrire un délai durant 
lequel la compagnie doit corriger l’ir
régularité visée à l’alinéa a) du para
graphe (1) ou remédier au manque ou
à l’insuffisance d’actif visés à l’alinéa 15
b) ou c) du paragraphe (1) ; et
c) il peut ordonner au surintendant 
de prendre le contrôle de l’actif de la 
compagnie, de l’actif détenu en fiducie 
par la compagnie et de tout autre actif 20 
dont elle a l’administration.

(3) Si la compagnie ne corrige pas Mesure sub-
l’irrégularité visée à l’alinéa a) du para- sequente 
graphe (1) ou ne remédie pas à tout 
manque ou à toute insuffisance d’actif 25 
visés à l’alinéa b) ou c) du paragraphe 
(1), dans le délai qui peut lui avoir été 
prescrit en conformité de l’alinéa b) du 
paragraphe (2), ou dans tout délai sup
plémentaire accordé subséquemment par 
le Ministre, ce dernier doit ordonner au 
surintendant de prendre le contrôle de 
l’actif de la compagnie, de l’actif détenu 
en fiducie par la compagnie et de tout 
autre actif dont elle a l’administration. 35

(4) Aux fins d’appliquer les disposi
tions du présent article, le Ministre peut 
nommer les personnes qu’il juge à propos 
de nommer pour apprécier la situation 
de la compagnie et faire rapport sur sa 
situation et sur sa capacité de faire face 
à ses obligations et garanties.

Nomination
d’évalua
teurs

21008—7
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Powers of 
Superintend
ent
upon taking 
control

74b. (1) Where the Superintendent 
has control of the assets of a company 
pursuant to section 74 or 74a,

(a) the company shall not make any 
loan or any purchase, sale or exchange 5 
of securities or any disbursement or 
transfer of cash of any kind whatever 
without the prior approval of the 
Superintendent or a representative 
designated by him and a director, of- 10 
fleer or employee of the company shall 
not have access to any cash or secur
ities held by or in respect of the 
company unless he has with him a 
representative of the Superintendent 15 
or unless such access is previously 
authorized by the Superintendent or 
his representative ; and
(b) expenses incurred by the Superin
tendent in such control of assets shall 20 
be included in the expenditure assessed 
against trust companies pursuant to 
section 8 of the Department of In
surance Act.

Application 
to court

(2) Within any period during which 25 
the Superintendent has control of assets 
pursuant to section 74 or 74a the Min
ister may request the Attorney General 
of Canada to apply to a superior court 
for an order directing the Superintendent 30 
forthwith to take control of the company 
for the purpose of its rehabilitation or 
the Minister may request the Attorney 
General of Canada to apply to a superior 
court for an order to wind up the com- 35 
pany under the Winding-up Act.

Effect of 
order

(3) Where a court has, pursuant to 
subsection (2), issued an order directing 
the Superintendent to take control of 
the company for its rehabilitation, 40

(a) the Superintendent may appoint 
one or more persons to manage the com
pany, and

74b. (1) Lorsque le surintendant a le 
contrôle de l’actif d’une compagnie en 
conformité de l’article 74 ou 74a,

o) la compagnie ne doit faire aucun 
prêt ni aucun achat, aucune vente ou 
aucun échange de valeurs ni aucun dé
boursé ou transfert de numéraire de 
quelque sorte que ce soit sans avoir 
l’approbation préalable du surinten
dant ou d’un représentant désigné par 10 
lui; et un administrateur, un fonction
naire ou un employé de la compagnie 
ne doit pas avoir accès au numéraire 
en caisse ou aux valeurs détenues par 
ou pour la compagnie à moins qu’il ne 15 
soit accompagné d’un représentant du 
surintendant ou à moins qu’un tel 
accès n’ait été préalablement autorisé 
par le surintendant ou son représen
tant; et 20
b) les frais encourus par le surin
tendant dans l’exercice du contrôle de 
l’actif doivent être inclus dans les frais 
pour lesquels les compagnies fiduciaires 
sont cotisées conformément à l’article 25 
8 de la Loi sur le département des 
assurances.
(2) Au cours de toute période durant Demande 

laquelle le surintendant a le contrôle de au ri una 
l’actif en conformité des articles 74 ou 30 
74a, le Ministre peut charger le pro
cureur général du Canada de demander 
à une cour supérieure une ordonnance 
enjoignant au surintendant de prendre 
immédiatement le contrôle de la compa- 35 
gnie aux fins de l’assainissement de sa 
situation ou il peut charger le procureur 
général du Canada de demander à une 
cour supérieure une ordonnance de 
liquidation de la compagnie en vertu de 40 
la Loi sur les liquidations.

Pouvoirs du 
surintendant 
lorsqu’il con
trôle l’actif

5

(3) Lorsqu’une cour a, conformément Effet de 
au paragraphe (2), rendu une ordonnance l’°rdon- 
enj oignant au surintendant de prendre 
le contrôle de la compagnie pour l’as- 45 
sainissement de sa situation,

o) le surintendant peut nommer une 
ou plusieurs personnes pour diriger la 
compagnie, et
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Relinquish
ing control

Application
for
winding-up

(b) the remuneration of any person, 
other than an employee of the Depart
ment, appointed pursuant to paragraph 
(a) shall be fixed by the Minister and 
paid as an expense of the Department 5 
and that expense, together with any 
other expenses incurred by the Super
intendent in exercising control of the 
company shall be included in the ex
penditure assessed against trust com- 10 
panies pursuant to section 8 of the 
Department of Insurance Act.

(4) At any time that the Minister 
believes that a company, in respect of 
which the Superintendent has control of 15 
assets pursuant to section 74 or 74a or 
control of the company for its rehabili
tation pursuant to this section, meets 
all the requirements of this Act and it
is otherwise proper for the company to 20 
resume control of its assets or the con
duct of its business, the Minister may 
direct the Superintendent to relinquish 
control of the assets of the company or 
request the Attorney General of Canada 25 
to apply to a superior court for an order 
directing the Superintendent to relinquish 
control of the company.

(5) At any time that the Minister, on 
the report of the Superintendent, deems 30 
that further efforts to rehabilitate a com
pany in respect of which the Superin
tendent has control pursuant to subsec
tion (2) would be futile, he may request 
the Attorney General of Canada to 35 
apply to a superior court for an order 
to wind up the company under the 
Winding-up Act.

b) la rémunération de toute personne, 
autre qu’un employé du département, 
nommée conformément à l’alinéa a), 
doit être fixée par le Ministre et payée 
à titre de dépense du département; 5 
cette dépense ainsi que tous autres 
frais encourus par le surintendant dans 
l’exercice du contrôle de la compagnie 
doivent être inclus dans les frais pour 
lesquels les compagnies fiduciaires sont 10 
cotisées conformément à l’article 8 
de la Loi sur le département des 
assurances.
(4) Chaque fois que le Ministre es- Abandon du 

time qu’une compagnie dont le surinten- 15 contrôle 
dant contrôle l’actif en conformité des
articles 74 ou 74a, ou qu’il contrôle en 
vue de son assainissement en conformité 
du présent article, satisfait à toutes les 
exigences de la présente loi, et que, 20 
d’autre part, il y aurait lieu que la com
pagnie reprenne le contrôle de son actif 
ou la direction de ses opérations, le Mi
nistre peut ordonner au surintendant 
d’abandonner le contrôle de l’actif de 25 
la compagnie ou charger le procureur 
général du Canada de demander à une 
cour supérieure une ordonnance en
joignant au surintendant d’abandonner le 
contrôle de la compagnie. 30

(5) Chaque fois que le Ministre, sur Demande de 
rapport du surintendant, estime que de liquidation 
nouveaux efforts en vue d’assainir la
situation de la compagnie dont le surin
tendant a le contrôle en conformité du 35 
paragraphe (2) seraient vains, il peut 
charger le procureur général du Canada 
de demander à une cour supérieure une 
ordonnance de liquidation de la com
pagnie en vertu de la Loi sur les liquida- 40 
tions.
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Committee 
to advise 
Superin
tendent

Where
control
relinquished

Prior claim 
on
winding-up

Saving
liability

(6) The companies subject to share in 
expenses resulting from the control of 
assets of a company pursuant to subsec
tion (1) or from control of a company 
pursuant to subsection (3) may appoint 5 
a committee of not more than six mem
bers to advise the Superintendent in re
spect of assets, management and all other 
matters pertinent to the duties and re
sponsibilities of the Superintendent in 10 
exercising such control.

(6) Les compagnies qui doivent con- Comité pour 
tribuer aux frais de contrôle de l’actif conseiller le
ij , , surintendanta une compagnie en conformité du para
graphe (1) ou aux frais de contrôle d’une 
compagnie en conformité du paragraphe 5 
(3), peuvent nommer un comité d’au plus 
six membres pour conseiller le surinten
dant en ce qui concerne l’actif, la direc
tion et toutes autres questions afférentes 
aux devoirs et aux responsabilités du 10 
surintendant dans l’exercice d’un tel 
contrôle.

(7) In any case where the Superin
tendent relinquishes control of the assets 
of a company or control of a company 
pursuant to subsection (4), that com-15 
pany is liable for repayment of all ex
penses assessed against and paid by 
other companies pursuant to this section 
and such interest in respect thereof as 
may be approved by the Superintendent ; 20 
but the other companies may, if there 
is unanimous consent, relieve the first- 
mentioned company of its liability in 
respect of expenses borne by those other 
companies, or any part of it, or any of 25 
those other companies may relieve the 
first-mentioned company of its liabil
ity in respect of expenses borne by that 
other company, or any part of it.

(8) In any case of winding-up of a 30 
company pursuant to subsection (2) or 
(5), expenses assessed against and paid 
by other trust companies pursuant to 
this section, and such interest in respect 
thereof as may be approved by the 35 
Superintendent, constitute a claim 
against the assets of the company prior
to any claim in respect of the shares of 
the company.

(9) No action lies against Her Majes- 40 
ty, the Superintendent or a representative 
of the Superintendent for anything done 
or omitted to be done in good faith by

(7) Dans tous les cas où le surinten- Abandon
dant abandonne le contrôle de l’actif du contrôle
d’une compagnie ou le contrôle d’une 15 
compagnie en conformité du paragraphe
(4), cette compagnie est tenue de rem
bourser tous les frais pour lesquels 
d’autre compagnies ont été cotisées et 
qu’elles ont payés en conformité du 20 
présent article, et de payer l’intérêt sur 
ces frais que peut approuver le surinten
dant; mais les autres compagnies peu
vent, s’il y a consentement unanime, 
libérer la compagnie en premier lieu 25 
mentionnée de tout ou partie de sa 
responsabilité en ce qui concerne les 
frais encourus par ces autres compagnies 
ou l’une de ces autres compagnies peut 
libérer la compagnie en premier lieu 30 
mentionnée de sa responsabilité en ce 
qui concerne les frais encourus par cette 
autre compagnie, en tout ou partie.

(8) Dans tous les cas de liquidation Priorité de 
d’une compagnie en conformité des para- 35 réclamation 
graphes (2) ou (5), les frais pour lesquels iodation 
les autres compagnies fiduciaires ont
été cotisées et qu’elles ont payés en 
conformité du présent article, ainsi que 
l’intérêt sur ces frais que peut approuver 40 
le surintendant, constituent, sur l’actif de 
la compagnie, une réclamation ayant 
priorité sur toute réclamation relative 
aux actions de la compagnie.

(9) Aucune action n’est recevable con- 45 Exemption 
tre Sa Majesté, le surintendant ou un de respon- 
représentant du surintendant pour une «abilité 
chose que le surintendant ou son repré
sentant fait ou omet de faire, de bonne





53

Sale of
company
negotiable

the Superintendent or his representative 
while the Superintendent has control of 
assets of a trust company pursuant to 
section 74 or 74a or control of a company 
pursuant to this section. 5

foi, pendant que le surintendant a le 
contrôle de l’actif d’une compagnie 
fiduciaire en conformité des articles 74 
ou 74a ou le contrôle d’une compagnie 
en conformité du présent article. 5

(10) Notwithstanding anything in this 
section, a company affected by this sec
tion may, at any time before a wind
ing-up order is issued by the court, 
negotiate for the sale of the assets of 10 
the company and for the transfer of its 
liabilities to some other corporation 
under the provisions of section 80, or 
for the amalgamation of the company 
with some other company or companies 15 
pursuant to section 80a.”

(10) Nonobstant toute disposition du 
présent article, une compagnie que 
touche le présent article, peut, à tout 
moment avant qu’une ordonnance de 
liquidation ne soit rendue par un tri- 10 
bunal compétent, négocier la vente de 
son actif et le transfert de son passif à 
une autre corporation en vertu des 
dispositions de l’article 80, ou la fusion 
de la compagnie avec une autre ou 15 
plusieurs autres compagnies en confor
mité de l’article 80a.»

Possibilité 
de vendre 
la compagnie

30. Paragraph (a) of section 75 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“(a) subject to the provisions of sec-20 
tion 68d, allow as assets only such of 
the investments of the several com
panies as are authorized by this Act, 
or as were authorized by law at the
time of their acquisition;

30. L’alinéa o) de l’article 75 de ladite 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«a) sous réserve des dispositions de 20 
l’article 68d, n’inclure dans l’actif que 
ceux des placements des diverses com
pagnies qui sont autorisés par la pré
sente loi ou qui étaient légalement 
autorisés au moment où ils ont été 25
faits.»

31. (1) Subsection (1) of section 79 of 31. (i) Le paragraphe (1) de l’article 
the said Act is repealed and the following 79 de ladite loi est abrogé et remplacé par 
substituted therefor: ce qui suit:

Business 
of other 
companies

“79. (1) The company may acquire 
the whole or any part of the business, 30 
rights and property of any other corpo
ration that the company is authorized to 
carry on, exercise or hold and may assume 
such duties, obligations and liabilities of 
the other corporation with respect to the 35 
business, rights and property so acquired 
as are not performed by the other cor
poration, but no agreement therefor 
takes effect until it has been submitted 
to and approved by the Minister.” 40

«79. (1) La compagnie peut acquérir 30 Affaires 
tout ou partie de l’entreprise, des droits d’autres 
et des biens d’une autre corporation que compaKni' 
la compagnie est autorisée à exploiter, 
exercer ou posséder, et elle peut assumer 
les devoirs, obligations et responsabilités 35 
de cette autre corporation relatifs à l’en
treprise, aux droits et aux biens ainsi 
acquis et dont cette autre corporation ne 
s’acquitte pas. Mais aucune convention 
dans ce sens ne prend effet avant d’avoir 40 
été soumise au Ministre et approuvée par 
lui.»

(2) All that portion of subsection (2) of 
section 79 of the said Act preceding para-

(2) Toute la partie du paragraphe (2) 
de l’article 79 de ladite loi qui précède



Clause 30: Section 75, which requires that the 
Superintendent shall, in his annual report to the Min
ister under section 73, allow certain investments as 
assets, would be amended to permit discretion as 
respects those investments that are prohibited because 
they were not at arm’s length.

Paragraph 75(a) at present reads as follows:
“75. In his annual report prepared for the Minister under 

section 73, the Superintendent shall
(o) allow as assets only such of the investments of the 
several companies as are authorized by this Act, or 6y 
their Acts of incorporation, or by the general Acts ap
plicable to such investments;’’

Clause 31: The purpose of this amendment is to 
permit purchase of assets and liabilities of a company 
other than a federally incorporated company, to 
permit purchase of shares of a trust company as a 
step towards amalgamation and also to change the 
references therein to the Treasury Board to references 
to the Minister.

Subsections 79(1) and 79(2) at present read as 
follows:

“79. (1) The company may acquire the whole or any part 
of the business, rights and property of any other company 
that the company is authorized to carry on, exercise or 
hold, conditional upon the assumption by the company of 
the duties, obligations and liabilities of such other company 
with respect to the business, rights and property so acquired 
as are not performed or discharged by such other company, 
but no agreement therefor takes effect until it has been 
submitted to and approved of by the Treasury Board.

(2) Without limiting the powers the company has under 
subsection (1), the company may, for the purpose of ac
quiring the business, rights and property of a company 
pursuant to subsection (1), purchase not less than sixty-

Article 30 du bill: L’article 75, qui exige que le 
surintendant, dans son rapport annuel préparé pour le 
Ministre en vertu de l’article 73, fasse figurer à l’actif 
certains placements, serait modifié de façon à laisser 
toute discrétion pour les placements qui sont interdits 
parce qu’ils n’ont pas été faits à distance.

L’alinéa 75 a) se lit actuellement comme suit:
«75. Dans son rapport annuel préparé pour le Ministre en 

vertu des dispositions de l’article 73 le surintendant doit 
a) faire figurer à l’actif seulement ceux des placements 
des diverses compagnies qui sont autorisés par la présente 
loi, ou par les lois de leur constitution en corporation ou 
par les lois générales applicables à ces placements ; »

Article 31 du bill: Cette modification a pour objet 
de permettre l’achat de l’actif et du passif d’une com
pagnie autre qu’une compagnie constituée en corpora
tion sur le plan fédéral, de permettre l’achat d’actions 
d’une compagnie fiduciaire en vue du fusionnement 
et aussi d’y substituer à la mention du conseil du 
Trésor la mention du Ministre.

Les paragraphes 79 (1) et (2) se lisent actuellement 
comme suit:

«79. (1) La compagnie peut acquérir la totalité ou toute 
partie des affaires, droits et biens de toute autre compagnie 
que la compagnie est autorisée à faire, exercer ou posséder 
à la condition que la compagnie se charge des devoirs, obliga
tions et engagements de cette autre compagnie relativement 
aux affaires, droits et biens ainsi acquis et que cette autre 
compagnie n’a pas remplis ou acquittés. Mais nulle pareille 
convention ne prend effet tant qu’elle n’a pas été soumise 
au conseil du Trésor et approuvée par lui.

(2) Sans restreindre les pouvoirs que possède la compagnie 
en vertu du paragraphe (1), la compagnie peut, aux fins 
d’acquérir les affaires, droits et biens d’une compagnie con
formément au paragraphe (1), acheter au moins soixante-
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graph (a) thereof is repealed and the fol- l’alinéa a) est abrogée et remplacée par ce 
lowing substituted therefor: qui suit:

Acquisition 
of business 
of other 
companies 
b)7 purchase 
of shares

“(2) Without limiting the powers the 
company has under subsection (1) the 
company may, for the purpose of acquir- 5 
ing the whole or any part of the business, 
rights and property of a corporation 
pursuant to subsection (1) or for the 
purpose of amalgamation with another
company pursuant to section 80a, pur- 10 
chase not less than sixty-seven per 
cent of the outstanding shares of any 
other trust company incorporated under 
the laws of Canada or of any province 
thereof, subject to the following provi- 15 
sions:”

« (2) Sans restreindre les pouvoirs que 
possède la compagnie en vertu du para
graphe (1), la compagnie peut, aux fins 5 
d’acquérir, en tout ou en partie, l’en
treprise et les droits et biens d’une cor
poration conformément au paragraphe 
(1), ou aux fins de fusion avec une 
autre compagnie en conformité de l’article 10 
80a, acheter au moins soixante-sept 
pour cent des actions en circulation de 
toute autre compagnie fiduciaire cons
tituée en vertu des lois du Canada ou 
de l’une de ses provinces, sous réserve 15 
des dispositions suivantes:»

1960-61, 32. All that portion of subsection (2) of 32. Toute la partie du paragraphe (2)
c. 55, s. 4 section 80a of the said Act preceding para- de l’article 80a de ladite loi qui précède 

graph (o) thereof is repealed and the fol- l’alinéa a) est abrogée et remplacée par ce 
lowing substituted therefor: 20 qui suit: 20

Agreement “(2) When the Minister has given 
permission for the amalgamation, the 
companies proposing to amalgamate 
shall enter into an agreement (herein
after called an “amalgamation agree- 25 
ment”) prescribing”

« (2) Lorsque le Ministre a donné son 
consentement à la fusion, les compagnies 
se proposant de fusionner doivent con
clure un accord (ci-après appelé «accord 
de fusion») établissant» 25

Acquisition 
de l’entre
prise d’au
tres compa
gnies par 
achat 
d’actions

1960-61, 
c. 55, 
art. 4

Accord



seven per cent of the outstanding shares of any other trust 
company incorporated under the laws of Canada or of any 
province thereof, subject to the following provisions:

(а) no such purchase shall be made unless authorized 
by the Treasury Board-,
(б) the Treasury Board may authorize such purchase on 
the report of the Superintendent, supported by evidence 
that

(i) an offer to purchase has been made to all the 
shareholders of such other trust company and has been 
accepted by the holders of at least sixty-seven per cent of 
the outstanding shares thereof, such evidence of accept
ance being in the form of written agreements or in the 
form of a resolution signed by or on behalf of the share
holders voting therefor, in person or by proxy, at a 
meeting of shareholders duly called to consider the 
offer, or being partly in one form and partly in the 
other, and
(ii) the purchase has been approved by at least a 
three-fourths vote of such shares as are represented 
in person or by proxy at a meeting of the shareholders 
duly called to consider the purchase and representing at 
least fifty per cent of the issued capital stock of the 
purchasing company;

(c) the power to purchase shares under this subsection 
is in addition to the powers set forth in section 68, and the 
limitations and provisoes contained in that section do 
not apply to any such purchase of shares; and 
(<Z) where a company has purchased shares under this 
subsection, the company shall, under the provisions of 
subsection (1), acquire the business, rights and property, 
and assume the duties, obligations and liabilities, of the 
other trust company, within a period of two years after 
the purchase has been authorized by the Treasury Board, 
but on being satisfied that the circumstances so warrant, 
the Treasury Board may extend that period from time 
to time; and after the expiration of that period and of 
any extension thereof, the said shares shall not be allowed 
as assets of the purchasing company in the annual report 
prepared by the Superintendent for the Minister and the 
Superintendent may direct the company to sell or other
wise absolutely dispose of the shares.”

Clause 32: The relevant portion of subsection 80a 
(2) at present reads as follows:

“(2) The companies proposing to amalgamate shall enter 
into an agreement (hereinafter called an “amalgamation 
agreement”) prescribing”

sept pour cent des actions en cours de toute autre compagnie 
fiduciaire constituée sous l’autorité des lois du Canada ou 
de Tune de ses provinces, sous réserve des dispositions 
suivantes:

а) aucun pareil achat ne doit être fait sans l’autorisation 
du conseil du Trésor-,
б) le conseil du Trésor peut autoriser pareil achat sur 
rapport du surintendant, appuyé de la preuve

(i) qu’une offre d’achat a été faite à tous les action
naires de cette autre compagnie fiduciaire et a été accep
tée par les porteurs d’au moins soixante-sept pour cent 
des actions en cours de cette compagnie. Cette preuve 
d’acceptation étant sous forme d’accords écrits ou sous 
forme de résolution signée par ou pour les actionnaires 
votant sur cette résolution, soit personnellement soit 
par procuration, à une assemblée des actionnaires dûment 
convoquée pour étudier l’offre, ou étant partiellement en 
une forme et partiellement en l’autre, et
(ii) que l’achat a été approuvé par au moins le vote 
des trois quarts des actions représentées personnellement 
ou par procuration à une assemblée des actionnaires 
régulièrement convoquée pour étudier l’achat et représen
tant au moins cinquante pour cent du capital social émis 
de la compagnie acquérante;

c) le pouvoir d’acheter des actions en vertu du présent 
paragraphe est supplémentaire aux pouvoirs énoncés à l’ar
ticle 68; et les limitations et les réserves stipulées en cet 
article ne s’appliquent pas à un tel achat d’actions;
d) lorsqu’une compagnie a acheté des actions en vertu du 
présent paragraphe, elle doit, d’après les prescriptions 
du paragraphe (1), acquérir les opérations, droits et 
biens, et assumer les devoirs, obligations et engagements 
de l’autre compagnie fiduciaire dans un délai de deux ans 
à compter de l’autorisation, par le conseil du Trésor, de 
l’achat; mais, s’il s’est assuré que les circonstances le per
mettent, le conseil du Trésor peut de temps à autre pro
longer ce délai; et, à l’expiration de ce délai ou de ces 
extensions, lesdites actions ne pourront pas figurer comme 
valeurs actives de la compagnie acquérante dans le rapport 
annuel préparé par le surintendant pour le Ministre, et le 
surintendant peut ordonner à la compagnie de vendre les 
actions ou d’en disposer absolument d’autre manière.»

Article 32 du bill: La partie pertinente du paragra
phe 80a (2) se lit actuellement comme suit:

« (2) Les compagnies se proposant de fusionner doivent 
conclure un accord (ci-après appelé un «accord de fusion») 
établissant»
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1958, c. 43 33. Section 89 of the said Act is repealed
e-14 and the following substituted therefor:

Default “89. Any company that makes default
in depositing in the Department the an
nual statement as required by this Act 
shall incur a penalty of ten dollars for 
each day during which the default 
continues but if the Superintendent be- 
lieves that the default was, in whole or 
in part, unavoidable in the circumstan
ces, he may waive the whole or any 
part of the incurred penalty.”

Transitional 34. (1) Where, in the opinion of the 
Minister, a company would, at the coming 
into force of this Act, suffer undue financial 
loss by complying with section 68c of the 
Trust Companies Act, the Minister, on the 
application of that company, may, by 
order, defer the operation of section 68c in 
respect of that company for such period 
not exceeding five years from the date of 
commencement of this Act as may be fixed 
in the order.

(2) An order made under subsection (1) 
may set out such conditions as the Minister 
considers appropriate in the case of the 
company in respect of which the order is 
made.

1958, c. 42, 35. The Schedule to the said Act is
s-15 amended by inserting immediately after the

heading “SCHEDULE” the subheading 
“PART I” and by adding at the end of 
the Schedule the following Part:

33. L’article 89 de ladite loi est abrogé 1958, c. 43,
et remplacé par ce qui suit: art- 14

«89. Toute compagnie qui omet de Négligence 
déposer et de transmettre au Départe
ment l’état annuel comme l’exige la pré- 5 
sente loi encourt une pénalité de dix 
dollars pour chaque jour que dure 
l’omission, mais si le surintendant pense 
que l’omission était, en tout ou en partie, 
inévitable dans les circonstances il peut 10 
exempter la compagnie de tout ou partie 
de la pénalité encourue.»

34. (1) Si, de l’avis du Ministre, une Régime
compagnie devait, à l’entrée en vigueur de transitoire
la présente loi, souffrir une perte financière 15
indue en se conformant aux dispositions 
de l’article 68c de la Loi sur les compagnies 
fiduciaires, le Ministre, sur demande de 
cette compagnie, peut par décret, différer 
l’application de l’article 68c en ce qui 20 
concerne cette compagnie pour la période 
que peut fixer le décret et qui ne peut 
dépasser cinq ans à compter de la date 
d’application de la présente loi.

(2) Un décret pris en vertu du paragra- 25 
phe (1) peut indiquer les conditions que 
le Ministre estime appropriées dans le cas 
de la compagnie qui fait l’objet du décret.

35. L’annexe de ladite loi est modifiée 1958, 
par l’insertion, immédiatement après la 30c- 42> 
rubrique «ANNEXE» du sous-titre «PAR- art"15 
TIE I», et par l’adjonction, à la fin de 
l’annexe, de la Partie suivante:

. 5

10

15

20

25

30



Clause S3: Section 89 at present reads as follows:
“89. Every company that makes default in depositing in the 

Department the annual statement as required by this Act 
shall incur a penalty of ten dollars for each day during which 
the default continues.”

Clause 84: This provision would permit the Min
ister to delay the application of the provisions of 
section 68c requiring a liquidity reserve.

Clause 35: This amendment would provide a pro 
forma letters patent for the incorporation of trust 
companies. (See clause 2).

Article 33 du bill: L’article 89 se lit actuellement 
comme suit:

«89. Toute compagnie qui manque à produire au départe
ment l’état annuel requis par la présente loi, encourt une 
amende de dix dollars pour chaque jour de la durée de ce 
manquement.»

Article 34 du bill: Cette disposition permettrait au 
Ministre de retarder l’application des dispositions de 
l’article 68c exigeant une réserve liquide.

Article 35 du bill: Cette modification fournirait un 
modèle de lettres patentes pour la constitution en 
corporation de compagnies fiduciaires. (Voir l’article 
2 du bill).
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“PART II

Model Letters Patent 
for Incorporation of Trust Company

CANADA

BY THE MINISTER OF CONSUMER 
AND CORPORATE AFFAIRS

To all to whom these presents shall 
come, or whom the same may in anywise 
concern,

Greeting,

Whereas section 5 of the Trust Com
panies Act provides that the Minister 
of Consumer and Corporate Affairs may 
by letters patent under his seal of office 
incorporate a trust company ;

And Whereas the persons hereinafter 
named have by their petition, which has 
been concurred in by the Minister of 
Finance, prayed that letters patent under 
the seal of the Minister of Consumer and 
Corporate Affairs do issue incorporating 
them, together with all such persons as 
may become shareholders in the corpora
tion so created, as a trust company ;

Now Know Ye that the Minister of 
Consumer and Corporate Affairs under 
the authority of the said Act, does, by 
these letters patent constitute (insert 
names of those applying for incorpora
tion: the name, address and occupation 
of each provisional director must be 
given), together with such persons as 
become shareholders in the corporation 
created pursuant to these letters patent, 
a body corporate under the name of 
{insert name of trust company), herein
after called ‘the company’.

«PARTIE II

Modèle de lettres patentes pour la 
constitution en corporation d’une 

compagnie fiduciaire

CANADA

LE MINISTRE DE LA CONSOMMA
TION ET DES CORPORATIONS

A tous ceux à qui les présentes par
viendront, ou qu’elles peuvent concer
ner de quelque manière,

Salut,

Attendu que l’article 5 de la Loi sur les 
compagnies fiduciaires prévoit que le mi- 5 
nistre de la Consommation et des Cor
porations peut, par lettres patentes sous 
son sceau officiel, constituer en corpo
ration une compagnie fiduciaire;

Et attendu que les personnes ci-après 10 
nommées ont, au moyen d’une pétition 
agréée par le ministre des Finances, 
demandé que soient délivrées sous le 
sceau du ministre de la Consommation 
et des Corporations des lettres patentes 15 
les constituant, ainsi que toutes les autres 
personnes qui pourront devenir action
naires de la corporation ainsi constituée, 
en compagnie fiduciaire;

Sachez donc que le ministre de la Con- 20 
sommation et des Corporations, sous 
l’autorité de ladite loi, constitue par les 
présentes lettres patentes (insérer les 
noms des personnes qui demandent la 
constitution en corporation: les nom, 25 
adresse et profession de chaque adminis
trateur provisoire doivent être inscrits), 
ainsi que les autres personnes qui devien
dront actionnaires de la corporation créée 
en conformité des présentes lettres 30 
patentes, en une corporation portant le 
nom de (insérer le nom de la compagnie 
fiduciaire), ci-après appelée «la com
pagnie».

5

10

15

20

25

30
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Changes in 
references

And Know Ye Fuethee that it is or
dained and declared that
1. The persons hereinbefore named shall 

be the provisional directors of the
company. 5

2. The capital stock of the company
shall be..............dollars.

3. The amount to be subscribed before
the provisional directors may call a 
general meeting of the shareholders 10 
shall be.............dollars.

4. The company shall not commence
business until................dollars of the
capital stock have been subscribed 
and.......... dollars paid thereon. 15

5. The head office of the company shall
be in the............... of................. in the
Province of

6. The company may carry on the busi
ness of a trust company within the 20 
meaning of the Trust Companies Act.

7. The Trust Companies Act shall apply 
to the company.”

36. The provisions of the said Act set 
out in the Schedule to this Act are amended 25 
in the manner and to the extent indicated 
in that Schedule.

Et sachez en outbe qu’il est statué et 
déclaré que
1. Les personnes ci-dessus nommées sont 

les administrateurs provisoires de la
compagnie. 5

2. Le capital social de la compagnie est 
de..............dollars.

3. Le montant à souscrire avant que les
administrateurs provisoires puissent 
convoquer une assemblée générale des 10 
actionnaires est de .............. dollars.

4. La compagnie ne doit pas commencer 
ses opérations avant qu’il ait été
souscrit .............. dollars du capital
social et qu’il en ait été versé............15
dollars.

5. Le siège social de la compagnie est
en .............. de .............. dans la
province d..............

6. La compagnie peut faire des opéra-20 
tions de compagnie fiduciaire au sens 
où l’entend la Loi sur les compagnies 
fiduciaires.

7. La Loi sur les compagnies fiduciaires
s’applique à la compagnie.» 25

36. Les dispositions de ladite loi énumé
rées dans l’annexe de la présente loi sont 
modifiées de la manière et dans la mesure 
indiquées dans cette annexe.

Modifica
tions rela
tives aux 
renvois

21008—8



Clause 36: A miscellaneous reference to “Act of 
incorporation” is changed to the generic term “in
strument of incorporation” and the references to 
“Treasury Board” in a number of sections are altered 
to the “Minister” to accord with organizational 
changes in the functions of the Treasury Board.

Article 36 du bill: Divers renvois à la «Loi de 
constitution en corporation» sont remplacés par le 
terme générique «acte de constitution en corporation» 
et les renvois au «conseil du Trésor» dans un certain 
nombre d’articles sont remplacés par des renvois au 
«Ministre» pour tenir compte des changements appor
tés à l’organisation des fonctions du conseil du Trésor.
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SCHEDULE
{Section 36)

Section Amendment

Subsection (1) of section 10. The expression “Act of incorporation”, 
wherever it occurs, is replaced by the 
expression “instrument of incorporation”.

Subsection (4) of section 70. The expression “Treasury Board” is 
replaced by the expression “Minister”.

Subsection (2) of section 79. The expression “Treasury Board”, 
wherever it occurs, is replaced by the 
expression “Minister”.

Subsection (3) of section 80. The expression “Treasury Board” is 
replaced by the expression “Minister”.

Subsection (6) of section 80a. The expression “Treasury Board” is 
replaced by the expression “Minister”.

Subsection (2) of section 91. The expression “Treasury Board” is 
replaced by the expression “Minister”.
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ANNEXE
(Article 36)

Article Modification

Paragraphe (1) de l’article 10.

Paragraphe (4) de l’article 70. 

Paragraphe (2) de l’article 79.

Paragraphe (3) de l’article 80. 

Paragraphe (6) de l’article 80a. 

Paragraphe (2) de l’article 91.

L’expression «loi de constitution en 
corporation», partout où elle apparaît, 
est remplacée par l’expression «acte de 
constitution en corporation».

L’expression «conseil du Trésor» est 
remplacée par le mot «Ministre».

L’expression «conseil du Trésor», par
tout où elle apparaît, est remplacée par 
le mot «Ministre».

L’expression «conseil du Trésor» est 
remplacée par le mot «Ministre».

L’expression «conseil du Trésor» est 
remplacée par le mot «Ministre».

L’expression «conseil du Trésor» est 
remplacée par le mot «Ministre».
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1969

2e Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
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The Senate of Canada Sénat du Canada

BILL S- 9 BILL S-9

An Act to amend the Loan Companies Act Loi modifiant la Loi sur les compagnies 
de prêt

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

1. Section 2 of the Loan Companies Act 
is amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (aa) thereof, the follow
ing paragraph:

Sa Majesté, sur l’avis et du consente
ment du Sénat et de la Chambre des com
munes du Canada, décrète:

1. L’article 2 de la Loi sur les com- 
g pagnies de prêt est modifié par l’insertion, 

immédiatement après l’alinéa aa), de 
l’alinéa suivant:

S.R., c. 170;
1952-53, c. 5 
1958, c. 35; 
1960-61, 
c. 51; 
1964-65, 
c. 40;

5 1966-67, 
c. 25; 
1967-68, 
c. 16

“(ab) “instrument of incorporation” 
means in relation to a loan company 
the special Act or letters patent in- iq 
corporating the company;”

cab) «acte de constitution en corpora
tion» désigne, par rapport à une com
pagnie de prêt, la loi spéciale ou les 10 
lettres patentes constituant la com
pagnie en corporation;»

«acte de 
constitution 
en corpo
ration»

2. Subsection (1) of section 3 of the said 2. Le paragraphe (1) de l’article 3 de 
Act is repealed and the following substi- ladite loi est abrogé et remplacé par ce
tuted therefor: qui suit: 15

“3. (1) The provisions of this Act 15 
apply to every loan company incorpo
rated

(a) by special Act of the Parliament 
of Canada and any provision of the 
special Act that is inconsistent or in 20 
conflict with the provisions of this Act 
does not apply, or
(b) by letters patent issued under the
authority of an Act of the Parliament 
of Canada.” 25

«3. (1) Les dispositions de la présente Application 
loi s’appliquent à toute compagnie de delal01 
prêt constituée en corporation

a) par une loi spéciale du Parlement 
du Canada et aucune des dispositions 20 
de la loi spéciale qui est incompatible 
ou entre en conflit avec les dispositions 
de la présente loi ne s’y applique,
ou
b) par des lettres patentes émises sous 25 
l’autorité d’une loi du Parlement du 
Canada.»



Explanatory Notes Notes explicatives

Clause 1: This amendment is consequential upon 
clause 3, wherein a procedure for incorporation other
wise than by special Act is provided. The term defined 
will apply to both types of company charters.

Clause 2: This amendment is consequential upon 
clause 3.

Subsection 3(1) at present reads as follows:
“3. (1) The provisions of this Act apply to every loan 

company incorporated by a special Act of the Parliament of 
Canada and any provision of the special Act that is incon
sistent or in conflict with the provisions of this Act does not 
apply.”

Article 1 du bill: Cette modification découle de l’ar
ticle 3 du bill, où l’on pourvoit à une procédure de 
constitution en corporation autrement que par une 
loi spéciale. Le terme défini s’appliquera aux deux 
types de chartes de compagnie.

Article 2 du bill: Cette modification découle de 
l’article 3 du bill.

Le paragraphe 3(1) se lit actuellement comme suit:
«3. (1) Les dispositions de la présente loi s’appliquent à 

toute compagnie de prêt constituée en corporation par une 
loi spéciale du Parlement du Canada, et toute disposition 
de la loi spéciale qui est incompatible ou entre en conflit 
avec les dispositions de la présente loi ne s’applique pas.»
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1958, c. 35, 
s. 2;
1964-65, 
c. 40, a. 35

3. Sections 4 to 8 of the said Act are 
repealed and the following substituted 
therefor:

3. Les articles 4 à 8 de ladite loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

1958, c. 35, 
art. 2 ; 
1964-65, 
e. 40, art. 35

Special Act 
company

Incorpora
tion by 
letters 
patent

Powers of 
company

Notice of 
intention

“4. A loan company incorporated by 
special Act in the form set forth in Part 5 
I of the Schedule, or in that form varied 
as that Act provides, is invested with all 
the powers, privileges and immunities 
conferred by this Act and is subject to 
all the limitations, liabilities and re-10 
quirements set forth in this Act.

5. (1) On a petition therefor con
curred in by the Minister of Finance 
and on payment of such fees as the 
Governor in Council may prescribe 15 
therefor, the Minister of Consumer and 
Corporate Affairs is authorized to issue 
under his seal of office letters patent in 
the form set forth in Part II of the 
Schedule, or in that form varied as sec- 20 
tion 5a provides, constituting the peti
tioner, and such persons as thereafter 
become shareholders of the company 
thereby created, a body corporate and 
politic for the objects of carrying on the 25 
business of a loan company within the 
meaning of this Act.

(2) A loan company incorporated by 
letters patent pursuant to subsection (1) 
is invested with all the powers, privi- 30 
leges and immunities conferred by this 
Act, and is subject to all the limitations, 
liabilities and requirements set forth in 
this Act and has the like capacity of a 
company incorporated in the manner 35 
described in section 4.

(3) Before a petition is made to the 
Minister of Consumer and Corporate 
Affairs under this section, a notice of 
intention to make the petition shall be 40 
published at least once a week for a

«4. Une compagnie de prêt constituée Compagnie 
en corporation par une loi spéciale selon constituée
le modèle établi à la Partie I de l’An- 5 Spéciale 
nexe ou selon ce modèle modifié ainsi 
que cette loi le prévoit, est investie de 
tous les pouvoirs, privilèges et immuni
tés accordés par la présente loi, et est 
assujettie à toutes les restrictions, res- 10 
ponsabilités et exigences qu’énonce la 
présente loi.

5. (1) Sur requête à cette fin ayant Constitution
reçu l’assentiment du ministre des Fi- ®“£orP°ra'
nances et sur paiement des droits que le 15 lettresF 
gouverneur en conseil peut prescrire à patentes 
cet égard, le ministre de la Consomma
tion et des Corporations est autorisé à 
délivrer, sous son sceau officiel, des lettres 
patentes selon le modèle établi à la 20 
Partie II de l’annexe ou selon ce modèle 
modifié ainsi que le prévoit l’article 5a, 
constituant en corporation le requérant 
et les personnes qui deviendront par la 
suite actionnaires de la compagnie ainsi 25 
créée, aux fins de faire les opérations 
d’une compagnie de prêt au sens où l’en
tend la présente loi.

(2) Une compagnie de prêt constituée Pouvoirs
en corporation par lettres patentes con- 30 de la 
, , 1 , ^ , f,. , . compagnief oralement au paragraphe (1) est inves
tie de tous les pouvoirs, privilèges et 
immunités accordés par la présente loi, 
et est assujettie à toutes les restrictions, 
responsabilités et exigences qu’énonce la 35 
présente loi, et a la même capacité 
qu’une compagnie constituée en corpo
ration de la manière indiquée à l’ar
ticle 4.

(3) Avant la présentation d’une re- 40 Avis d’in
quête au ministre de la Consommation et Nation 
des Corporations en vertu du présent
article, un avis de l’intention de présenter 
la requête doit être publié au moins une



Clause 3: This amendment would provide a pro
cedure whereby, as an alternative to the incorpora
tion of loan companies by special Act of Parliament, 
a loan company could be incorporated by letters 
patent. The amendments would also enable existing 
charters in the form of special Acts of incorporation 
to be changed in certain respects by letters patent, 
and would enable provincially incorporated loan com
panies, when authorized by provincial law to do so, 
to be continued as federally incorporated companies.

Sections 4 to 8 at present read as follows:
“4. No letters patent incorporating a loan company shall 

be issued under the provisions of Part III of the Companies 
Act, chapter 79 of the Revised Statutes of Canada, 1906.

5. The capital stock of every loan company incorporated 
after the 12th day of June, 1914, the name of the loan 
company, the place where its head office is to be situated, 
the name, place of residence and calling of each of the 
provisional directors, shall be declared in the Act of in
corporation of every such loan company.

6. Every loan company incorporated by Act in the form 
set forth in the Schedule is a body corporate by the name 
contained in its Act of incorporation, capable of exercising 
all the functions of an incorporated company.

6a. (1) A company may request the Governor in Council 
to provide it with a French or English form of its corporate 
name and the Governor in Council may, by order, in ac
cordance with the request, provide the company with a 
French or English form of its corporate name.

(2) Before any such request is made to the Governor in 
Council, notice of the intention to make the request, showing 
therein the French or English form of the corporate name 
to be requested, as the case may be, shall be published at 
least once a week for a period of four consecutive weeks in 
the Canada Gazette and in a newspaper published at or near 
the place where the head office of the company is situated.

(3) An order made under subsection (1) shall be published 
by the Governor in Council in the Canada Gazette.

(4) A requested French or English name shall not be given 
to a company under this section if

(а) the requested form is the same as the name of any 
corporation, association or firm carrying on business in 
Canada or incorporated under the laws of Canada or of 
any province thereof, or so nearly resembles that name as 
to be in the opinion of the Governor in Council likely to 
deceive or likely to be confused with that name, unless the 
corporation, association or firm is in the course of being 
dissolved or of changing its name and signifies its consent 
in such manner as the Governor in Council may require ; or
(б) the requested form is otherwise on public grounds 
objectionable.
(5) After the publication of an order made under sub

section (1), the company mentioned in that order may from 
time to time as it sees fit use, or it may be legally designated 
by, either the French or English form of its corporate name 
as provided in the order, or both forms ; and, except as 
provided in this subsection, the provision of a French or 
English form of a corporate name does not affect in any way 
the rights, powers, obligations or liabilities of the company.

Article 3 du bill: Cette modification pourvoirait à 
une procédure par laquelle, en plus de la constitution 
en corporation des compagnies de prêt par une loi 
spéciale du Parlement, il serait possible de constituer 
une compagnie de prêt en corporation au moyen de 
lettres patentes. Les modifications permettraient éga
lement que des chartes existantes sous la forme de 
lois spéciales de constitution en corporation soient 
modifiées à certains points de vue au moyen de let
tres patentes, et permettraient à des compagnies de 
prêt constituées en corporations en vertu de lois pro
vinciales, lorsque la loi provinciale les y autorise, 
d’être maintenues à titre de compagnies constituées 
en corporation en vertu de la loi fédérale.

Les articles 4 à 8 se lisent actuellement comme suit:
«4. Nulle compagnie de prêt ne doit être constituée en 

corporation par lettres patentes délivrées sous le régime des 
dispositions de la Partie III de la Loi des compagnies, cha
pitre 79 des Statuts révisés du Canada, 1906.

5. Le capital social de toute compagnie de prêt constituée 
en corporation après le 12 juin 1914, le nom de la compagnie 
de prêt, l’endroit où doit être situé son siège social, les nom, 
lieu de résidence et profession de chacun des administrateurs 
provisoires doivent être déclarés dans la loi de constitution de 
toute pareille compagnie de prêt.

6. Toute compagnie de prêt constituée en corporation par 
une loi dans la forme énoncée à l’Annexe est un corps consti
tué sous le nom mentionné dans sa loi de constitution en 
corporation et capable d’exercer toutes les fonctions d’une 
compagnie constituée en corporation.

6a. (1) Une compagnie peut demander au gouverneur en 
conseil de lui accorder une appellation française ou anglaise 
de son nom corporatif et le gouverneur en conseil peut par 
décret, conformément à la demande, accorder à la compagnie 
une appellation française ou anglaise de son nom corporatif.

(2) Avant qu’une telle demande soit faite au gouverneur 
en conseil, avis de l’intention de faire la demande, indiquant 
l’appellation française ou l’appellation anglaise du nom cor
poratif qui sera demandée, selon le cas, doit être publié au 
moins une fois par semaine durant quatre semaines consé
cutives dans la Gazette du Canada et dans un journal publié 
au lieu ou près du lieu où est situé le siège social de la 
compagnie.

(3) Un décret rendu en vertu du paragraphe (1) doit être 
publié par le gouverneur en conseil dans la Gazette du 
Canada.

(4) Une appellation française ou anglaise du nom ainsi 
demandée ne peut, en vertu du présent article, être accordée 
à une compagnie,

a) si l’appellation demandée est identique au nom sous 
lequel une autre corporation, association ou entreprise fait 
des affaires au Canada ou est constituée en corporation en 
vertu des lois du Canada ou d’une de ses provinces, ou y 
ressemble au point que, de l’avis du gouverneur en conseil, 
elle puisse vraisemblablement tromper ou être confondue 
avec ce nom, à moins que la corporation, l’association ou 
l’entreprise ne soit en cours de dissolution ou en train de 
procéder à un changement de nom et qu’elle ne signifie son 
consentement de la façon requise par le gouverneur en 
conseil; ou
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Corporate
name

Notice of 
issue of 
letters 
patent

Variation 
of pro 
forma 
letters 
patent

fois par semaine pendant une période de 
quatre semaines consécutives dans la 
Gazette du Canada et dans un journal 
publié au lieu ou près du lieu où le siège 
de la compagnie doit être situé. 5

period of four consecutive weeks in the 
Canada Gazette and in a newspaper 
published at or near the place where the 
head office of the company is to be 
situated. 5

(4) A loan company shall not be in
corporated with a name that is the same 
as the name of any corporation, associ
ation or firm carrying on business in 
Canada or incorporated under the laws 10 
of Canada or of any province thereof, 
or that so nearly resembles that name 
as to be in the opinion of the Minister 
of Consumer and Corporate Affairs 
likely to deceive or likely to be confused 15 
with that name, unless the corporation, 
association or firm is in the course of 
being dissolved or of changing its name 
and signifies its consent in such manner 
as the Minister of Consumer and Corpo- 20 
rate Affairs may require, or with a name 
that is otherwise on public grounds ob
jectionable.

(5) Notice of the issue of letters pat
ent incorporating a loan company pur- 25 
suant to this section shall be published 
by the Superintendent in the Canada 
Gazette.

5a. For the purpose of incorporating a 
company by letters patent pursuant to 30 
section 5, the form set forth in Part II of 
the Schedule may be varied to the extent 
necessary

(a) to provide any restrictions desired 
by the petitioners in respect of 35

(i) the classes of persons who may 
become shareholders of the com
pany,
(ii) notwithstanding section 56, the 
voting rights of shareholders, and 40
(iii) the number of shares that may 
be recorded in the name of any 
shareholder in the books of the com
pany;

(4) Une compagnie de prêt ne doit pas Nom cor- 
être constituée en corporation sous un poratif 
nom identique au nom d’une corpora
tion, association ou entreprise qui fait
des affaires au Canada ou qui est con- io 
stituée en corporation en vertu des lois 
du Canada ou d’une province du Canada, 
ou sous un nom qui ressemble à ce nom 
au point que, de l’avis du ministre de la 
Consommation et des Corporations, il 15 
puisse vraisemblablement tromper ou 
être confondu avec ce nom, à moins que 
la corporation, l’association ou l’entre
prise ne soit en cours de dissolution ou en 
train de procéder à un changement de 20 
nom et qu’elle ne signifie son consente
ment de la façon requise par le ministre 
de la Consommation et des Corporations 
ou sous un nom qui donne à d’autres 
égards lieu à objection pour des raisons 25 
d’ordre public.

(5) Avis de la délivrance des lettres Avis de la
patentes constituant en corporation une délivrance
compagnie de prêt en conformité du patentes6*
présent article doit être publié dans la 30 
Gazette du Canada par le surintendant.

5a. Aux fins de constituer une compa- Modification 
gnie en corporation par lettres patentes à la formule 
en conformité de l’article 5, le modèle patentes6* 
établi à la Partie II de l’annexe peut 35 
être modifié dans la mesure où cela est 
nécessaire

a) pour prévoir toutes restrictions que 
les requérants désirent imposer en ce 
qui concerne 40

(i) les catégories de personnes qui 
pourront devenir actionnaires de la 
compagnie,
(ii) nonobstant l’article 56, les 
droits de vote des actionnaires, et 45
(iii) le nombre d’actions qui peuvent 
être enregistrées au nom de tout 
actionnaire dans les livres de la com
pagnie;



7. The number of provisional directors shall be not less 
than five, a majority of whom constitute a quorum.

8. (1) The provisional directors may, after giving notice 
thereof by advertisement in one or more newspapers published 
at the place where the head office is situated and in the Canada 
Gazette, open stock books, procure subscriptions of stock, make 
calls in respect of stock not fully paid up and do generally 
whatever may be necessary to organize the company.

(2) The first of such calls shall not exceed twenty-five per 
cent of the amount subscribed and no subsequent call shall 
exceed ten per cent thereof and such calls shall be made at 
intervals of not less than thirty days.

(3) Not less than thirty days’ notice shall be given of any 
call and any notice of call may be effectually given by sending 
the notice by registered letter to the last known address of 
each shareholder as contained in the books of the company.

(4) The provisional directors may if they think fit, receive 
from any shareholder willing to advance the same all or any 
part of the money due upon the shares held by him beyond 
the sums actually called for; and upon the money so paid in 
advance or so much thereof as from time to time exceeds the 
amount of the calls then due upon the shares in respect of 
which such advance has been made, the company may pay 
interest at such rate as the shareholder paying such sum in 
advance and the directors may agree upon.

(5) The provisional directors shall deposit to the credit 
of the company in a chartered bank all moneys received by 
them on account of stock subscribed or otherwise on account 
of the company and may withdraw the moneys so deposited 
for the purposes of the company only.”

6) si l’appellation demandée donne autrement lieu à objec
tion pour des raisons d’ordre public.
(5) Après la publication d’un décret rendu en vertu du 

paragraphe (1), la compagnie dont fait mention le décret 
peut à l’occasion, lorsqu’elle le juge à propos, utiliser soit 
l’appellation française ou l’appellation anglaise de son nom 
corporatif, telles qu’elles apparaissent dans le décret, soit 
l’une et l’autre appellation, et elle peut être légale
ment désignée par l’une ou l’autre desdites appellations ou 
par les deux à la fois; et sauf les dispositions du présent para
graphe, l’attribution d’une appellation française ou anglaise 
d’un nom corporatif ne porte nullement atteinte aux droits, 
pouvoirs, obligations ou responsabilités de la compagnie.

7. Le nombre des administrateurs provisoires doit être d’au 
moins cinq, dont la majorité forme quorum.

8. (1) Les administrateurs provisoires peuvent, après en 
avoir donné avis par annonce dans un ou plusieurs journaux 
de l’endroit où se trouve situé le siège de la compagnie, et dans 
la Gazette du Canada, ouvrir des livres d’actions, faire sous
crire au capital social, faire des appels de fonds à l’égard des 
actions non complètement payées et, d’une façon générale faire 
tout ce qui est nécessaire pour organiser la compagnie.

(2) Le premier de ces appels ne doit pas dépasser vingt-cinq 
pour cent du montant souscrit, et nul appel subséquent ne doit 
dépasser dix pour cent de ce montant, et ces appels doivent se 
faire à des intervalles d’au moins trente jours.

(3) Tout appel de fonds doit porter au moins trente jours 
d’avis, et tout avis d’appel de fonds est donné avec plein 
effet, s’il a été envoyé par la poste, sous pli recommandé, à 
la dernière adresse connue de chaque actionnaire, inscrite 
dans les registres de la compagnie.

(4) Les administrateurs provisoires peuvent, s’ils le jugent 
à propos, recevoir de tout actionnaire qui désire en verser 
le montant par anticipation la totalité ou une partie de 
l’argent dû sur les actions qu’il possède, en sus des sommes 
réellement comprises dans l’appel de fonds; et sur les fonds 
ainsi versés par anticipation, ou sur telle portion de ces 
fonds qui de temps à autre excède le montant des appels 
alors échus sur les actions au sujet desquelles ces avances 
ont été faites, la compagnie peut payer intérêt au taux dont 
l’actionnaire qui fait ce versement par anticipation et les 
administrateurs peuvent convenir.

(5) Les administrateurs provisoires doivent déposer, au 
crédit de la compagnie dans une banque à charte, tous les 
fonds par eux reçus sur le capital souscrit ou autrement pour 
le compte de la compagnie, et ils peuvent retirer, mais 
seulement pour les objets de la compagnie, les fonds ainsi 
déposés.»
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(i>) to provide for the fixing of the 
par value of the shares of the capital 
stock; and
(c) to make such other provisions as 
may be deemed advisable to take ac- 5 
count of the particular circumstances 
of the company to be incorporated.

b) pour prévoir la fixation de la valeur 
au pair des actions du capital social; 
et
c) pour prévoir toute autre chose qui 
peut être jugée opportune afin de tenir 5 
compte des circonstances particulières
à la compagnie à constituer en corpo
ration.

Petition 
for change 
in charter

Notice of 
intention

6. (1) Une compagnie de prêt consti- Requête
tuée en corporation par loi spéciale ou 10 à
par lettres patentes peut, après y avoir modifier la
été régulièrement autorisée par une ré- charte
solution approuvée à une assemblée 
générale de la compagnie, et sur paiement 
des droits que le gouverneur en conseil 15 
peut prescrire, présenter au ministre de 
la Consommation et des Corporations 
une requête demandant

a) la délivrance de lettres patentes 
remplaçant sa loi spéciale et mainte- 20 
nant l’existence de la compagnie 
comme compagnie constituée en cor
poration par lettres patentes en con
formité de la présente loi, ou
b) la délivrance de lettres patentes ou 25 
de lettres patentes supplémentaires 
ayant pour objet d’apporter à l’une ou 
plusieurs des dispositions contenues 
dans son acte de constitution en cor
poration des modifications non incom- 30 
patibles avec les dispositions de la 
présente loi, d’inclure ou modifier toute 
disposition qui peut être incluse dans 
l’acte de constitution en corporation 
en conformité de l’article 5a ou d’y 35 
ajouter un nom corporatif français ou 
anglais ;

et, si la demande reçoit l’assentiment du 
ministre des Finances, le ministre de la 
Consommation et des Corporations est 40 
autorisé à délivrer, sous son sceau officiel, 
des lettres patentes ou des lettres pa
tentes supplémentaires à cette fin.

6. (1) A loan company incorporated 
by special Act or by letters patent may, 
after being duly authorized by a résolu-10 
tion approved at a special general meet
ing of the company and upon payment 
of such fees as the Governor in Council 
may prescribe, petition the Minister of 
Consumer and Corporate Affairs 15

(a) for the issue of letters patent re
placing its special Act and continuing 
the company as a company incorpo
rated by letters patent pursuant to 
this Act, or 20
(b) for the issue of letters patent or 
supplementary letters patent to effect 
in any of the matters contained in its 
instrument of incorporation any change 
not inconsistent with the provisions of 25 
this Act, to include or amend any pro
vision that may be included in the 
instrument of incorporation pursuant
to section 5a or to provide it with a 
French or English form of its corpo- 30 
rate name;

and, if the petition is concurred in by the 
Minister of Finance, the Minister of 
Consumer and Corporate Affairs is au
thorized to issue under his seal of office 35 
letters patent or supplementary letters 
patent for such purpose.

(2) Before a petition is made to the 
Minister of Consumer and Corporate 
Affairs for the issue of letters patent or 40 
supplementary letters patent for a 
change of corporate name or for provi
sion of a French or English form of the

(2) Avant la présentation au ministre Avisd’in- 
de la Consommation et des Corporations 45 tention 
d’une requête demandant la délivrance 
de lettres patentes supplémentaires ayant 
pour objet de changer le nom de la com
pagnie ou d’y ajouter un nom corporatif
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Corporate
name

Public
notice

Name in
official
languages

corporate name, as the case may be, 
notice of the intention to make such a 
petition shall be published at least once 
a week for a period of four consecutive 
weeks in the Canada Gazette and in a 5 
newspaper published at or near the place 
where the head office of the company is 
situated.

(3) Letters patent or supplementary 
letters patent shall not be issued for a 10 
purpose described in subsection (2) if 
the requested name or form of name is 
the same as the name of any corpora
tion, association or firm carrying on 
business in Canada or incorporated un- 15 
der the laws of Canada or of any prov
ince thereof, or so nearly resembles that 
name as to be in the opinion of the 
Minister of Consumer and Corporate 
Affairs likely to deceive or likely to be 20 
confused with that name, unless the cor
poration, association or firm is in the 
course of being dissolved or of changing 
its name and signifies its consent in such 
manner as the Minister of Consumer and 25 
Corporate Affairs may require, or if the 
requested name or form of name is other
wise on public grounds objectionable.

(4) Notice of the issue of letters pat
ent or supplementary letters patent for 30 
a purpose described in subsection (2) 
shall be published by the Superintendent 
in the Canada Gazette.

(5) After the issue of letters patent or 
supplementary letters patent to provide 35 
a loan company with a French or En
glish form of its corporate name, the 
company may from time to time as it 
sees fit use, or it may be legally desig
nated by, either the French or English 40 
form of its corporate name, or both 
forms.

français ou anglais, selon le cas, avis de 
l’intention de présenter cette requête 
doit être publié au moins une fois par 
semaine pendant une période de quatre 
semaines consécutives dans la Gazette 5 
du Canada et dans un journal publié au 
lieu ou près du lieu où le siège de la 
compagnie est situé.

(3) On ne doit délivrer ni lettres Nom 
patentes ni lettres patentes supplémen- 10 corporatif 
taires aux fins mentionnées au para
graphe (2) si le nom demandé est 
identique au nom d’une corporation, 
association ou entreprise faisant des af
faires au Canada ou constituée en cor- 15 
poration en vertu des lois du Canada ou 
d’une province du Canada ou ressemble 
à ce nom au point que, de l’avis du mi
nistre de la Consommation et des Cor
porations, il puisse vraisemblablement 20 
tromper ou être confondu avec ce nom, 
à moins que la corporation, l’association 
ou l’entreprise ne soit en cours de dis
solution ou en train de procéder à un 
changement de nom et qu’elle ne signifie 25 
son consentement de la façon requise par 
le ministre de la Consommation et des 
Corporations ou si le nom demandé don
ne autrement lieu à objection pour des 
raisons d’ordre public. 30

(4) Un avis de la délivrance de lettres Avis 
patentes ou de lettres patentes supplé- public 
mentaires à l’une des fins mentionnées
au paragraphe (2) doit être publié dans 
la Gazette du Canada par le surin- 35 
tendant.

(5) Après la délivrance de lettres pa- Nom dans 
tentes ou de lettres patentes supplémen- les langues 
taires ayant pour objet d’ajouter au officlellefl 
nom corporatif d’une compagnie de prêt 40
un nom corporatif français ou anglais, 
la compagnie peut, à l’occasion, lors
qu’elle le juge à propos, utiliser soit 
le nom corporatif français soit le nom 
corporatif anglais, soit l’un et l’autre, et 45 
elle peut être légalement désignée par 
l’un ou l’autre nom ou par les deux à 
la fois.
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Saving

Filing with 
Minister 
of Con
sumer and 
Corporate 
Affairs

(6) Except as provided in subsection 
(5), a change of corporate name or pro
vision of a French or English form of a 
corporate name does not affect in any 
way the rights, powers, obligations or 5 
liabilities of the company.

(7) Where a change has been effected 
in the instrument of incorporation of the 
company under this section, the com
pany shall file with the Minister of Con- 10 
sumer and Corporate Affairs a copy of 
its instrument of incorporation and the 
letters patent or supplementary letters 
patent effecting the change, and the copy 
so filed shall be open for public inspec-15 
tion during the regular business hours of 
the office of the Minister of Consumer 
and Corporate Affairs.

(6) Sauf dans la mesure où le prévoit Réserve 
le paragraphe (5), un changement du
nom corporatif ou l’adjonction d’un nom 
corporatif français ou anglais ne porte 
nullement atteinte aux droits, pouvoirs, 5 
obligations ou responsabilités de la com
pagnie.

(7) Lorsque des modifications ont été Remise au
apportées à l’acte de constitution en cor- ministre de 

.. ,, . , . lr.laConsom-poration d une compagnie en vertu du 1U mation et 
présent article, la compagnie doit fournir des Corpo- 
au ministre de la Consommation et des ratl0ns 
Corporations une copie de son acte de 
constitution en corporation et des lettres 
patentes ou lettres patentes supplémen- 15 
taires qui apportent les modifications; le 
public doit avoir la possibilité de con
sulter les copies ainsi fournies durant les 
heures normales d’ouverture du bureau 
du ministre de la Consommation et des 20 
Corporations.

Trans-jurisdictional incorporation Constitution en corporation aux fins du 
changement de juridiction

Continua
tion of
incorporation

6a. (1) Where a corporation that was 
incorporated under the laws of a prov- 20 
ince and that is carrying on the busi
ness of a loan company within the mean
ing of this Act applies for letters patent 
continuing it as if it had been incorpo
rated under section 5 and changing its 25 
objects to objects to which the legisla
tive authority of the Parliament of 
Canada extends, if the application is 
concurred in by the Minister of Finance, 
the Minister of Consumer and Corporate 30 
Affairs is authorized to issue under his 
seal of office letters patent for that 
purpose on such terms and subject to 
such limitations and conditions as ap
pear to the Minister of Finance to be 35 
necessary in the public interest.

Application 
of Act

(2) Where, pursuant to subsection (1), 
letters patent are issued, this Act ap
plies in respect of that corporation with 
effect from such day as may be specified 40

6a. (1) Lorsqu’une corporation qui Constitution
était constituée en vertu des lois d’une radonP°" 
province et qui fait des opérations de maintenue 
compagnie de prêt au sens où l’entend 25 
la présente loi, demande des lettres 
patentes maintenant son existence comme 
si elle avait été constituée en corporation 
en vertu de l’article 5, et substituant à 
ses objets des objets relevant du pouvoir 30 
législatif du Parlement du Canada, le 
ministre de la Consommation et des Cor
porations est autorisé, si la demande 
reçoit l’assentiment du ministre des 
Finances, à délivrer, sous son sceau offi-35 
ciel, des lettres patentes à cette fin, selon 
les modalités et sous réserve des restric
tions et conditions que le ministre des 
Finances juge nécessaires dans l’intérêt 
public. 40

(2) Lorsque des lettres patentes sont Application 
délivrées en conformité du paragraphe de la loi
(1), la présente loi s’applique à cette cor
poration avec effet à compter de la date 
que peuvent spécifier les lettres patentes 45
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precedent
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to support 
implication

Notice 
of letters 
patent

Preserving 
rights and 
liabilities

Paragraph 
2 (/) 
applies

in the letters patent, as if it had been 
incorporated under section 5 in the first 
instance but without prejudice to any
thing lawfully done by the corporation 
prior to that specified day. 5

(3) Letters patent may issue under 
subsection (1) in respect of a corpora
tion only if it is authorized pursuant to 
the laws of the province in which it was 
incorporated to apply for letters patent 10 
continuing it as if it had been incorpo
rated under an Act of the Parliament of 
Canada.

comme si elle avait été, à l’origine, cons
tituée en vertu de l’article 5, sans préju
dice de tout ce qui peut avoir été légale
ment fait par la corporation avant cette 
date spécifiée. 5

(3) Des lettres patentes ne peuvent Condition 
êtres délivrées à une corporation en vertu préalable 
du paragraphe (1) que s’il lui est permis 
conformément aux lois de la province 
dans laquelle elle a été constituée de faire 10 
une demande de lettres patentes mainte
nant l’existence de la compagnie comme 
si elle avait été constituée en vertu d’une 
loi du Parlement du Canada.

(4) An application for letters patent 
under this section shall be supported by 15 
such information as may be prescribed 
by regulations made by the Minister in 
that behalf.

(4) Une demande de lettres patentes 15 Renseigne- 
faite en vertu du présent article doit être ments 
appuyée des renseignements que peuvent ^demande 
prescrire les règlements établis par le 
Ministre à cet égard.

(5) When letters patent are issued 
under this section in respect of any cor- 20 
poration, the Minister of Consumer and 
Corporate Affairs shall cause notice of 
the issue of the letters patent to be given 
forthwith to the proper officer of the 
province in which the corporation was 25 
incorporated.

(5) Lorsque des lettres patentes sont 20 Avis de 
délivrées à une corporation en vertu du lettres
présent article, le ministre de la Con- T)atentei
sommation et des Corporations doit faire 
donner immédiatement un avis de la dé
livrance des lettres patentes au fonction- 25 
naire compétent de la province dans la
quelle la corporation a été constituée.

(6) All rights of creditors against the 
property, rights, assets, privileges and 
franchises of a corporation continued 
under this section and all liens upon its 30 
property, rights, assets, privileges and 
franchises are unimpaired by the con
tinuation; and all debts, contracts, lia
bilities, criminal or civil, and duties of 
the corporation thenceforth attach to the 35 
continued corporation and may be en
forced against it.

(7) A corporation continued pursu
ant to this section is a loan company 
within the meaning of paragraph (/) of 40 
section 2.

(6) Les droits des créanciers et les Maintien 
privilèges portant sur les biens, droits, $t respon- 
actifs, privilèges et concessions d’une cor- 30 sabiiités 
poration dont l’existence est maintenue 
en vertu du présent article, ne sont pas 
touchés par le maintien de l’existence de 
la corporation; et les dettes, les contrats, 
les responsabilités, au criminel ou au 35 
civil, et les devoirs de la corporation 
s’attachent dès lors à la corporation dont 
l’existence est ainsi maintenue, qui peut 
être contrainte à les respecter.

(7) Une corporation dont l’existence 
est maintenue en conformité du présent 
article est une compagnie de prêt au 
sens de l’alinéa /) de l’article 2.

40 L’alinéa 2/) 
s’applique
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Declarations 7. The capital stock of every loan 
company, the name of the loan company, 
the place where its head office is to be 
situated and the name, place of resi
dence and occupation of each of the 5 
provisional directors must be declared in 
the instrument of incorporation of the 
loan company.

7. Il faut que le capital social de toute Déclarations 
compagnie de prêt, le nom de la com
pagnie de prêt, l’endroit où doit être 
situé son siège, les nom, lieu de résidence 
et profession de chacun des administra- 5 
teurs provisoires soient déclarés dans 
l’acte de constitution en corporation de 
la compagnie de prêt.

Provisional
directors

Organiza
tion of 
company

Deposits

7a. The number of provisional direc
tors shall be not less than five, a majority 10 
of whom constitute a quorum.

8. (1) Subject to section 29, the provi
sional directors may open stock books, 
procure subscriptions of stock, make calls 
in respect of stock not fully paid up, 15 
and generally do whatever may be ne
cessary to organize the company.

(2) The provisional directors shall 
deposit to the credit of the company in 
a chartered bank all moneys received 20 
by them on account of stock subscribed 
or otherwise on account of the company, 
and they may withdraw the moneys so 
deposited for the purposes of the com
pany only.” 25

7a. Le nombre des administrateurs Adminis- 
provisoires doit être d’au moins cinq, 10 dateurs 
dont la majorité forme quorum. provisoires

8. (1) Sous réserve de l’article 29, les Organisation
------------------- :— -----  .... de la

administrateurs provisoires peuvent ou- compagnie
vrir des livres d’actions, faire souscrire 
des actions, faire des appels de fonds 15 
pour des actions qui ne sont pas entière
ment libérées et de façon générale, faire 
tout ce qui est nécessaire pour organiser 
la compagnie.

(2) Les administrateurs provisoires 20 Dépôts 
doivent déposer au crédit de la compa
gnie dans une banque à charte, tous les 
deniers qu’ils ont reçus soit sur le capital 
souscrit, soit autrement, pour le compte 
de la compagnie; ils peuvent retirer les 25 
deniers ainsi déposés mais seulement pour 
les objets de la compagnie.»

1958, c. 35, 4. (1) Subsection (1) of section 13 of 4. (1) Le paragraphe (1) de l’article 13 1958, c. 35,
8,4 the said Act is repealed and the following de ladite loi est abrogé et remplacé par ce art-4

substituted therefor: qui suit: 30

Certificate 
for com
mencement 
of
business

Application

“13. (1) The company shall not bor
row or lend money or otherwise carry on 30 
business by exercising any of the powers 
set forth in sections 60 and 62 until it 
has obtained from the Minister a cer
tificate permitting it to do so.

(la) No application for a certificate 35 
under this section shall be made and no 
certificate shall be given until it has been 
shown to the satisfaction of the Minister 
by affidavit or otherwise that

(a) the board of directors has been 40 
duly elected;

«13. (1) La compagnie ne doit pas Certificat 
emprunter ni prêter des fonds, ni autre- pour com
ment faire des opérations en exerçant ^Tâtions 
l’un quelconque des pouvoirs énoncés aux 
articles 60 et 62, tant qu’elle n’a pas ob- 35 
tenu du Ministre un certificat lui per
mettant de le faire.

(la) Aucune demande de certificat_en Demande
vertu du présent article ne doit être faite 
et aucun certificat ne doit être accordé 40 
tant qu’il n’a pas été démontré à la satis
faction du Ministre, par affidavit ou au
trement,

a) que le conseil d’administration a 
été régulièrement élu; 45



Clause 4- (1) This amendment is in part conse
quential upon clause 3, and in part clarifying. The 
proposed new paragraph (e) would require a mini
mum paid-in capital before application for a certifi
cate.

Subsection 13(1) at present reads as follows:
“13. (1) The company shall not borrow or lend money or 

otherwise carry on business by exercising any of the powers 
set forth in sections 60 and 62 until it has obtained from the 
Minister a certificate permitting it to do so and no applica
tion for such certificate shall be given until it has been shown 
to the satisfaction of the Minister by affidavit or otherwise 
that

(а) the board of directors has been duly elected;
(б) the provisions of the company’s Act of incorporation 
relating to subscription and payment for stock have been 
complied with;
(c) all other requirements of this Act antecedent to the 
granting of a certificate have been complied with; and
(d) the expenses of incorporation and organization are 
reasonable.”

Article 4 dw bill: (1) Cette modification est à la 
fois une modification résultant de l’article 3 du bill et 
un éclaircissement du sens de ce texte. Le nouvel 
alinéa e) proposé exigerait qu’une compagnie, avant 
de faire la demande d’un certificat, dispose d’un mon
tant minimal de capital versé.

Le paragraphe 13(1) se fit actuellement comme suit:
«13. (1) La compagnie ne doit pas emprunter ni prêter 

des fonds, ni autrement faire des opérations en exerçant 
l’un quelconque des pouvoirs énoncés aux articles 60 et 62, 
tant qu’elle n'a pas obtenu du Ministre un certificat lui per
mettant de le faire, et nulle demande d'un tel certificat n’est 
accordée tant qu’il n'a pas été démontré à la satisfaction du 
Ministre, par affidavit ou autrement,

o) que le conseil d’administration a été régulièrement élu; 
6) que les dispositions de la loi de constitution en corpora
tion de la compagnie, relativement à la souscription et au 
paiement des actions, ont été observées ;
c) qu’il a été satisfait aux autres prescriptions de la pré
sente loi antérieures à l’octroi d’un certificat; et
d) que les frais de constitution en corporation et d’organi
sation sont raisonnables.»

21004—2
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Time
limit

Cessation of 
instrument 
of in
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(b) the provisions of the company’s 
instrument of incorporation relating to 
the subscription and payment for stock 
have been complied with;
(c) all other requirements of this Act 5 
antecedent to the granting of a cer
tificate have been complied with;
(d) the expenses of incorporation and 
organization are reasonable; and
(e) the company has unimpaired paid- 10 
up capital stock of not less than 
$500,000 or the amount specified in the 
company’s instrument of incorporation
as required to be paid before the com
pany may commence business, which- 15 
ever is the greater.”

(2) Subsections (3) and (4) of section 
13 of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor:

“(3) No certificate under this section 20 
shall be given unless application therefor 
is made within two years after the date 
the company’s instrument of incorpora
tion came into force, or within such 
extended period not exceeding one year 25 
as the Governor in Council before the 
expiration of that two-year period allows.

(4) Where a certificate has not been 
obtained as provided in this section, the 
company’s instrument of incorporation 30 
thereupon ceases to be in force, except 
for the purpose of winding up the affairs 
of the company and returning to the 
subscribers the amounts paid by them 
upon the subscribed stock or so much 35 
thereof as they may be entitled to.

b) que les dispositions de l’acte de
constitution en corporation de la com
pagnie, relativement à la souscription 
et au paiement des actions, ont été ob
servées ; 5
c) que toutes les autres exigences de 
la présente loi antérieures à l’octroi 
d’un certificat ont été observées ;
d) que les dépenses de constitution en 
corporation et d’organisation sont rai- 10 
sonnables; et
e) que la compagnie a un capital social
entièrement libéré et intact non in
férieur à $500,000 ou au montant spé
cifié dans l’acte de constitution en 15 
corporation de la compagnie comme de
vant être payé avant que la compagnie 
puisse commencer ses opérations, en 
prenant le plus élevé des deux mon
tants.» 20

« (3) Un certificat visé au présent Délai 
article ne doit pas être accordé à moins 25 
que la demande n’en soit faite dans les 
deux ans qui suivent la date à laquelle 
l’acte de constitution en corporation de 
la compagnie est entré en vigueur ou dans 
tel délai supplémentaire d’un an au plus 30 
que le gouverneur en conseil accorde 
avant l’expiration de cette période de 
deux ans.

(4) Si un certificat n’est pas obtenu Expiration 
comme le prescrit le présent article, 35d? ',a vali_ 
l’acte de constitution en corporation de Vacte6 
la compagnie cesse dès lors d’être en 
vigueur, sauf pour les fins de la liquida
tion des affaires de la Compagnie et du 
remboursement aux souscripteurs des 40 
montants versés par eux sur les actions 
souscrites ou de la fraction à laquelle 
ils peuvent avoir droit.

(2) Les paragraphes (3) et (4) de l’ar
ticle 13 de ladite loi sont abrogés et rem
placés par ce qui suit:

21004—2



(2) The new subsection 13(3) is consequential upon 
clause 3. The proposed subsection 13(4) is conse
quential upon clause 3, while the proposed subsection 
13(5) would terminate a company’s charter at the 
end of any two-year period during which a licence 
under section 69 was not held by the company.

Subsections 13(3) and 13(4) at present read as 
follows:

“(3) No certificate under this section shall be given unless 
application therefor is made within two years after the 
passing of the company’s Act of incorporation, or within such 
extended period not exceeding one year as the Governor in 
Council before the expiration of such two years allows.

(4) Where a certificate has not been obtained as provided 
in this section, the company’s Act of incorporation thereupon 
ceases to be in force, except for the purpose of winding up 
the affairs of the company and returning to subscribers the 
amounts paid by them upon the stock subscribed or so much 
thereof as they may be entitled to.”

(2) Le nouveau paragraphe 13(3) découle de 
l’article 3 du bill. Le nouveau paragraphe 13(4) pro
posé pour cet article découle de l’article 3 du bill, 
alors que le paragraphe 13(5) proposé annulerait la 
charte d’une compagnie à la fin de toute période de 
deux ans durant laquelle un permis en vertu de l’ar
ticle 69 n’était pas détenu par la compagnie.

Les paragraphes 13(3) et (4) ) se lisent actuelle
ment comme suit:

« (3) Nul certificat prévu au présent article n’est accordé à 
moins que la demande n’en soit faite dans les deux ans à 
compter de Vadoption de la loi de constitution en corpora
tion de la compagnie, ou dans le délai prorogé d’au plus 
un an que le gouverneur en conseil accorde avant l’expira
tion de ces deux ans.

(4) Si un certificat n’a pas été obtenu ainsi qu’il est pres
crit au présent article, la loi de constitution de la compagnie 
cesse dès lors d’être en vigueur, sauf pour les fins de la liqui
dation des affaires de la compagnie et du remboursement 
aux souscripteurs du montant versé par eux sur les actions 
souscrites ou de la partie de ce montant à laquelle ils peuvent 
avoir droit.»
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Idem

Share
holders’
by-laws

(5) Where a company has obtained a 
certificate under this section, the com
pany’s instrument of incorporation 
ceases to be in force, except for the sole 
purpose of winding up the company’s 5 
affairs,

(a) on the day that this subsection 
comes into force, if the company xvas 
incorporated before that day and has 
not held a licence under section 69 at 10 
any time in the two years immediately 
prior to that day; or
(b) in any other case, at the expira
tion of any period of two continuous 
years during which the company did 15 
not hold a licence under section 69.”

5. Subsection (1) of section 15 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“15. (1) The shareholders of the com- 20 
pany may, at any annual general meeting 
or at any special general meeting duly 
called for the purpose, make by-laws 
with respect to the following matters in
cident to the management and adminis- 25 
tration of the affairs of the company:

(a) the changing of the place where 
the head office is situated, which place 
shall be in Canada;
(5) the day on which the annual 30 
general meeting shall be held and the 
location of the meeting;
(c) the notice to be given to the
shareholders of special general meet
ings; 35
(d) the requirements as to proxies, 
the record to be kept of them and the 
time, not exceeding ten days, within 
which proxies must be produced and 
recorded prior to a meeting in order to 40 
entitle the holder to vote thereon, but 
an instrument of proxy is not valid 
unless executed within one year of the 
meeting at which it is to be used;
(e) the number of directors, but the 45 
number thereof shall not be less than 
five nor more than thirty and a major
ity constitutes a quorum except that

(5) Lorsqu’une compagnie a obtenu Idem 
un certificat en vertu du présent article, 
l’acte de constitution en corporation de 
la compagnie cesse d’être en vigueur, 
sauf aux seules fins de la liquidation des 5 
affaires de la compagnie,

a) à la date d’entrée en vigueur du 
présent paragraphe, si la compagnie 
a été constituée en corporation avant 
cette date et n’a détenu aucun permis 10 
en vertu de l’article 69 dans les deux 
ans précédant cette date; ou,
b) dans tout autre cas, à l’expiration 
de toute période de deux ans durant 
laquelle la compagnie n’a détenu au- 15 
cun permis en vertu de l’article 69.»

5. Le paragraphe (1) de l’article 15 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit:

«15. (1) Les actionnaires de la corn- 20 Réglementa 
pagnie peuvent, à toute assemblée géné- Actionnaires 
raie annuelle ou à toute assemblée 
générale extraordinaire régulièrement 
convoquée à cette fin, établir des règle
ments concernant les questions suivantes 25 
se rattachant à l’administration et à la 
gestion des affaires de la compagnie:

a) le changement du lieu où le siège 
est situé, lieu qui doit être au Canada;
b) le jour auquel doit se tenir l’assem-30 
blée générale annuelle, et le lieu de
l’assemblée;
c) l’avis des assemblées générales ex
traordinaires à donner aux action
naires; 35
d) les exigences quant aux procura
tions, leur enregistrement et le délai, 
de dix jours au plus, pendant lequel 
on est tenu de produire et d’enregistrer 
les procurations avant une assemblée 40 
pour qu’elles donnent droit de vote à 
leurs détenteurs, mais une procuration 
n’est valide qu’à la condition de ne 
pas être antérieure de plus d’un an à
la date de l’assemblée à laquelle on 45 
doit l’utiliser;
e) le nombre des administrateurs, mais 
leur nombre doit être d’au moins cinq



Clause 5: This amendment is clarifying and also 
provides a simple procedure for changing the head 
office of a company.

Subsection 15(1) at present reads as follows:
“15. (1) The shareholders may at any annual general 

meeting or at any special general meeting duly called for the 
purpose fix and regulate by by-law the following matters 
incident to the management and administration of the affairs 
of the company, that is to say:

(а) the day on which the annual general meeting shall be 
held;
(б) the notice to be given to shareholders of special general 
meetings;
(c) the requirements as to proxies, the record to be kept 
of them and the time, not exceeding ten days, within which 
proxies must be produced and recorded prior to a meeting 
in order to entitle the holder to vote thereon, but an 
instrument of proxy is not valid unless executed within 
one year of the date of the meeting at which it is to be 
used;
(d) the number of directors, but the number thereof shall 
not be less than five nor more than thirty and a majority 
constitutes a quorum, except that when the number exceeds 
thirteen the quorum is seven ;
(e) subject to the provisions hereinafter contained, the 
qualifications of directors;
(/) the remuneration of the president, vice-presidents and 
other directors; and
(g) the exercise of the borrowing powers of the company.”

Article 5 du bill: Cette modification est un éclair
cissement du sens de ce texte et prévoit une procédure 
simple en vue de changer le siège d’une compagnie.

Le paragraphe 15(1) se lit actuellement comme 
suit:

«15. (1) Les actionnaires peuvent, à toute assemblée gé
nérale annuelle ou à toute assemblée générale extraordinaire, 
régulièrement convoquée pour cet objet, fixer et déterminer 
par règlement les questions suivantes se rattachant à l’admi
nistration et à la gestion des affaires de la compagnie, savoir:

а) le jour où doit se tenir l’assemblée générale annuelle ;
б) l’avis à donner aux actionnaires des assemblées géné
rales extraordinaires ;
c) les prescriptions relatives aux procurations, le registre 
qui doit en être tenu et le délai, ne dépassant pas dix 
jours, durant lequel les procurations doivent être pro
duites et consignées avant une assemblée afin de permet
tre au détenteur de voter en l’espèce, mais un instrument 
de procuration n’est valable que s’il a été signé dans l’an
née qui précède la date de l’assemblée à laquelle il doit 
être utilisé;
d) le nombre des administrateurs, qui ne doit pas cepen
dant être inférieur à cinq ni supérieur à trente, et dont la 
majorité forme quorum, sauf que le quorum se com
pose de sept lorsque le nombre des administrateurs dé
passe treize;
e) sous réserve des dispositions ci-après énoncées, les qua
lités requises des administrateurs;
f) la rémunération du président, des vice-présidents et des 
autres administrateurs ; et
g) l’exercice des pouvoirs d’emprunt de la compagnie.»
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Election of 
directors

Tenure of 
office of 
directors

Idem

when the number exceeds thirteen the 
quorum is seven;
(/) subject to the provisions herein
after contained, the qualifications of 
directors ; 5
ig) the remuneration of the president, 
vice-presidents and other directors ; 
and
(h) the exercise of the borrowing 
powers of the company.” 10

6. Subsection (1) of section 16 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“16. (1) The election of directors 
shall take place each year at the annual 15 
general meeting of the company.”

7. Section 17 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“17. (1) The company may, by by
law, provide that the directors shall be 20 
elected for one, two or three years, and 
if the by-law provides for a term of two 
or three years it may also provide that 
the term of office of each director shall 
be for the whole of that term, or that, as 25 
nearly as may be, one-half of the direc
tors shall retire each year if the term is 
two years, and one-third of the directors 
shall retire each year if the term is three 
years ; but a director who has completed 30 
a term of office is, if otherwise qualified, 
eligible for re-election.

(2) Unless otherwise provided by by
law made pursuant to subsection (1), 
directors hold office until the annual gen- 35 
eral meeting in the year succeeding their 
election but, if otherwise qualified, are 
eligible for re-election.”

et d’au plus trente et la majorité 
forme quorum, sauf lorsque le nombre 
des administrateurs dépasse treize, 
auquel cas le quorum est de sept;
/) sous réserve des dispositions ci- 5 
après énoncées, les qualités requises 
des administrateurs ;
g) la rémunération du président, des
vice-présidents et des autres adminis
trateurs ; et 10
h) l’exercice des pouvoirs d’emprunt 
de la compagnie.»

6. Le paragraphe (1) de l’article 16 de
ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit: 15

«16. (1) L’élection des administra
teurs a lieu chaque année à l’assemblée 
générale annuelle de la compagnie.»

7. L’article 17 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit: 20

«17. (1) La compagnie peut, par rè
glement, prévoir que les administrateurs 
seront élus pour une, deux ou trois an
nées, et si le règlement prévoit un man
dat de deux ans ou trois ans il peut 25 
également prévoir que le mandat de 
chaque administrateur couvrira toute 
cette période, ou que, aussi exactement 
que possible, la moitié des administra
teurs quitteront leur poste chaque année 30 
si le mandat est de deux ans, et qu’un 
tiers des administrateurs quitteront leur 
poste chaque année si le mandat est de 
trois ans; mais un administrateur qui a 
terminé son mandat est rééligible, s’il 35 
a par ailleurs les qualités requises.

(2) Sauf dispositions contraires d’un 
règlement établi conformément au para
graphe ( 1 ), les administrateurs restent 
en fonction jusqu’à l’assemblée générale40 
annuelle de l’année qui suit leur élection, 
mais sont rééligibles s’ils ont nar ailleurs 
les qualités requises.»

Élection des 
administra
teurs

Mandat des 
administra
teurs

Idem



Clause 6: Subsection 16(1) at present reads as 
follows:

“16. (1) The election of directors shall be by ballot of the 
shareholders and shall take place each year at the annual 
general meeting of the company.”

Clause 7: This amendment would permit the rota
tion of directors.

Section 17 at present reads as follows:
“17. Directors hold office until the annual general meeting 

in the year succeeding their election and if otherwise qualified 
are eligible for re-election.”

Article 6 du bill: Le paragraphe 16(1) se lit ac
tuellement comme suit:

«16. (1) L’élection des administrateurs se fait au scrutin 
par les actionnaires et a lieu chaque année à l’assemblée 
générale annuelle de la compagnie.»

Article 7 du bill: Cette modification permettrait le 
roulement des administrateurs.

L’article 17 se lit actuellement comme suit:
«17. Les administrateurs restent en fonction jusqu’à l’assem

blée générale annuelle dans l’année qui suit leur élection, et, 
s’ils ont par ailleurs les qualités requises, ils sont rééligibles.»
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8. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
18 thereof, the following section:

8. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’insertion, immédiatement après l’article 
18, de l’article suivant:

Retirement
age

“18a. A person is not eligible to be 
elected or appointed as a director after 5 
the 1st day of January, 1972, if he has 
reached the age of 75 years.”

«18a. Une personne ne peut être élue Âge de la 
ni nommée à titre d’administrateur après 5 retraite 
le 1er janvier 1972, si elle a atteint l’âge 
de 75 ans.»

9. Section 19 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Residence “19. At least three-quarters of the di- 10
citizenship rectors of the company must be Cana-
requirement dian citizens ordinarily resident in 

Canada.”

10. Subsection (1) of section 26 of the 
said Act is repealed and the following sub- 15 
stituted therefor:

9. L’article 19 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

«19. Au moins les trois quarts des 10 Exigence
administrateurs de la compagnie doivent Présidence
être des citoyens canadiens résidant ordi- et la

“ 1 TZ-------;---------- -------- citoyenneténairement au Canada.»

10. Le paragraphe (1) de l’article 26 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui 15 
suit:

Directors'
by-laws

«26. (1) Les administrateurs peuvent Règlements 
établir des règlements ne dérogeant ni des admi- 
à la présente loi ni au droit en général 
et prévoyant 20

“26. (1) The directors may make by
laws not contrary to law or to this Act 
providing for

(a) regulating the allotment of stock, 20 
the making of calls thereon, the pay
ment thereof, the issue and registra
tion of certificates of stock, the forfei
ture of stock for non-payment, the 
disposal of forfeited stock and of the 25 
proceeds thereof, and the transfer of 
stock ;
(b) the declaration and payment of 
dividends ;
(c) the appointment, functions, duties 30 
and removal of all agents, oEcers and 
servants of the company, the security
to be given by them to the company 
and their remuneration;
(d) the time and place for holding 35 
meetings of the board of directors and 
the procedure in all things at such 
meetings;
(e) the imposition and recovery of all 
penalties and forfeitures admitting of 40 
regulation by by-law;

o) la réglementation relative à la ré
partition des actions, aux appels de 
fonds et à leur paiement, à la déli
vrance et à l’enregistrement des cer
tificats d’actions, à la confiscation des 25 
actions faute de paiement, à la ma
nière de disposer des actions confis
quées et du produit de ces actions, 
ainsi qu’au transfert des actions;
b) la déclaration et le paiement des 30 
dividendes ;
c) la nomination, les fonctions, les 
attributions et la révocation de tous les 
agents, fonctionnaires et employés de
la compagnie, la garantie qu’ils doivent 35 
donner à la compagnie et leur rému
nération ;
d) les temps et lieu des assemblées du 
conseil d’administration et la procé
dure à suivre en toutes choses à ces as- 40 
semblées;
e) l’imposition et le recouvrement de 
toutes amendes et confiscations rele
vant d’un tel pouvoir réglementaire:



Clause 8: This amendment would establish a retire
ment age for directors at seventy-five after January 
1st, 1972.

Clause 9: Section 19 at present reads as follows:
“19. The majority of the directors of the company shall at 

all times be persons resident in Canada and subjects of Her 
Majesty by birth or naturalization.”

Clause 10: Subsection 26(1) at present reads as 
follows:

“26. (1) The directors may make by-laws not contrary to 
law or to this Act or to any by-laio duly passed by the 
shareholders for

(а) regulating the allotment of stock, making calls thereon, 
the payment thereof, the issue and registration of certi
ficates of stock, the issue of share warrants, the forfeiture 
of stock for non-payment, the disposal of forfeited stock 
and of the proceeds thereof, and the transfer of stock ;
(б) the declaration and payment of dividends;
(c) the appointment, functions, duties and removal of all 
agents, officers and servants of the company, the security 
to be given by them to the company and their remuneration; 
(<Z) the time and place for holding meetings of the board 
of directors, and the procedure in all things at such 
meetings;
(e) the imposition and recovery of all penalties and 
forfeitures admitting of regulation by by-law; and 
(/) the conduct in all other particulars of the affairs of 
the company.”

Article 8 du bill: Cette modification fixerait à 
soixante-quinze ans, à compter du 1er janvier 1972, 
l’âge de la retraite des administrateurs.

Article 9 du bill: L’article 19 se lit actuellement 
comme suit:

«19. La majorité des administrateurs de la compagnie doit 
en tout temps se composer de personnes qui résident au 
Canada et sont sujets de Sa Majesté, de naissance ou par 
naturalisation.»

Article 10 du bill: Le paragraphe 26(1) se lit ac
tuellement comme suit:

«26. (1) Les administrateurs peuvent établir des règle
ments ne dérogeant pas au droit ni à la présente loi, ni à 
aucun règlement dûment adopté par les actionnaires, pour

а) réglementer la répartition des actions, les appels et les 
versements de fonds, l’émission et l’enregistrement des cer
tificats d’actions, l’émission de titres au porteur, la dé
chéance des actions faute de paiement, la manière de dis
poser des actions tombées en déchéance et du produit de 
ces actions, ainsi que le transfert des actions;
б) la déclaration et le paiement des dividendes;
c) la nomination, les fonctions, les devoirs et la révocation 
de tous agents, fonctionnaires et employés de la compagnie, 
la garantie qu’ils doivent donner à la compagnie et leur 
rémunération;
d) fixer la date et l’endroit des assemblées du conseil 
d’administration, et la procédure à suivre en toutes choses 
à ces assemblées;
e) régler l’imposition et le recouvrement des amendes et 
l’application des déchéances qui peuvent être régies par 
règlement; et
f) la conduite de tous les autres détails des affaires de la 
compagnie.»
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1958, c. 35, 
s. 5

Capital
stock

Amount 
paid on 
subscription

Calls on 
shares

(/) if the directors are authorized by 
a shareholders’ by-law to do so, any of 
the matters that the shareholders may 
provide for by by-law pursuant to sec
tion 15 except the matter of increasing 5 
the aggregate of amounts, fixed by a 
shareholders’ by-law, to be paid to the 
president, vice-presidents and other 
directors as remuneration ; and 
Uj) the conduct in all other particu- 10 
lars of the affairs of the company.”

11. Subsection (1) of section 27 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“27. (1) The capital stock of a com- 15 
pany shall be divided into shares of one 
hundred dollars each, or if its instrument 
of incorporation so provides, into shares
of five dollars each or any multiple
thereof, but not exceeding one hundred 20
dollars each.”

12. Section 29 of the said Act is re
pealed and the following substituted there
for:

/) si les administrateurs y sont au
torisés par un règlement des action
naires, tout ce que les actionnaires 
peuvent prévoir par règlement en con
formité de l’article 15, sauf l’augmen- 5 
tation de l’ensemble des montants, 
fixés par un règlement des actionnaires, 
qui doivent être payés au président, 
aux vice-présidents et aux autres ad
ministrateurs à titre de rémunération; 10 
et
(?) les règles relatives à tous les autres 
détails des opérations de la compa
gnie.»

«27. (1) Le capital social d’une com- Capital 
pagnie doit être divisé en actions de cent social 
dollars chacune ou, si l’acte de constitu- 20 
tion en corporation de la compagnie le

12. L’article 29 de ladite loi est abrogé 25 
et remplacé par ce qui suit:

11. Le paragraphe (1) de l’article 27 de 15 1958, c. 35, 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce art-5 
qui suit:

prévoit, en actions de cinq dollars cha
cune ou de tout multiple de cinq dollars 
mais sans dépasser cent dollars chacune.»

“29. (1) The provisional directors or 25 
the directors, as the case may be, may 
specify that the full amount or any por
tion of the full amount shall be paid on 
subscription for shares of the capital 
stock. 30

«29. (1) Les administrateurs provi- Montant 
soires ou les administrateurs, selon le paye à la

, .n , , souscriptioncas, peuvent specifier que la totalité ou 
une certaine partie du prix des actions du 30 
capital social devra être payée lors de 
leur souscription.

(2) Where any shares are not fully 
paid, the provisional directors or the di
rectors, as the case may be, may make 
calls on the holders thereof in such 
amounts and at such times and places as 35 
they may appoint but, except with the
unanimous consent of the shareholders,

(2) Lorsque des actions ne sont pas Appels de 
entièrement libérées, les administrateurs fonda 
provisoires ou les administrateurs, selon 35 
le cas, peuvent faire à leurs détenteurs 
des appels de fonds, en fixant les temps 
et lieux et les montants des versements 
mais, sauf du consentement unanime des
actionnaires



Clause 11: Subsection 27(1) at present reads as 
follows :

“27. (I) The capital stock of a loan company shall be 
divided into shares of one hundred dollars each.”

Clause 12: This amendment is clarifying.

Section 29 at present reads as follows:
“29. (1) Where any shares issued by the company are 

not fully paid up, the directors may make calls upon the 
holders thereof, at such times and places and in such amounts 
as are required or allowed by this Act and the by-laws made 
thereunder.

(2) The first of such calls shall not in respect of shares 
subscribed after the organization of the company exceed 
twenty-five per cent, and no subsequent call in respect of 
shares subscribed before or after organization shall exceed 
ten per cent, and not less than thirty days’ notice shall be 
given of any call, and any notice of call may be effectually 
given by sending the notice by registered letter to the last 
known address of each shareholder as contained in the books 
of the company.

(3) There shall be an interval of not less than thirty days 
between the times at which successive calls are payable.

(4) Interest shall accrue and fall due, at the rate of five 
per cent per annum, upon the amount of any unpaid call, 
from the day appointed for payment of such call.

(5) The directors may if they think fit receive from any 
shareholder willing to advance the same all or any part of 
the money due upon the shares held by him beyond the sums 
actually called for; and upon the money so paid in advance 
or so much thereof as from time to time exceeds the amount 
of the calls then due upon the shares in respect of which such 
advance has been made, the company may pay interest at such 
rate as the shareholder paying such sum in advance and the 
directors may agree upon.”

Article 11 du bill: Le paragraphe 27(1) se lit 
actuellement comme suit:

«27. (1) Le capital social d’une compagnie de prêt doit être 
divisé en actions de cent dollars chacune.»

Article 12 du bill: Cette modification est un éclair
cissement du sens de ce texte.

L’article 29 se lit actuellement comme suit:
«29. (1) Lorsque des actions émises par la compagnie ne 

sont pas complètement payées, les administrateurs peuvent 
faire des appels de fonds aux porteurs de ces actions, aux 
dates, aux endroits et pour les montants que prescrivent ou 
permettent la présente loi et ses règlements d'exécution.

(2) Le premier de ces appels de fonds ne doit pas, relati
vement aux actions souscrites après l’organisation de la com
pagnie, dépasser vingt-cinq pour cent, et nul appel de fonds 
ultérieur relatif aux actions souscrites avant ou après l’or
ganisation ne doit excéder dix pour cent; tout appel de fonds 
doit porter un avis d’au moins trente jours; et tout avis d’ap
pel de fonds est suffisant s’il a été envoyé par la poste, sous 
pli recommandé, à la dernière adresse connue de chaque ac
tionnaire inscrite dans les registres de la compagnie.

(3) Il doit s’écouler au moins trente jours entre les dates 
de versement des appels de fonds successifs.

(4) L’intérêt s’accumule et devient échu, au taux de cinq 
pour cent par année, sur le montant de tout appel de fonds 
non versé, à compter du jour fixé pour le versement de cet 
appel.

(5) Les administrateurs peuvent, s’ils le jugent à propos, 
recevoir de tout actionnaire qui désire en verser le montant 
par anticipation la totalité ou une partie de l’argent dû sur 
les actions qu’il possède, en sus des sommes réellement com
prises dans l’appel de fonds; et, sur les fonds ainsi versés 
par anticipation ou sur la partie de ces fonds qui excède à 
l’occasion le montant des appels alors échus sur les actions au 
sujet desquelles ces versements par anticipation ont été faits, 
la compagnie peut payer l’intérêt au taux dont peuvent con
venir l’actionnaire qui effectue ces versements par anticina- 
tion et les administrateurs.»
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Notice

Interest 
on unpaid 
call

Advance
payment

Status of
advance
payment

(a) the first call shall not exceed 
twenty-five per cent of the amount 
subscribed ;
(b) no subsequent call shall exceed 
ten per cent of the amount subscribed; 5
(c) not less than thirty days notice 
of any call shall be given; and
(d) there shall be an interval of not 
less than thirty days between the 
times at which successive calls are 10 
payable.

(3) Notice of call may be effectually 
given by sending a notice by registered 
letter to the latest known address of the 
shareholder as contained in the books of 15 
the company.

(4) Interest shall accrue and fall due, 
at the rate of five per cent per annum, 
upon the amount of any unpaid call, 
from the day appointed for the payment 20 
of that call.

(5) The directors may, if they think 
fit, receive from any shareholder willing 
to advance the same all or any part of 
the money due upon the shares held by 25 
him beyond the sums actually called for.

(6) A sum paid in advance of a call 
thereon pursuant to subsection (5) shall 
not bear interest and does not constitute
a loan to or a debt of the company, but 30 
in respect of any such sum the share
holder is entitled

(a) to participate in any dividend de
clared;
(b) to have the sum credited to him 35 
pro tanto as against subsequent calls; 
and
(c) in the event of the winding-up of 
the company, to a claim against the 
assets of the company to the same ex- 40 
tent as though the sum had been paid
in response to a call made by the di
rectors.”

a) le premier appel ne doit pas dé
passer vingt-cinq pour cent du mon
tant souscrit;
b) aucun appel ultérieur ne doit dépas
ser dix pour cent du montant souscrit; 5
c) tout appel doit porter au moins 
trente jours de préavis; et
d) il doit y avoir un intervalle d’au 
moins trente jours entre les dates 
d’échéance des versements pour deux 10 
appels successifs.

(3) On peut valablement donner un Avis 
avis d’appel de fonds en l’envoyant par 
courrier recommandé à la dernière 
adresse connue de factionnaire inscrite 15 
dans les registres de la compagnie.

(5) Les administrateurs peuvent, s’ils Avances 
le jugent à propos, recevoir de tout ac
tionnaire qui désire l’avancer, la totalité
ou une partie de l’argent dû sur les ac
tions qu’il possède, en sus des sommes 25 
réellement appelées.

(6) Une somme payée d’avance sur Statut des 
un appel de fonds en conformité du para- avances 
graphe (5), ne doit pas porter intérêt et
ne constitue ni un prêt à la compagnie 30 
ni une dette de cette dernière mais pour 
toute somme ainsi versée, l’actionnaire a 
droit

a) d’avoir une part de tout dividende
déclaré, 35
b) de se faire créditer la somme pro 
tanto sur les appels ultérieurs, et,
c) en cas de liquidation de la com
pagnie, de réclamer sur l’actif de la 
compagnie dans la même mesure que 40 
si la somme avait été payée en réponse
à un appel de fonds lancé par les 
administrateurs.»

(4) Sur le montant de tout appel non Intérêt sur 
versé, l’intérêt au taux de cinq pour cent un appel 
par année court et est dû à compter du nonveIbe 
jour fixé pour le versement de cet appel. 20
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Sanction 
of share
holders

Increase 
of capital 
stock

Confirmation

13. Les paragraphes (2) et (3) de l’ar
ticle 32 de ladite loi sont abrogés et rem
placés par ce qui suit:

13. Subsections (2) and (3) of section 
32 of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor:

“(2) No such by-law has any force or 
or effect whatever until either 5

(a) it has been sanctioned by the 
affirmative vote of shareholders repre
senting two-thirds of the subscribed 
and issued stock of the company pres
ent in person or represented by proxy 10 
at a general meeting of the company 
duly called for considering the by
law, or
(£>) it has been unanimously sanc
tioned in writing by the shareholders 15 
of the company.”

14. Subsection (1) of section 37 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“37. (1) The directors may, after 20 
the whole authorized capital stock of 
the company has been subscribed and 
seventy-five per cent paid thereon in 
cash, increase the capital stock to an 
amount not exceeding the sum named for 25 
that purpose in the company’s instru
ment of incorporation.”

15. Section 40 of the said Act is re
pealed.

16. Sections 41 and 42 of the said Act 30 
are repealed and the following substituted 
therefor:

“41. No by-law for decreasing the 
capital stock of the company has any 
force or effect until it has been sane- 35 
tioned by the affirmative vote of share
holders holding not less than two-thirds 
of the subscribed and issued capital 
stock of the company present in person 
or by proxy at a general meeting of the 40

« (2) Un règlement de ce genre n’a pas Ratification 
de validité ni d’effet tant qu’il n’a pas 5f,.arles ac"

x tionnairesete
a) soit ratifié par un vote affirmatif 
des actionnaires représentant les deux 
tiers du capital social souscrit et émis 
de la compagnie et présents ou repré- 10 
sentés par fondés de pouvoirs à une 
assemblée générale de la compagnie 
régulièrement convoquée pour en dé
libérer,
b) soit unanimement ratifié par écrit 15 
par les actionnaires de la compagnie.»

«37. (1) Les administrateurs peuvent, 20 Augmenta- 
après que tout le capital social autorisé *à°pitaï 
de la compagnie a été souscrit et qu’il en social 
a été versé soixante-quinze pour cent en 
espèces, augmenter le capital social 
jusqu’à concurrence d’un montant ne 25 
dépassant pas la somme mentionnée à 
cette fin dans l’acte de constitution en 
corporation de la compagnie.»

«41. Aucun règlement portant réduc- Ratification 
tion du capital social de la compagnie 
n’a de force ou d’effet quelconque, jusqu’à 
ce qu’il soit ratifié par le vote affirmatif 35 
des actionnaires détenant au moins les 
deux tiers du capital social souscrit et 
émis de la compagnie, présents person
nellement ou représentés par fondés de 
pouvoir à une assemblée générale de la 40

14. Le paragraphe (1) de l’article 37 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

15. L’article 40 de ladite loi est abrogé.

16. Les articles 41 et 42 de ladite loi 30 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit:



Clause 13: This amendment would provide a sim
plified procedure for approving the issue of preference 
stock.

Subsections 32(2) and 32(3) at present read as 
follows:

“32. (2) No such by-law has any force or effect whatever 
until after it has been unanimously sanctioned by a vote of 
the shareholders present in person or represented by proxy 
at a general meeting of the company duly called for con
sidering the same, and representing two-thirds of the sub
scribed and issued stock of the company, or unanimously 
sanctioned in writing by the shareholders of the company.

(3) Where the by-law is sanctioned by not less than three- 
fourths in value of the shareholders of the company, the 
company may through the Minister petition the Governor in 
Council for an order approving the by-law, and the Governor 
in Council may, if he sees fit, approve thereof, and from the 
date of such approval the by-law is valid and may be acted 
upon.”

Clause 14: Subsection 37(1) at present reads as 
follows:

“37. (1) The directors may, after the whole authorized 
capital stock of the company has been subscribed and fifty 
per cent paid thereon in cash, increase the capital stock to 
an amount not exceeding the sum named for that purpose 
in the company’s Act of incorporation.”

Clause 15: This amendment would simplify the 
procedure for reduction of capital stock by removing 
permanent liability for uncalled subscriptions.

Section 40 at present reads as follows:
“40. The liability of shareholders to persons who are, at 

the time the stock is decreased, creditors of the company, 
shall remain as though the stock had not been decreased.”

Clause 16: Sections 41 and 42 at present read as 
follows:

“41. No by-law for decreasing the capital stock of the 
company has any force or effect unless and until it has been 
sanctioned by a vote of the shareholders present or represented 
by proxy at a general meeting of the company duly called 
for considering such by-law, such vote being that of share
holders holding not less than two-thirds of the subscribed and 
issued capital stock of the company, and such by-law has 
afterwards been confirmed by a certificate of the Minister 
given under the authority of the Treasury Board.

42. Upon the application to the Minister for a certificate 
confirming such by-law, the company shall satisfy him of the 
bona fide character of the decrease of the capital thereby 
provided for; and, unless it appears that the granting of such 
certificate would not be in the public interest, the Minister, 
with the approval of the Treasury Board, may grant the 
same ; but with the consent of the directors the amount of 
such decrease of capital may, by the said certificate, be 
changed, and the decrease made subject to such conditions 
as the Treasury Board may think proper.”

Article 13 du bill: Cette modification permettrait 
de simplifier la procédure d’approbation de l’émis
sion d’actions préférentielles.

Les paragraphes 32(2) et (3) se lisent actuelle
ment comme suit:

«32. (2) Nul pareil règlement n'a de vigueur ni d’effet 
tant qu’il n’a pas été unanimement ratifié par un vote des 
actionnaires présents ou représentés par fondés de pouvoir 
à une assemblée générale de la compagnie régulièrement 
convoquée pour en délibérer et représentant les deux tiers des 
actions souscrites et émises de la compagnie, ou unanimement 
ratifié par écrit par les actionnaires de la compagnie.

(3) Si le règlement est ratifié par des actionnaires repré
sentant au moins les trois quarts de la valeur des actions de 
la compagnie, cette dernière peut, par l’entremise du Minis
tre, demander par pétition au gouverneur en conseil de 
rendre un arrêté approuvant le règlement, et le gouverneur 
en conseil peut, s’il le juge à propos, agréer cette pétition, et 
à compter de la date de cet agrément le règlement est valide 
et peut être mis à exécution.»

Article 14 du bill: Le paragraphe 37(1) se lit ac
tuellement comme suit:

«37. (1) Après que tout le capital social autorisé de la 
compagnie a été souscrit et qu’il en a été versé cinquante 
pour cent en espèces, les administrateurs peuvent l’augmenter 
jusqu’à concurrence d’un montant ne dépassant pas la somme 
mentionnée à cette fin dans la loi de constitution de la 
compagnie.»

Article 15 du bill: Cette modification simplifierait la 
procédure de réduction du capital-actions en suppri
mant la responsabilité permanente afférente aux sous
criptions non appelées.

L’article 40 se lit actuellement comme suit:
«40. La responsabilité des actionnaires envers les personnes 

qui, à la date de la réduction du capital, sont créancières de 
la compagnie, reste ce qu’elle était, tout comme si le capital 
n’eût pas été réduit.»

Article 16 du bill: Les articles 41 et 42 se lisent 
actuellement comme suit:

«41. Aucun règlement portant réduction du capital social 
de la compagnie n’a de force ou d’effet quelconque, s’il n’a 
pas été ratifié par un vote des actionnaires présents ou repré
sentés par fondés de pouvoir à une assemblée générale de la 
compagnie dûment convoquée pour en délibérer, ce vote étant 
celui d’actionnaires détenant au moins les deux tiers du 
capital social souscrit et émis de la compagnie, et si ce 
règlement n’a pas ensuite été confirmé par un certificat du 
Ministre décerné sur autorisation du conseil du Trésor.

42. En demandant au Ministre un certificat confirmant un 
tel règlement, la compagnie doit lui démontrer à sa satis
faction l’authenticité de la diminution de son capital, pres
crite par le règlement; et, à moins qu’il ne soit manifeste 
qu’il n’est pas dans l’intérêt public d’accorder le certificat de
mandé, le Ministre, avec l’approbation du conseil du Trésor, 
peut l’accorder; mais, du consentement des administrateurs, 
le chiffre de cette diminution du capital peut être changé 
par ledit certificat, et la diminution être subordonnée aux 
conditions que le conseil du Trésor juge convenables.»
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company duly called for considering the 
by-law and such by-law has been after
wards confirmed by a certificate of the 
Minister.

Certificate 42. Upon the application to the Min-
by Minister is ter for a certificate confirming such 

by-law, the company shall satisfy him 
of the bona fide character of the de
crease of the capital thereby provided 
for; and, unless it appears that the 
granting of such certificate would not 
be in the public interest, the Minister, 
on the report of the Superintendent, may 
grant the same; but with the consent of 
the directors the amount of the decrease 
of capital may, by the said certificate, 
be changed and the decrease be made 
subject to such conditions as the Minis
ter may think proper.”

17. Section 43 of the said Act is re
pealed.

18. Paragraph (a) of subsection (1) of 
section 50 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

“(a) a copy of the instrument of 
incorporation, with all amendments 
thereto, and all by-laws of the com
pany;”

1964-65, 19. (1) Paragraph (a) of subsection (1)
c. 40, s. 38 Qf section 5jB 0f the said Act is repealed 

and the following substituted therefor :
“(a) if, when the total number of 
shares of the capital stock of the 
company held by non-residents ex
ceeds twenty-five per cent of the total 
number of issued and outstanding 
shares of such stock, the entry of the 
transfer would increase the percentage 
of such shares held by non-residents;”

compagnie dûment convoquée pour dé
libérer du règlement, et jusqu’à ce que 
ce règlement soit ensuite confirmé par 
un certificat du Ministre.

42. En demandant au Ministre un 5 Certificat 
certificat confirmant un tel règlement, la du Ministre 
compagnie doit lui démontrer à sa satis
faction l’authenticité de la diminution de 
son capital, prescrite par le règlement; 
et, à moins qu’il ne soit manifeste qu’il 10 
n’est pas dans l’intérêt public d’accor
der le certificat demandé, le Ministre, à 
la suite du rapport du surintendant, peut 
l’accorder; mais, du consentement des 
administrateurs, le chiffre de la_ dimi-15 
nution du capital peut être changé par 
ledit certificat, et la diminution être 
subordonnée aux conditions que le Mi
nistre peut juger convenables.»

17. L’article 43 de ladite loi est abrogé. 20

18. L’alinéa a) du paragraphe (1) de 
l’article 50 de ladite loi est abrogé et rem
placé par ce qui suit:

«a) une copie de l’acte de constitu
tion en corporation, ainsi que toutes 25 
les modifications y apportées, et de 
tous les règlements de la compagnie;»

19. (1) L’alinéa a) du paragraphe (1) 1964-65,
de l’article 51b de ladite loi est abrogé et c-40-

i r • • I QfX &rt. 38remplace par ce qui suit: 3U
«a) si, lorsque le nombre total des 
actions du capital social de la com
pagnie détenues par des non-résidents 
dépasse vingt-cinq pour cent de l’en
semble des actions émises et en circu- 35 
lation de ce capital social, l’inscription 
du transfert augmentait le pourcentage 
de ces actions détenues par des non- 
résidents;»

5

10

15

20

25

30

35



Clause 17: Section 43 at present reads as follows:
“43. (1) The company may, if so provided by by-law with 

respect to any share that is fully paid up, issue under its 
common seal a warrant stating that the bearer of the warrant 
is entitled to the share or shares therein specified, and may 
provide by coupons or otherwise for the payment of the 
future dividends on the share or shares included in such 
warrant, hereinafter referred to as a “share warrant.”

(2) A share warrant entitles the bearer of such share 
warrant to the shares specified in it, and such shares may be 
transferred by the delivery of the share warrant.

(3) The bearer of a share warrant is, subject to the 
by-laws of the company, entitled on surrendering such share 
warrant for cancellation to have his name entered as a 
shareholder in the books of the company, and the company 
is responsible for any loss incurred by any person by reason 
of the company entering in its books the name of any bearer 
of a share warrant in respect of the shares specified therein 
without the share warrant being surrendered and cancelled.

(4) The bearer of a share warrant may, if the by-law so 
provides, be deemed to be a shareholder of the company 
within the meaning of this Act either to the full extent or 
for such purposes as are prescribed by the by-laws, but the 
bearer of a share warrant is not qualified, in respect of the 
shares specified in such share warrant, to be a director of 
the company.

(5) On the issue of a share warrant in respect of any 
share or shares, the company shall strike out of its books the 
name of the shareholder then entered therein as holding such 
share or shares as if he had ceased to be a shareholder, and 
shall enter in the books the following particulars:

(а) the fact of the issue of the share warrant;
(6) a statement of the number of shares included in the
share warrant; and
(c) the date of the issue of the share warrant; 

and until the share warrant is surrendered the above 
particulars shall be deemed to be the particulars that are 
required by section 50 to be entered in the books of the 
company in respect of such share or shares, and on the sur
render of a share warrant the date of such surrender shall 
be entered as if it were the date at which a person ceased 
to be a shareholder.

(б) The by-laws may determine the conditions upon which 
share warrants shall be issued, and in particular upon which 
a new share warrant or coupon will be issued in the place 
of one worn out, defaced, lost or destroyed, and the condi
tions upon which the bearer of a share warrant shall be 
entitled to attend and vote at general meetings, and upon 
which a share warrant may be surrendered and the name 
of the holder entered in the books of the company in respect 
of the shares therein specified.

(7) Unless the bearer of a share warrant is entitled to 
attend and vote at general meetings, the shares represented 
by such share warrant shall not be counted as part of the 
stock of the company for the purposes of a general meeting.

(8) The holder of a share warrant is subject to the by-laws 
for the time being in force, whether made before or after 
the issue of such share warrant.”

Clause 18: This amendment is consequential upon 
clause 3.

Paragraph 50(1) (a) at present reads as follows:
“(o) a copy of the special Act of incorporation, with all 
amendments thereto, and all by-laws of the company;”

Clause 19: (1) and (2) The purpose of the amend
ments in these subclauses is to permit a transfer of
21004—3

Article 17 du bill: L’article 43 se lit actuellement 
comme suit:

«43. (1) La compagnie peut, si elle y est autorisée par rè
glement, relativement à toute action entièrement acquittée, 
émettre sous son sceau ordinaire un titre énonçant que son 
porteur a droit à l’action ou aux actions y désignées, et peut 
pourvoir, au moyen de coupons ou autrement, au paiement 
des dividendes à venir sur l’action ou les actions visées dans 
le titre, lequel est ci-après désigné sous le nom de «titre au 
porteur» (share warrant).

(2) Un titre au porteur donne à celui qui le détient droit 
aux actions y spécifiées, et ces actions peuvent être transférées 
par tradition du titre au porteur.

(3) Le détenteur d’un titre au porteur, sous réserve des 
règlements de la compagnie, a droit, sur remise de ce titre 
pour annulation, de faire inscrire son nom comme ac
tionnaire dans les livres de la compagnie, et cette dernière 
est responsable de toute perte subie par qui que ce soit en 
raison du fait que la compagnie aurait inscrit dans ses livres 
le nom d’un détenteur de titre au porteur pour des actions 
y mentionnées sans que ce titre au porteur lui ait été remis 
et ait été annulé.

(4) Le détenteur d’un titre au porteur peut, si les règle
ments le stipulent, être considéré comme un actionnaire de la 
compagnie aux termes de la présente loi, soit absolument, 
soit pour les fins prescrites par les règlements; mais le déten
teur d'un titre au porteur n’est pas, du chef des actions y 
désignées, éligible au poste d’administrateur de la compagnie.

(5) Lors de l’émission d’un titre au porteur relatif à une 
ou plusieurs actions, la compagnie doit rayer de ses livres le 
nom de l’actionnaire alors inscrit comme porteur de telle ou 
telles actions, comme s’il eût cessé d’être actionnaire, et elle 
inscrit à son registre les détails qui suivent:

a) le fait de l’émission du titre au porteur;
b) un état indiquant le nombre d’actions comprises dans 
le titre au porteur;
c) la date de l’émission du titre au porteur;

et jusqu’à la remise du titre au porteur, les détails susmen
tionnés sont réputés ceux dont l’article 50 exige l’inscription 
dans les livres de la compagnie relativement à cette action ou 
à ces actions; et sur remise d’un titre au porteur, la date de 
cette remise doit être inscrite comme étant celle à laquelle 
un actionnaire a cessé de l’être.

(6) Les règlements peuvent déterminer les conditions de 
l’émission des titres au porteur, en particulier celles aux
quelles il sera délivré un nouveau titre au porteur ou cou
pon en remplacement d’un titre ou coupon usé, maculé, per
du ou détruit, et les conditions auxquelles le détenteur d’un 
titre au porteur aura le droit d’assister et de voter aux 
assemblées générales et auxquelles un titre au porteur peut 
être remis et le nom du porteur inscrit dans les livres de la 
compagnie relativement aux actions y désignées.

(7) A moins que le détenteur d’un titre au porteur n’ait 
le droit d’assister et de voter aux assemblées générales, les 
actions représentées par ce titre au porteur ne sont pas 
comptées comme faisant partie du capital de la compagnie 
pour les fins d’une assemblée générale.

(8) Le détenteur d’un titre au porteur est soumis aux rè
glements alors en vigueur, qu’ils aient été établis avant ou 
après l’émission de ce titre au porteur.»

Article 18 du bill: Cette modification découle de 
l’article 3 du bill.

L’alinéa 50(1) a) se lit actuellement comme suit:
«a) une copie de la loi spéciale de constitution, ainsi que 
de tous les amendements y apportés, et de tous les règle
ments de la compagnie;»

Article 19 du bill: (1) et (2) Les modifications 
énoncées dans ces paragraphes ont pour but de per-
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1964-65, 
c. 40, s. 38

1964-65, 
c. 40, s. 38

"Prescribed
day”

1964-65, 
c. 40, s. 38

Exception 
for non
resident 
ownership 
of company

(2) Paragraph (c) of subsection (1) of 
section 51b of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

“(c) if, when the total number of 
shares of the capital stock of the com- 5 
pany held by the non-resident and by 
other shareholders associated with 
him, if any, exceeds ten per cent of the 
total number of issued and outstand
ing shares of such stock, the entry of 10 
the transfer would increase the per
centage of such shares held by the 
non-resident and by other sharehold
ers associated with him, if any; or”

(3) Paragraph (£>) of subsection (1) of 15 
section 51e of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

“(b) “prescribed day” means
(i) the 23rd day of September, 1964,
in the case of a loan company to 20 
which this Act applies that was 
such a company on that date,
(ii) the day of commencement of 
the first general meeting of the 
shareholders of the company, in the 25 
case of a loan company to which this 
Act applies and incorporated after 
the 23rd day of September, 1964, 
and
(iii) the date of the issue of letters 30 
patent pursuant to section 6a, in the 
case of a corporation continued as
a corporation pursuant to that sec
tion; and”

(4) Subsection (2) of section 51e of the 35 
said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

(2) L’alinéa c) du paragraphe (1) de 1964-65, 
l’article 51b de ladite loi est abrogé et rem- c- i0<art-38 
placé par ce qui suit:

«c) sh_lorsque le nombre total des 
actions du capital social de la com- 5 
pagnie, détenues par le non-résident 
et, le cas échéant, par d’autres action
naires associés avec lui dépasse dix 
pour cent de l’ensemble des actions de 
ce capital social émises et en circula-10 
tion, l’inscription du transfert augmen
tait le pourcentage de ces actions dé
tenues par le non-résident et, le cas 
échéant, par d’autres actionnaires asso
ciés avec lui; ou» 15

(3) L’alinéa b) du paragraphe (1) de 1964-1965,
l’article 51e de ladite loi est abrogé et c-, . ° art. 38remplace par ce qui suit:

«b) «jour prescrit» désigne «jour
(i) le 23 septembre 1964, dans le 20prescnt* 
cas d’une compagnie de prêt à 
laquelle la présente loi s’applique et 
qui était une telle compagnie à cette 
date,
(ii) le premier jour de la première 25 
assemblée générale des actionnaires 
de la compagnie, dans le cas d’une 
compagnie de prêt à laquelle s’ap
plique la présente loi et qui est 
constituée en corporation le 23 sep- 30 
tembre 1964 ou par la suite, et
(iii) la date de la délivrance des 
lettres patentes en conformité de 
l’article 6a, dans le cas d’une cor
poration maintenue à titre de cor- 35 
poration en conformité de cet ar
ticle; et»

(4) Le paragraphe (2) de l’article 51e 1964-65,
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce c-40-
qui suit: 40 arL38

“(2) Where more than fifty per cent 
of the issued and outstanding shares of 
the capital stock of a company are held 40 
in the name or right of or for the use or 
benefit of one non-resident at the com
mencement of the prescribed day, sec
tions 51b to 51d do not apply to or in

« (2) Lorsque plus de cinquante pour Exception 
cent des actions du capital social d’une lorsque le

/• • , i , • , non-residentcompagnie emises et en circulation sont est proprié-
détenues au nom, du chef, pour l’usage taire de la 
ou au profit d’un non-résident, au début 45 compagnie 
du jour prescrit, les articles 51b à 51d ne 
s’appliquent pas à cette compagnie;

21004—3



shares to non-residents as a result of a stock dividend 
or other distribution that would not increase the per
centage of shares held by non-residents or by any 
one non-resident. At present no transfer is permitted 
that would increase the number of shares so held.

The relevant portions of section 51b at present 
read as follows:

“51b. (1) The directors of a company shall refuse to allow 
in the book or books referred to in section 50 the entry of 
a transfer of any share of the capital stock of the company 
to a non-resident

(а) if, when the total number of shares of the capital stock 
of the company held by non-residents exceeds twenty-five 
per cent of the total number of issued and outstanding 
shares of such stock, the entry of the transfer would 
increase the number of such shares held by non-residents;

(c) when the total number of shares of the capital stock 
of the company held by the non-resident and by other 
shareholders associated with him, if any, exceeds ten per 
cent of the total number of issued and outstanding shares 
of such stock; or”

(3) and (4) The purpose of the amendments in 
these subclauses is to preserve voting rights of non
residents that existed on the day a company was 
formed or on the day it was converted to federal 
status pursuant to the new section 6.

The relevant portions of section 51b at present 
read as follows:

“51e. (1) In this section,

(б) “prescribed day” means the 23rd day of September, 
1964; and

(2) Where more than fifty per cent of the issued and 
outstanding shares of the capital stock of a company are held 
in the name or right of or for the use or benefit of one 
non-resident

(а) at the commencement of the prescribed day, in the 
case of a company incorporated before that day, or
(б) on the day of commencement of the first general meet
ing of the shareholders of the company, in the case of a 
company incorporated on or after the prescribed day,

sections 51b to 51d do not apply to or in respect of that 
company; but if at any time thereafter there is no one non
resident in whose name or right or for whose use or benefit 
more than fifty per cent of the issued and outstanding shares 
of the capital stock of the company are held, those sections 
apply from and after that time to and in respect of that 
company.”

mettre le transfert d’actions à des non-résidents par 
suite d’un dividende d’actions ou d’une autre distri
bution qui n’augmenterait pas le pourcentage des ac
tions détenues par des non-résidents ou par un seul 
non-résident. Actuellement, on ne permet aucun trans
fert qui augmenterait le nombre d’actions ainsi déte
nues.

Les parties pertinentes de l’article 51b se lisent 
actuellement comme suit:

«51b. (1) Les administrateurs d’une compagnie doivent
refuser de laisser inscrire dans le ou les registres mention
nés à l’article 50 le transfert de toute action du capital 
social de la compagnie à un non-résident

a) si, lorsque le nombre total des actions du capital 
social de la compagnie détenues par des non-résidents dé
passe vingt-cinq pour cent de l’ensemble des actions émises 
et en circulation de ce capital social, l’inscription du trans
fert augmentait le nombre de ces actions détenues par des 
non-résidents;

c) lorsque le nombre total des actions du capital social de 
la compagnie détenues par le non-résident et par d’autres 
actionnaires associés avec lui, s’il en est, dépasse dix pour 
cent de l’ensemble des actions de ce capital social émises 
et en circulation; ou»

(3) et (4) : Les modifications énoncées dans ces 
paragraphes ont pour but de maintenir les droits de 
vote des non-résidents dont ces derniers jouissaient 
le jour où une compagnie a été formée ou le jour 
où elle a été transformée en compagnie fédérale en 
conformité du nouvel article 6.

Les parties pertinentes de l’article 51e se lisent 
actuellement comme suit:

«51e. (1) Dans le présent article, l’expression

b) «jour prescrit» désigne le 23 septembre 1964; et

(2) Lorsque plus de cinquante pour cent des actions du 
capital social d’une compagnie, émises et en circulation, sont 
détenues, soit au nom d'un non-résident, soit de son chef, soit 
pour l’usage ou à son profit,

a) au début du jour prescrit, dans le cas d'une compagnie 
constituée en corporation avant ce jour-là, ou
b) le premier jour de la première assemblée générale des 
actionnaires de la compagnie, dans le cas d’une compagnie 
constituée en corporation le jour prescrit ou par la suite,

les articles 51b à 51d ne s’appliquent ni à cette compagnie ni 
à son égard; mais si, à quelque moment par la suite, il n’y 
a pas un seul non-résident au nom ou du chef de qui, ou pour 
l’usage ou au profit de qui, sont détenues plus de cinquante 
pour cent des actions du capital social de la compagnie, émises 
et en circulation, à compter de ce moment et par la suite ces 
articles s’appliquent à cette compagnie et à son égard.»
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respect of that company; but if at any 
time thereafter there is no one non-resi
dent in whose name or right or for 
whose use or benefit more than fifty per 
cent of the issued and outstanding 5 
shares of the capital stock of the com
pany are held, those sections apply 
from and after that time to and in re
spect of that company.”

mais si, à quelque moment par la suite, 
il n’y a aucun non-résident, au nom, du 
chef, pour l’usage ou au profit duquel 
sont détenues plus de cinquante pour 
cent des actions du capital social de la 5 
compagnie émises et en circulation, à 
compter de ce moment et par la suite, 
ces articles s’appliquent à cette com
pagnie.»

20. The said Act is further amended by 10 20. Ladite loi est en outre modifiée par 10
adding thereto, immediately after section l’insertion, immédiatement après l’article 
51e thereof, the following section: 51e, de l’article suivant:

“51f. Where a transfer is proposed of
(a) ten per cent or more of the total 
outstanding shares of a company, or 15
(b) any number of shares of a com
pany being less than ten per cent of 
the total outstanding shares of the 
company, if the company has reason
to believe that the transfer of those 20 
shares would result, directly or in
directly, in the acquisition of majority 
control of the voting stock of the com
pany by any person,

the company shall deposit with the Su- 25 
perintendent notice of the proposed trans
fer of shares, including with the notice 
information concerning the beneficial 
ownership of the shares after the transfer 
is effected; and no such transfer shall 30 
be entered in the book or books main
tained pursuant to section 50 before the 
expiration of thirty days after the notice 
has been deposited with the Superin
tendent.” 35

«51f. Lorsqu’il y a une proposition Rapport au 
de transfert surintendant

o) de dix pour cent ou plus de l’en- 15 
semble des actions en circulation d’une 
compagnie, ou
b) d’un nombre d’actions de la com
pagnie représentant moins de dix pour 
cent de l’ensemble des actions en cir- 20 
culation de la compagnie, si la com
pagnie a quelque raison de croire que 
le transfert de ces actions entraînerait, 
directement ou indirectement, l’acqui
sition, par une personne, du contrôle 25 
majoritaire des actions donnant droit 
de vote de la compagnie,

la compagnie doit fournir au surinten
dant un avis de la proposition de trans
fert, en y joignant les renseignements 30 
relatifs aux droits de propriété bénéfi
ciaire des actions après que le transfert 
aura été effectué; et aucun transfert de 
cette nature ne doit être inscrit dans le 
ou les registres tenus en conformité de 35 
l’article 50, avant l’expiration des trente 
jours qui suivent la date où l’avis a été 
fourni au surintendant.»

21. Subsections (1) and (2) of section 53 21. Les paragraphes (1) et (2) de l’ar-
of the said Act are repealed and the follow- tide 53 de ladite loi sont abrogés et rem- 40 
ing substituted therefor: placés par ce qui suit:

“53. (1) An annual general meeting 
of the company shall be held in Canada 40 
either at its head office or elsewhere once 
in each year after the organization of the 
company and the commencement of busi
ness, and at such meeting a statement

«53. (1) Line assemblée générale an- Assemblée
nuelle de la compagnie doit se tenir une générale 

. . ,------------ annuelle
fois ran au Canada soit a son siege 
soit ailleurs, quand la compagnie a été 45 
organisée et qu’elle a commencé ses 
opérations. A cette assemblée, il est



Clause 20: The purpose of this amendment is to 
require information to be given to the Superintendent 
and notice of any proposed transfer of any substan
tial block of shares in a company.

Clause 21: Subsections 53(1) and 53(2) at present 
read as follows:

“53. (1) An annual general meeting of the company shall 
be called at its head office once in each year after the 
organization of the company and the commencement of 
business, and at such meeting a statement of the affairs of 
the company shall be submitted.

(2) Special general meetings may be called by any three 
of the directors, or the directors shall upon a written requisi
tion signed by any twenty-five shareholders, specifying in the 
requisition the object of the meeting, call such special general 
meeting and notice thereof shall be given as provided in the 
bv-laws of the company.”

Article 20 du bill: Cette modification a pour but 
d’exiger que certains renseignements soient fournis au 
surintendant avec l’avis de toute proposition de trans
fert d’un lot important d’actions d’une compagnie.

Article 21 du bill: Les paragraphes 53(1) et (2) se 
lisent actuellement comme suit:

«53. (1) Une assemblée générale annuelle de la compagnie 
doit être convoquée chaque année à son siège social, après 
qu’elle a été organisée et qu’elle a commencé ses opérations et 
il est soumis à cette assemblée un état des affaires de la 
compagnie.

(2) Des assemblées générales extraordinaires peuvent être 
convoquées par trois des administrateurs; ou les administra
teurs, sur une demande par écrit signée par vingt-cinq action
naires spécifiant dans leur demande l’objet de l’assemblée, 
doivent convoquer cette assemblée générale extraordinaire, et 
avis en doit être donné de la manière prescrite par les règle
ments de la compagnie.»
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of the affairs of the company shall be 
submitted.

(2) The statement of affairs referred 
to in subsection (1) shall include

(а) a balance sheet; 5
(б) a statement of retained earnings 
or surplus ;
(c) a statement of income; and
(d) a statement of general reserve.”

22. Sections 54 and 55 of the said Act 10 
are repealed and the following substituted 
therefor:

soumis un état des affaires de la com
pagnie.

(2) L’état des affaires visé au para- Contenu 
graphe (1) doit comprendre, de l’état

a) un bilan; 5
b) un état des gains non distribués 
ou du surplus ;
c) un état des revenus ; et
d) un état de la réserve générale.»

22. Les articles 54 et 55 de ladite loi 10 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

“54. (1) Special general meetings may 
be called by any three of the directors, 
or the directors shall, upon a written 15 
requisition signed by any twenty-five 
shareholders specifying in the requisition 
the object of the meeting, call a special 
general meeting.

(2) At least ten days before the day 20 
of the special general meeting, a written, 
printed or otherwise mechanically re
produced notice stating the time and 
place of the meeting and the general 
nature of the business to be transacted 25 
thereat, shall be delivered either per
sonally or sent by post or other means of 
written communication, charges prepaid,
to each shareholder entitled to vote at 
the meeting, at such address as appears 30 
on the books of the company, or, if no 
address is given therein, then to the 
latest known address of the shareholder.

(3) A special general meeting of 
shareholders may be held at any time 35 
and place without notice if all the share
holders entitled to a notice of the meet
ing are present in person or if the absent 
shareholders have signified their assent
in writing to the holding of the meeting. 40

(4) Notice of any meeting or any ir
regularity in any meeting or in any 
notice thereof may be waived by a 
shareholder on his own behalf or, in the 
case of an annual general meeting, by 45

«54. (1) Des assemblées générales Assemblée
extraordinaires peuvent être convoquées générale
par trois des administrateurs. En outre, ordinaire
les administrateurs doivent, à la de-15 
mande par écrit signée de vingt-cinq 
actionnaires spécifiant dans leur de
mande l’objet de l’assemblée, convoquer 
une assemblée générale extraordinaire.

(2) Au moins dix jours avant la date 20 Avis d’as- 
de l’assemblée générale extraordinaire, semblée 
un avis écrit, imprimé ou autrement re- extra
produit par un procédé mécanique, in- ordinaire 
diquant la date et le lieu de l’assemblée 
ainsi que la nature générale des affaires 25 
qui doivent y être traitées, doit être soit 
remis directement, soit envoyé par la 
poste ou d’autres moyens de communi
cation par écrit, en port payé, à chaque 
actionnaire ayant droit de vote à l’as- 30 
semblée, à l’adresse qui apparaît dans 
les registres de la compagnie, ou, si 
aucune adresse n’y est donnée, à la der
nière adresse connue de l’actionnaire.

(3) Une assemblée générale extraor-35 cas où un 
dinaire des actionnaires peut être tenue avis n est 
en tout temps et lieu sans avis, si tous sa;re 
les actionnaires ayant droit de recevoir 
un avis de l’assemblée sont présents à 
cette assemblée en personne ou si les 40 
actionnaires absents ont signifié leur 
consentement par écrit à la tenue de 
l’assemblée.

(4) Un actionnaire peut et, lorsqu’il Dispense 
s’agit d’une assemblée générale annuelle, 45 d’avis ou 
le fonde de pouvoir dûment nomme de àsepréva- 
cet actionnaire, peut, pour le compte de loir d’une 
cet actionnaire, renoncer au droit de irrégularité



Clause 22: This amendment specifies notice re
quired for a special general meeting.

Sections 54 and 55 at present read as follows:
“54. No shareholder who is in arrears in respect of a call 

upon any share is entitled to vote in respect of such share 
at any meeting of the company.

55. In the absence of other provisions in that behalf in 
the by-laws of the company, notice of the time and place 
for holding general meetings of the company shall be given 
at least ten days previously thereto, in some newspaper 
published at the place in which the head office of the 
company is situated, or if there is no newspaper there 
published, then in the newspaper published nearest thereto.”

Article 22 du bill: Cette modification fixe l’avis re
quis pour une assemblée générale extraordinaire.

Les articles 54 et 55 se lisent actuellement comme 
suit:

«54. Nul actionnaire dont les versements sont en souffrance 
relativement à un appel de fonds sur des actions n'a le droit 
de voter du chef de ces actions à une assemblée de la com
pagnie.

55. A défaut d’autres dispositions à cet égard dans les règle
ments de la compagnie, avis de la date, de l’heure et du lieu 
des assemblées générales de la compagnie doit être donné au 
moins dix jours d’avance, dans quelque journal publié à l’en
droit où est situé le siège social de la compagnie, ou s’il ne 
s’y publie pas de journal, dans le journal publié à l’endroit 
le plus rapproché.»
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j the duly appointed proxy of a share- 
I holder on behalf of that shareholder.

55. No shareholder who is in arrears 
in respect of any call is entitled to vote 
at any meeting of the company.” 5

23. Sections 58 and 59 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor:

“58. (1) At the first general meeting 
and at each annual general meeting of a 10 
company, the shareholders shall appoint 
an auditor to hold office from the close 
of the general meeting at which the ap
pointment is made to the close of the 
next ensuing annual general meeting. 15

(2) If appointment of an auditor is 
not made pursuant to subsection (1), the 
Minister may appoint an auditor of the 
company for the current term and fix the 
remuneration to be paid to him by the 20 
company for his services.

(3) An auditor may be removed from 
office before the expiration of his term of 
office by a resolution passed by at least 
two-thirds of the votes cast at a special 25 
general meeting duly called for that pur
pose and, on such removal, another 
auditor shall be appointed at that meet
ing for the remainder of the current term 
by a resolution passed by a majority of 30 
the votes cast in respect thereof.

(4) An auditor appointed pursuant to 
subsection (1), (2) or (3) must be an 
accountant who at the time of appoint
ment has membership in good standing 35 
in an institute or association of account
ants incorporated by or under the au
thority of the legislature of a province or
a firm of accountants of which one or 
more members or employees has such 40 
membership.

recevoir un avis d’une assemblée ou de 
de se prévaloir d’une irrégularité com
mise à une assemblée ou dans un avis 
y relatif.

55. Un actionnaire qui doit de l’ar- 5 Déchéance 
gent sur un appel de fonds échu n’a pas du vote 
le droit de voter à une assemblée de la 
compagnie.»

23. Les articles 58 et 59 de ladite loi 1958, c. 35. 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 10 ^ 9I90t Ou,

c. 40, 
art. 39

«58. (1) A la première assemblée géné- Nomination 
raie et à chaque assemblée générale cateur'à" 
annuelle d’une compagnie, les action- rassemblée
naires doivent nommer un vérificateur 
qui reste en fonction depuis la clôture 15 
de l’assemblée générale à laquelle la
nomination a été effectuée jusqu’à la
clôture de l’assemblée générale annuelle 
suivante.

(2) S’il n’est pas nommé de verifies- 20 Nomination 
teur conformément au paragraphe (1), Ministre
le Ministre peut nommer un vérificateur 
de la compagnie pour la période courante 
et fixer la rémunération que devra lui 
verser la compagnie pour ses services. 25

(3) Un vérificateur peut être révoqué Révocation 
avant l’expiration de son mandat par 
résolution adoptée à la majorité d’au
moins deux tiers des voix exprimées à 
une assemblée générale extraordinaire 30 
dûment convoquée à cette fin et, dans 
ce cas un autre vérificateur doit être 
nommé lors de cette assemblée pour le 
reste du mandat en cours par résolution 
adoptée à la majorité des voix exprimées 35 
à ce sujet.

(4) Un vérificateur nommé conformé- Qualités 
ment aux paragraphes (1), (2) ou (3) requises 
doit être un comptable qui, au moment
de sa nomination, est membre en règle 40 
d’un institut ou d’une association de 
comptables constitués en corporation par 
la législature d’une province ou sous son 
autorité, ou une firme de comptables 
dont l’un ou plusieurs des membres 45 
ou employés sont membres en règle d’un 
tel institut ou d’une telle association.



Clause 23: The purpose of this amendment is to 
ensure the auditor’s independence and to prescribe 
rules of conduct respecting the auditor’s duties.

Sections 58 and 59 at present read as follows:
“58. (1) The shareholders shall at each annual general 

meeting appoint an auditor or auditors to hold office until 
the next annual general meeting.

(2) If an appointment of auditors is not made at an 
annual general meeting ,the Minister may, on the application 
of any shareholder, appoint an auditor of the company for 
the current year and fix the remuneration to be paid to 
him by the company for his services.

(3) A director or officer of the company is not capable of 
being appointed auditor of the company.

(4) A person other than a retiring auditor is not capable 
of being appointed auditor at an annual general meeting, 
unless notice of an intention to nominate that person to the 
office of auditor has been given by a shareholder to the 
company not less than fifteen days before the annual general 
meeting and the company shall send a copy of any such 
notice to the retiring auditor and shall give notice thereof 
to the shareholders as in this Act provided.

(5) The first auditors of the company may be appointed 
by the directors before the first annual general meeting, 
but shall only hold office by virtue of such appointment 
until the time of such meeting.

(6) The directors may fill any casual vacancy in the office 
of auditor, but while any such vacancy continues the surviv
ing or continuing auditor, if any, may act.

(7) The remuneration of the auditors of the company 
shall be fixed by the shareholders at each annual general 
meeting, except that the remuneration of any auditors 
appointed before the first annual general meeting or to fill 
any casual vacancy may be fixed by the directors.

59. (1) Every auditor of a company has a right of access 
at all times to the books and accounts and vouchers of the 
company, and is entitled to require from the directors and 
officers of the company such information and explanation as 
may be necessary for the performance of the duties of an 
auditor.

(2) The auditors shall make a report
(o) to the shareholders on the statement submitted to
them as required by section 53; and
(6) to the Superintendent on the annual statement to
be deposited in the Department in pursuance of this Act.
(3) The report in each case shall state whether the 

auditors have obtained all the information and explanations 
they have required and shall state in addition,

Article 23 du bill: Cette modification a pour objet 
d’assurer l’indépendance du vérificateur et de pres
crire les normes relatives aux fonctions du vérifica
teur.

Les articles 58 et 59 se lisent actuellement comme 
suit:

«58. (1) A chaque assemblée générale annuelle, les action
naires nomment un ou plusieurs vérificateurs qui occupent 
leur charge jusqu’à la prochaine assemblée générale annuelle.

(2) Si une nomination de vérificateurs n’est pas faite à une 
assemblée générale annuelle, le Ministre peut, à la demande 
de tout actionnaire, nommer un vérificateur de la compagnie 
pour l’année courante et fixer la rémunération qui doit lui 
être versée par la compagnie pour ses services.

(3) Un administrateur ou un fonctionnaire de la compagnie 
est inadmissible aux fonctions de vérificateur de la compagnie.

(4) Une personne autre qu’un vérificateur sortant ne peut 
pas être nommée au poste de vérificateur à une assemblée 
générale annuelle, à moins qu’un avis de l’intention de nom
mer cette personne à la charge de vérificateur n’ait été donné 
par un actionnaire à la compagnie au moins quinze jours 
avant l’assemblée générale annuelle, et la compagnie doit en
voyer copie de cet avis au vérificateur sortant, et en donner 
avis aux actionnaires de la manière prescrite par la présente 
loi.

(5) Les premiers vérificateurs de la compagnie peuvent être 
nommés par les administrateurs avant la première assemblée 
générale annuelle, mais ils ne peuvent exercer leur charge en 
vertu de cette nomination que jusqu’à la date de cette asssem- 
blée.

(6) Les administrateurs peuvent remplir toute vacance for
tuite de la charge de vérificateur, mais tant que dure cette 
vacance le vérificateur survivant ou qui continue, s’il en est, 
peut agir.

(7) La rémunération des vérificateurs de la compagnie est 
fixée par les actionnaires à chaque assemblée générale an
nuelle, mais la rémunération de tout vérificateur nommé avant 
la première assemblée générale annuelle, ou pour remplir une 
vacance fortuite, peut être fixée par les administrateurs.

59. (1) Tout vérificateur d’une compagnie a toujours droit 
de libre accès aux livres et comptes, et pièces justificatives de 
la compagnie, et a droit d’exiger des administrateurs et fonc
tionnaires de la compagnie les renseignements et explications 
qui peuvent être nécessaires pour l’exécution des devoirs d’un 
vérificateur.

(2) Les vérificateurs doivent faire un rapport
a) aux actionnaires, sur l’état qui leur a été soumis comme
l'exige l’article 53; et
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(5) No person or firm may be ap
pointed an auditor of a company if he or 
any member of the firm is a shareholder, 
director, officer or employee of the com
pany or of any corporation in which the 5 
company has invested its funds pursuant 
to section 60b, 61 or 61a.

(6) A person other than a retiring au
ditor may not_be appointed auditor at a 
general meeting unless notice of an in- 10 
tention to nominate that person to the 
office of auditor has been given by a 
shareholder to the company not less 
than fifteen days before the general 
meeting, and the company shall send a 15 
copy of any such notice to the retiring 
auditor and shall give notice thereof to 
the shareholders in accordance with the 
manner specified in section 53.

(7) The auditor of a company shall 20 
ordinarily be appointed auditor of any 
corporation in which the company has 
invested its funds pursuant to section 
60s, 61 or 61a and, where such an ap
pointment is not possible, the company 25 
shall inform the Superintendent of the 
circumstances that prevent such an ap
pointment.

(8) Where a vacancy occurs in the 
office of auditor of a company during the 30 
term of office, the directors shall appoint 
an auditor to hold office until the next 
ensuing annual general meeting.

(5) Une personne ou firme ne peut Personnes 
être nommée vérificateur d’une com- ven°êtreU" 
pagnie si elle est ou si l’un des membres nommées 
de la firme est actionnaire, administra
teur, fonctionnaire ou employé de la 5 
compagnie ou d’une corporation dans
laquelle la compagnie a placé ses fonds 
en conformité des articles 60b, 61 ou 61a.

(6) Une personne autre qu’un véri- Avis de can- 
ficateur sortant, ne peut être nommée 10 duiature 
vérificateur à une assemblée générale, à
moins qu’un avis de l’intention de pro
poser sa candidature n’ait été donné à 
la compagnie par un actionnaire, au 
moins quinze jours avant l’assemblée 15 
générale, et la compagnie doit adresser 
copie de cet avis au vérificateur sortant 
et en avertir les actionnaires de la ma
nière spécifiée à l’article 53.

(7) Le vérificateur d’une compagnie 20 Nomination 
doit ordinairement être nommé vérifica- supplé- 
teur de toute corporation dans laquelle mentaire 
la compagnie a placé ses fonds en con
formité des articles 60b, 61 ou 61a, et, 
lorsqu’une telle nomination n’est pas 25 
possible, la compagnie doit informer le 
surintendant des circonstances qui l’em
pêchent.

(8) Lorsque, au cours du mandat d’un Vacance 
vérificateur d’une compagnie, le poste de 30
ce dernier devient vacant, les adminis
trateurs doivent nommer un vérificateur 
pour occuper le poste jusqu’à l’assemblée 
générale annuelle suivante.

(9) The remuneration of an auditor 
of a company appointed at a general 35 
meeting of the company shall be fixed 
by the shareholders at that general 
meeting, or by the directors if they are 
authorized to do so by the shareholders 
at that meeting, but the remuneration of 40 
any auditor appointed to fill a vacancy 
pursuant to subsection (8) shall be fixed 
by the directors.

(9) La rémunération d’un vérificateur 35 Rémuné- 
d’une compagnie nommé à une assemblée ration 
générale de la compagnie doit être fixée 
par les actionnaires à cette assemblée 
générale ou par les administrateurs, s’ils 
sont autorisés à le faire par les action- 40 
naires à cette assemblée, mais la rému
nération d’un vérificateur nommé pour 
suppléer à une vacance en conformité du 
paragraphe (8) doit être fixée par les 
administrateurs. 45



(o) in the report to the shareholders, whether in the 
opinion of the auditors the statement exhibits a true and 
correct view of the state of the company’s affairs as at 
the date of the statement and of the results of the opera
tions of the company during the year that ended on that 
date according to the best of their information and the 
explanations given to them and as shown by the books 
of the company; and
(6) in the report to the Superintendent, whether in the 
opinion of the auditors the statement exhibits a true and 
correct view of the assets and liabilities of the company 
as at the date of the statement, the income and expenditure 
of the company during the year that ended on that date 
and the results of the operations of the company for that 
year according to the best of their information and the 
explanations given to them and as shown by the books 
of the company.
(4) A copy of the auditors’ report to the shareholders 

shall be attached to and sent to each shareholder with the 
statement to be forwarded to him through the post under 
the provisions of this Act.”

6) au surintendant, sur l’état annuel qui doit être déposé 
au département par application de la présente loi.
(3) Le rapport doit énoncer dans chaque cas si les vérifi

cateurs ont obtenu tous les renseignements et les explications 
qu’ils ont demandés et doit énoncer en outre,

а) dans le rapport aux actionnaires, si, de l’avis des vérifi
cateurs, l’état donne un aperçu véridique et exact de la 
situation des affaires de la compagnie à la date de l’état et 
des résultats des opérations de la compagnie au cours de 
l’année terminée à cette date selon les meilleurs renseigne
ments et les explications qui leur ont été donnés et ainsi 
que l’indiquent les livres de la compagnie ; et
б) dans le rapport au surintendant, si, de l’avis des vérifi
cateurs, l’état donne un aperçu véridique et exact de l’actif 
et du passif de la compagnie, à la date de l’état, des reve
nus et dépenses de la compagnie au cours de l’année termi
née à cette date et des résultats des opérations de la 
compagnie, pour cette année-là, selon les meilleurs rensei
gnements et les explications qui leur ont été donnés et ainsi 
que l’indiquent les livres de la compagnie.
(4) Une copie du rapport des vérificateurs aux actionnaires 

doit être envoyée à chaque actionnaire en annexe à l’état qui 
doit être expédié par la poste à ce dernier en vertu des dis
positions de la présente loi.»
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(10) The auditor of a company has a 
right of access at all times to the books, 
minutes, accounts, cash, securities, docu
ments and vouchers of the company, and
is entitled to require from the directors 5 
and officers of the company such infor
mation and explanation as he deems 
necessary for the performance of his 
duties as auditor.

(11) The auditor of a company shall 10 
audit the accounts of the company at
least once in every year and shall make 
a report as of the end of the financial 
year

(a) to the shareholders of the company 15 
on or attached to the statement of the 
affairs of the company distributed to
them pursuant to section 53 ; and
(b) to the Superintendent on or at
tached to the annual statement depos- 20 
ited in the Department pursuant to 
this Act.

(10) Le vérificateur d’une compagnie
a droit d’accès, à tout moment, aux livres, 
procès-verbaux, comptes, espèces en 
caisse, valeurs, documents et pièces justi
ficatives de la compagnie, et il a le droit 5 
d’exiger des administrateurs et des fonc
tionnaires de la compagnie les renseigne
ments et explications qu’il estime néces
saires pour l’exercice de ses fonctions de 
vérificateur. 10

(11) Le vérificateur d’une compagnie
doit examiner les comptes de la com
pagnie au moins une fois par an et doit 
faire, sur la situation de la compagnie 
à la fin de l’exercice financier, 15

a) aux actionnaires de la compagnie,
un rapport incorporé ou joint à l’état 
des affaires de la compagnie qui leur 
est distribué en conformité de l’article 
53; et 20
b) au surintendant, un rapport in
corporé ou joint à l’état annuel déposé 
au département en conformité de la 
présente loi.

Droit du 
vérificateur

Vérification 
et rapports

(12) Dans les rapports exigés par le 25 État du 
paragraphe (11), le vérificateur doit in- vérificateur 

diquer s’il a obtenu tous les renseigne
ments et les explications qu’il a requis et 
il doit préciser en outre

a) dans le rapport aux actionnaires, si, 30 
de l’avis du vérificateur, l’état présente 
fidèlement la situation financière de

(12) In the reports required by sub
section (11), the auditor shall state 
whether he has obtained all the inf or- 25 
mation and explanations he has required 
and shall state in addition,

(a) in the report to the shareholders, 
whether in the opinion of the auditor 
the statement presents fairly the finan- 30 
cial position of the company as at the 
date of the statement and the results 
of the operations of the company dur
ing the year that ended on that date; 
and 35
(t>) in the report to the Superintendent, 
whether in the opinion of the auditor 
the annual statement presents fairly 
the assets and liabilities of the com
pany as at the date of the annual 40 
statement, the income and expendi
ture of the company during the year 
that ended on that date and the re
sults of the operations of the com
pany for that year, 45

la compagnie à la date de l’état et les 
résultats des opérations de la com
pagnie durant l’année qui s’est ter- 35 
minée à cette date; et 
b) dans le rapport au surintendant, si 
de l’avis du vérificateur, l’état annuel 
présente fidèlement l’actif et le passif 
de la compagnie à la date de l’état 40 
annuel, les revenus et les dépenses de 
la compagnie au cours de l’année qui 
s’est terminée à cette date et les 
résultats des opérations de la com
pagnie pour cette année-là, 45
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le tout au mieux de sa connaissance et 
d’après les explications qui lui ont été 
données et ainsi que l’indiquent les livres 
de la compagnie et, s’il est d’avis que les

all according to the best of his informa
tion and the explanations given to him 
and as shown by the books of the com
pany and, if it is his opinion that any of 
the matters referred to in paragraphs 5 
(a) and (6) are not fairly presented in 
the respective statements or that he has 
not obtained all the information and ex
planations he has required, he shall 
give an explanation of such deficiencies. 10

(13) The Superintendent may direct 
that the scope of the annual audit of a 
company be enlarged or extended or that 
a special audit of a company be made if 
in his opinion it is so required and may 15 
appoint for such a purpose an account
ant or firm of accountants qualified pur
suant to subsection (4) to be an auditor 
of the company and the expenses entailed 
therein are payable by the company on 20 
being approved in writing by the Super
intendent.”

24. (1) Subparagraphs (vii) and (viii) 
of paragraph (a) of subsection (1) of sec
tion 60 of the said Act are repealed and 
the following substituted therefor: 25

états respectifs ne présentent pas fidèle- 5 
ment certaines questions mentionnées 
aux alinéas a) et b) ou qu’il n'a pas 
obtenu tous les renseignements et les ex
plications qu’il a demandés, il doit four
nir une explication de cette insuffisance. 10

(13) Le surintendant peut ordonner Vérification 
que la vérification annuelle d’une com- spéciale 
pagnie soit approfondie ou étendue ou 
qu’une vérification spéciale soit faite, si, 
à son avis, cela est nécessaire, et il peut 15 
nommer à cette fin un comptable ou une 
firme de comptables ayant, conformé
ment au paragraphe (4), les qualités 
requises pour être nommé vérificateur 
de la compagnie et les dépenses encourues 20 
à cette occasion sont payables par la 
compagnie après avoir été approuvées 
par écrit par le surintendant.»
24. (1) Les sous-alinéas (vii) et (viii) ig52_g3 

de l’alinéa a) du paragraphe (1) de l’ar- 25 c. 5, art.’2 
tide 60 de ladite loi sont abrogés et rem
placés par ce qui suit:

“(vii) guaranteed by a municipal cor
poration in Canada,
(viii) secured by rates or taxes levied 
under the authority of laws of a prov
ince on property situated in the prov- 30 
ince and collectable by the municipali
ties in which the property is situated,
(ix) of or guaranteed by Inter- 
American Development Bank or by ^ 
Asian Development Bank,
(x) of or guaranteed by the govern
ment of any country in which the 
company is carrying on business, or a 
province or state thereof, or 40
(xi) of a fabrique that are fully 
secured by a mortgage, charge or hy
pothec upon real estate or by rates or 
taxes levied under the authority of the 
laws of a province of Canada on prop- 45 
erty situated in the province;”

« (vii) garanties par une corporation 
municipale au Canada,
(viii) garanties par des cotisations ou 
impôts levés comme l’autorisent les 30 
lois d’une province, sur des biens 
situés dans la province et percevables 
par les municipalités où lesdits biens 
sont situés,
(ix) de la Banque interaméricaine de 35 
développement ou de la Banque de 
développement asiatique, ou garanties 
par elles,
(x) du gouvernement d’un pays où la 
compagnie fait des affaires ou d’une 40 
province ou d’un État de celui-ci, ou 
garanties par eux, ou
(xi) d’une fabrique, lorsqu’elles sont 
entièrement garanties par un privilège 
ou une hypothèque sur des immeubles 45 
ou par des cotisations ou impôts levés, 
comme l’autorisent les lois d’une pro
vince du Canada, sur des biens situés 
dans la province;»



Clause 24: (1) The relevant portions of paragraph 
60(1) (o) at present read as follows:

“60. (1) The company may invest its funds in 
(o) the debentures, bonds, stocks or other securities

(vii) guaranteed by any municipal corporation in Canada, 
or
(viii) secured by rates or taxes, levied under the au
thority of the Government of any province of Canada 
on property situated in such province and collectable by 
the municipalities in which such property is situated,”

Article 24 du bill: (1) Les parties pertinentes de 
l’alinéa 60(1) a) se lisent actuellement comme suit:

«60. (1) La compagnie peut placer ses fonds en 
o) débentures, obligations, actions ou autres valeurs

(vii) garanties par une corporation municipale au Canada, 
ou
(viii) garanties par des taxes ou impôts prélevés sous 
l’autorité du gouvernement d’une province du Canada sur 
des biens situés dans la province et percevables par les 
municipalités où lesdits biens sont situés;»
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(2) Paragraphs (b), (c) and (d) of sub
section (1) of section 60 of the said Act are 
repealed and the following substituted 
therefor:

(2) Les alinéas b), c) et d) du para
graphe (1) de l’article 60 de ladite loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

Corporation
bonds

Bonds 
secured by 
government 
payment

Bonds 
secured by 
provincial 
subsidy

“(b) the bonds, debentures or other 5 
evidences of indebtedness of a corpo- 
ration incorporated in Canada that are 
fully secured by a mortgage, charge or 
hypothec to the company or to a trus- 
tee upon any, or upon any combination 10 
of, the following assets:

(i) real estate or leaseholds,
(ii) plant or equipment of the cor
poration that is used in the trans
action of its business, or 15
(iii) bonds, debentures or other
evidences of indebtedness or shares 
of a class or classes authorized by 
this section as investments for a 
loan company, 20

but the inclusion as additional security 
under the mortgage, charge or hypothec 
of assets not of a class authorized by 
this Act as investments for a loan 
company does not render such bonds, 25 
debentures or other evidences of in
debtedness ineligible as an investment;
(ba) the bonds or debentures of a 
corporation incorporated in Canada 
that are secured by the assignment to 30 
a trust corporation in Canada of 
annual payments that the Government
of Canada has agreed to make if each 
payment is sufficient to meet the in
terest falling due on bonds or deben- 35 
tures outstanding and the principal 
amount of the said bonds or debentures 
maturing for payment in the year in 
which it is to be made;
(bb) the bonds or debentures issued 40 
by a charitable, educational or philan
thropic corporation that are secured by 
the payment, assignment or transfer

«£>) obligations, débentures ou autres Obligations 
titres de créance d’une corporation 5dune , *---------------------------- corporation
constituée au Canada et qui sont to
talement garantis par un privilège ou 
une hypothèque en faveur de la com
pagnie ou d’un fiduciaire sur l’un quel
conque des actifs suivants ou une iq 
combinaison de ceux-ci:

(i) des immeubles ou tenures à bail,
(ii) des usines ou du matériel de la 
corporation qui sont utilisés pour la 
conduite de ses opérations, ou 15
(iii) des obligations, débentures ou 
autres titres de créance ou actions 
qui sont d’une catégorie ou de caté
gories que le présent article autorise 
comme placements pour une corn- 20 
pagnie de prêt,

mais l’insertion dans le privilège ou 
l’hypothèque, à titre de garantie sup
plémentaire, d’avoirs d’une catégorie 
que la présente loi n’autorise pas 25 
comme placements pour une compagnie 
de prêt, n’empêche pas ces obligations, 
débentures ou autres titres de créance 
d’être admissibles comme placements;
ba) obligations ou débentures d’une 30 
corporation constituée au Canada et 
qui sont garanties par la cession, à 
une corporation fiduciaire au Canada, 
de versements annuels que le gouver
nement du Canada a convenu d’effec- 35 
tuer, si chacun de ces versements suffit
à acquitter l’intérêt qui échoit sur les 
obligations ou débentures en circula
tion plus le capital desdites obliga
tions ou débentures dont le paiement 40 
échoit dans l’année où il doit être 
effectué;
bb) obligations ou débentures émises 
par une institution de charité, d’en
seignement ou de philanthropie cons- 45 
tituée en corporation, qui sont ga
ranties par le paiement, l’affectation 
ou le transport à une corporation 
fiduciaire au Canada, de subventions

Obligations 
garanties 
par des 
versements 
du gou
vernement

Obligations 
garanties 
par des 
subventions 
provinciales



(2) These amendments would bring the investment 
powers of loan companies into line with those of trust 
companies and insurance companies.

Paragraphs 60(1) (b), 60(1) (c) and 60(1) (d) at 
present read as follows:

"(b) the bonds, debentures, debenture stock or other 
securities of any company incorporated under the laws 
of Canada or of any province of Canada, or of any former 
province now forming part of Canada, that are secured 
by a mortgage or hypothec to trustees or a trust corporation 
or otherwise, upon improved real estate of such company 
or other assets of such company of the classes mentioned 
in paragraph (a);
(c) the bonds, debentures, notes or other obligations 
whether secured or unsecured of any such company that 
has earned and paid regular cash dividends of not less 
than four per cent per annum on its issued stock for a 
term of at least five years immediately preceding the 
date of investment in such bonds, debentures, notes or 
other obligations;
(d) the preferred stocks of any such company that has 
paid regular dividends upon such stocks or upon its com
mon stocks for not less than five years immediately preced
ing the purchase of such preferred stocks or the stocks 
of any such company that are guaranteed by a company 
incorporated as aforesaid that has paid regular dividends 
upon its preferred or common stocks for not less than 
five years immediately preceding the purchase of such 
guaranteed stocks, if the amount of stocks so guaranteed 
is not in excess of fifty per cent of the amount of the 
preferred or common stocks, as the case may be, of the 
guaranteeing company;”

(2) Ces modifications conféreraient aux compagnies 
de prêt, en ce qui concerne les placements, des pou
voirs semblables à ceux des compagnies fiduciaires et 
des compagnies d’assurance.

Les alinéas 60(l)t>), 60(l)c) et 60(l)d) se lisent 
actuellement comme suit:

«6) obligations, débentures, obligations sans garantie ou 
autres valeurs de toute compagnie constituée en corporation 
en vertu des lois du Canada ou d’une province quelconque 
du Canada, ou de toute ancienne province faisant mainte
nant partie du Canada, lesquelles sont garanties par un 
mortgage ou une hypothèque à des fiduciaires ou à une 
corporation de fiducie ou autrement, sur des immeubles 
améliorés de cette compagnie, ou autre actif de cette com
pagnie, des catégories mentionnées à l’alinéa a) ;
c) obligations, débentures, billets ou autres engagements, 
garantis ou non, de toute pareille compagnie qui a gagné et 
versé en espèces des dividendes réguliers d’au moins quatre 
pour cent par année sur ses actions émises pendant une 
période d’au moins cinq ans précédant immédiatement la 
date du placement de ces obligations, débentures, billets ou 
autres engagements;
d) actions privilégiées de toute pareille compagnie qui a 
payé des dividendes réguliers sur lesdites actions ou sur ses 
actions ordinaires pendant au moins cinq ans immédiate
ment avant l’achat desdites actions privilégiées, ou en 
actions de toute pareille compagnie qui sont garanties par 
une compagnie constituée en corporation comme il est susdit 
qui a payé des dividendes réguliers sur ses actions privilé
giées ou sur ses actions ordinaires pendant au moins cinq 
ans immédiatement avant l’achat desdites actions garanties, 
si le montant des actions ainsi garanties ne dépasse pas 
cinquante pour cent du montant des actions privilégiées ou 
des actions ordinaires, selon le cas, de la compagnie 
garante;»

21004—4
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Debentures 
secured by 
statutory 
charge upon 
real estate, 
plant or 
equipment

Equipment
trust
certificates

Débentures

to a trust corporation in Canada of 
subsidies, payable by or under the 
authority of a province of Canada, 
sufficient to meet the interest as it falls 
due on the bonds or debentures and 5 
the principal amount of the bonds or 
debentures on maturity;
(be) the debentures, debenture stock 
or other evidences of indebtedness of a 
corporation incorporated in Canada 10 
that are fully secured by statutory 
charge upon real estate or upon plant 
and equipment of the corporation used 
in the transaction of its business if 
interest in full has been paid regularly 15 
for a period of at least ten years imme
diately preceding the date of invest
ment in the debentures, debenture stock 
or other evidences of indebtedness upon 
securities of the corporation of that 20 
class then outstanding;
(bd) the obligations or certificates 
issued by a trustee to finance the pur
chase of transportation equipment for 
a corporation incorporated in Canada 25 
to be used on railways or public high
ways, if the obligations or certificates 
are fully secured by

(i) an assignment of the transporta
tion equipment to, or the ownership 30 
thereof by the trustee, and
(ii) a lease or conditional sale 
thereof by the trustee to the corpora
tion;

(c) the bonds, debentures or other 35 
evidences of indebtedness

(i) of a corporation incorporated in 
Canada if, at the date of investment, 
the preferred shares or the common 
shares of the corporation are au- 40 
thorized as investments by par
agraph (d) or (e), or
(ii) of or guaranteed by a corpora
tion incorporated in Canada where 
the earnings of the corporation in a 45

payables par une province du Canada 
ou sous son autorité et suffisantes pour 
couvrir, au fur et à mesure qu’ils 
deviennent exigibles, les intérêts sur 
les obligations ou les débentures et le 5 
paiement, à l’échéance, du principal 
des obligations ou débentures;
bc) débentures, obligations sans ga- Debentures 
rantie ou autres titres de créance garanties 
d’une corporation constituée au Canada 10 statutaire^6 
qui sont entièrement garanties par des sur des 
privilèges statutaires sur des immeu- immeubles, 
blés ou sur des usines et du matériel Q®sd"sines 
de la corporation qui sont utilisés pour matériel
la conduite de ses opérations si l’inté-15 
rêt a régulièrement été acquitté en to
talité durant une période d’au moins 
dix ans qui précède la date du place
ment dans les débentures, obligations 
sans garantie ou autres titres de cré- 20 
ance sur des valeurs de la corporation 
de cette catégorie qui sont alors en 
circulation ;
bd) obligations ou certificats émis par Certificats 
un fiduciaire en vue de financer l’achat 25 de fid"?iegarantis parde matériel de transport pour une cor- du matériel 
poration constituée au Canada, pour 
être utilisé sur les chemins de fer ou les 
chemins publics, si les obligations ou 
certificats sont entièrement garantis 30

(i) par une cession du matériel de 
transport au fiduciaire, ou par l’ins
cription en son nom du droit de 
propriété à ce matériel, et
(ii) par une location ou une vente 35 
conditionnelle dudit matériel par le 
fiduciaire à la corporation;

c) les obligations, débentures ou autres Débentures 
titres de créance

(i) d’une corporation constituée au 40
Canada si, à la date du placement, 
les actions privilégiées ou les actions 
ordinaires de la corporation sont 
autorisées comme placement par 
l’alinéa d) ou e), ou 45
(ii) d’une corporation constituée au 
Canada, ou garantis par elle, lors
que les gains de la corporation, au 
cours d’une période de cinq ans ayant 
pris fin moins d’un an avant la date 50
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period of five years ended less than 
one year before the date of invest
ment have been equal in sum total 
to at least ten times and in each of 
any four of the five years have been 
equal to at least one and one-half 
times the annual interest require
ments at the date of investment on 
all indebtedness of or guaranteed by 
it other than indebtedness classified 
as a current liability in the balance 
sheet of the corporation ; and if the 
corporation at the date of investment 
owns directly or indirectly more than 
fifty per cent of the common shares 
of another corporation, the earnings 
of the corporations during the said 
period of five years may be con
solidated with due allowance for 
minority interests, if any, and in 
that event the interest requirements 
of the corporations shall be consoli
dated and such consolidated earnings 
and consolidated interest require
ments shall be taken as the earnings 
and interest requirements of the 
corporation ; and for the purpose of 
this subparagraph earnings means 
earnings available to meet interest 
charges on indebtedness other than 
indebtedness classified as a current 
liability ;

Preferred (d) subject to paragraph (e), the pre-
shares ferred shares of a corporation in

corporated in Canada if
(i) the corporation has paid a divi
dend in each of the five years 
immediately preceding the date of 
investment at least equal to the 
specified annual rate upon all of its 
preferred shares, or
(ii) the common shares of the cor
poration are, at the date of invest
ment, authorized as investments by 
paragraph (e)

du placement, ont atteint, au total, 
au moins dix fois, et annuellement, 
pendant quatre des cinq années com
prises dans cette période, au moins 
une fois et demie le montant qui 5 
était nécessaire, à la date du place
ment, pour payer les intérêts annuels 
de toutes les dettes de la corporation, 
ou garanties par la corporation, à 
l'exception des dettes figurant au 10 
passif courant du bilan de la corpo
ration; et si la corporation, à la date 
du placement, est directement ou 
indirectement propriétaire de plus 
de cinquante pour cent des actions 15 
ordinaires d’une autre corporation, 
les gains des corporations, au cours 
de ladite période quinquennale, peu
vent être réunis en tenant dûment 
compte, le cas échéant, des intérêts 20 
minoritaires, et dans ce cas, les 
montants dont les corporations ont 
besoin pour payer les intérêts doivent 
être réunis et ces gains et montants 
d’intérêts réunis doivent être con- 25 
sidérés comme les gains et montants 
d’intérêts de la corporation ; et, aux 
fins du présent sous-alinéa, le mot 
«gains» désigne les gains disponibles 
pour couvrir les intérêts à payer sur 30 
les dettes autres que les dettes figu
rant au passif courant;

d) sous réserve de l’alinéa e), les ac- Actions 
tions privilégiées d’une corporation privilégiées 
constituée au Canada 35

(i) si la corporation a payé, au 
cours des cinq années qui ont im
médiatement précédé la date du pla
cement, un dividende au moins égal 
au taux annuel spécifié sur toutes 40 
ses actions privilégiées, ou
(ii) si les actions ordinaires de la
corporation sont, à la date du place
ment, autorisées comme placements 
par l’alinéa e) ;» 45
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1960-61, 
c. 51, 
s. 2 (2); 
1964-65, c. 
40, s. 40(1)

Mortgages 
on real 
estate

Mortgages
with
insured
excess

Real 
estate 
for the 
production 
of income

(3) Paragraphs (/) and (g) of subsection 
(1) of section 60 of the said Act are re
pealed and the following substituted there
for:

“ (/) ground rents, mortgages or hypo- 5 
thecs on real estate or leaseholds in 
Canada or in any country in which 
the company is carrying on business, 
but the amount paid for the mortgage 
or hypothec, together with the amount 10 
of indebtedness under any mortgage 
or hypothec on the real estate or 
leasehold ranking equally with or su
perior to the mortgage or hypothec in 
which the investment is made, shall 15 
not exceed three-quarters of the value 
of the real estate or leasehold to which 
the mortgage or hypothec relates;
{g) mortgages or hypothecs on real 
estate or leaseholds in Canada or in 20 
any country in which the company 
is carrying on business or bonds or 
notes secured by such mortgages or 
hypothecs, notwithstanding that the 
mortgage or hypothec exceeds the 25 
amount that the company is otherwise 
authorized to invest, if the excess is 
guaranteed or insured by, or through 
an agency of, the government of the 
country in which the real estate or 30 
leasehold is situated or of a province 
or state of that country or is insured 
by a policy of mortgage insurance is
sued by an insurance company reg
istered under the Canadian and British 35 
Insurance Companies Act or the 
Foreign Insurance Companies Act;
(h) real estate or leaseholds for the 
production of income in Canada or in 
any country in which the company is 40
carrying on business, either alone or 
jointly with any loan company or 
trust company incorporated in Canada 
or with any insurance company trans- 
acting the business of insurance in 45
Canada, if

(3) Les alinéas /) et g) du paragraphe 1960-61,
(1) de l’article 60 de ladite loi sont abrogés c-51’ 
et remplacés par ce qui suit: 1964-65, c.

40, art.
40(1)

«/) rentes foncières, hypothèques sur Hypothèques 
des immeubles ou tenures à bail au 5 immeubles 
Canada ou dans un pays où la com
pagnie fait des affaires, mais la somme 
obtenue en ajoutant au montant payé 
pour l’hypothèque le montant de la 
dette couverte par une hypothèque sur 10 
l’immeuble ou la tenure à bail, ayant 
un rang égal ou supérieur à celui de 
l’hypothèque qui constitue le place
ment, ne doit pas dépasser les trois 
quarts de la valeur de l’immeuble ou 15 
de la tenure à bail sur lesquels porte
l’hypothèque;
g) hypothèques sur des immeubles ou Hypothèques 
tenures à bail au Canada ou dans un ^ont,,

rpKPPnPTiT ûflt
pays où la compagnie fait des affaires 20 garantj 

ou obligations ou effets négociables 
garantis par ces hypothèques, non
obstant le fait que l’hypothèque dé
passe le montant que la compagnie est 
par ailleurs autorisée à placer, si 25 
l’excédent est garanti ou assuré par 
le gouvernement ou par l’entremise 
d’un organisme du gouvernement du 
pays où est situé l’immeuble ou la 
tenure à bail ou par le gouvernement 30 
d’une province ou d’un État de ce pays 
ou est assuré par une police d’assurance 
hypothécaire émise par une compagnie 
d’assurance enregistrée en vertu de la 
Loi sur les compagnies d’assurance 35 
canadiennes et britanniques ou de la 
Loi sur les compagnies d’assurance 
étrangères;
h) immeubles ou tenures à bail pour Immeubles
la production de revenus au Canada 40 production 
ou dans un pays où la compagnie de revenus 
fait des affaires, soit seule soit con
jointement avec une compagnie fidu
ciaire ou de prêt constituée en corpora
tion au Canada ou avec une compagnie 45 
d’assurance faisant des opérations d’as
surance au Canada, si



(3) The new paragraph (g) would grant power to 
invest in mortgages that exceed seventy-five per cent 
of the value of the real estate if the excess is insured. 
Power to so invest in N.H.A. mortgages already exists 
through the N.H. Act.

Paragraphs 60(1) (/) and 60(1) (g) at present read 
as follows:

“(/) mortgages or hypothecs on real estate or leaseholds 
in Canada or in any country in which the company is 
carrying on business, but the amount paid for the mortgage 
or hypothec, together with the amount of indebtedness 
under any mortgage or hypothec on the real estate or 
leasehold ranking equally with or superior to the mortgage 
or hypothec in which the investment is made, shall not 
exceed three-quarters of the value of the real estate or 
leasehold ; or
(g) real estate in Canada for the production of income, 
either alone or jointly with any loan company, trust com
pany or insurance company incorporated in Canada, if

(iii) the total investment of the company in any one 
parcel of real estate does not exceed one per cent of 
the book value of the company’s total funds;’’

The new paragraph (h), which corresponds to the 
present paragraph (g), would extend the power of 
investment in freehold real estate for the production 
of income on satisfaction of a dividend test to similar 
investment in leaseholds and would also raise the per
missible investing limit from one percent of total 
funds to two per cent.

The new paragraph (i) would permit investment in 
real estate or leaseholds for the production of income 
where the real estate property meets an earnings test.

(3) Le nouvel alinéa g) conférerait le pouvoir d’in
vestir dans des hypothèques qui dépassent 75% de la 
valeur de l'immeuble si cet excédent est assuré. Les 
compagnies ont déjà, en vertu de la Loi nationale sur 
l’habitation, le pouvoir d’investir de cette manière 
dans des hypothèques créées en vertu de cette dernière 
loi.

Les alinéas 60(1)/) et 60(1) g) se lisent actuelle
ment comme suit:

«/) hypothèques sur immeubles ou biens tenus à bail au 
Canada ou en tout pays où la compagnie exerce des opéra
tions; mais le montant payé pour l’hypothèque, joint au 
montant de la dette en vertu d’une hypothèque sur l’im
meuble ou le bien tenu à bail prenant un rang égal ou 
supérieur à celui de l’hypothèque où le placement est fait, 
ne doit pas dépasser les trois quarts de la valeur de l’im
meuble ou du bien tenu à bail; ou
g) immeubles au Canada pour la production de revenu, soit 
seule soit conjointement avec une compagnie de prêt, une 
compagnie fiduciaire ou une compagnie d’assurance consti
tuées en corporation au Canada, si

(iii) le placement total de la compagnie en une même 
parcelle d’immeuble ne dépasse pas un pour cent de la 
valeur comptable de la totalité des fonds de la compa
gnie ; »

Le nouvel alinéa h), qui correspond à l’alinéa g) ac
tuel, élargirait le pouvoir d’investir dans les immeubles 
détenus en propriété absolue en vue de la produc
tion de revenus pourvu que ces placements répondent 
aux mêmes critères quant aux dividendes que des 
placements semblables dans des tenures à bail. Il 
élèverait aussi le niveau autorisé pour ces placements 
de un pour cent à deux pour cent de la totalité des 
fonds.

Le nouvel alinéa i) autoriserait les placements dans 
les immeubles ou les tenures à bail pour la production 
de revenus lorsque les immeubles répondent à un cri
tère quant aux gains.
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Other
real
estate for 
production 
of income

(i) a lease of the real estate or 
leasehold is made to, or guaranteed 
by

(A) the government, or an agency
of the government, of the country 5 
in which the real estate or lease
hold is situated or of a province, 
state or municipality of that 
country, or
(B) a corporation, the preferred 10 
shares or common shares of which 
are, at the date of investment, 
authorized as investments by par
agraph (d) or (e), or by those 
paragraphs as modified by sec-15 
tion 60a,

(ii) the lease provides for a net 
revenue sufficient to yield a reason
able interest return during the period
of the lease and to repay at least 20 
eighty-five per cent of the amount 
invested by the company in the real 
estate or leasehold within the 
period of the lease, but not exceed
ing thirty years from the date of 25 
investment, and
(iii) the total investment of the 
company in any one parcel of real 
estate or in any one leasehold does 
not exceed two per cent of the book 30 
value of the company’s total funds ;

and the company may hold, maintain, 
improve, lease, sell or otherwise deal 
with or dispose of the real estate or 
leasehold ; or 35
(i) real estate or leaseholds for the 
production of income in Canada or in 
any country in which the company is 
carrying on business, either alone or 
jointly with any loan company or trust 40

(i) un bail de l’immeuble ou de la 
tenure à bail est consenti

(A) au gouvernement ou à un or
ganisme du gouvernement du pays 
où est situé l’immeuble ou la te- 5 
nure à bail ou d’une province, 
d’un état ou d’une municipalité de 
ces pays; ou
(B) à une corporation dont les
actions privilégiées ou les actions 10 
ordinaires sont, à la date du pla
cement, autorisées à titre de pla
cements par les alinéas d) ou e) 
ou par ces alinéas comme les mo
difie l’article 60a, 15

ou est garanti par un tel gouverne
ment ou organisme ou une telle cor
poration,
(ii) le bail stipule un revenu net 
suffisant à produire un rendement 20 
raisonnable d’intérêts durant la pé
riode que couvre le bail, et le rem
boursement d’au moins quatre-vingt- 
cinq pour cent du montant placé 
par la compagnie dans l’immeuble 25 
ou la tenure à bail, durant la période 
que couvre le bail, mais ne dépas
sant pas trente années à compter de
la date du placement, et
(iii) le placement total de la com- 30
pagnie en un même immeuble ou 
une même tenure à bail ne dépasse 
pas deux pour cent de la valeur 
comptable de tous les fonds de la 
compagnie; 35

et la compagnie peut détenir, entre
tenir, améliorer, louer, vendre ou 
autrement traiter ou aliéner l’immeu
ble ou la tenure à bail; ou
i) immeubles ou tenures à bail pour 40 Autres
la production de revenus au Canada immeubles , r , . pour laou dans un pays ou la compagnie production
fait des affaires, soit seule, soit con- de revenus 
jointement avec une compagnie fidu
ciaire ou de prêt constituée en corpo-45
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1964-65, 
c. 40, 
a. 40(2)

Loans

company incorporated in Canada or 
with any insurance company transact
ing the business of insurance in Can
ada, if

(i) the real estate or leasehold has 5 
produced, in each of the three years 
immediately preceding the date of 
investment, net revenue in an 
amount that, if continued in future 
years, would be sufficient to yield 10 
a reasonable interest return on the 
amount invested in the real estate
or leasehold and to repay at least 
eighty-five per cent of that amount 
within the remaining economic life- 15 
time of the improvements to the 
real estate or leasehold but not ex
ceeding forty years from the date of 
investment, and
(ii) the total investment of a com- 20
pany in any one parcel of real estate 
or in any one leasehold does not 
exceed two per cent of the book 
value of the total assets of the com
pany 25

and the company may hold, maintain, 
improve, lease, sell or otherwise deal 
with or dispose of the real estate or 
leasehold; but the book value of the 
investments • of the company in real 30 
estate or leaseholds for the production 
of income pursuant to this paragraph 
shall not exceed five per cent of the 
book value of the total assets of the 
company.” 35

(4) Subsection (2) of section 60 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“(2) A company may lend its funds or 
any portion thereof on the security of 40

ration au Canada ou avec une compa
gnie d’assurance qui fait des opérations 
d’assurances au Canada,

(i) si l’immeuble ou la tenure à bail
a produit, au cours de chacune des 5 
trois années qui ont immédiatement 
précédé la date de placement, un 
revenu net d’un montant qui, s’il se 
maintenait dans les années futures, 
serait suffisant pour rapporter un 10 
intérêt raisonnable sur le montant 
placé dans l’immeuble ou la tenure 
à bail et pour rembourser au moins 
quatre-vingt-cinq pour cent de ce 
montant pendant le reste de la durée 15 
économique des améliorations à l’im
meuble ou à la tenure à bail, jusqu’à 
concurrence de quarante ans au 
maximum à compter de la date du 
placement, et 20
(ii) le montant total placé par une 
compagnie dans un même immeuble 
ou une même tenure à bail ne dé
passe pas deux pour cent de la va
leur comptable de tous les actifs de 25 
la compagnie,

et la compagnie peut détenir, entre
tenir, améliorer, louer, vendre ou 
autrement traiter ou aliéner l’immeu
ble ou la tenure à bail ; mais la valeur 30 
comptable des placements de la com
pagnie dans des immeubles ou tenures 
à bail pour la production de revenus 
en conformité du présent alinéa ne doit 
pas dépasser cinq pour cent de la 35 
valeur comptable de tous les actifs 
de la compagnie.»

« (2) Une compagnie peut prêter tout Prêts 
ou partie de ses fonds sur la garantie

(4) Le paragraphe (2) de l’article 60 1964-65,
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce c'f0îr,,n<, 
qui suit: 40



(4) This amendment would permit a company to 
lend on the security of any asset that it could invest 
in and removes the requirement for a specific margin 
of security.

Subsection 60(2) at present reads as follows :
“(2) The company may lend its money on the security of
(o) any of the securities mentioned in paragraphs (o) 
and (6) of subsection (1);
(6) the bonds, debentures, notes, stocks or other secur
ities of any chartered bank in Canada or of any company 
incorporated under the laws of Canada or of any province 
of Canada, or of any former province now forming part 
of Canada, other than those mentioned in paragraph (6) 
of subsection (1), if the market value of the securities on 
which the loan is made exceeds the amount of the loan 
by at least twenty per cent of such market value, or 
twenty per cent of the par value, whichever is the less; 
but the amount loaned on the security of the stocks of 
any such company or bank shall not exceed twenty-five 
per cent of the market value of the total stocks of such 
company or bank; or
(c) real estate or leaseholds in Canada or in any country 
in which the company is carrying on business, but the 
amount of the loan, together with the amount of indebted
ness under any mortgage or hypothec on the real estate 
or leasehold ranking equally with or superior to the loan 
shall not exceed three-quarters of the value of the real 
estate or leasehold, subject to the exception that the 
company may accept as part payment for real estate sold 
by it a mortgage or hypothec for more than three-quarters 
of the sale price of the real estate.”

(4) Cette modification autoriserait une compagnie à 
prêter sur la garantie de tout actif dans lequel elle 
pouvait faire un placement et supprime la nécessité 
d’un marge de garantie fixe.

Le paragraphe 60(2) se lit actuellement comme 
suit:

« (2) La compagnie peut prêter ses fonds sur la garantie de
а) quelqu’une des valeurs mentionnées aux alinéas o) et 6) 
du paragraphe (1);
б) débentures, obligations, billets, actions ou autres valeurs 
d’une banque à charte du Canada, ou de toute compagnie 
constituée en corporation sous l’autorité des lois du Canada 
ou d’une province du Canada, ou d’une ancienne province 
faisant maintenant partie du Canada, autres que ceux que 
mentionne l’alinéa 6) du paragraphe (1), si le cours des 
valeurs sur lesquelles se fait le prêt dépasse le chiffre du 
prêt d’au moins vingt pour cent de ce cours, ou de vingt 
pour cent de la valeur au pair, selon le moindre des deux; 
mais la somme prêtée sur la garantie des actions de toute 
pareille compagnie ou banque ne doit pas dépasser vingt- 
cinq pour cent de la valeur courante du total des actions 
de cette compagnie ou banque; ou
c) immeubles ou biens tenus à bail au Canada ou en tout 
pays où la compagnie exerce des affaires; mais le montant 
du prêt, joint au montant de la dette en vertu d’une hypo
thèque sur l’immeuble ou le bien tenu à bail prenant un 
rang égal ou supérieur à celui du prêt, ne doit pas dépasser 
les trois quarts de la valeur de l’immeuble ou du bien tenu 
à bail, sauf que la compagnie peut accepter en paiement 
partiel de l’immeuble vendu par elle, une hypothèque pour 
plus des trois quarts du prix de vente de l’immeuble.»
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(a) bonds, debentures or other evi
dences of indebtedness, shares or other 
securities in which the company may 
invest its funds under subsection (1), 
but 5

(i) the amount of a loan shall not 
exceed the market value of the col
lateral security at the time the loan 
is made,
(ii) the amount loaned on the secur- 10
ity of common shares together with 
the amount invested therein, if any, 
shall not exceed in the aggregate 
the amount that might be invested 
therein under this section, 15
(iii) the amount loaned on the se
curity of the common shares of any 
one corporation together with the 
amount invested therein, if any, 
shall not exceed in the aggregate 20 
thirty per cent of the market value
of the common shares of that cor
poration, and
(iv) the amount loaned on the 
security of the shares of any one 25 
corporation, whether common or 
preferred, together with the amount 
invested therein, if any, shall not 
exceed in the aggregate thirty per 
cent of the market value of the total 30 
issue of shares of that corporation ;

(b) real estate or leaseholds in Can
ada or in any country in which the 
company is carrying on business, but 
the amount of the loan, together 35 
with the amount of indebtedness under 
any mortgage or hypothec on the real 
estate or leasehold ranking equally 
with or superior to the loan, shall not 
exceed three-quarters of the value of 40 
the real estate or leasehold, subject
to the exception that a company may 
accept as part payment for real estate 
sold by it a mortgage or hypothec for 
more than three-quarters of the sale 45 
price of the real estate; or

a) d’obligations, de débentures, ou
autres titres de créance, d’actions ou 
autres valeurs dans lesquels la compa
gnie peut placer ses fonds en vertu du 
paragraphe (1), mais 5

(i) le montant d’un prêt ne doit pas 
dépasser la valeur marchande de la 
garantie supplémentaire au moment 
où le prêt est consenti,
(ii) la somme obtenue en ajoutant 10 
au montant prêté sur la garantie 
d’actions ordinaires le montant 
placé, le cas échéant, dans de telles 
actions, ne doit pas dépasser le 
montant qui pourrait être placé dans 15 
de telles actions en vertu du pré
sent article,
(iii) la somme obtenue en ajoutant 
au montant prêté sur la garantie des 
actions ordinaires d’une même corpo- 20 
ration le montant placé, le cas éché
ant, dans de telles actions, ne doit 
pas dépasser trente pour cent de la 
valeur marchande des actions ordi
naires de cette corporation, et 25
(iv) la somme obtenue en ajoutant 
au montant prêté sur garantie des 
actions ordinaires et privilégiées 
d’une même corporation, le montant 
placé, le cas échéant, dans de telles 30 
actions, ne doit pas dépasser trente 
pour cent de la valeur marchande 
de toutes les actions émises par cette 
corporation;

b) immeubles ou tenures à bail au 35 
Canada ou dans un pays où la com
pagnie fait des affaires, mais la somme 
obtenue en ajoutant au montant du 
prêt le montant de la dette couverte 
par une hypothèque sur l’immeuble ou 40 
la tenure à bail et ayant un rang égal 
ou supérieur à celui du prêt, ne doit 
pas dépasser les trois quarts de la 
valeur de l’immeuble ou de la tenure
à bail, sauf que la compagnie peut 45 
accepter à titre de paiement partiel 
d’un immeuble vendu par elle, une 
hypothèque dont le montant dépasse 
les trois quarts du prix de vente de 
l’immeuble ; ou ^0
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(c) real estate or leaseholds in Canada 
or in any country in which the com
pany is carrying on business, notwith
standing that the loan exceeds the 
amount that the company is otherwise 5 
authorized to lend, if the excess is 
guaranteed or insured by, or through 
an agency of, the government of the 
country in which the real estate or 
leasehold is situated or of a province 10 
or state of that country or is insured 
by a policy of mortgage insurance is
sued by an insurance company regis
tered under the Canadian and British 
Insurance Companies Act or the For- 15 
eign Insurance Companies Act.”

1960-61, 
c. 61, 
8.2(6)

(5) Subsections (4) and (4a) of section 
60 of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor:

Securities 
acquired 
on re
organization, 
liquidation 
or amalgama
tion

“ (4) Where the securities of a cor- 20 
poration that are owned by a company 
are, as a result of a bona fide arrange
ment for the reorganization or liquida
tion of the corporation or for the 
amalgamation of the corporation with 25 
another corporation, to be exchanged for 
bonds, debentures or other evidences of 
indebtedness or shares not authorized as 
investments by the foregoing provisions 
of this section, the company may accept 30 
such bonds, debentures or other evidences 
of indebtedness or shares and they shall 
be allowed as assets of the company in 
the annual report prepared by the Super
intendent for the Minister. 35

Other
investments 
and loans

(4a) The company may make in
vestments and loans not hereinbefore 
authorized by this section, including in
vestments in real estate or leaseholds, 
subject to the following provisions: 40

(a) investments in real estate or lease
holds pursuant to this subsection shall 
be made only for the production of

c) immeubles ou tenures à bail au 
Canada ou dans un pays où la com
pagnie fait des affaires, nonobstant le 
fait que le prêt dépasse le montant que 
la compagnie est, par ailleurs, au- 5 
torisée à prêter, si l’excédent est ga
ranti ou assuré par le gouvernement ou 
par l’entremise d’un organisme du gou
vernement du pays où est situé l’im
meuble ou la tenure à bail ou d’une 10 
province ou d’un État de ce pays, ou 
est assuré par une police d’assurance 
hypothécaire émise par une compagnie 
d’assurance enregistrée en vertu de la 
Loi sur les compagnies d’assurance ca- 15 
nadiennes et britanniques ou de la Loi 
sur les compagnies d’assurance étran
gères.'»

(5) Les paragraphes (4) et (4a) de 1960-61, 
l’article 60 de ladite loi sont abrogés et20c®1’ ,, ., art. 2(5)remplaces par ce qui suit:

« (4) Lorsque les valeurs d’une corpo- Valeurs 
ration qui sont la propriété d’une com- reçues lors 
pagnie, doivent, en consequence d une ganisation, 
entente conclue de bonne foi pour la 25 d’une liqui- 
réorganisation ou la liquidation de la d’umTfusion 
corporation ou pour la fusion de la cor
poration avec une autre corporation, être 
échangées contre des obligations, dében- 
tures ou autres titres de créance ou des 30 
actions non autorisés comme placements 
par les dispositions précédentes du pré
sent article, la compagnie peut accepter 
ces obligations, débentures ou autres 
titres de créance ou actions et ces valeurs 35 
doivent être incluses dans l’actif de la 
compagnie au rapport annuel préparé 
par le surintendant pour le Ministre.

(4a) La compagnie peut faire des Autres 
placements et consentir des prêts qui ne 40 etp^êts”*8 
sont pas ci-devant autorisés par le pré
sent article, y compris des placements 
dans des immeubles ou tenures à bail, 
sous réserve des dispositions suivantes: 45

a) les placements dans des immeubles 
ou tenures à bail en conformité du 
présent paragraphe ne doivent être 
faits que pour la production de revenus



(5) This amendment would simplify the provision 
permitting companies to hold securities received on re
organization or amalgamation and enlarges the power 
to make investments at a company’s own discretion 
up to a maximum of seven per cent of the assets.

Subsections 60(4) and 60 (4a) at present read as 
follows :

“(4) The Treasury Board may authorize the company to 
purchase or invest in stocks and securities not fulfilling 
the foregoing requirements of this section,

(а) for the bona fide purpose of protecting investments 
previously made by the company,
(б) obtained under a bona fide arrangement for the 
re-organization of a company whose stocks or securities 
were previously owned by the company, or
(c) obtained through the exercise of rights conferred by 
investments made prior to the 1st day of July, 1922.
(4a) The company may make investments and loans not 

hereinbefore authorized by this section but
(o) the total book value of the investments and loans made 
under the authority of this subsection and held by the com
pany, excluding those that are or at any time since acquisi
tion have been eligible apart from this subsection, shall not 
exceed fifteen per cent of the company’s unimpaired paid- 
up capital and reserve ; and 
(6) this subsection does not

(i) enlarge the authority conferred by subsections (1) 
and (2) to invest in mortgages or hypothecs, to invest 
in real estate or to lend on the security of real estate or 
leaseholds,
(ii) affect the operation of paragraph (e) of subsection 
(1) with reference to the maximum proportion of com
mon stocks and total stocks of any company or bank that 
may be purchased, or
(iii) affect the operation of subsection (3).”

(5) Cette modification simplifierait la disposition 
permettant aux compagnies de détenir des valeurs re
çues lors de la réorganisation ou de la fusion et elle 
étend les pouvoirs qu’a la compagnie de faire des pla
cements comme elle-même le juge à propos jusqu’à 
concurrence de 7% des actifs.

Les paragraphes 60(4) et 60 (4a) se lisent actuelle
ment comme suit:

< (4) Le conseil du Trésor peut autoriser la compagnie à 
acheter des actions et valeurs qui ne remplissent pas les exi
gences susdites du présent article ou d'y placer des fonds

o) dans le but véritable de protéger des placements faits 
précédemment par la compagnie;
b) obtenus en vertu d’une convention authentique pour la 
réorganisation d’une compagnie dont les actions ou valeurs 
ont été antérieurement la propriété de la compagnie; ou
c) obtenus par l’exercice de droits conférés par des place
ments effectués avant le 1er juillet 1922.
(4a) La compagnie peut faire des placements et consentir 

des prêts, non auparavant autorisés par le présent article, 
mais

а) la valeur comptable globale des placements faits et des 
prêts consentis sous l’autorité du présent paragraphe et 
détenus par la compagnie, à l’exclusion de ceux qui sont, 
ou qui à quelque époque depuis l’acquisition ont été, admis
sibles indépendamment du présent paragraphe, ne doit pas 
excéder quinze pour cent du capital entièrement libéré et 
non entamé et de la réserve de la compagnie; et
б) le présent paragraphe

(i) n’étend pas l’autorisation conférée par les paragra
phes (1) et (2) de placer des fonds dans des hypothèques 
grevant des immeubles ou dans des immeubles ou de 
prêter sur la garantie d’immeubles ou de biens tenus à 
bail,
(ii) ne porte pas atteinte à l’application de l’alinéa e) 
du paragraphe (1) par rapport à la proportion maxi
mum des actions ordinaires et à l’ensemble des valeurs 
d’une compagnie ou banque, qui peuvent être achetées, ou
(iii) ne porte pas atteinte à l’application du paragraphe 
(3).»
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income, and may be made by the 
company in Canada or in any country 
in which the company is carrying on 
business, either alone or jointly with 
any loan company or trust company 5 
incorporated in Canada or with any 
insurance company transacting the 
business of insurance in Canada, and 
the company may hold, maintain, im
prove, develop, repair, lease, sell or 10 
otherwise deal with or dispose of such 
real estate or leaseholds, but the total 
investment of a company pursuant to 
this subsection in any one parcel of 
real estate or in any one leasehold 15 
shall not exceed one per cent of the 
book value of the total assets of the 
company;
(£>) this subsection shall be deemed not 
to 20

(i) enlarge the authority conferred
by subsections (1) and (2) to invest 
in mortgages or hypothecs and to 
lend on the security of real estate 
or leaseholds, 25
(ii) affect the operation of para
graph (e) of subsection (1) with 
reference to the maximum propor
tion of common shares and total 
shares of any corporation that may 30 
be purchased, or
(iii) affect the operation of subsec
tion (3) ;

(c) the total book value of the invest
ments and loans made under the 35 
authority of this subsection and held 
by the company, excluding those that 
are or at any time since acquisition 
have been authorized as investments 
apart from this subsection, shall not 40 
exceed the greater of

(i) fifteen per cent of the company’s 
unimpaired paid-up capital and sur
plus, or

et peuvent être faits par la compagnie 
au Canada ou dans un pays où la 
compagnie fait des affaires, soit seule, 
soit conjointement avec une compa
gnie fiduciaire ou de prêt constituée en 5 
corporation au Canada ou avec une 
compagnie d’assurances faisant des 
opérations d'assurance au Canada; la 
compagnie peut détenir, entretenir, 
améliorer, développer, réparer, louer, 10 
vendre ou autrement traiter ou aliéner 
ces immeubles ou tenures à bail, mais 
le montant total placé par une compa
gnie en conformité du présent para
graphe dans un même immeuble ou 15 
dans une même tenure à bail ne doit 
pas dépasser un pour cent de la valeur 
comptable de tous les actifs de la 
compagnie;
b) le présent paragraphe n’est pas 20 
censé

(i) étendre l’autorisation, conférée 
par les paragraphes (1) et (2), de 
faire des placements dans des hypo
thèques et de consentir des prêts sur 25 
la garantie d’immeubles ou de tenu
res à bail,
(ii) affecter l’application de l’ali
néa e) du paragraphe (1) en ce qui a 
trait au pourcentage maximal des 30 
actions ordinaires et de l’ensemble 
des actions d’une corporation qui 
peuvent être achetées, ou
(iii) affecter l’application du pa
ragraphe (3); 35

c) la valeur comptable de tous les
placements et prêts faits comme l’auto
rise le présent paragraphe et détenus 
par la compagnie à l’exclusion de ceux 
qui sont ou ont été, après l’acquisition, 40 
autorisés comme placements en vertu 
de dispositions autres que celles du 
présent paragraphe, ne doit pas dépas
ser le plus élevé des montants sui
vants: 45

(i) soit quinze pour cent du capital 
versé et intact et du surplus de la 
compagnie,



&B88

21004—5



33

(ii) such percentage as the Super
intendent may approve, not in excess 
of seven per cent, of the book value 
of the total assets of the company.

(4b) If the company is designated a 5 
bank or lender, as the case may be, under 
the Canada Student Loans Act, the 
Farm Improvement Loans Act, the 
Fisheries Improvement Loans Act or the 
Small Businesses Loans Act, the company 10 
may lend its funds in guaranteed loans 
under and in accordance with the provi
sions of any of those Acts for which it has 
been designated a bank or lender.”

(6) Subsection (7) of section 60 of the 15 
said Act is repealed.

25. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
60 thereof, the following sections:

(ii) soit le pourcentage que peut ap
prouver le surintendant et qui ne 
doit pas dépasser sept pour cent de 
la valeur comptable de tous les 
actifs de la compagnie; 5

(4b) Si la compagnie est désignée Prêts
comme étant une banque ou un prêteur, spéciaux
selon le cas, en vertu de la Loi sur les garantis
prêts destinés aux améliorations agri
coles, de la Loi sur les prêts aux étudiants, 10 
de la Loi sur les prêts aidant aux opéra
tions de pêche ou de la Loi sur les prêts 
aux petites entreprises, elle peut prêter 
ses propres fonds sous forme de prêts 
garantis en vertu et en conformité des 15 
dispositions de celles de ces lois aux fins 
desquelles elle a été désignée comme 
banque ou prêteur.»
(6) Le paragraphe (7) de l’article 60 de 

ladite loi est abrogé. 20

25. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’insertion, immédiatement après l’article 
60, des articles suivants:

Special
guaranteed
loans

Investments
outside
Canada

Asset in 
Canada

«60a. (1) Lorsqu’une compagnie de Placements 
prêt fait des affaires à l’étranger, les 25 a 1 etranger 
pouvoirs en matière de placement énon
cés à l’article 60 sont étendus de façon à 
couvrir les obligations, débentures, autres 
titres de créance ou actions de corpora
tions constituées dans un pays où la 30 
compagnie fait des affaires, si ces obli
gations, débentures, autres titres de 
créance ou actions satisfont à tous autres 
égards aux conditions énoncées à l’arti
cle 60. 35

“60a. (1) Where a loan company is 20 
carrying on business outside Canada, the 
investment powers set forth in section 
60 are for that company extended to in
clude bonds, debentures or other evi
dences of indebtedness or shares of cor- 25 
porations incorporated in any country 
in which the company is carrying on 
business if such bonds, debentures or 
other evidences of indebtedness or 
shares meet the qualifications set forth 30 
in section 60 in all other respects.

(2) A loan company shall at all times 
retain in Canada assets at least equal to 
its liabilities in Canada exclusive of 
assets 35

(a) acquired pursuant to the power 
granted by subsection (1), and
(b) in the form of mortgages or 
hypothecs on real estate or leaseholds 
outside Canada or loans on the 40 
security of real estate or leaseholds 
outside Canada.

(2) Une compagnie dont il est fait Actifs au
mention au paragraphe (1) doit main- Canada
tenir, au Canada, un actif égal à son 
passif à l’exclusion

a) des actifs acquis dans l’exercice 40 
du pouvoir accordé par le paragraphe 
(1), et
h) des actifs constitués par des 
hypothèques sur des immeubles ou 
tenures à bail à l’étranger ou par des 45 
prêts sur la garantie d’immeubles ou 
de tenures à bail à l’étranger.

21004—5



(6) The substance of the repealed subsection is 
included in new section 60c.

Subsection 60(7) at present reads as follows :
“(7) The company shall not lend any of its funds to 

any of its directors, or to the wife or any child of any 
of its directors.”

Clause 25: The proposed new sections 60a and 60b 
would permit a company carrying on its business out
side Canada (a) to invest in corporate securities and 
shares of companies incorporated in the country in 
which the business is carried on; and (b) to invest 
in foreign loan companies, mortgage companies, in
vestment companies or investment management serv
ice companies.

The proposed sections 60c and 60d would prohibit 
investments in circumstances where the transaction 
is not at arm’s length, and follow similar provisions 
proposed under the Trust Companies Act and the 
Insurance Companies Acts.

(6) L’essentiel du paragraphe abrogé est repris dans 
le nouvel article 60c.

Le paragraphe 60(7) se lit actuellement comme 
suit:

« (7) La compagnie ne doit pas prêter ses fonds à l’un de 
ses administrateurs, ni à l'épouse ni à un enfant quelconque 
de l’un de ses administrateurs.»

Article 25 du bill: Les nouveaux articles 60a et 60b 
proposés permettraient à une compagnie effectuant 
ses opérations à l’étranger: a) de faire des placements 
en valeurs et actions de compagnies constituées en 
corporation dans le pays où les opérations sont effec
tuées; et b) de faire des placements dans des com
pagnies étrangères de prêt, d’hypothèques, de place
ment ou de gestion des placements.

Les articles 60c et 60d proposés interdiraient des 
placements dans les cas où la transaction n’est pas 
faite à distance et suivent des dispositions semblables 
à celles qui sont proposées en vertu de la Loi sur les 
compagnies fiduciaires et des lois sur les compagnies 
d’assurance.
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(3) The holding of securities, wherever 
situated, of a loan company is subject 
to such regulations respecting their safe
keeping, including registration and the 
bonding of directors, officers and em- 5 
ployees of the company, as the Governor 
in Council may prescribe.

60b. (1) Notwithstanding anything in 
subsection (1) of section 60, the com
pany may invest its funds in the fully 10 
paid shares of

(a) any corporation incorporated out
side Canada to exercise the powers set 
forth in section 60,
(t>) any corporation incorporated to 15 
acquire, hold, maintain, improve, lease 
or manage real estate or leaseholds or 
act as agent in the sale or purchase of 
real estate or leaseholds,
(c) any corporation incorporated to 20 
offer participation in an investment 
portfolio,
(d) any corporation incorporated to 
provide a corporation mentioned in 
paragraph (c) with advisory, manage- 25 
ment or sales distribution services, or
(e) with the prior approval of the 
Minister, any corporation incorporated 
to carry on any other business activity 
reasonably ancillary to the business of 30 
a loan company,

subject to such terms and conditions as 
may be prescribed by the Governor in 
Council.

(2) Notwithstanding subsection (1) of 35 
section 73, the Superintendent may dis
allow, in whole or in part, as assets in the 
annual report prepared for the Minister, 
any shares acquired or held under sub
section (1) and in respect of which there 40 
has been a contravention of any terms 
and conditions prescribed under subsec
tion (1).

(3) La garde des valeurs d’une com
pagnie de prêt, où qu’elles soient situées, 
est assujettie aux règlements que peut 
prescrire le gouverneur en conseil con
cernant leur conservation, y compris le 5 
cautionnement des administrateurs, fonc
tionnaires et employés de la compagnie 
et l’enregistrement.

60b. (1) Nonobstant toute disposition 
contraire du paragraphe (1) de l’article 10 
60, la compagnie peut placer ses propres 
fonds dans les actions entièrement libé
rées

a) d’une corporation constituée à 
l’étranger en vue d’exercer les pouvoirs 15 
énoncés à l’article 60,
b) d’une corporation constituée en 
vue d’acquérir, détenir, entretenir, 
améliorer, louer ou gérer des immeubles 
ou des tenures à bail ou en vue d’agir 20 
à titre de mandataire pour la vente ou 
l’achat d’immeubles ou de tenures à 
bail,
c) d’une corporation constituée en vue 
d’offrir une participation dans un 25 
portefeuille de placements,
d) d’une corporation constituée en 
vue de fournir à une corporation visée 
à l’alinéa c) des services de consulta
tion, de gestion ou de distribution des 30 
ventes, ou,
e) avec l’approbation préalable du 
Ministre, d’une corporation cons
tituée en vue de se livrer à toute autre 
activité commerciale raisonnablement 35 
complémentaire de celle d’une com
pagnie de prêt,

sous réserve des modalités que peut pres
crire le gouverneur en conseil.

(2) Nonobstant le paragraphe (1) de 4:0 
l’article 73, le surintendant peut, dans le 
rapport annuel qu’il prépare pour le Mi
nistre, refuser d’inclure dans l’actif, en 
totalité ou en partie, des actions acquises 
ou détenues en vertu du paragraphe (1) 45 
et relativement auxquelles il y a eu viola
tion de conditions prescrites en vertu du 
paragraphe (1).

Conservation

Pouvoir de 
placer des 
fonds dans 
des actions 
de certaines 
corporations

Pouvoir de 
refuser d’in
clure un 
actif
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(3) Le surintendant peut ordonner à Ordre de 
la compagnie de céder et de réaliser, dans disposer de 
un délai spécifié par lui, les placements actifs118 
assujettis aux conditions prescrites en 
vertu du paragraphe (1) relativement 5 
auxquels il y a eu violation d’une ou plu
sieurs de ces conditions.

60c. (1) Une compagnie de prêt ne Placements 
doit pas sciemment faire un placement interdits

a) sous forme de prêt 10
(i) à un administrateur ou fonction

naire de la compagnie, ou au conjoint 
ou à un enfant d’un administrateur 
ou d’un fonctionnaire, ou
(ii) à un particulier, à son conjoint 15 
ou à l’un ou plusieurs de ses enfants 
âgés de moins de vingt et un ans, 
lorsque le particulier ou un groupe, 
comprenant le particulier, son con
joint et ces enfants, est un action-20 
naire important de la compagnie;

b) dans une corporation qui est un ac
tionnaire important de la compagnie; 
ou

(3) The Superintendent may direct the 
company to dispose of and realize, within 
a period specified by the Superintendent, 
investments subject to terms and condi
tions prescribed under subsection (1) in 5 
respect of which there has been a con
travention of any of those terms and 
conditions.

60c. (1) A loan company shall not 
knowingly make an investment 10

(o) by way of a loan to
(i) a director or officer of the com
pany, or a spouse or child of such a 
director or officer, or
(ii) an individual, his spouse or any 15 
of his children under the age of 
twenty-one years if either the in
dividual or a group consisting of the 
individual, his spouse and such 
children is a substantial shareholder 20 
of the company;

(b) in a corporation that is a substan
tial shareholder of the company; or
(c) in a corporation in which

(i) an individual mentioned in sub- 25 
paragraph (i) of paragraph (a),
(ii) an individual who is a substan
tial shareholder of the company,
(iii) any corporation that is a sub
stantial shareholder of the company, 30 
or
(iv) a group consisting exclusively 
of individuals mentioned in sub- 
paragraph (i) of paragraph (a)

has a significant interest. 35

(2) A loan company shall not know
ingly hold an investment made after the 
date that this section comes into force 
that, at the time it was made, was an 
investment described in subsection (1). 40

(3) For the purposes of this section,
(a) a person has a significant interest 
in a corporation, or a group of persons 
has a significant interest in a corpora
tion if, 45

c) dans une corporation dans laquelle 25
(i) un particulier mentionné au sous- 
alinéa (i) de l’alinéa a),
(ii) un particulier qui est un action
naire important de la compagnie,
(iii) une corporation qui est un ac- 30 
tionnaire important de la compagnie, 
ou
(iv) un groupe exclusivement formé
de particuliers mentionnés au sous- 
alinéa (i) de l’alinéa a) 35

détient un intérêt important.

(3) Aux fins du présent article, Interpré-
\ * 1 . a, . 1 1 tationa) une personne a un interet important T _, .. , Interetdans une corporation ou un groupe de 45 important

personnes a un intérêt important dans
une corporation si,

(2) Une compagnie de prêt ne doit Disposition 
pas sciemment conserver un placement 
effectué par elle après la date d’entrée 
en vigueur du présent article et qui, au 40 
moment où il a été effectué, était un 
placement visé au paragraphe (1).
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(i) in the case of a person, he owns 
beneficially, either directly or in
directly, more than ten per cent, or
(ii) in the case of a group of per
sons, they own beneficially, either 5 
individually or together and either 
directly or indirectly, more than fifty 
per cent,

of the capital stock of the corporation
for the time being outstanding; 10

(b) a person is a substantial share
holder of a corporation, or a group of 
persons is a substantial shareholder of 
a corporation, if that person or group
of persons owns beneficially, either in-15 
dividually or together and either 
directly or indirectly, equity shares to 
which are attached more than ten per 
cent of the voting rights attached to 
all of the equity shares of the corpora- 20 
tion for the time being outstanding; 
and in computing the percentage of 
voting rights attached to equity shares 
owned by an underwriter, there shall 
be excluded the voting rights attached 25 
to equity shares acquired by him as an 
underwriter during the course of dis
tribution to the public by him of such 
shares ;
(c) “equity share” means a share of 30 
any class of shares of a corporation to 
which are attached voting rights exer
cisable under all circumstances and a 
share of any class of shares to which 
are attached voting rights by reason 35 
of the occurrence of any contingency 
that has occurred and is continuing;
(d) “investment” means

(i) an investment in a corporation 
by way of purchase of bonds, deben- 40 
tures, notes or other evidences of in
debtedness thereof or shares thereof, 
or
(ii) a loan to a person or persons, 

but does not include an advance or 45 
loan, whether secured or unsecured, 
that is made by a company to a cor
poration and that is merely ancillary

(i) dans le cas d’une personne, elle 
est propriétaire bénéficiaire, directe
ment ou indirectement, de plus de dix 
pour cent ou si,
(ii) dans le cas d’un groupe de per- 5
sonnes, elles sont propriétaires béné
ficiaires, individuellement ou collec
tivement et directement ou indirec
tement, de plus de cinquante pour 
cent 10

du capital social de la corporation en 
circulation à l’époque considérée;
b) une personne est un actionnaire im
portant d’une corporation ou un groupe 
de personnes est un actionnaire impor- 15 
tant d’une corporation si cette personne 
ou ce groupe de personnes est proprié
taire bénéficiaire, individuellement ou 
collectivement et directement ou indi
rectement, d’actions donnant droit de 20 
vote auxquelles sont afférents plus de 
dix pour cent des droits de vote affé
rents à toutes les actions de la corpo
ration qui donnent droit de vote et 
sont en circulation à l’époque considé- 25 
rée; et, dans le calcul du pourcentage 
des droits de vote afférents aux actions 
donnant droit de vote dont un sous
cripteur éventuel à forfait est pro
priétaire, doivent être exclus les droits 30 
de vote afférents à celles de ces actions 
qui ont été acquises par lui à titre de 
souscripteur éventuel à forfait au cours 
de la distribution de ces actions effec
tuée par lui au public; 35
c) «action donnant droit de vote» dé
signe une action de toute catégorie 
d’actions d’une corporation auxquelles 
sont afférents des droits de vote pou
vant être exercés en toutes circonstan- 40 
ces et une action de toute catégorie 
d’actions auxquelles sont afférents des 
droits de vote en raison de la surve
nance d’une éventualité qui s’est effec
tivement produite et qui se continue ; 45
d) «placement» désigne

(i) un placement dans une corpora
tion sous forme d’achat d’obliga
tions, de débentures, d’effets négo
ciables ou autres titres de créance 50

Actionnaire
important

«action don
nant droit 
de vote»

«placement»
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to the main business of the company; 
and
(e) “officer” means the president, 
vice-president, secretary, assistant sec
retary, comptroller, treasurer and 5 
assistant treasurer of a company and 
any other person designated as an 
officer of the company by by-law or 
by resolution of the directors thereof.

(4) For the purposes of this section, 10 
where a person or a group of persons 
owns beneficially, directly or indirectly, 
or pursuant to this subsection is deemed 
to own beneficially, equity shares of a 
corporation, that person or group of 15 
persons shall be deemed to own bene
ficially a proportion of the equity shares 
of any other corporation that are owned 
beneficially, directly or indirectly, by the 
first mentioned corporation, which pro- 20 
portion shall equal the proportion of the 
equity shares of the first mentioned 
corporation that are owned beneficially, 
directly or indirectly, or that pursuant 
to this subsection are deemed to be own- 25 
ed beneficially by that person or group 
of persons.

(5) Notwithstanding subsection (4), 
a loan company is not prohibited from 
making an investment in a corporation 30 
only because a person or a group of 
persons that owns beneficially, directly 
or indirectly, or is deemed to own 
beneficially, equity shares of the loan 
company is by reason thereof deemed 35 
to own beneficially equity shares of the 
corporation.

sur cette corporation ou d’actions de 
celle-ci, ou
(ii) un prêt consenti à une ou plu
sieurs personnes,

mais ne comprend pas une avance ou 5 
un prêt, garantis ou non, qui sont faits 
par une compagnie à une corporation 
et ne sont qu’accessoires à l’activité 
principale de la compagnie; et 
e) «fonctionnaire» désigne le président, 10 «fonction- 
le vice-président, le secrétaire, le se- naire’ 
crétaire adjoint, le contrôleur, le tré
sorier et le trésorier adjoint d’une 
compagnie et toute autre personne dé
signée à titre de fonctionnaire de la 15 
compagnie par règlement administratif 
ou par résolution de ses administra
teurs.
(4) Aux fins du présent article, lors

qu’une personne ou un groupe de person- ^0 
nés sont, directement ou indirectement, 
propriétaires bénéficiaires ou sont censés, 
en conformité du présent paragraphe, 
être propriétaires bénéficiaires d’ac
tions donnant droit de vote d’une 25 
corporation, cette personne ou ce groupe 
de personnes sont censés être propriétai
res bénéficiaires d’une fraction des ac
tions donnant droit de vote de toute 
autre corporation qui sont la propriété 30 
bénéficiaire directe ou indirecte de la cor
poration mentionnée en premier lieu. 
Cette fraction est égale à la fraction des 
actions donnant droit de vote de la cor
poration mentionnée en premier lieu 35 
qui sont la propriété bénéficiaire directe 
ou indirecte ou qui, en conformité du 
présent paragraphe, sont censées être la 
propriété bénéficiaire de cette personne 
ou de ce groupe de personnes. 40

Placement
«descen
dant»

(5) Nonobstant le paragraphe (4), il Exception 
n’est pas interdit à une compagnie de 
prêt de faire un placement dans une cor
poration uniquement parce qu’une per
sonne ou un groupe de personnes 45 
sont censés être propriétaires bénéficiai
res d’actions donnant droit de vote de 
cette corporation du seul fait qu’ils sont, 
directement ou indirectement, ou sont 
censés être propriétaires bénéficiaires 50 
d’actions donnant droit de vote de la 
compagnie de prêt.
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(6) Lorsqu’une personne ou un groupe Décret 
de personnes est un actionnaire impor- d’exemption 
tant d’une compagnie de prêt et que, 
par suite de ce fait et de l’application 
du présent article, certains placements 5 
sont interdits à la compagnie, le Minis
tre peut, par décret, sur demande de la 
compagnie, soustraire à cette interdic
tion un ou plusieurs placements déter
minés de n’importe quelle catégorie 10 
déterminée s’il est convaincu que

a) la décision de la compagnie de 
faire ou conserver un placement ainsi 
soustrait à l’interdiction n’a pas été
et ne sera vraisemblablement pas in- 15 
fluencée d’une manière importante par 
la personne ou le groupe et ne met pas 
en cause d’une manière importante les 
intérêts de cette personne ou ce grou
pe, mis à part leurs intérêts en qualité 20 
d’actionnaires de la compagnie ; ou 
que
b) le placement doit se faire en confor
mité du pouvoir accordé à la compa
gnie par les articles 60b, 61, 61a ou 90. 25

(6) Where any person or group of 
persons is a substantial shareholder of a 
loan company and, as a consequence 
thereof and of the application of this 
section, certain investments are prohib- 5 
ited for the company, the Minister may, 
by order, on application by the com
pany, exempt from such prohibition any 
particular investment or investments of 
any particular class if he is satisfied 10 
that

(a) the decision of the company to 
make or hold any investment so 
exempted has not been and is not 
likely to be influenced in any signifi-15 
cant way by that person or group, and 
does not involve in any significant 
way the interests of that person or 
group, apart from their interests as a 
shareholder of the company, or 20 
(i>) the investment is to be made pur
suant to the power granted to the 
company by section 60b, 61, 61a or 90.

(7) Any order of exemption made by 
the Minister under subsection (6) may 25 
contain any conditions or limitations 
considered by the Minister to be ap
propriate and may be revoked by the 
Minister at any time, but subsection (2) 
does not apply to any investment made 30 
by the company to which the order 
applied, that was made while the order 
was in effect and that was an investment 
to which the order applied.

60d. (1) Where any investment or 35 
loan is made or held by a loan company 
in violation of section 60c, the Superin
tendent may reduce the assets of the 
company as shown in its annual state
ment by the whole or any part of the 40 
amount of such investment or loan, and 
the Superintendent shall prepare his an
nual report to the Minister in respect 
of that company on the basis of the 
assets of the company as so reduced by 45 
him.

(7) Un décret d’exemption pris par le Idem 
Ministre en vertu du paragraphe (6) peut 
contenir toutes conditions ou restrictions 
que le Ministre considère appropriées et 
peut être annulé à tout moment par le 30 
Ministre, mais le paragraphe (2) ne s’ap
plique pas à un placement fait par la 
compagnie à laquelle le décret s’appli
quait, s’il a été fait alors que le décret 
était exécutoire et s’il était un place- 35 
ment auquel le décret s’appliquait.

60d. (1) Lorsqu’un placement est fait Réduction 
ou conservé ou qu’un prêt est consenti fn cas de 
ou maintenu par une compagnie de prêt violation de 
en violation de l’article 60c, le surin- 40 l’article 60o 
tendant peut réduire l’actif de la com
pagnie tel qu’il apparaît dans son état 
annuel de tout ou partie du montant de 
ce placement ou prêt, et le surintendant 
doit préparer son rapport annuel au 45 
Ministre pour cette compagnie en se 
fondant sur l’actif de la compagnie tel 
qu’il l’a ainsi réduit.
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(2) Where a loan mentioned in sub
section (1) is made to a director or 
officer of the company, all directors and 
officers of the company responsible for 
making the loan, or who assent thereto, 5 
are jointly and severally liable to the 
company, and also to third parties, to 
the extent of such loan together with 
lawful interest, for all debts of the com
pany contracted from the time of the 10 
making of the loan to that of the repay
ment thereof.”

(2) Lorsqu’un prêt visé au paragraphe 
(1) est consenti à un administrateur ou à 
un fonctionnaire de la compagnie, tous 
les administrateurs et fonctionnaires de

Responsabi
lité en cas 
de prêt con
senti à un 
administra-

la compagnie responsables de 1 attnbu- 5 teur ou fonc- 
-, • , ,. . tionnairetion du prêt ou qui y ont consenti, sont

solidairement responsables envers la com
pagnie, et aussi envers les tiers, jusqu’à 
concurrence de ce prêt ainsi que de l’in
térêt légal, de toutes les dettes de la com- 10 
pagnie contractées depuis la date du prêt 
jusqu’à son remboursement.»

1960-61, 
c. 51, s. 3; 
1964-65, 
c. 40, s.41

26. Sections 61 and 61a of the said Act 26. Les articles 61 et 61a de ladite loi 
are repealed and the following substituted sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 
therefor: 15

1960-61, 
c. 51, art. 3; 
1964-65, 
c. 40, art.41

Investment 
in shares 
of trust 
company

“61. Notwithstanding anything con
tained in section 60, a loan company 
that, prior to the 28th day of June, 1922, 
held shares of a trust company to the 
extent of at least fifty per cent of the 20 
total number of shares of such trust 
company outstanding at the said date 
may continue to hold such shares and 
may purchase or otherwise acquire any 
additional shares of such trust company 25 
or any or all of the shares of a com
pany formed by the amalgamation of 
such trust company or of any trust com
pany that by reason of one or more 
previous amalgamations is the successor 30 
of such trust company, with one or more 
other trust companies.

«61. Nonobstant toute disposition de 15 Placement 
l’article 60, une compagnie de prêt qui, d’unecom 
antérieurement au 28 juin 1922, détenait pagnie fidu- 
des actions d’une compagnie fiduciaire ciaire 
jusqu’à concurrence d’au moins cinquante 
pour cent de la totalité des actions de 20 
cette compagnie fiduciaire en circu
lation à ladite date, peut continuer de 
détenir ces actions et peut acheter ou 
autrement acquérir des actions supplé
mentaires de cette compagnie fiduciaire 25 
ou tout ou partie des actions d’une com
pagnie formée par la fusion avec une ou 
plusieurs autres compagnies fiduciaires, 
de cette compagnie fiduciaire ou de 
toute compagnie fiduciaire qui, par suite 30 
d’une ou de plusieurs fusions antérieures, 
succède à cette compagnie fiduciaire.

Investment 
in trust 
company

61a. (1) Notwithstanding anything in 
section 60 but subject to subsections (2) 
and (3) of this section and to such 35 
terms and conditions as may be pre
scribed by the Governor in Council, a 
loan company may invest its funds in 
the fully paid shares of a trust company 
to which the Trust Companies Act ap- 40 
plies.

61a. (1) Nonobstant toute disposition Placement 
de l’article 60 mais sous réserve des dans une 
paragraphes (2) et (3) du présent ar- 35 fiduciaire 
tide et des modalités que peut pres
crire le gouverneur en conseil, une com
pagnie de prêt peut placer ses fonds en 
actions complètement libérées d’une com
pagnie fiduciaire à laquelle s’applique 40 
la Loi sur les compagnies fiduciaires.



Clause 26: This amendment is clarifying.

Sections 61 and 61a at present read as follows:
“61. Notwithstanding anything contained in section 60, a 

loan company that, prior to the 28th day of June, 1922, 
held shares of a trust company to the extent of at least 
fifty per cent of the total number of shares of such trust 
company outstanding at the said date may continue to hold 
such shares and may purchase or otherwise acquire any 
additional shares of such trust company or any or all of 
the shares of a company formed by the amalgamation of such 
trust company with one or more other trust companies.

61a. (1) Notwithstanding anything in section 60 but subject 
to subsection (2) of this section and to such terms and 
conditions as may be prescribed by the Treasury Board 
upon the report of the Superintendent, a loan company may 
invest its funds in the fully paid shares of a trust company 
to which the Trust Companies Act applies.

(2) No investment shall be made by a loan company 
under subsection (1) if, after the making of such investment, 
the aggregate cost to the loan company of the investments 
made under subsection (1) and the investments made under 
section 60 in shares of such trust companies then held 
by the loan company would exceed the aggregate of the loan 
company’s then paid-up capital and reserve.”

Article 26 du bill: Cette modification est un éclair
cissement du sens de ce texte.

Les articles 61 et 61a se lisent actuellement comme 
suit:

«61. Nonobstant toute disposition de l’article 60, une com
pagnie de prêt qui, antérieurement au 28 juin 1922, détenait 
des actions d’une compagnie de fiducie jusqu’à concurrence 
d’au moins cinquante pour cent de la totalité des actions de 
pareille compagnie de fiducie en circulation à ladite date, 
peut continuer de détenir ces actions et peut acheter ou autre
ment acquérir toutes actions supplémentaires de cette com
pagnie de fiducie ou une partie quelconque ou la totalité des 
actions d’une compagnie formée par la fusion d’une semblable 
compagnie de fiducie avec une ou plusieurs autres compagnies 
de fiducie.

61a. (1) Nonobstant toute disposition de l’article 60 mais 
sous réserve du paragraphe (2) du présent article et des 
termes et conditions que peut prescrire le conseil du Trésor 
sur le rapport du surintendant, une compagnie de prêt peut 
placer ses fonds en actions complètement libérées d’une com
pagnie de fiducie à laquelle s’applique la Loi sur les compa
gnies fiduciaires.

(2) Aucun placement ne peut être fait par une compagnie 
de prêt aux termes du paragraphe (1), si, une fois un tel 
placement opéré, le coût global, pour la compagnie de prêt, 
des placements effectués aux termes du paragraphe (1) ainsi 
que des placements effectués aux termes de l’article 60 en 
actions de compagnies de fiducie alors détenues par la compa
gnie de prêt, devait dépasser l’ensemble du capital alors 
entièrement versé et de la réserve de la compagnie de prêt.»
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Limitation (2) No investment shall be made by a
loan company under subsection (1), if, 
after the making of such investment, 
the aggregate cost to the loan company 
of the investments made under subsec- 5 
tion (1) and the investments made under 
section 60 in shares of such trust com
panies then held by the loan company 
would exceed the aggregate of the loan 
company’s then paid-up capital, surplus 10 
and general or contingency reserves.

(3) The consideration for shares pur
chased pursuant to subsection (1) may 
be cash or shares of the purchasing com
pany’s stock or in part cash and in part 15 
shares of the purchasing company’s stock 
or such other consideration as may be 
agreed upon.”

27. Paragraph (c) of section 63 of the 
said Act is repealed.

(2) Aucun placement ne peut être fait Restriction 
par une compagnie de prêt en vertu du 
paragraphe (1), si, après qu’un tel 
placement a été fait, le coût global, pour 
la compagnie de prêt, des placements 5 
effectués en vertu du paragraphe (1) 
ainsi que des placements faits en vertu 
de l’article 60 en actions de com
pagnies fiduciaires alors détenues par la 
compagnie de prêt, devait dépasser l’en- 10 
semble du capital alors entièrement 
versé, du surplus, de la réserve générale 
de la compagnie de prêt et de sa réserve 
de prévoyance.»

(3) La contrepartie des actions ac-15 Contre- 
quises en conformité du paragraphe (1) partie des

.A. , , , , . actionspeut etre en tout ou partie du numeraire 
ou des actions du capital social de la 
compagnie acquéreuse ou telle autre 
contrepartie dont il peut être convenu.» 20

27. L’alinéa c) de l’article 63 de ladite 
20 loi est abrogé.

Considera
tion for 
shares

28. Section 64 of the said Act is repealed 28. L’article 64 de ladite loi est abrogé 
and the following substituted therefor: et remplacé par ce qui suit:

Borrowing

How
securities
made
payable

“64. (1) A loan company may borrow 
money and may issue its debentures or 
other securities for moneys borrowed. 25

(2) Debentures or other securities so 
issued may be made payable to order or 
to bearer or to registered holder or other
wise as the company deems advisable.”

« 64. ( 1 ) Une compagnie de prêt peut 25 Emprunts 
emprunter des fonds et peut émettre ses 
obligations, débentures ou autres valeurs 
pour les fonds qu’elle emprunte.

(2) Les débentures ou autres valeurs Comment les
ainsi émises peuvent être payables 30 gontKatlons 
à ordre ou au porteur ou au détenteur payables 
enregistré, ou autrement, selon que la 
compagnie le juge à propos.»

29. Subsection (4) of section 65 of the 30 29. Le paragraphe (4) de l’article 65 de
said Act is repealed and the following sub- ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui 35 
stituted therefor: suit:

Reserves “ (4) A loan company shall at all times
maintain

(a) cash on hand or on deposit in _a 35 
chartered bank or other depository 
approved by the Superintendent,

« (4) Une compagnie de prêt doit cons- Réserves 
tamment garder un ensemble 

a) de numéraire en caisse ou en dépôt 
dans une banque à charte ou auprès 40 
d’un autre dépositaire agréé par le
surintendant.



Clause 27: The relevant portions of section 63 at 
present read as follows:

“63. The company shall not

(c) lend upon the security of or purchase or invest in 
bills of exchange or promissory notes.”

Clause 28: Section 64 at present reads as follows:
“64. (1) The company may borrow money and may issue 

its bonds, debentures or other securities for moneys borrowed.
(2) Bonds and debentures so issued may be made payable 

to order or to bearer or to registered holder or otherwise 
as the company deems advisable.”

Clause 29: This amendment would revise the 
requirement for a liquidity reserve.

Subsection 65(4) at present reads as follows:
“(4) The company shall at all times maintain
(а) cash on deposit in chartered banks in Canada or in 
joint stock banks of Great Britain and Northern Ireland;
(б) securities of or guaranteed by the Government of 
Canada, or of or guaranteed by the government of a 
province, or of or guaranteed by the Government of Great 
Britain and Northern Ireland, or of a municipal or school 
corporation in Canada;
(c) loans payable on demand and fully secured by such 
securities; or
(d) a credit from chartered banks in Canada or from 
joint stock banks of Great Britain and Northern Ireland, 
subject to conditions approved by the Superintendent ;

to an aggregate amount of at least twenty per cent of the 
amount of money deposited with the company.”

Article 27 du bill: Les parties pertinentes de l’article 
63 se lisent actuellement comme suit:

«63. La compagnie ne doit pas

c) prêter sur la garantie ou l’achat de lettres de change et 
de billets à ordre, ni placer des fonds dans ces effets.»

Article 28 du bill: L’article 64 se lit actuellement 
comme suit:

«64. (1) La compagnie peut emprunter des fonds et peut 
émettre ses obligations, debentures ou autres valeurs pour 
les fonds qu’elle emprunte.

(2) Les obligations et debentures ainsi émises peuvent 
être faites payables à ordre ou au porteur ou au détenteur 
enregistré, ou autrement, selon que la compagnie le juge à 
propos.»

Article 29 du bill: Cette modification reviserait les 
exigences relatives aux réserves de disponibilités.

Le paragraphe 65 (4) se lit actuellement comme 
suit:

« (4) La compagnie doit en tout temps maintenir
a) des fonds en dépôt dans des banques à charte au 
Canada ou dans des banques de dépôts par actions de 
la Grande-Bretagne et de l’Irlande du Nord;
b) des valeurs du gouvernement du Canada ou garanties 
par ce gouvernement, ou du gouvernement d’une province 
ou garanties par ce gouvernement, ou du gouvernement de 
la Grande-Bretagne et de l’Irlande du Nord ou garanties 
par ce gouvernement, ou d’une corporation municipale ou 
scolaire du Canada;
c) des prêts payables sur demande et entièrement garan
tis par lesdites valeurs; ou
d) un crédit de banques à charte au Canada ou de ban
ques de dépôts par actions de la Grande-Bretagne et de 
l’Irlande du Nord, sous réserve des conditions approuvées 
par le surintendant,

pour un montant total d’au moins vingt pour cent de la 
somme des fonds déposés à la compagnie.»

21004—6
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1964-65, 
c. 40, s. 42

b) de débentures, obligations, actions
ou autres valeurs, intactes, du gouver
nement du Canada ou d’une pro
vince du Canada, ou garanties par 
un tel gouvernement, 5
c) de prêts remboursables sur demande 
et entièrement garantis par des valeurs 
d’une catégorie mentionnée à l’alinéa
b), et,
d) sous réserve de l’approbation du 10 
surintendant et des conditions que le 
surintendant impose, de crédits obtenus 
de banques à charte du Canada

égal à vingt pour cent au moins du mon
tant de l’argent déposé à la compagnie et 15 
du montant des fonds remboursables sur 
les débentures ou autres valeurs émises 
par la compagnie et venant à échéance
dans moins de cent jours.

{b) unencumbered debentures, bonds, 
stocks or other securities of or guar
anteed by the Government of Canada 
or of any province of Canada,
(c) loans payable on demand and fully 5 
secured by a class of security referred
to in paragraph (b), and
(d) subject to the approval of the 
Superintendent and to such conditions 
as the Superintendent imposes, credit 10 
from chartered banks in Canada

to an aggregate of at least twenty per 
cent of the amount of money deposited 
with the company and the amount of 
funds repayable on debentures or other 15 
securities issued by the company coming 
due in less than one hundred days.

(5) Of the amount required to be 
maintained under subsection (4)

(a) at least twenty-five per cent shall 20 
be maintained in cash on hand or on 
deposit with a chartered bank or other 
depository approved by the Superin
tendent and in unencumbered bonds, 
debentures, stocks or other securities 25 
of or guaranteed by the Government of 
Canada, maturing in three years or 
less; and
(b) at least fifty per cent shall be 
maintained in cash on hand or on de- 30 
posit in a chartered bank or other 
depository approved by the Superin
tendent and in unencumbered bonds, 
debentures, stocks or other securities
of or guaranteed by the Government of 35 
Canada, maturing in ten years or less.”

30. Paragraph (b) of subsection (2) of 
section 68 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

(5) Sur le montant que le paragraphe 20 Modalités du 
(4) exige de garder maintien de

certaines
a) au moins vingt-cinq pour cent doit parties 
être gardé sous forme de numéraire en
caisse ou en dépôt dans une banque 
à charte ou auprès d’un autre déposi- 25 
taire agréé par le surintendant et sous 
forme d’obligations, débentures, ac
tions ou autres valeurs, intactes, du 
gouvernement du Canada ou garanties 
par lui et venant à échéance dans trois 30 
ans ou moins; et
b) au moins cinquante pour cent doit 
être gardé sous forme de numéraire 
en caisse ou en dépôt dans une banque
à charte ou auprès d’un autre déposi-35 
taire agréé par le surintendant ou en 
débentures, obligations, actions ou 
autres valeurs, intactes, du gouverne
ment du Canada ou garanties par lui 
et venant à échéance dans dix ans ou 40 
moins.»

30. L’alinéa b) du paragraphe (2) de 1964-65, 
l’article 68 de ladite loi est abrogé et rem- c- 40>art-42 
placé par ce qui suit:

21004—6



Clause 30: Paragraph 68 (2) (6) at present reads as 
follows:

“(2) The company may, by by-law passed by the directors 
and approved by at least a three-fourths vote of the share
holders present or represented by proxy at an annual or 
other general meeting of the company duly called for the 
purpose of considering the by-law, increase the limit of 
the amount that may be borrowed by the company as set 
forth in subsection (1) to such amount as the said by-law 
may provide, subject to the following conditions:

(6) the said by-law shall not increase the limit of the 
amount of money that may be borrowed by the company 
beyond, in the aggregate, fifteen times the excess of the 
assets of the company over its liabilities.”

Article 30 du bill: L’alinéa 68(2)6) se lit actuelle
ment comme suit:

< (2) La compagnie peut, par règlement adopté par les 
administrateurs et approuvé par un vote des trois quarts 
au moins des actionnaires, présents ou représentés par fondés 
de pouvoir, à une assemblée générale annuelle ou autre as
semblée générale de la compagnie régulièrement convoquée 
pour considérer le règlement, relever la limite du montant 
qui peut être emprunté par la compagnie comme l’indique le 
paragraphe (1), jusqu’à concurrence du montant que ledit 
règlement peut établir, sous réserve des conditions suivantes:

6) ledit règlement ne doit pas porter la limite du montant 
d’argent que peut emprunter la compagnie au-delà, dans 
l’ensemble, de quinze fois l’excédent de l’actif de la com
pagnie sur son passif.»
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«6) ledit règlement ne doit pas porter 
la limite du montant d’argent que peut 
emprunter la compagnie au-delà, dans 
l’ensemble, de vingt fois l’excédent de 
l’actif de la compagnie sur son passif.» 5

31. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’insertion, immédiatement après l’article 
70a, des articles suivants:

“{b) the said by-law shall not increase 
the limit of the amount of money that 
may be borrowed by the company be
yond, in the aggregate, twenty times 
the excess of the assets of the company 5 
over its liabilities.”

31. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
70a thereof, the following sections:

“70b. The company shall prepare 10 
under oath as at the last day of June 
and of December in each year and de
posit in the Department within thirty- 
one days after each of the said days a 
statement, in such form as the Superin- 15 
tendent may determine from time to 
time, showing the changes in investments 
and loans of the company during the 
preceding half-year.

70c. The company shall prepare under 20 
oath as at the last day of March, June, 
September and December and deposit in 
the Department within thirty-one days 
after each of the said days, a statement 
of its assets and liabilities classified by 25 
type and date of maturity in such form 
as the Superintendent may require.”

32. Section 72 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“72. Where it comes to the attention 30 
of the Superintendent, by any means 
whatever, that any assets that appear 
on the books or records of a loan com
pany or any assets under its adminis
tration may not be satisfactorily ac- 35 
counted for and upon investigation the 
Superintendent believes that any of those 
assets are not satisfactorily accounted 
for and that all the circumstances so

«70b. La compagnie doit établir sous États se- 
serment, au dernier jour de juin et de 10mes ne 8 
décembre de chaque année, et déposer au 
département dans les trente et un jours 
qui suivent chacun des jours susmen
tionnés, un état en la forme que le 
surintendant peut déterminer à l’occasion, 15 
indiquant les changements survenus dans 
les placements et les prêts de la com
pagnie au cours du semestre précédent.

70c. La compagnie doit établir sous États tri- 
serment, au dernier jour de mars, de juin,20mestriela 
de septembre et de décembre, et déposer 
au département dans les trente et un 
jours qui suivent les jours susmentionnés, 
un état de son actif et de son passif dont 
les éléments doivent être classés selon 25 
leur type et leur date d’échéance, en la 
forme que le surintendant peut pres
crire.»

32. L’article 72 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit: 30

«72. Lorsque le surintendant apprend, Actif dont 
par quelque moyen que ce soit, qu’une 4 n’a pas été 
partie de 1 actif figurant aux livres ou 
registres d’une compagnie de prêt ou 
toute partie de l’actif dont elle a l’ad- 35 
ministration n’est peut-être pas pris en 
compte de façon satisfaisante et que, 
après enquête, le surintendant estime que 
l’actif n’a pas été pris en compte de 
façon satisfaisante, et que toutes les cir- 40 
constances justifient cette mesure, il peut 
immédiatement prendre le contrôle de



Clause 31: The purpose of this amendment is to 
require semi-annual reports to the Department of 
changes in the investments and loans of the company, 
and to require quarterly reports of the company’s 
assets and liabilities.

Clause 32: The purpose of this amendment is to 
provide a procedure to enable the Minister and the 
Superintendent to take remedial action where it 
appears that a loan company’s assets are being un
satisfactorily accounted for, or that the company is or 
is becoming insolvent or otherwise a situation is exist
ing that endangers the depositors, debenture holders 
or creditors of the company.

Section 72 at present reads as follows:
“72. (1) Where as the result of the examination as afore

said of any company the Superintendent believes that the 
assets of the company are insufficient to justify its con
tinuance in business, he shall make a special report to the 
Minister on the condition of such company.

(2) Where the Minister, after a reasonable time has been 
given to the company to be heard by him, and upon such 
further inquiry and investigation as he sees fit to make, 
reports to the Governor in Council that he agrees with 
the opinion of the Superintendent, the Governor in Council 
may, if he also concurs in such opinion, suspend or cancel 
the licence of the company, and the company shall thereupon 
cease to transact further business.

(3) The Minister may, during such suspension or can
cellation, issue such conditional licence as he may deem to 
be necessary for the protection of the public.

(4) Where the Minister deems it advisable, the said 
conditional licence may provide that the company shall, dur
ing the continuance of such conditional licence, arrange for 
the sale of its assets and for the transfer of its liabilities 
to some other company under the provisions of sections 86 
to 89 inclusive.

(5) Where upon the expiration of the conditional licence 
no arrangement satisfactory to the Minister has been made 
for such sale and transfer, and the company’s condition is 
not then such as to warrant the restoration of the company’s 
licence, the company shall be deemed to be insolvent.”

Article 31 du bill: Cette modification a pour objet 
d’exiger que rapport soit fait tous les six mois au Dé
partement des changements apportés aux placements 
et prêts de la compagnie et d’exiger que rapport soit 
fait tous les trois mois de l’actif et du passif de la 
compagnie.

Article 32 du bill: Cette modification a pour objet 
de prévoir une procédure permettant au Ministre et 
au Surintendant de prendre des mesures en vue de 
remédier à la situation lorsqu’il apparaît que l’actif 
d’une compagnie de prêt ne justifie pas la poursuite 
de ses opérations, que la compagnie est ou devient 
insolvable ou que la situation est telle qu’elle cons
titue un danger pour les déposants, les porteurs d’obli
gations ou les créanciers de la compagnie.

L’article 72 se lit actuellement comme suit:
«72. (1) Si, à la suite de l’examen susdit d’une compa

gnie, le surintendant croit que l’actif de la compagnie ne 
suffit pas à justifier la poursuite des opérations de cette 
dernière, il doit adresser au Ministre un rapport spécial sur 
la situation de cette compagnie.

(2) Si, après avoir donné à la compagnie un délai raison
nable pour se faire entendre devant lui, et après l’enquête 
et l’investigation ultérieures qu’il juge à propos de faire, le 
Ministre fait rapport au gouverneur en conseil qu’il se 
range à l’avis du surintendant, le gouverneur en conseil 
peut, s’il approuve aussi cet avis, suspendre ou révoquer le 
permis de la compagnie, et la compagnie doit alors cesser 
d’entreprendre d’autres affaires.

(3) Le Ministre peut, durant cette suspension ou révo
cation, émettre le permis conditionnel qu’il juge nécessaire 
à la protection du public.

(4) Si le Ministre le juge opportun, ce certificat condi
tionnel peut prescrire que la compagnie doit, durant le main
tien de ce certificat conditionnel, négocier la vente de son 
actif et le transfert de ses obligations à quelque autre 
compagnie, en vertu des dispositions des articles 86 à 89 
inclusivement.

(5) Si à l’expiration du certificat conditionnel, aucune 
convention satisfaisante aux yeux du Ministre n’a été con
clue en vue de cette vente et de ce transfert, et si la situa
tion de la compagnie n’est pas alors de nature à justifier le 
rétablissement du permis de la compagnie, cette dernière 
est censée insolvable.»
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warrant, he may immediately take con
trol of the assets of the company, and 
all assets under its administration and 
may maintain such control on his own 
initiative for a period of seven days and, 5 
with the concurrence of the Minister, for 
any longer period that the Minister 
considers necessary in the circumstances.

72a. (1) The Superintendent shall re
port to the Minister in any case where 10 
the Superintendent is of the opinion that

(a) a loan company is in violation of 
subsection (1), (2) or (3) of section 
68;

(b) the assets of the company are not 15
sufficient, having regard for all the 
circumstances, to give adequate pro
tection to depositors, debenture hold
ers and other creditors of the company ; 
or 20
(c) the assets of the company in Can
ada are less than its liabilities in 
Canada.
(2) Where the Minister, after full 

consideration of the matter and after a 25 
reasonable time has been given to the 
company to be heard, believes that the 
situation described in any paragraph of 
subsection (1) exists, the Minister may 
take one or more of the following 30 
actions :

(a) he may make the company’s li
cence subject to such limitations or 
conditions as he considers appropriate ;
(b) he may prescribe a time within 35 
which the company shall correct the 
violation described in paragraph (a)
of subsection (1) or make good the 
deficiency or inadequacy of assets de
scribed in paragraph (b) or (c) of 40 
subsection (1) ; and

l’actif de la compagnie, et de tous les 
actifs dont la compagnie a l’adminis
tration, et il peut maintenir ce con
trôle, de sa propre initiative, pour une 
période de sept jours et, avec l’autorisa- 5 
tion du Ministre, pour toute période plus 
longue que le Ministre estime nécessaire 
dans les circonstances.

72a. (1) Le surintendant doit faire 
rapport au Ministre chaque fois qu’il est 10 
d’avis

a) qu’une compagnie de prêt enfreint 
les paragraphes (1), (2) ou (3) de 
l’article 68,
£>) que l’actif de la compagnie n’est 15 
pas suffisant, compte tenu de toutes les 
circonstances, pour assurer une pro
tection adéquate aux déposants, dé
tenteurs de débentures ou autres créan
ciers de la compagnie, ou 20
c) que l’actif de la compagnie au 
Canada est inférieur à son passif au 
Canada.
(2) Lorsque le Ministre, après avoir 

bien étudié la question, et après qu’il a 25 
été donné à la compagnie un délai raison
nable pour se faire entendre, estime que 
la situation décrite à l’un ou l’autre des 
alinéas du paragraphe (1) existe, il peut 
prendre l’une des mesures suivantes: 30

a) il peut assortir le permis de la 
compagnie des restrictions ou condi
tions qu’il considère appropriées ;
b) il peut prescrire un délai durant 
lequel la compagnie doit, selon le cas, 35 
corriger l’irrégularité visée à l’alinéa 
a) du paragraphe (1) ou remédier au 
manque ou à l’insuffisance d’actif visés
à l’alinéa b) ou c) du paragraphe (1) ; 
et 40

Rapport au 
Ministre

Pouvoirs 
dont dispose 
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situation
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(c) he may direct the Superintendent 
to take control of the assets of the 
company.

(3) Upon the company’s failure to 
correct a violation described in para- 5 
graph (a) of subsection (1) or make 
good any deficiency or inadequacy of 
assets described in paragraph (b) or (c)
of subsection (1) within the time that 
may have been prescribed pursuant to 10 
paragraph (b) of subsection (2), or any 
extension thereof subsequently given by 
the Minister, the Minister shall direct 
the Superintendent to take control of the 
assets of the company. 15

(4) For the purpose of carrying out 
the provisions of this section, the Minis
ter may appoint such persons as he 
deems proper, to appraise and report on 
the condition of the company and its 20 
ability, or otherwise, to meet its obliga
tions and guarantees.

72b. (1) Where the Superintendent 
has control of the assets of a loan com
pany pursuant to section 72 or 72a, 25

(a) the company shall not make any 
loan or any purchase, sale or exchange 
of securities or any disbursement or 
transfer of cash of any kind whatever 
without the prior approval of the 30 
Superintendent or a representative 
designated by him and a director, 
officer or employee of the company 
shall not have access to any cash or se
curities held by or in respect of the 35 
company unless he has with him a 
representative of the Superintendent 
or unless such access is previously au
thorized by the Superintendent or his 
representative; and 40

c) il peut ordonner au surintendant 
de prendre le contrôle de l’actif de la 
compagnie.
(3) Si la compagnie ne corrige pas 

l’irrégularité visée à l’alinéa a) du para- 5 
graphe (1) ou ne remédie pas à tout 
manque ou à toute insuffisance d’actif 
visés à l’alinéa b) ou c) du paragraphe 
(1), dans le délai qui peut lui avoir été 
prescrit en conformité de l’alinéa b) du 10 
paragraphe (2), ou dans tout délai sup
plémentaire accordé subséquemment par
le Ministre, ce dernier doit ordonner au 
surintendant de prendre le contrôle de 
l’actif de la compagnie. 15

(4) Aux fins d’appliquer les disposi
tions du présent article, le Ministre peut 
nommer les personnes qu’il juge à propos 
de nommer pour apprécier la situation 
de la compagnie et faire rapport sur sa 20 
situation et sur sa capacité de faire face
à ses obligations et garanties.

72b. (1) Lorsque le surintendant a le 
contrôle de l’actif d’une compagnie en 
conformité de l’article 72 ou 72a, 25

a) la compagnie ne doit faire aucun 
prêt ni aucun achat, aucune vente ou 
aucun échange de valeurs ni aucun dé
boursé ou transfert de numéraire de 
quelque sorte que ce soit sans avoir 30 
l’approbation préalable du surinten
dant ou d’un représentant désigné par 
lui; et aucun administrateur, fonction
naire ou employé de la compagnie ne 
doit avoir accès au numéraire en caisse 35 
ou aux valeurs détenues par ou pour 
la compagnie à moins qu’il ne soit 
accompagné d’un représentant du 
surintendant ou à moins qu’un tel 
accès n’ait été préalablement autorisé 40 
par le surintendant ou son représen
tant; et
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(6) expenses incurred by the Superin
tendent in such control of assets shall 
be included in the expenditure assessed 
against loan companies pursuant to 
section 8 of the Department of In- 5 
surance Act.

(2) Within any period during which 
the Superintendent has control of assets 
pursuant to section 72 or 72a the Minis
ter may request the Attorney General of 10 
Canada to apply to a superior court for 
an order directing the Superintendent 
forthwith to take control of the company 
for the purpose of its rehabilitation or 
the Minister may request the Attorney 15 
General of Canada to apply to a superior 
court for an order to wind up the com
pany under the Winding-up Act.

(3) Where a court has, pursuant to 
subsection (2), issued an order directing 20 
the Superintendent to take control of 
the company for its rehabilitation,

(a) the Superintendent may appoint
one or more persons to manage the 
company, and 25
(b) the remuneration of any person, 
other than an employee of the De
partment, appointed pursuant to para
graph (a) shall be fixed by the Minis
ter and paid as an expense of the 30 
Department and that expense, to
gether with any other expenses incurred 
by the Superintendent in exercising 
control of the company shall be in
cluded in the expenditure assessed 35 
against loan companies pursuant to 
section 8 of the Department of Insur
ance Act.

b) les frais encourus par le surin
tendant dans l’exercice du contrôle de 
l’actif doivent être inclus dans les frais 
pour lesquels les compagnies de prêt 
sont cotisées conformément à l’article 5 
8 de la Loi sur le département des 
assurances.

(2) Au cours de toute période durant 
laquelle le surintendant a le contrôle de 
l’actif en conformité des articles 72 ou io 
72a, le Ministre peut charger le pro
cureur général du Canada de demander
à une cour supérieure une ordonnance 
enjoignant au surintendant de prendre 
immédiatement le contrôle de la compa- 15 
gnie aux fins de l’assainissement de sa 
situation ou il peut charger le procureur 
général du Canada de demander à une 
cour supérieure une ordonnance de 
liquidation de la compagnie en vertu de 20 
la Loi sur les liquidations.

(3) Lorsqu’une cour a, conformément 
au paragraphe (2), rendu une ordonnance 
enjoignant au surintendant de prendre
le contrôle de la compagnie pour l’as- 25 
sainissement de sa situation,

a) le surintendant peut nommer une 
ou plusieurs personnes pour diriger la 
compagnie, et
b) la rémunération de toute personne, 30 
autre qu’un employé du département, 
nommée conformément à l’alinéa a), 
doit être fixée par le Ministre et payée
à titre de dépense du département; 
cette dépense ainsi que tous autres 35 
frais encourus, dans l’exercice du con
trôle de la compagnie, par le surinten
dant, doivent être inclus dans les frais 
pour lesquels les compagnies de prêt 
sont cotisées conformément à l’article 8 40 
de la Loi sur le département des 
assurances.

Demande 
au tribunal

Effet de 
l’ordonnance
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(4) At any time that the Minister be
lieves that a loan company, in respect 
of which the Superintendent has control 
of assets pursuant to section 72 or 72a 
or control of the company for its re- 5 
habilitation pursuant to this section, 
meets all the requirements of this Act 
and it is otherwise proper for the com
pany to resume control of its assets or 
the conduct of its business, the Minister 10 
may direct the Superintendent to re
linquish control of the assets of the com
pany or request the Attorney General of 
Canada to apply to a superior court for 
an order directing the Superintendent 15 
to relinquish control of the company.

(5) At any time that the Minister, 
on the report of the Superintendent, 
deems that further efforts to rehabilitate 
a loan company in respect of which the 20 
Superintendent has control pursuant to 
subsection (2) would be futile, he may 
request the Attorney General of Canada 
to apply to a superior court for an order 
to wind up the company under the 25 
Winding-up Act.

(6) The companies subject to share 
in expenses resulting from the control of 
assets of a company pursuant to subsec
tion (1) or from control of a company 30 
pursuant to subsection (3) may appoint
a committee of not more than six mem
bers to advise the Superintendent in 
respect of assets, management and all 
other matters pertinent to the duties and 35 
responsibilities of the Superintendent in 
exercising such control.

(7) In any case where the Superin
tendent relinquishes control of the assets
of a loan company or control of a loan 40 
company pursuant to subsection (4), 
that company is liable for repayment

(4) Chaque fois que le Ministre es- Abandon du
time qu’une compagnie de prêt dont le contrôle
surintendant contrôle l’actif en confor
mité des articles 72 ou 72a, ou qu’il
contrôle en vue de son assainissement en 5 
conformité du présent article, satisfait 
à toutes les exigences de la présente loi, 
et que, d’autre part, il y aurait lieu que 
la compagnie reprenne le contrôle de son 
actif et la direction de ses opérations, 10 
le Ministre peut ordonner au surinten
dant d’abandonner le contrôle de l’actif 
de la compagnie ou charger le procureur 
général du Canada de demander à une 
cour supérieure une ordonnance enjoi-15 
gnant au surintendant d’abandonner le 
contrôle de la compagnie.

(5) Chaque fois que le Ministre, sur Demande de 
rapport du surintendant, estime que de liquidation 
nouveaux efforts en vue d’assainir la 20 
situation d’une compagnie de prêt dont
le surintendant a le contrôle en confor
mité du paragraphe (2) seraient vains, 
il peut charger le procureur général du 
Canada de demander à une cour supé- 25 
rieure une ordonnance de liquidation de 
la compagnie en vertu de la Loi sur les 
liquidations.

(6) Les compagnies qui doivent con- Comité pour 
tribuer aux frais de contrôle de l’actif 30 guHntendànt 
d’une compagnie en conformité du para
graphe (1) ou aux frais de contrôle d’une 
compagnie en conformité du paragraphe
(3), peuvent nommer un comité d’au plus 
six membres pour conseiller le surinten- 35 
dant en ce qui concerne l’actif, la direc
tion et toutes autres questions afférentes 
aux devoirs et aux responsabilités du 
surintendant dans l’exercice d’un tel 
contrôle. 40

(7) Dans tous les cas où le surinten- Abandon
dant abandonne le contrôle de l’actif du contrôle
d’une compagnie de prêt ou le contrôle
d’une compagnie de prêt en conformité 
du paragraphe (4), cette compagnie est 45 
tenue de rembourser tous les frais pour 
lesquels d’autres compagnies ont été coti-
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of all expenses assessed against and paid 
by other companies pursuant to this 
section and such interest in respect 
thereof as may be approved by the 
Superintendent; but the other companies 5 
may, if there is unanimous consent, re
lieve the first mentioned company of its 
liability in respect of expenses borne 
by those other companies, or any part of 
it, or any of those other companies may 10 
relieve the first mentioned company of 
its liability in respect of expenses borne 
by that other company, or any part of it.

(8) In any case of winding-up of a 15 
company pursuant to subsection (2) or 
(5), expenses assessed against and paid 
by other loan companies pursuant to 
this section, and such interest in respect 
thereof as may be approved by the Super- 20 
intendent, constitute a claim against the 
assets of the company prior to any 
claim in respect of the shares of the 
company.

(9) No action lies against Her Maj-25 
esty, the Superintendent or a representa
tive of the Superintendent for anything 
done or omitted to be done in good 
faith by the Superintendent or his repre
sentative while the Superintendent has 30 
control of assets of a loan company pur
suant to section 72 or 72a or control of
a loan company pursuant to this section.

(10) Notwithstanding anything in this 
section, a company affected by this sec- 35 
tion may, at any time before a winding- 
up order is issued by the court, negotiate 
for the sale of the assets of the company 
and for the transfer of its liabilities 
to some other corporation under the 40 
provisions of section 86, or for the amal
gamation of the company with some 
other company or companies pursuant to 
section 90a.”

sées et qu’elles ont payés en conformité 
du présent article, et de payer l’intérêt 
sur ces frais que peut approuver le surin
tendant; mais les autres compagnies peu
vent, s’il y a consentement unanime, 5 
libérer la compagnie en premier lieu 
mentionnée de tout ou partie de sa res
ponsabilité en ce qui concerne les frais 
encourus par ces autres compagnies ou 
l’une de ces autres compagnies peut libé- 10 
bérer la compagnie en premier lieu men
tionnée de tout ou partie de sa responsa
bilité en ce qui concerne les frais 
encourus par cette autre compagnie.

(8) Dans tous les cas de liquidation 15 priorité de 
d’une compagnie en conformité des para- én ca™de10n 
graphes (2) ou (5), les frais pour lequels liquidation 
les autres compagnies de prêts ont été
cotisées et qu’elle ont payés en confor
mité du présent article, ainsi que l’inté- 20 
rêt sur ces frais que peut approuver le 
surintendant, constituent, sur l’actif de 
la compagnie, une réclamation ayant 
priorité sur toute réclamation relative 
aux actions de la compagnie.

(9) Aucune action n’est recevable con- 25 Pas d’action 
tre Sa Majesté, le surintendant ou un contre le 
représentant du surintendant pour une
chose que le surintendant ou son repré
sentant fait ou omet de faire, de bonne 30 
foi, pendant que le surintendant a le 
contrôle de l’actif d’une compagnie de 
prêt en conformité des articles 72 ou 72a 
ou le contrôle d’une compagnie de prêt 
en conformité du présent article.

(10) Nonobstant toute disposition 35 Possibilité 
du présent article, les administrateurs fe vendre 
d une compagnie que touche le present 
article, peuvent, à tout moment avant 
qu’une ordonnance de liquidation ne soit 40 
rendue par un tribunal compétent, négo
cier la vente de l’actif de la compagnie et 
le transfert de son passif à une autre cor
poration en vertu des dispositions de 
l’article 86, ou la fusion de la compagnie 45 
avec une ou plusieurs autres compagnies 
en conformité de l’article 90a.»
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33. Subsection (1) of section 73 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“73. (1) In his annual report prepared 
for the Minister under section 71 the 5 
Superintendent shall, subject to the pro
visions of section 60d, allow as assets 
only such of the investments of the sev
eral companies as are authorized by this 
Act or as were authorized by law at the 10 
time of their acquisition.”

34. Section 75 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“75. (1) The company may acquire, 
hold, maintain, improve, develop, repair, 15 
lease, sell or otherwise deal with or dis
pose of real estate

(a) required for its actual use or occu
pation;
(5) reasonably required by it for the 20 
natural expansion of its business;
(c) that is bona fide conveyed, mort
gaged or hypothecated to it by way 
of security;
(d) acquired and held by it as an in- 25 
vestment pursuant to section 60;
(e) conveyed to it in satisfaction 
in whole or in part of debts and judg
ments ; or
(/) acquired in connection with the 30 
relocation by the company of the place 
of employment of an employee, if the 
real estate serves as the residence of 
the employee immediately after the 
relocation or served as the residence of 35 
the employee immediately before the 
relocation, but the real estate shall not 
be allowed as an asset of the company 
in the annual report prepared by the 
Superintendent for the Minister if it is 40 
held for more than two years following 
its acquisition.

33. Le paragraphe (1) de l’article 73 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

«73. (1) Dans son rapport annuel pré
paré pour le Ministre en vertu de l’ar- 5 
tide 71, le surintendant doit, sous réserve 
des dispositions de l’article 60d, admettre 
comme actif seulement les placements 
des diverses compagnies qu’autorise la 
présente loi, ou qui étaient légalement 10 
autorisés au moment de leur acquisition.»

34. L’article 75 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

«75. (1) La compagnie peut acquérir, 
détenir, entretenir, améliorer, mettre en 15 
valeur, réparer, louer, vendre ou autre
ment traiter ou aliéner des immeubles

a) dont elle a besoin pour son usage 
et son occupation;
b) dont elle a raisonnablement besoin 20 
pour l’expansion normale de ses af
faires;
c) qui lui sont de bonne foi transportés 
ou hypothéqués à titre de garantie ;
d) acquis et détenus par elle à titre de 25 
placements en conformité de l’article 
60;
e) transportés en acquittement total 
ou partiel de dettes ou en exécution 
totale ou partielle de jugements; ou 30 
/) acquis en rapport avec le change
ment, effectué par la compagnie, du 
lieu de travail d’un employé, lorsque 
les immeubles servent de résidence à 
l’employé immédiatement après le 35 
changement ou servaient de résidence
à l’employé immédiatement avant le 
changement, mais les immeubles ne 
doivent pas être inclus dans l’actif de 
la compagnie, au rapport annuel que 40 
le surintendant prépare pour le Minis
tre, s’ils sont détenus pendant plus de 
deux ans à compter de leur acquisition.

Seuls les
placements
autorisés

Immeubles



Clause 33: Subsection 73(1) at present reads as 
follows:

“73. (1) In his annual report prepared for the Minister 
under section 71, the Superintendent shall allow as assets 
only such of the investments of the several companies as 
are authorized by this Act, except that in respect of invest
ment made on or before the Slst day of December, 2947, 
the Superintendent shall allow as assets such of the said 
investments as are authorized by this Act or as were au
thorized by the Acts of incorporation of the companies or 
by other general Acts in force before the said date and 
applicable to such investments.”

Clause 34: This amendment would clarify and 
slightly expand a company’s power to hold real estate.

Section 75 at present reads as follows:
“75. The company may acquire and hold absolutely for its 

own use and benefit such real and immovable property in 
Canada as is necessary for its actual use and occupation 
and the management of its business, and not more than 
thirty-five per cent of the company’s unimpaired paid-up 
capital and reserve may be laid out or expended for this 
purpose.”

Article 33 du bill: Le paragraphe 73(1) se lit 
actuellement comme suit:

«73. (1) Dans son rapport annuel préparé pour le Ministre 
en vertu des dispositions de l’article 71, le surintendant doit 
autoriser comme actif seulement les placements des diverses 
compagnies qu’autorise la présente loi, sauf que, à l’égard de 
placements faits le ou avant le SI décembre 1947, le surin
tendant doit admettre comme actif lesdits placements qu’au
torise la présente loi ou qu’autorisaient les lois de constitu
tion des compagnies ou d'autres lois générales en vigueur 
avant ladite date, qui s’appliquaient à pareils placements.>

Article 34 du bill: Cette modification clarifierait 
et élargirait partiellement les pouvoirs qu’a une 
compagnie de détenir des immeubles.

L’article 75 se lit actuellement comme suit:
<75. La compagnie peut acquérir et posséder à titre absolu 

pour son propre usage et avantage au Canada les biens réels 
et immeubles qui sont nécessaires à son usage et occupation 
réels et à la conduite de ses opérations, mais elle ne peut 
immobiliser ou dépenser pour cet objet plus de trente-cinq 
pour cent de son capital social versé et intact et de sa 
réserve.»

21004—7
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Limitation (2) The total book value of real estate
of the kinds mentioned in paragraphs (a) 
and (b) of subsection (1) shall not ex
ceed thirty-five per cent of the company's 
unimpaired paid-up capital, surplus and 5 
reserves.”

35. Section 76 of the said Act is repealed.

36. Section 77 of the said Act is repealed.

37. Section 81 of the said Act is repealed.

38. Subsections (1) to (6) of section 86 10 
of the said Act are repealed and the follow
ing substituted therefor:

(2) La valeur comptable totale des Restriction 
immeubles du genre visé aux alinéas q) 
et b) du paragraphe (1) ne doit pas
dépasser trente-cinq pour cent de son 
capital social versé et intact, de son 5 
surplus et de ses réserves.»

35. L’article 76 de ladite loi est abrogé.

36. L’article 77 de ladite loi est abrogé.

37. L’article 81 de ladite loi est abrogé.

38. Les paragraphes (1) à (6) de Par- 10 
tide 86 de ladite loi sont abrogés et rem
placés par ce qui suit:

Business 
of other 
companies

Considera
tion for 
acquisition

“86. (1) A loan company may acquire 
the whole or any part of the business, 
rights and property of any other corpo- 15 
ration that the company is authorized to
carry on, exercise or hold, and may as
sume such duties, obligations and liabili
ties of the other corporation with respect 
to the business, rights and property so 20 
acquired as are not performed by the 
other corporation, but no agreement 
therefor takes effect until it has been 
submitted to and approved by the 
Minister. 25

«86. (1) Une compagnie de prêt peut 
acquérir tout ou partie de l’entreprise, 
des droits et des biens d’une autre cor- 15

Affaires
d’autres
compagnies

poration que la compagnie est autorisée 
à exploiter, exercer ou posséder, et elle 
peut assumer les devoirs, obligations et 
responsabilités de cette autre corporation 
relatifs à l’entreprise, aux droits et aux 20 
biens ainsi acquis et dont cette autre 
corporation ne s’acquitte pas. Mais au
cune convention dans ce sens ne prend 
effet avant d’avoir été soumise au Minis
tre et approuvée par lui. 25

(2) The consideration for the business 
and property so acquired may be cash or 
shares of the company’s stock, either 
fully paid up or partly paid, or in part 
cash and in part shares, either fully paid 30 
up or partly paid, or such other consider
ation as may be agreed upon.”

(2) La contrepartie à payer pour Contrepartie 
l’entreprise et les biens ainsi acquis peut , ,A ------------------ rachat
etre en tout ou partie du numéraire ou 
des actions de la compagnie, acquittées 
en tout ou partie, ou telle autre contre- 30 
partie dont il peut être convenu.»

21004—7



Clause 85: Section 76 at present reads as follows:
“76. (1) The company may also hold real estate that 

having been mortgaged or hypothecated to it is acquired by 
it for the protection of its investments, and may from time 
to time sell, mortgage, lease or otherwise dispose thereof.

(2) No parcel of land or interest therein at any time 
acquired by the company and not

(a) required for its actual use and occupation,
(b) held by way of security, or
(c) acquired and held as an investment pursuant to sec
tion 60,

shall be held by the company or by any trustee on its behalf 
for a longer period than seven years after the acquisition 
thereof, but shall be sold so that the company no longer 
retains an interest therein unless by way of security.

(3) Any parcel of land or interest therein at any time 
acquired by the company and not

(o) required for its actual use and occupation,
(b) held by way of security, or
(c) acquired and held as an investment pursuant to
section 60,

that has been held by the company for a longer period than 
seven years without being disposed of shall be forfeited 
to Her Majesty for the use of Canada.

(4) The Governor in Council may extend the said period 
from time to time, not exceeding in the whole twelve years.

(5) No such forfeiture shall take effect or be enforced 
until the expiration of at least six calendar months after 
notice is given in writing to the company of the intention 
of Her Majesty to claim such forfeiture.”

Clause 86: Section 77 makes provision regarding 
the head office of loan companies. This would be re
placed by the provisions proposed in clause 5 (new 
paragraph 15 (1) (a)).

Clause 37: Section 81 authorizes a reserve fund 
separately invested. This provision is not used and is 
being repealed to avoid confusion as to the references 
to “reserve”.

Clause 38: This amendment would simplify the 
procedure for purchasing the assets and liabilities of 
another corporation.

Subsections 86 (1) to 86 (6) at present read as 
follows:

“86. (1) The company may purchase the whole or any 
part of the business, assets, rights, credits, effects and

Article 85 du bill: L’article 76 se lit actuellement 
comme suit:

*76. (1) La compagnie peut aussi posséder les immeubles 
qui, ayant été hypothéqués en sa faveur, sont acquis par elle 
pour la protection de ses placements, et elle peut, quand il y 
a lieu, les vendre, hypothéquer, louer ou autrement aliéner.

(2) La compagnie ne peut, et aucun fiduciaire ne peut pour 
elle, détenir, durant une période de plus de sept ans à comp
ter de la date de son acquisition, aucun lopin de terrain ni 
aucun intérêt y afférent qu’elle a acquis à une époque quel
conque et

a) dont elle n’a pas besoin pour son occupation et son usage 
réels,
b) qu’elle ne détient pas à titre de garantie, ou
c) qu’elle n’a pas acquis et ne détient pas à titre de place
ment conformément à l’article 60;

mais ledit lopin de terrain doit être vendu de façon que la 
compagnie n’y conserve aucun intérêt, si ce n’est à titre de 
garantie.

(3) Tout lopin de terrain ou tout intérêt y afférent que la 
compagnie a acquis à une époque quelconque et

a) dont elle n’a pas besoin pour son occupation et son 
usage réels,
b) qu’elle ne détient pas à titre de garantie, ou
c) qu’elle n’a pas acquis ou qu’elle ne détient pas à titre de 
placement conformément à l’article 60,

qui a été détenu par la compagnie durant une période de plus 
de sept ans sans avoir été aliéné, doit être confisqué au profit 
de Sa Majesté pour l’usage du Canada.

(4) Le gouverneur en conseil peut, de temps à autre, pro
roger ladite période sans qu’elle puisse en tout excéder douze 
ans.

(5) Nulle pareille confiscation ne doit s’effectuer ni être 
mise en vigueur avant l’expiration de six mois civils au moins 
après que la compagnie a reçu avis par écrit de l’intention 
de Sa Majesté de réclamer cette confiscation.»

Article 86 du bill: L’article 77 établit des disposi
tions relatives au siège social des compagnies de prêt. 
Ceci remplacerait les dispositions proposées à l’article 
5 du bill (nouvel alinéa 15 (1) a)).

Article 37 du bill: L’article 81 autorise l’existence 
d’un fonds de réserve à placements distincts. Cette 
disposition est désuète et est abrogée en vue d’éviter 
la confusion entre les mentions des «réserves».

Article 38 du bill: Cette modification simplifierait 
les procédures d’acquisition de l’actif et du passif 
d’une autre corporation.

Les paragraphes 86(1) à (6) se lisent actuellement 
comme suit:

*86. (1) La compagnie peut acheter la totalité ou partie 
de l’entreprise, de l’actif, des droits, créances, effets et biens



50

Approved
by
Minister

Acquisi
tion of 
business 
of other 
companies 
by purchase 
of shares

39. Subsection (3) of section 89 of the 
said Act is repealed and the following sub
stituted therefor:

“(3) No such sale or disposal takes 
effect until it has been submitted to and 5 
approved by the Minister.”

40. All that portion of subsection (1) of
section 90 of the said Act preceding para
graph (b) thereof is repealed and the fol
lowing substituted therefor: 10

“90. (1) Without limiting the powers 
the company has under section 86, the 
company may, for the purpose of acquir
ing the whole or any part of the business, 
assets, rights, credits, effects and property 15 
belonging to any other corporation pur
suant to section 86 or for the purpose of 
amalgamation with another company
pursuant to section 90a, purchase not less

39. Le paragraphe (3) de l’article 89 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit:

« (3) Cette vente ou aliénation ne peut 
pas prendre effet avant d’avoir été sou- 5 
mise au Ministre et approuvée par lui.»

40. Toute la partie du paragraphe (1)
de l’article 90 de ladite loi qui précède 
l’alinéa b) est abrogée et remplacée par ce 
qui suit: 10

«90. (1) Sans restreindre les pouvoirs 
que possède la compagnie en vertu de 
l’article 86, la compagnie peut, aux fins 
d’acquérir l’entreprise, les actifs, les 
droits, les créances, les effets et les 15 
biens qui appartiennent à une corpora
tion conformément à l’article 86 ou aux 
fins de fusion avec une autre compagnie
en conformité de l’article 90a, acheter au

Approbation 
par le 
Ministre

Acquisition 
de l'entre
prise d’au
tres com
pagnies par 
achat 
d’actions



property belonging to any other company and may assume 
and undertake to pay in connection with such purchase the 
whole or any part of the liabilities of such other company, 
if such other company is a loan company within the meaning 
of this Act.

(2) The consideration for the business and property so 
purchased may be cash or shares in the company’s stock, 
either fully paid up or partly paid, or in part cash and 
in part shares, either fully paid up or partly paid, or 
such other consideration as may be agreed upon.

(3) The respective companies may enter into an agreement 
for such purchase and sale and do all other acts not incon
sistent herewith to carry the same into effect.

(4) The agreement shall first be submitted to the share
holders of each of the said companies at a meeting thereof 
duly called and held separately for the purpose of taking the 
same into consideration, and if at each such meeting the 
same is accepted and approved by resolution passed by at 
least a three-fourths vote of such shares as are represented 
in person or by proxy and representing at least fifty per cent 
of the issued capital stock of the company, the said agree
ment may be executed under the corporate seal of the 
companies.

(5) No such agreement becomes operative and effective 
until it has been submitted to and approved by the Treasury 
Board, and unless it appears that the approval of such 
agreement would not be in the public interest, the Treasury 
Board may grant the same and issue a certificate confirming 
said agreement.

(6) Any rights so purchased by the company that are 
inconsistent with the provisions of this Act cease to have • 
effect.”

Clause 39: Subsection 89 (3) at present reads as 
follows:

“(3) No such sale or disposal takes effect until it has 
been submitted to and approved of by the Treasury Board.”

Clause 40: The relevant portion of subsection 90 (1) 
at present reads as follows:

“90. (1) Without limiting the powers the company has 
under section 86, the company may, for the purpose of 
purchasing the whole or any part of the business, assets, 
rights, credits, effects and property belonging to any other 
company pursuant to section 86, purchase not less than sixty- 
seven per cent of the outstanding shares of any other loan 
company incorporated under the laws of Canada or of any 
province thereof, subject to the following provisions :

(o) no such purchase shall be made unless authorized by 
the Treasury Board;”

appartenant à toute autre compagnie et peut se charger et 
entreprendre de payer, relativement à cet achat, la totalité 
ou partie des engagements de cette autre compagnie, si cette 
dernière est une compagnie de prêt au sens de la présente loi.

(2) La considération à payer pour l’entreprise et les biens 
ainsi achetés peut être en espèces ou en actions de la com
pagnie, soit entièrement acquittées soit partiellement acquit
tées, ou partie en espèces et partie en actions entièrement 
acquittées ou partiellement acquittées, ou telle autre consi
dération dont il peut être convenu.

(3) Les compagnies respectives peuvent conclure une con
vention pour cet achat et cette vente et faire toutes autres 
choses non incompatibles avec la présente loi pour les mettre 
à effet.

(4) La convention doit être en premier lieu soumise aux 
actionnaires de chacune desdites compagnies à une assemblée 
de ces compagnies régulièrement convoquée et tenue séparé
ment pour en délibérer, et si, à chacune de ces assemblées, 
la convention est acceptée et approuvée par une résolution 
votée par au moins les trois quarts des actions représentées 
par les actionnaires en personne ou par fondés de pouvoir 
et équivalant à cinquante pour cent au moins du capital 
social émis de la compagnie, ladite convention peut être exé
cutée sous le sceau corporatif des compagnies.

(5) Nulle convention de ce genre ne devient exécutoire 
et effective avant d’avoir été soumise au conseil du Trésor 
et agréée par lui, et à moins qu’il n’apparaisse que l’appro
bation de cette convention ne serait pas dans l’intérêt public, 
le conseil du Trésor peut l’agréer et émettre un certificat 
ratifiant ladite convention.

(6) Tous les droits ainsi achetés par la compagnie qui 
sont incompatibles avec les dispositions de la présente loi 
cessent d’avoir effet.»

Article 39 du bill: Le paragraphe 89(3) se lit ac
tuellement comme suit:

« (3) Cette vente ou aliénation ne peut pas prendre effet 
avant d’avoir été soumise au conseil du Trésor et agréée 
par lui.»

Article 40 du bill: La partie pertinente du para
graphe 90 (1) se lit actuellement comme suit:

«90. (1) Sans restreindre les pouvoirs que possède la 
compagnie en vertu de l’article 86, la compagnie peut, aux 
fins d’acheter la totalité ou une partie des affaires, valeurs 
actives, droits, avoirs, effets et biens appartenant à une 
autre compagnie conformément à l’article 86, acheter au 
moins soixante-sept pour cent des actions en cours de toute 
autre compagnie de prêt constituée sous l’autorité des lois 
du Canada ou de l’une de ses provinces, sous réserve des 
dispositions suivantes:

a) aucun pareil achat ne doit être fait sans l’autorisation 
du conseil du Trésor;»
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1960-61, 
c. 51, s. 6

Agreement

1958, c. 35, 
b. 14

Default

Transition

than sixty-seven per cent of the out
standing shares of any other loan com
pany incorporated under the laws of 
Canada or of any province thereof, sub
ject to the following provisions: 5

(a) no such purchase shall be made 
unless authorized by the Minister;”

moins soixante-sept pour cent des actions 
en circulation de toute autre compagnie 
de prêt constituée en vertu des lois du 
Canada ou de l’une de ses provinces, sous 
réserve des dispositions suivantes: 5

o) aucune acquisition de ce genre ne 
doit être faite sans l’autorisation du 
Ministre;»

41. All that portion of subsection (2) 41. Toute la partie du paragraphe (2) 1960-61,
of section 90a of the said Act preceding de l’article 90a de ladite loi qui précède 10 c-51, art"6 
paragraph (o) thereof is repealed and the 10 l’alinéa a) est abrogée et remplacée par 
following substituted therefor: ce qui suit:

“(2) When the Minister has given per
mission for the amalgamation, the com
panies proposing to amalgamate shall 
enter into an agreement (hereinafter 15 
called an “amalgamation agreement”) 
prescribing”

42. Section 97 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“97. Any company that makes default 20 
in depositing in the Department the 
annual statement as required by this Act 
shall incur a penalty of ten dollars for 
each day during which the default con
tinues but if the Superintendent believes 25 
that the default was, in whole or in part,
unavoidable in the circumstances, he may
waive the whole or any part of the in
curred penalty.”

« (2) Lorsque le Ministre a autorisé la Accord 
fusion, les compagnies qui se proposent 
de se fusionner doivent conclure un 15 
accord (ci-après appelé un «accord de 
fusion»), prescrivant»

1958, c. 35, 
art. 14

«97. Une compagnie qui omet de dé- 20 Négligence 
poser au Département l’état annuel com
me l’exige la présente loi, encourt une 
pénalité de dix dollars pour chaque jour 
que dure l’omission mais, si le surin
tendant pense que l’omission était, en 25
tout ou en partie, inévitable dans les cir
constances, il peut exempter la compa
gnie de tout ou partie de la pénalité 
encourue.»

42. L’article 97 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

43. The said Act is further amended by 30 
repealing Part II thereof.

43. Ladite loi est en outre modifiée par 30 
l’abrogation de la Partie IL

44. (1) Where, in the opinion of the 
Minister, a loan company would, at the 
coming into force of this Act, suffer undue 
financial loss by complying with subsection 35 
^4) of section 65 of the Loan Companies 
Act, as amended by section 29 of this Act, 
the Minister, on the application of that 
company, may, by order, defer the opera
tion of section 29 of this Act in respect of 40 
that company for such period not exceeding 
five years from the date of commencement 
of this Act as may be fixed in the order.

44. (1) Si, de l’avis du Ministre, une Régime
compagnie de prêt devait, à l’entrée en transitoire
vigueur de la présente loi, subir une perte 
financière indue en se conformant aux dis- 35 
positions du paragraphe (4) de l’article 65 
de la Loi sur les compagnies de prêt tel que 
modifié par l’article 29 de la présente loi, 
le Ministre, sur demande de cette compa
gnie, peut par décret, différer l’application 40 
de l’article 29 de la présente loi en ce qui 
concerne cette compagnie pour la période 
que peut fixer le décret et qui ne peut 
dépasser cinq ans à compter de la date 
d’application de la présente loi. 45



Clause 41-' This amendment is clarifying. The rele
vant portions of section 90a at present read as fol
lows:

“90a. (1) A company may, with the permission of the 
Minister, amalgamate with one or more other loan companies 
that are subject to this Act...

(2) The companies proposing to amalgamate shall enter 
into an agreement (hereinafter called an “amalgamation 
agreement”) prescribing__”

Clause !$'■ Section 97 at present reads as follows:
“97. Every company that makes default in depositing in 

the Department the annual statement herein required to be 
deposited shall incur a penalty of ten dollars for each day 
during which such default continues.”

Clause 43: Part II of the Act makes provision for 
the licensing of British loan companies to do business 
in Canada.

Clause 44: This provision would permit the Minister 
to delay the application of the changes proposed by 
clause 29 in respect of the liquidity reserve.

Article 41 du bill: Cette modification est un éclair
cissement du sens de ce texte. Les parties pertinentes 
de l’article 90a se lisent actuellement comme suit:

«90a. (1) Avec la permission du Ministre, une compagnie 
peut s’unir, par fusion, avec une ou plusieurs autres com
pagnies de prêt, assujéties à la présente loi

(2) Les compagnies se proposant de fusionner doivent 
conclure un accord (ci-après appelé un «accord de fusion») 
établissant...»

Article 4% du bill: L’article 97 se lit actuellement 
comme suit:

«97. Toute compagnie qui manque à déposer au départe
ment l’état annuel dont les présentes exigent le dépôt, en
court une amende de dix dollars pour chaque jour de la 
durée de ce manquement.»

Article 43 du bill: La Partie II de la loi établit des 
dispositions prévoyant l’octroi de licences à des com
pagnies de prêt britanniques les autorisant à exercer 
des opérations au Canada.

Article 44 du bill: Cette disposition permettrait au 
Ministre de retarder la mise en application des modi
fications proposées par l’article 29 du bill en ce qui 
concerne les réserves de disponibilités.
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Conditions (2) An order made under subsection (1) 
affdct maY set out such conditions as the Minis

ter considers appropriate in the case of the 
company in respect of which the order is 
made and, subject to any such conditions, 
for the period fixed in the order, subsection 
(4) of section 65 of the Loan Companies 
Act, as it read before the coming into force 
of section 29 of this Act, applies to that 
company.

(2) Un décret pris en vertu du para- Conditions 
graphe ( 1 ) peut indiquer les conditions que 
le Ministre estime appropriées dans le cas 
de la compagnie qui fait l’objet du décret 

5 et, sous réserve de telles conditions, pour la 5 
période fixée dans le décret, le paragraphe 
(4) de l’article 65 de la Loi sur les com
pagnies de prêt comme il se lisait avant 
l’entrée en vigueur de l’article 29 de la 

0 présente loi, s’applique à cette compagnie. 10

1958, 
c. 35, s. 15

45. The Schedule to the said Act is 45. L’annexe de ladite loi est modifiée 1958, c. 35, 
amended by inserting, immediately after par l’adjonction, immédiatement après le art. 15 
the heading “SCHEDULE”, the subheading sous-titre «Annexe», de la rubrique «PAR-
“PART I”, and by adding at the end of the TIE I» et par l’adjonction, à la fin de
Schedule the following Part: 15 l’annexe de la Partie suivante: 15

“PART II

Model Letters Patent 
for Incorporation of a Loan Company

CANADA
BY THE MINISTER OF CONSUMER 

AND CORPORATE AFFAIRS
To all to whom these presents shall 
come, or whom the same may in any
wise concern,

Greeting,

Whereas section 5 of the Loan Com- 20 
panies Act provides that the Minister of 
Consumer and Corporate Affairs may by 
letters patent under his seal of office 
incorporate a loan company;

And Whereas the persons hereinafter 25 
named have by their petition, which has 
been concurred in by the Minister of 
Finance, prayed that letters patent under 
the seal of the Minister of Consumer and 
Corporate Affairs do issue incorporating 30 
them, together with all such persons as 
may become shareholders in the corpora
tion so created, as a loan company;

Now Know Ye that the Minister of Con
sumer and Corporate Affairs under the 35 
authority of the said Act, does, by these

«PARTIE II
Modèle de lettres patentes pour la 

constitution en corporation d’une 
compagnie de prêt

CANADA
LE MINISTRE DE LA CONSOMMA

TION ET DES CORPORATIONS
A tous ceux à qui les présentes par

viendront, ou qu’elles peuvent concerner 
de quelque manière,

Salut,

Attendu que l’article 5 de la Loi sur les 20 
compagnies de prêt prévoit que le mi
nistre de la Consommation et des Cor
porations peut, par lettres patentes sous 
son sceau officiel, constituer en corpo
ration une compagnie de prêt; 25

Et attendu que les personnes ci-après 
nommées ont, au moyen d’une pétition 
agréée par le ministre des Finances, 
demandé que soient délivrées sous le 
sceau du ministre de la Consommation 30 
et des Corporations des lettres patentes 
les constituant, ainsi que toutes les autres 
personnes qui pourront devenir action
naires de la corporation ainsi constituée, 
en compagnie de prêt; 35

Sachez donc que le ministre de la Con
sommation et des Corporations, sous 
l’autorité de ladite loi, constitue par les



Clause 1^5: This amendment would provide pro Article 4<5 du bill: Cette modification pourvoirait à 
forma letters patent for the incorporation of loan des modèles de lettres patentes pour la constitution en 
companies. (See clause 3.) corporation de compagnies de prêt. (Voir l’article 3

du bill.)
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Change
in
reference

letters patent constitute (insert names 0/ 
those applying for incorporation: the 
name, address and occupation of each 
provisional director must be given), to
gether with such persons as become 5 
shareholders in the corporation created 
pursuant to these letters patent, a body 
corporate under the name of (insert 
name of loan company), hereinafter 
called “the company”, 10

And Know Ye Further that it is or
dained and declared that
1. The persons hereinbefore named shall

be the provisional directors of the 
company. 15

2. The capital stock of the company
shall be..................dollars.

3. The amount to be subscribed before
the provisional directors may call a 
general meeting of the shareholders 20 
shall be..................dollars.

4. The company shall not commence
business until .................. dollars of
the capital stock have been subscribed 
and..................dollars paid thereon. 25

5. The head office of the company shall
be in the..................of..................... in
the Province of .............................

6. The company may carry on the busi
ness of a loan company within the 30 
meaning of the Loan Companies Act.

7. The Loan Companies Act shall apply 
to the company.”

présentes lettres patentes (insérer les 
noms des personnes qui demandent la 
constitution en corporation: les nom, 
adresse et profession de chaque adminis
trateur provisoire doivent être inscrits), 5 
ainsi que les autres personnes qui devien
dront actionnaires de la corporation créée 
en conformité des présentes lettres 
patentes, en une corporation portant le 
nom de (insérer le nom de la compagnie 10 
de prêt), ci-après appelée «la com
pagnie».

Et sachez en outre qu’il est statué et 
déclaré que
1. Les personnes ci-desssus nommées sont 15 

les administrateurs provisoires de la 
compagnie.

2. Le capital social de la compagnie est
de..................dollars.

3. Le montant à souscrire avant que les 20
administrateurs provisoires puissent 
convoquer une assemblée générale des 
actionnaires est de................. dollars.

4. La compagnie ne doit pas commencer 
ses opérations avant qu’il ait été 25
souscrit ..................dollars du capital
social et qu’il en ait été versé..............
dollars.

5. Le siège social de la compagnie est
en.................. de.................. dans la 30
province d..................

6. La compagnie peut faire des opéra
tions de compagnie de prêt au sens 
où l’entend la Loi sur les compagnies 
de prêt. 35

7. La Loi sur les compagnies de prêt s’ap
plique à la compagnie.»

46. The said Act is further amended 
by substituting the word “Minister” for 35 
the words “Treasury Board” wherever 
the latter words occur in the following 
sections, namely: paragraph (a) of sub
section (2) of section 68, paragraphs {b) 
and (d) of subsection (1) of section 90,40 
paragraph (a) of subsection (6) of sec
tion 90a and subsection (2) of section 
99.

46. Ladite loi est en outre modifiée en Modification 
remplaçant les mots «conseil du Tré- tentions 
sor» par le mot «Ministre» partout où 40 e 
ces mots se trouvent dans les articles sui
vants: l’alinéa a) du paragraphe (2) de 
l’article 68, les alinéas b) et d) du para
graphe (1) de l’article 90, l’alinéa a) du 
paragraphe (6) de l’article 90a et le para- 45 
graphe (2) de l’article 99.



Clause 45." This amendment would make references 
to the Minister in respect of matters formerly referred 
to Treasury Board before the functions of that Board 
were altered by reorganization of the government.

Article 1,6 du bill: Cette modification établirait que 
l’on renvoie au Ministre des questions que l’on ren
voyait auparavant au conseil du Trésor, avant que les 
attributions de ce conseil n’aient été modifiées par 
suite de la réorganisation du gouvernement.
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1969

2° Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

SENATE OF CANADA SÉNAT DU CANADA

BILL S-10 BILL S-10

An Act to incorporate Pitts Insurance 
Company

Preamble WHEREAS the persons hereinafter 
named have by their petition prayed that it 
be enacted as hereinafter set forth, and it is 
expedient to grant the prayer of the peti
tion: Therefore Her Majesty, by and with 
the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts as 
follows:

Loi constituant en corporation 
la Pitts Compagnie d’Assurance

Considérant que les personnes ci-après Préambule 
nommées ont, par voie de pétition, de
mandé l’établissement des dispositions lé
gislatives ci-dessous énoncées et qu’il est 
opportun d’accéder à cette demande: A ces 5 
causes, Sa Majesté, sur l’avis et du con
sentement du Sénat et de la Chambre des 
communes du Canada, décrète:

Incorpora
tion

Corporate
name

1. Frederick James Brooks, executive, 
Clifton James Ingram, executive, Joseph 10 
Paul Lewicki, executive, and Frederick 
Ernest Underhill, barrister and solicitor, 
all of the city of London, Judson Charles 
Nash Lacey, executive, of the village of 
Port Stanley, Robert Woodland Trollope, 15 
executive, of the township of London, and 
Joseph Ralph McLaughlin, executive, of 
the township of Dereham, all in the prov
ince of Ontario, together with such other 
persons as become shareholders in the 20 
company, are incorporated under the name 
of Pitts Insurance Company, and, in 
French, Pitts Compagnie d’Assurance, here
inafter called “the Company”.

1. Frederick James Brooks, agent exé- Constitution 
cutif, Clifton James Ingram, agent exécu-10en7 1u pornoration
tif, Joseph Paul Lewicki, agent exécutif, 
et Frederick Ernest Underhill, avocat, tous 
de la ville de London, Judson Charles 
Nash Lacey, agent exécutif, du village de 
Port Stanley, Robert Woodland Trollope, 15 
agent exécutif, du township de London, et 
Joseph Ralph McLaughlin, agent exécutif, 
du township de Dereham, tous de la pro
vince d’Ontario, ainsi que les autres per
sonnes qui deviendront actionnaires de la 20 
Compagnie, sont constitués en corporation 
sous le nom de Pitts Compagnie d’Assu- Raison 
rance, en anglais, Pitts Insurance Com- sociale 
pany, ci-après appelée «la Compagnie».

Provisional
directors

Capital
stock

2. The persons named in section 1 shall 25 2. Les personnes nommées à l’article 1 25 Adminis-
be the provisional directors of the Com- sont les administrateurs provisoires de la Orateursprovisoirespany. Compagnie.

3. The capital stock of the Company 3. Le capital social de la Compagnie 
shall be five million dollars divided into est de cinq millions de dollars, réparti en 
shares of one hundred dollars each. 30 actions d’une valeur de cent dollars cha- 30

cune.

Capital
social
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The amount 
to be
subscribed
before
general
meeting
Head office

Classes of 
insurance 
authorized

4. The amount to be subscribed before 
the general meeting for the election of 
directors is called shall be five thousand 
dollars.

4. Le montant à souscrire et à verser 
intégralement avant que soit convoquée 
l’assemblée générale en vue de l’élection des 
administrateurs est de cinq mille dollars.

Montant à 
souscrire et 
à verser 
avant 
l’assemblée 
générale

5. The head office of the Company shall 5 5. Le siège social de la Compagnie est 5 Siège social
be in the city of London, in the province établi en la ville de London, province 
of Ontario. d’Ontario.

6. The Company may undertake, trans- 6. La Compagnie peut conclure des con- 
act and make contracts of insurance in any trats d’assurance à l’égard de l’une quel- 
one or more of the following classes of 10 conque ou de plusieurs des catégories sui- 
insurance: vantes d’assurance:

10

Catégories
d’assurance
autorisées

(a) fire insurance;
(b) accident insurance ;
(c) aircraft insurance;
(d) automobile insurance ; 15
(e) boiler insurance ;
(/) credit insurance ;
(g) earthquake insurance ;
(h) explosion insurance;
(i) falling aircraft insurance; 20
(;) forgery insurance;
(k) guarantee insurance ;
(l) hail insurance ;

(m) impact by vehicles insurance;
(n) inland transportation insurance ; 25
(o) live stock insurance;
(p) machinery insurance ;
(q) marine insurance;
(r) personal property insurance;
(s) plate glass insurance; 30
(f) real property insurance ;

(w) sickness insurance;
(v) sprinkler leakage insurance ;
(to) theft insurance ;
(x) water damage insurance ; 35
(y) weather insurance; and
(z) windstorm insurance.

a) assurance contre l’incendie;
b) assurance contre les accidents;
c) assurance-aéronefs ;
d) assurance-automobile ; 15
e) assurance des chaudières ;
/) assurance-crédit;
g) assurance contre les tremblements de 
terre ;
h) assurance contre les explosions ; 20
i) assurance contre la chute d’aéronefs;
j) assurance contre les faux;
k) assurance de garantie ;
l) assurance contre la grêle;

m) assurance contre les dommages par 25 
choc causés par les véhicules;
n) assurance des transports terrestres ;
o) assurance du bétail;
p) assurance des machines;
q) assurance maritime ; 30
r) assurance des effets personnels;
s) assurance contre le bris des glaces ;
t) assurance des biens immeubles;
u) assurance-maladie ;
v) assurance contre les dégâts causés 35 
par les extincteurs automatiques ;

to) assurance contre le vol;
x) assurance contre les dégâts des eaux;
y) assurance-intempéries ; et
z) assurance contre les dégâts causés par 40 
les tempêtes de vent.
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Subscription 7, The Company shall not commence 
of capital6nt any business of insurance until at least one 
before million dollars of its capital stock has been 
commencing bona fide subscribed and at least that 

amount paid thereon together with a con
tribution to surplus of five hundred thou
sand dollars. It may then transact the 
business of fire insurance, accident insur
ance, automobile insurance, boiler insur
ance (excluding machinery insurance), 
explosion insurance, personal property in
surance, plate glass insurance, real prop
erty insurance, theft insurance and, in 
addition thereto, earthquake insurance, 
falling aircraft insurance, impact by vehi
cles insurance, hail insurance, sprinkler 
leakage insurance, water damage insur
ance, weather insurance and windstorm 
insurance, limited to the insurance of the 
same property as is insured against the 
risk of fire under a policy of the Company.

Power to 8. (1) The Company may acquire by 
rights "etc agreement the whole or any part of the
ofacertain rights and property and may assume the 
insurance obligations and liabilities of Pitts Insur- 
company ance Company Limited, incorporated July 

5th, 1956, under and pursuant to the 
Corporations Act, 1953, chapter 19 of the 
statutes of Ontario, 1953, as amended by 
Supplementary Letters Pattent dated the 
9th day of April, 1963, hereinafter called 
“the Provincial Company”; and, in the 
event of such acquisition and assumption, 
the Company shall perform and discharge 
all such obligations and liabilities of the 
Provincial Company with respect to the 
rights and property acquired as are not 
performed and discharged by the Provin
cial Company.

7. (1) La Compagnie ne doit pas com- ^versement 
mencer ses opérations d’assurance avant du capital 
qu’au moins un million de dollars de son avant le 
capital social n’ait été souscrit de bonne
foi et qu’au moins ce montant n’ait été ^ opérations 
versé à cet égard ainsi qu’une contribution 
à l’excédent de cinq cent mille dollars.
Elle peut alors pratiquer l’assurance contre 
l’incendie, l’assurance contre les accidents, 
l’assurance-automobile, l’assurance des 10 
chaudières (à l’exclusion de l’assurance des 
machines), l’assurance contre les explosions, 
l’assurance des effets personnels, l’assuran
ce contre le bris des glaces, l’assurance 
des biens immeubles, l’assurance contre le 15 
vol, et en outre l’assurance contre les 
tremblements de terre, l’assurance contre 
la chute d’aéronefs, l’assurance contre les 
dommages par choc causés par les véhi
cules, l’assurance contre la grêle, l’assu- 20 
rance contre les dégâts causés par les ex
tincteurs automatiques, l’assurance contre 
les dégâts des eaux, l’assurance-intempé- 
ries et l’assurance contre les dégâts causés 
par les tempêtes de vent, restreintes à l’as- 25 
surance des mêmes biens que ceux qui sont 
assurés contre le risque d’incendie, en vertu 
d’une police émise par la Compagnie.

8. (1) La Compagnie peut, par entente, Pouvoir
acquérir la totalité ou quelque partie des 30 
droits et des biens de la Pitts Compagnie etc.
d’Assurance, constituée en corporation le d’une
5 iuillet 1956, et prendre à sa charge les certaine
obligations et les engagements de cette d’assurance,
dernière, aux termes et en conformité de 35 
la loi intitulée The Corporation Act, cha
pitre 19 des Statuts révisés d’Ontario de 
1953, modifiée par les lettres patentes 
supplémentaires du 9 avril 1963, ci-après 
appelée la «Compagnie provinciale» ; et, 40 
advenant une telle acquisition et prise en 
charge, la Compagnie doit remplir les 
obligations de la Compagnie provinciale 
et s’acquitter des engagements de cette 
dernière en ce qui concerne les droits et 45 
les biens acquis que ne remplit pas et que 
n’acquitte pas la Compagnie provinciale.

5

10

15

20

25

30
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Submission 
to Treasury 
Board

Coming into 
force

R.S., c. 31; 
1956, c. 28; 
1957-58, 
c. 11; 
1960-01, 
c. 13; 
1964-65, 
c. 40

(2) No agreement between the Company 
and the Provincial Company providing for 
such acquisition and assumption shall be
come effective until it has been submitted 
to and approved by the Teasury Board of 
Canada.

(2) Aucune entente entre la Compagnie Entente 
et la Compagnie provinciale, relative à soumise 
cette acquisition et prise en charge, ne doit du Trésor 
prendre effet tant qu’elle n’aura pas été 

5 soumise au conseil du Trésor du Canada 5 
et approuvée par ce dernier.

9. This Act shall come into force on a 
date to be specified by the Superintendent 
of Insurance in a notice in the Canada 
Gazette. Such notice shall not be given 10 
until this Act has been approved by a 
resolution adopted by at least two-thirds 
of the votes of the members of the 
Provincial Company present or represented 
by proxy at a meeting duly called for that 15 
purpose, nor until the Superintendent of 
Insurance has been satisfied by such 
evidence as he may require that such 
approval has been given and that the 
Provincial Company has ceased to transact 20 
the business of insurance or will cease to 
transact such business forthwith upon a 
certificate of registry being issued to the 
Company.

9. La présente loi entrera en vigueur à 
une date que doit fixer le surintendant 
des assurances dans un avis publié dans la 
Gazette du Canada. Cet avis ne doit pas 10 
être donné tant que la présente loi n’a pas 
été approuvée par une résolution adoptée 
par au moins les deux tiers des voix des 
actionnaires de la Compagnie provinciale, 
présents ou représentés par fondés de pou- 15 
voir à une assemblée dûment convoquée 
à cette fin, ni tant qu’il n’aura pas été 
établi à la satisfaction du surintendant des 
assurances, au moyen de la preuve qu’il 
lui est loisible d’exiger, que cette approba- 20 
tion a été fournie et que la Compagnie 
provinciale a cessé de faire des affaires 
d’assurance ou cessera d’en faire dès qu’un 
certificat d’enregistrement aura été délivré 
à la Compagnie. 25

Entrée en 
vigueur

10. The Canadian and British Insurance 25 10. La Loi sur les compagnies d’assu- S.R., c. 31 
Companies Act shall apply to the Com- rance canadiennes et britanniques s’appli- 1956, c. 28 
Pany. que à la Compagnie. I95™8’

1960-61, 
c. 13; 
1964-65, 
c. 40
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2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

2* Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

THE SENATE OF CANADA SÉNAT DU CANADA

BILL S-ll BILL S-ll

An Act to incorporate Pitts Life Insurance 
Company

Loi constituant en corporation la Pitts 
Compagnie d’Assurance-Vie

Whereas the persons hereinafter named 
have by their petition prayed that it be 
enacted as hereinafter set forth, and it is 
expedient to grant the prayer of the peti
tion: Therefore Her Majesty, by and with 
the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts as 
follows:

Considérant que les personnes ci-après Préambule 
nommées ont, par voie de pétition, de
mandé l’établissement des dispositions 
législatives ci-dessous énoncées et qu’il est 

5 opportun d’accéder à cette demande: A ces 5 
causes, Sa Majesté, sur l’avis et du con
sentement du Sénat et de la Chambre des 
communes du Canada, décrète:

1. Frederick James Brooks, executive, 
Clifton James Ingram, executive, Joseph 10 
Paul Lewicki, executive, and Frederick 
Ernest Underhill, barrister and solicitor, all 
of the city of London, Judson Charles Nash 
Lacey, executive, of the village of Port 
Stanley, Robert Woodland Trollope, execu- 15 
tive, of the township of London, and Joseph 
Ralph McLaughlin, executive, of the town
ship of Dereham, all in the province of 
Ontario, together with such other persons 
as become shareholders in the company, are 20 
incorporated under the name of Pitts Life 
Insurance Company, and, in French, Pitts 
Compagnie d’Assurance-Vie, hereinafter 
called “the Company”.

1. Frederick James Brooks, agent exé- Constitution 
cutif, Clifton James Ingram, agent exé- 10en <:orpo" 
cutif, Joseph Paul Lewicki, agent exécutif, ratl0n 
et Frederick Ernest Underhill, avocat, tous 
de la ville de London, Judson Charles Nash 
Lacey, agent exécutif, du village de Port 
Stanley, Robert Woodland Trollope, agent 15 
exécutif, du township de London, et Joseph 
Ralph McLaughlin, agent exécutif, du 
township de Dereham, tous de la province 
d’Ontario, ainsi que les autres personnes 
qui deviendront actionnaires de la Com- 20 
pagnie, sont constitués en corporation sous 
le nom de Pitts Compagnie d’Assurance- Raison 
Vie, en anglais: Pitts Life Insurance Com- sociale 
pany, ci-après appelée «la Compagnie».

2. The persons named in section 1 shall 25 
be the provisional directors of the Com
pany.

2. Les personnes nommées à l’article 1 
sont les administrateurs provisoires de la 
Compagnie.

25 Adminis
trateurs 
provisoires

3. The capital stock of the Company 3. Le capital social de la Compagnie Capital 
shall be five million dollars divided into egt de cinq millions de dollars, réparti en social 
shares of one hundred dollars each. 30 actions d’une valeur de cent dollars cha- 30

cune.
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4. The amount to be subscribed and fully 
paid before the general meeting for the 
election of directors is called shall be five 
thousand dollars.

5. The Company shall not commence 5 
any business of insurance until at least 
five hundred thousand dollars of its capital 
stock has been bona fide subscribed and at 
least five hundred thousand dollars paid 
thereon together with a contribution to 10 
surplus of five hundred thousand dollars.

4. Le montant à souscrire et à verser 
intégralement avant que soit convoquée 
l’assemblée générale en vue de l’élection des 
administrateurs est de cinq mille dollars.

Montant à 
souscrire et 
à verser 
avant 
l’assemblée 
générale

5. La Compagnie ne doit pas commencer 
d’opérations d’assurance avant qu’au moins 
cinq cent mille dollars de son capital social 
n’aient été souscrits de bonne foi et qu’au 
moins ledit montant n’ait été versé à cet 
égard ainsi qu’une contribution à l’excédent 
de cinq cent mille dollars.

5

10

Montants à 
souscrire 
et verser 
avant le 
commence
ment des 
opérations

6. The head office of the Company shall 6. Le siège social de la Compagnie est Siège social
be in the city of London, in the province établi en la ville de London, province
of Ontario. d’Ontario.

7. The Company may undertake, trans- 15 
act and make contracts of insurance in 
any one or more of the following classes of 
insurance:

7. La Compagnie peut entreprendre et 15 Catégories 
pratiquer l’une quelconque ou plusieurs des autorisées6 
catégories suivantes d’assurance, et con
clure des contrats à cette fin:

(a) life insurance;
(b) personal accident insurance ; and 20
(c) sickness insurance.

a) l’assurance-vie ;
b) l’assurance contre les accidents de 20 
personnes; et
c) l’assurance-maladie.

8. (1) The Company may acquire by 
agreement the whole or any part of the 
rights and property and may assume the 
obligations and liabilities of Pitts Life In- 25 
surance Company, incorporated March 1, 
1963, under and pursuant to the Corpora
tions Act, chapter 71 of the Revised Statutes 
of Ontario, 1960, hereinafter called “the 
Provincial Company” ; and, in the event of 30 
such acquisition and assumption, the Com
pany shall perform and discharge all such 
obligations and liabilities of the Provincial 
Company with respect to the rights and 
property acquired as are not performed 35 
and discharged by the Provincial Company.

8. (1) La Compagnie peut, par entente, Pouvoir 
acquérir la totalité ou quelque partie des deTdroît^ 
droits et des biens de la Pitts Compagnie 25 etc. 
d’Assurance-Vie, constituée en corporation, d’une 
le 1er mars 1963, et prendre à sa charge compte 
les obligations et les engagements de cette d’assurance 
dernière, aux termes et en conformité de 
la loi intitulée The Corporations Act, cha- 30 
pitre 71 des Statuts révisés d’Ontario de 
1960, ci-après appelée la «Compagnie pro
vinciale» ; et, advenant une telle acqui
sition et prise en charge, la Compagnie doit 
remplir les obligations de la Compagnie 35 
provinciale et s’acquitter des engagements 
de cette dernière en ce qui concerne les 
droits et les biens acquis que ne remplit 
pas et que n’acquitte pas la Compagnie 
provinciale. 40

(2) No agreement between the Company 
and the Provincial Company providing for 
such acquisition and assumption shall be
come effective until it has been submitted 40 
to and approved by the Treasury Board of 
Canada.

(2) Aucune entente entre la Compagnie Entente 
et la Compagnie provinciale, relative à soumise 
cette acquisition et prise en charge, ne doit ™ Trésor 
prendre effet tant qu’elle n’aura pas été 
soumise au conseil du Trésor du Canada 45 
et approuvée par ce dernier.
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Coming into 9. This Act shall come into force on a 
date to be specified by the Superintendent 
of Insurance in a notice in the Canada 
Gazette. Such notice shall not be given 
until this Act has been approved by a 
resolution adopted by at least two-thirds 
of the votes of the shareholders of the 
Provincial Company present or represented 
by proxy at a meeting duly called for that 
purpose, nor until the Superintendent of 
Insurance has been satisfied by such evi
dence as he may require that such approval 
has been given and that the Provincial 
Company has ceased to transact the busi
ness of insurance or will cease to transact 
such business forthwith upon a certificate 
of registry being issued to the Company.

R.S., c. 31; 10. The Canadian and British Insurance
1957-5828 ' Companies Act shall apply to the Com- 
c. li; ’ pany.
1960-61, 
c. 13;
1964-65, 
c. 40

9. La présente loi entrera en vigueur à Entrée en 
une date que doit fixer le surintendant des visueur 
assurances dans un avis publié dans la
Gazette du Canada. Cet avis ne doit pas 
être donné tant que la présente loi n’a pas 5 
été approuvée par une résolution adoptée 
par au moins les deux tiers des voix des 
actionnaires de la Compagnie provinciale, 
présents ou représentés par fondés de pou
voir à une assemblée dûment convoquée 10 
à cette fin, ni tant qu’il n’aura pas été 
établi à la satisfaction du surintendant des 
assurances, au moyen de la preuve qu’il 
lui est loisible d’exiger, que cette approba
tion a été fournie et que la Compagnie 15 
provinciale a cessé de faire des affaires 
d’assurance ou cessera d’en faire dès qu’un 
certificat d’enregistrement aura été délivré 
à la Compagnie.

10. La Loi sur les compagnies d’assu- 20 s.R.,c. 31;
rance canadiennes et britanniques s’appli- 1956, c. 28; 
que à la Compagnie. *9”;58,

1960-61, 
c. 13; 
1964-65, 
c. 40
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2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

The Senate of Canada

BILL S-12

2* Session, 28” Legislature, 18 Elizabeth II, 
1969

Sénat du Canada

BILL S-12

An Act to prevent the introduction into 
Canada of infectious or contagious 
diseases

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons, enacts as follows:

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Quar
antine Act.

Loi ayant pour objet d’empêcher l’intro
duction au Canada de maladies infec
tieuses ou contagieuses

Sa Majesté, sur l’avis et du consente- 
5 ment du Sénat et de la Chambre des 5 

communes du Canada, décrète:

TITRE ABRÉGÉ

1. La présente loi peut être citée sous le Titre abrégé 
titre: Loi sur la quarantaine.

INTERPRETATION INTERPRÉTATION

Definitions
“Convey
ance”

“Infectious 
or conta
gious 
disease” 
“Minister”

“Prescribed”

“Quarantine

“Quarantine
officer”

“Quarantine
station”

2. In this Act,
(а) “conveyance” means any vessel, air- 10 
craft, train, motor vehicle, trailer or 
other thing by means of which persons, 
goods or cargo may be transported;
(б) “infectious or contagious disease” 
means any disease included in the 15 
Schedule ;
(c) “Minister” means the Minister of 
National Health and Welfare;
(d) “prescribed” means prescribed by 
regulations made under this Act; 20
(e) “quarantine area” means an area 
designated as a quarantine area pursuant 
to section 3;
(/) “quarantine officer” means any per
son designated as a quarantine officer 25 
pursuant to section 4; and 
(g) “quarantine station” means a quar
antine station established pursuant to 
section 3.

2. Dans la présente loi, Définitions
a) «véhicule» désigne un bateau, un 10 «véhicule» 
aéronef, un train, un véhicule automo
bile, une remorque ou toute autre chose
au moyen desquels des personnes, des 
marchandises ou une cargaison peuvent 
être transportées; 15
b) «maladie infectieuse ou contagieu
se» désigne toute maladie mentionnée 
dans l’annexe;
c) «Ministre» désigne le ministre de la 
Santé nationale et du Bien-être social; 20
d) «prescrit» signifie prescrit par règle- «prescrit» 
ment établi en vertu de la présente loi;
e) «zone de quarantaine» signifie une «zone de
zone désignée à titre de zone de quaran- quarantaine» 
taine en conformité de l’article 3; 25
/) «agent de quarantaine» signifie toute «agent de 
personne désignée à titre d’agent de quarantaine» 
quarantaine en conformité de l’article 4; 
et
gf) «poste de quarantaine» désigne un 30 «poste de 
poste de quarantaine établi en confor- quarantaine» 
mité de l’article 3.

«maladie in
fectieuse ou 
contagieuse»

«Ministre»





2

Minister 
may estab
lish quaran
tine stations, 
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Prohibition

Idem
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of quaran
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Certificate 
of designa
tion

Powers with 
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QUARANTINE STATIONS AND AREAS POSTES ET ZONES DE QUARANTAINE

3. (1) The Minister may establish quar
antine stations at any place in Canada, 
and may designate any part of a quaran
tine station, harbour, airport or port of 
entry into Canada as a quarantine area.

3. (1) Le Ministre peut établir des 
postes de quarantaine en tout lieu du Ca
nada, et il peut désigner toute partie d’un 
poste de quarantaine, d’un port, d’un aéro- 

5 port ou d’un point d’entrée au Canada à 
titre de zone de quarantaine.

Le Ministre 
peut établir 
des postes de 
quarantaine, 
etc.

5

(2) No person shall enter a quarantine 
area unless authorized to do so by a quar
antine officer.

(2) Nul ne doit pénétrer dans une zone Interdiction 
de quarantaine à moins d’y être autorisé 
par un agent de quarantaine.

(3) No person in a quarantine area shall (3) Nul ne doit, lorsqu’il se trouve dans 10 I(lem 
leave that area unless authorized to do so 10 une zone de quarantaine, quitter cette zone 
by a quarantine officer. sans y être autorisé par un agent de qua

rantaine.

QUARANTINE OFFICERS AGENTS DE QUARANTAINE

4. (1) The Minister may designate as 
a quarantine officer for the purposes of this 
Act any person who, in his opinion, is 
qualified to be so designated.

4. (1) Le Ministre peut désigner à titre Désignation 
d’agent de quarantaine aux fins de la pré-15 quarantaine6 
sente loi, toute personne qui, à son avis,

15 a les qualités requises pour être désignée 
à ce poste.

(2) Every quarantine officer shall be 
furnished with a certificate of his designa
tion as a quarantine officer and shall, if 
so required, produce the certificate to the 
person in charge of any conveyance 20 
boarded by him and to any person ques
tioned by him.

(2) Tout agent de quarantaine doit être Certificat de 
pourvu d’un certificat de désignation à titre 20 désignation 
d’agent de quarantaine et il doit, s’il en est 
requis, produire le certificat à la personne 
responsable de tout véhicule dans lequel il 
monte et à toute personne qu’il interroge.

POWERS OF QUARANTINE OFFICERS

5. A quarantine officer may
(a) board any conveyance arriving in 
Canada from a place outside Canada or 25 
departing from Canada for a place out
side Canada and inspect that conveyance 
and any goods or cargo found therein ;
(b) require the person in charge of a 
conveyance described in paragraph (a) 30 
and any person found therein to produce 
for inspection any records or other docu
ments that, on reasonable grounds, the 
quarantine officer believes contain any 
information relating to the enforcement 35 
of this Act; and
(c) detain in a quarantine area any con
veyance described in paragraph (a) and

POUVOIRS DES AGENTS DE QUARANTAINE

5. Un agent de quarantaine peut 25 Pouvoirs re
latifs aux vé-

a) monter dans tout véhicule arrivant de hicules, mar- 
l’étranger ou partant pour l’étranger et chandiseset 
inspecter ce véhicule et toutes marchan- carealsons 
dises ou toute cargaison qui s’y trouvent;

b) requérir la personne responsable d’un 30 
véhicule visé à l’alinéa a), et toute per
sonne qui s’y trouve, de produire pour 
fins d’inspection tous registres ou autres 
documents lorsqu’il a des motifs raison
nables de croire qu’ils contiennent des 35 
renseignements pouvant donner lieu à 
l’application de la présente loi; et
c) retenir dans une zone de quarantaine 
tout véhicule visé à l’alinéa a), et toutes
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Assistance 
to quaran
tine officer

Quarantine 
officer may 
order cleans
ing of con
veyance, etc.

Refusal to 
obey orders

Detention 
until costa 
paid

any goods or cargo found therein until he 
is satisfied that the requirements of this 
Act and the regulations have been com
plied with.

marchandises ou toute cargaison qui s’y 
trouvent, jusqu’à ce qu’il soit convaincu 
que les prescriptions de la présente loi et 
des règlements ont été observées.

6. The person in charge of a conveyance 5 
boarded by a quarantine oEcer pursuant to 
section 5, and every person found therein 
shall give the quarantine oEcer such assist
ance and furnish him with such information 
as may be prescribed or as the quarantine 10 
oEcer may, for the purpose of carrying out 
his duties and functions under this Act and 
the regulations, reasonably require him to 
give or furnish.

6. La personne responsable d’un véhicule 5 
dans lequel monte un agent de quarantaine 
en conformité de l’article 5, et toute per
sonne qui s’y trouve, doivent fournir à 
l’agent de quarantaine l’aide et les rensei
gnements qui peuvent être prescrits ou que 10 
l’agent de quarantaine peut, aux fins d’exer
cer ses fonctions en vertu de la présente 
loi et des règlements, raisonnablement 
exiger d’elles.

Aide à don
ner à l’agent 
de quaran
taine

7. (1) Where a conveyance described in 15 
paragraph (a) of section 5 is found to be 
infested with vermin that may be carriers 
of an infectious or contagious disease, a 
quarantine oEcer may order the person in 
charge of that conveyance 20

(a) to cleanse the conveyance and any 
goods or cargo found therein in pre
scribed manner, or
(b) to remove the conveyance and any 
goods or cargo found therein from 25 
Canada immediately,

at the expense of the owner of that con
veyance.

(2) Where the person in charge of a 
conveyance described in subsection (1) 30 
refuses to obey an order of a quarantine 
oEcer made pursuant to that subsection, 
the quarantine oEcer may direct that the 
conveyance and any goods or cargo found 
therein be cleansed in prescribed manner by 35 
some other person at the expense of the 
owner of that conveyance.

(3) A quarantine oEcer may detain any 
conveyance until the costs of any cleansing 
of that conveyance or of any goods or 40 
cargo found therein, ordered or directed by 
him, have been paid.

7. (1) Lorsqu’on constate qu’un véhicule 15 L’agent de
visé à l’alinéa a) de l’article 5 est infesté quarantaine 

. . . a. , ,, peutordon-de vermine qui peut etre porteuse d une neri’assai-
maladie infectieuse ou contagieuse, un nissementdu 
agent de quarantaine peut ordonner à la jehiciiie, 
personne responsable de ce véhicule 20

a) d’assainir, de la manière prescrite, le 
véhicule et toutes marchandises ou toute 
cargaison qui s’y trouvent, ou
b) de faire sortir du Canada, immédiate
ment, le véhicule et toutes marchandises 25 
ou toute cargaison qui s’y trouvent,

aux frais du propriétaire de ce véhicule.

(2) Lorsque la personne responsable d’un Refus d’obéir 
véhicule visé au paragraphe (1) refuse a un ordre 
d’obéir à un ordre d’un agent de quaran- 30
taine donné en conformité de ce para
graphe, l’agent de quarantaine peut ordon
ner qu’une autre personne assainisse ce 
véhicule et toutes marchandises ou toute 
cargaison qui s’y trouvent, de la manière 35 
prescrite et aux frais du propriétaire de ce 
véhicule.

(3) Un agent de quarantaine peut rete- Rétention 
nir tout véhicule tant que n’ont pas été '^lenient 
payés les frais d’un assainissement de ce 40 désirais 
véhicule, ou de toutes marchandises ou
toute cargaison qui s’y trouvent, qu’il a 
ordonné ou fait faire.

Medical 8. (1) Where a quarantine oEcer be-
exammation }ieves 0n reasonable grounds that a person

8. (1) Lorsqu’un agent de quarantaine Visite 
croit, en se fondant sur des motifs raison- 45 medlcale



.

I

I

.



4

Detention 
of certain 
persona

arriving in Canada from a place outside 
Canada, or departing from Canada for a 
place outside Canada,

(a) is ill,
(b) may have or may be the carrier of 5 
an infectious or contagious disease,
(c) is infested with insects that may be 
carriers of an infectious or contagious 
disease, or
(d) has recently been in close proximity 10 
to a person described in paragraph (b)
or (c),

the quarantine officer may request that 
person to undergo a medical examination 
immediately. 15

(2) Where
(a) a person described in subsection (1) 
refuses to undergo the medical examina
tion requested by a quarantine officer,
(b) a quarantine officer suspects that a 20 
person described in subsection (1) who 
has undergone a medical examination 
requested by that quarantine officer may 
have an infectious or contagious disease,
(c) a person arriving in Canada from a 25 
place outside Canada is unable to pro
duce as required by the regulations 
evidence satisfactory to a quarantine 
officer of immunization to an infectious
or contagious disease, or 30
(d) a quarantine officer believes on rea
sonable grounds that a person at a 
harbour, airport or port of entry into 
Canada has been in close proximity to
a person described in subsection (1),35 

the quarantine officer may
(e) detain that person

(i) in a quarantine station or a hos
pital, or
(ii) if he is a person arriving in Can- 40 
ada from a place outside Canada on a 
vessel, on that vessel

nables, qu’une personne arrivant de l’étran
ger ou partant pour l’étranger

a) est malade,
b) peut être atteinte ou porteuse d’une
maladie infectieuse ou contagieuse, 5
c) est infestée d’insectes qui peuvent être 
porteurs d’une maladie infectieuse ou 
contagieuse, ou
d) s’est trouvée récemment au contact 
d’une personne visée à l’alinéa b) ou à 10 
l’alinéa c),

l’agent de quarantaine peut demander à 
cette personne de passer immédiatement 
une visite médicale.

(2) Quand 15 Détention de
certaines

a) une personne visée au paragraphe (1) personnes 
refuse de passer une visite médicale de
mandée par un agent de quarantaine,
b) un agent de quarantaine soupçonne 
qu’une personne visée au paragraphe (1) 20 
et qui a passé une visite médicale de
mandée par lui peut être atteinte d’une 
maladie infectieuse ou contagieuse,
c) une personne arrivant de l’étranger
est incapable de produire ainsi que l’exi- 25 
gent les règlements une preuve, jugée 
satisfaisante par un agent de quaran
taine, du fait qu'elle a été immunisée 
contre une maladie infectieuse ou con
tagieuse, ou 30
d) un agent de quarantaine croit, en se 
fondant sur des motifs raisonnables, 
qu’une personne qui se trouve dans un 
port, un aéroport ou à un point d’entrée 
au Canada, s’est trouvée au contact 35 
d’une personne visée au paragraphe (1),

l’agent de quarantaine peut
e) détenir cette personne

(i) dans un poste de quarantaine ou
un hôpital, ou 40
(ii) sur le bateau à bord duquel elle 
arrive de l’étranger,
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for a period not exceeding the incuba
tion period prescribed for that disease ; or
(/) authorize that person to leave the 
quarantine station if

(i) he signs an undertaking in pre- 5 
scribed form that he will report to 
the medical officer of health named 
therein within a period fixed by the 
quarantine officer and stated therein, 
which period shall not be longer than 10 
the incubation period prescribed for 
that disease,
(ii) he submits to being vaccinated 
against that disease, or
(iii) he signs the undertaking de-15 
scribed in subparagraph (i) and sub
mits to being vaccinated against that 
disease,

as in the opinion of the quarantine officer 
the circumstances require. 20

pendant une période ne dépassant pas 
la période d’incubation prescrite pour 
cette maladie; ou
/) autoriser cette personne à quitter le 
poste de quarantaine 5

(i) si elle signe un engagement, selon 
la formule prescrite, de se présenter 
au médecin de la santé publique qui 
y est nommé, dans un délai fixé par 
l’agent de quarantaine et indiqué dans 10 
l’engagement, délai qui ne doit pas 
être plus long que la période d’incu
bation prescrite pour cette maladie,
(ii) si elle accepte de se faire vacciner
contre cette maladie, ou 15
(iii) si elle signe l’engagement visé au 
sous-alinéa (i) et accepte de se faire 
vacciner contre cette maladie,

selon que, de l’avis de l’agent de quaran
taine, les circonstances l’exigent. 20

Appeal from 
detention

(3) A person detained by a quarantine 
officer pursuant to subsection (2)

(a) shall be informed immediately by 
the quarantine officer of the reason for 
his detention and of his right to appeal 25 
it; and
(b) may appeal his detention to the
Deputy Minister of National Health and 
Welfare or such other person as the 
Deputy Minister may designate, who 30 
may allow it, dismiss it or make such 
order with respect to the detention or 
release of that person as a quarantine 
officer may make pursuant to subsec
tion (2). 35

(3) Une personne détenue par un agent 
de quarantaine conformément au para
graphe (2)

Appel de 
l’ordre de 
détention

o) doit être immédiatement informée par 
l’agent de quarantaine de la raison de 25 
sa détention et de son droit d’interjeter 
appel de l’ordre de détention; et 
b) peut interjeter appel de l’ordre de 
détention devant le sous-ministre de la 
Santé nationale et du Bien-être social ou 30 
toute autre personne que le sous-minis
tre peut désigner, qui peut faire droit à 
l’appel, le rejeter ou donner, relativement 
à la détention ou à la libération de cette 
personne, tout ordre qu’un agent de qua- 35 
rantaine peut donner conformément au 
paragraphe (2).

Detention of 9. Where a quarantine officer determines
persons with £J^at 
infectious or
contagious (a) a person arriving in Canada from a 
disease place outside Canada,

(b) a person departing from Canada for 40 
a place outside Canada, or
(c) a person detained in a quarantine 
station, hospital or on a vessel pursuant 
to subsection (2) of section 8,

9. Lorsqu’un agent de quarantaine dé- Détention de
termine personnes at-

teintes de
a) qu’une personne arrivant de l’étran- 40 maladie in-
~er fectieuse ou
° ’ contagieuse
b) qu’une personne partant pour l’étran
ger, ou
c) qu’une personne détenue dans un pos
te de quarantaine, un hôpital ou à bord 45 
d’un bateau, en conformité du paragra
phe (2) de l’article 8,
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Disinsecting 
of persons

Return of
persons
passing
quarantine
stations

Obstruction
of
quarantine
officer

False
statement

has an infectious or contagious disease, he 
may detain that person in a quarantine 
station or hospital or in the case of a per
son arriving in Canada on a vessel, on 
that vessel until such time as the quaran- 5 
tine officer is satisfied that that person is 
not capable of infecting any other person 
with that disease.

10. Where a quarantine officer believes 
on reasonable grounds that a person arriv- 10 
ing in Canada from a place outside Canada
is infested with insects that may be carriers 
of an infectious or contagious disease, the 
quarantine officer may disinsect that per
son, his clothing and baggage. 15

11. A quarantine officer may order
(a) any person arriving in Canada from 
a place outside Canada,
(b) any person described in paragraph 
(d) of subsection (2) of section 8, or 20
(c) any person in charge of a con
veyance arriving in Canada from a place 
outside Canada,

who passes or departs from a quarantine 
station or quarantine area without being 25 
authorized to do so by a quarantine officer, 
to return or to return that conveyance, as 
the case may be, immediately to that 
quarantine station or quarantine area or to 
proceed immediately to the quarantine sta- 30 
tion nearest that person.

PROHIBITIONS

12. No person shall obstruct a quaran
tine officer in the exercise of his powers or 
the carrying out of his duties under this 
Act or the regulations. 35

13. No person shall knowingly make 
any false or misleading statement either 
verbally or in writing to any quarantine 
officer engaged in exercising his powers or 
carrying out his duties under this Act or 40 
the regulations.

est atteinte d'une maladie infectieuse ou 
contagieuse, il peut détenir cette personne 
dans un poste de quarantaine ou un hôpi
tal, ou sur le bateau à bord duquel elle 
arrive au Canada, jusqu’à ce qu’il soit 5 
convaincu que cette personne n’est pas 
susceptible de communiquer cette maladie 
à une autre personne.

10. Lorsqu’un agent de quarantaine
croit, en se fondant sur des motifs raison- 10 
nables, qu’une personne arrivant de l’étran
ger est infestée d’insectes qui peuvent être 
porteurs d’une maladie infectieuse ou con
tagieuse, il peut désinsectiser cette person
ne, ses vêtements et ses bagages. 15

11. Un agent de quarantaine peut or
donner

a) à toute personne arrivant de l’étran
ger,
b) à toute personne visée à l’alinéa d) 20
du paragraphe (2) de l’article 8, ou
c) à toute personne responsable d’un
véhicule arrivant de l’étranger,

qui, sans y être autorisée par un agent de 
quarantaine, omet de s’arrêter à un poste 25 
de quarantaine ou une zone de quarantaine 
ou quitte un tel poste ou une telle zone, 
de revenir immédiatement à ce poste ou à 
cette zone de quarantaine ou d’y ramener 
immédiatement ce véhicule, selon le cas, 30 
ou de se rendre immédiatement au poste 
de quarantaine le plus proche.

INTERDICTIONS

12. Nul ne doit gêner un agent de qua
rantaine dans l’exercice des fonctions que 
lui confèrent la présente loi ou les règle- 35 
ments.

13. Nul ne doit faire sciemment, orale
ment ou par écrit, de déclaration fausse 
ou trompeuse à un agent de quarantaine 
dans l’exercice des fonctions que lui con- 40 
fèrent la présente loi ou les règlements.

Désinsectisa
tion des 
personnes

Retour des 
personnes 
qui ne s’arrê
tent pas aux 
postes de 
quarantaine

Obstruction 
faite à 
l’agent de 
quarantaine

Fausse dé
claration
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Leaving 
place o£ 
detention

Cost of 
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etc., of 
certain 
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may require 
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posit from 
owner of 
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Payment out 
of security 
deposited

14. Except with the authority of a 
quarantine officer,

(a) no person detained by a quarantine 
officer shall leave the place in which he 
is detained; and
(5) no person shall remove or interfere 
in any way with any thing detained in a 
quarantine area by a quarantine officer.

14. Sauf avec l’autorisation d’un agent 
de quarantaine,

a) aucune personne détenue par un agent 
de quarantaine ne doit quitter le lieu où

5 elle est détenue; et
b) aucune personne ne doit enlever une 
chose retenue par un agent de quaran
taine dans une zone de quarantaine ni 
autrement y toucher.

Interdiction 
de quitter 
le lieu de la 
détention

5

GENERAL

15. Where, pursuant to subsection (2) 
of section 8, a quarantine officer detains a 10 
person who is not a resident of Canada 
in a quarantine station or hospital or on 
board a vessel, the cost of the treatment 
and maintenance of the person in the 
quarantine station, hospital or on board the 15 
vessel and the cost of removing that person 
out of Canada shall be paid by the owner 
of the conveyance that brought that person 
to Canada.

DISPOSITIONS GENERALES

15. Lorsque, conformément au paragra- 10 Coût du trai- 
phe (2) de l’article 8, un agent de quaran- tement,etc., 
tame détient dans un poste de quarantaine personnes 
ou un hôpital ou à bord d’un bateau, une 
personne qui ne réside pas au Canada, le 
coût du traitement et de l’entretien de 15 
cette personne au poste de quarantaine, à 
l’hôpital ou à bord du bateau et les frais 
encourus pour le départ de cette personne 
du Canada doivent être payés par le pro
priétaire du véhicule qui a amené cette 20 
personne au Canada.

16. (1) The Minister may require any 20 
person engaged in the business of carrying 
persons, goods or cargo to Canada to de
posit with the Minister such sum of money 
or other security as he deems necessary as 
a guarantee that such person will comply 25 
with this Act and the regulations.

(2) Where a person described in sub
section (1)

(a) is convicted of an offence under this 
Act and fails to pay any fine imposed 30 
on him,
(b) fails to pay any amount owing by 
him for the cleansing of a conveyance 
owned by him or any goods or cargo 
therein, ordered or directed by a quaran- 35 
tine officer, or
(c) fails to pay any amount owing for
the medical treatment of or the cost of 
removing from Canada a person de
scribed in section 15, 40

16. (1) Le Ministre peut exiger de toute Le Ministre 
personne qui exploite une entreprise de 
transport de personnes, de marchandises ou taire d'un 
de fret à destination du Canada qu’elle dé- 25 véhicule le 
pose entre les mains du Ministre toute garantie1116 
somme d’argent ou autre garantie qu’il juge 
nécessaire aux fins de garantir que cette 
personne se conformera à la présente loi 
et aux règlements. 30

(2) Lorsqu’une personne visée au para- Paiement 
graphe (1) sur la

garantie
a) est déclarée coupable d’une infrac- déposée 
tion prévue par la présente loi et omet de 
payer toute amende qui lui est imposée, 35
b) omet de payer toute somme due par 
elle pour l’assainissement qu’un agent de 
quarantaine a ordonné ou fait faire quant 
à un véhicule dont elle est propriétaire 
ou à toutes marchandises ou toute car- 40 
gaison qui s’y trouvent, ou
c) omet de payer toute somme due pour
le traitement médical ou pour les frais 
encourus pour le départ du Canada d’une 
personne visée à l’article 15, 45
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Return or 
cancellation 
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the Minister may pay that fine or amount 
out of any money, or from the proceeds of 
the sale of any security, deposited by that 
person pursuant to subsection (1).

(3) Any money or other security depo- 5 
sited with the Minister by a person de
scribed in subsection (1) may be returned 
to that person or cancelled where, in the 
opinion of the Minister, that security is no 
longer required. 10

le Ministre peut payer cette amende ou 
cette somme sur les deniers déposés ou 
sur le produit de la vente d’une garantie 
déposée, par cette personne, conformément 
au paragraphe (1). 5

(3) Toute somme ou autre garantie dé- Remise ou 
posée entre les mains du Ministre par une annulation 
personne visée au paragraphe (1) peut garantie 
être rendue à cette personne ou annulée 
lorsque, de l’avis du Ministre, cette ga- 10 
rantie n’est plus nécessaire.

17. Every peace officer shall, when 
required by a quarantine officer, provide 
such assistance as the quarantine officer 
may require to enforce this Act and the 
regulations. 15

17. Tout agent de la paix doit, lorsqu’il Les agents 
en est requis par un agent de quarantaine, doivent a^i 
fournir l’aide que l’agent de quarantaine der l’agent de 
peut requérir pour l’application de la pré- 15 quarantaine 
sente loi et des règlements.

18. (1) The collector of Customs at any 
harbour, airport or port of entry into Can
ada at which a quarantine station has not 
been established may exercise the powers 
of a quarantine officer described in para- 20 
graphs (a) and (b) of section 5.

18. (1) Le receveur des douanes dans Pouvoirs des 
un port, un aéroport ou à un point d’entrée receveurs 
au Canada où il n’a pas été établi de poste des douanes 
de quarantaine peut exercer les pouvoirs 20 
d’un agent de quarantaine décrits aux ali
néas a) et b) de l’article 5.

(2) Where a collector of Customs de
scribed in subsection (1) believes on rea
sonable grounds that a person arriving in 
Canada from a place outside Canada has 25 
an infectious or contagious disease or is a 
person described in paragraphs (a) to (d) 
of subsection (1) of section 8, or section 9, 
he shall immediately notify a quarantine 
officer and shall detain that person until 30 
he has been examined by a quarantine 
officer.

(2) Lorsqu’un receveur des douanes visé Fonctions 
au paragraphe (1) croit, en se fondant sur des receveurs 
des motifs raisonnables, qu’une personne 25des douanes 
arrivant de l’étranger est atteinte d’une 
maladie infectieuse ou contagieuse ou est 
une personne visée aux alinéas a) à d) du 
paragraphe (1) de l’article 8, ou à l’ar
ticle 9, il doit immédiatement en aviser 30 
un agent de quarantaine et détenir cette 
personne tant qu’elle n’a pas été examinée 
par un agent de quarantaine.

(3) A reference to a quarantine officer 
in sections 6, 7, 12, 13, 14 and 17 shall be 
deemed to include a collector of Customs 35 
described in subsection (1).

(3) Une mention d’un agent de quaran- Mention de 
taine, aux articles 6, 7, 12, 13, 14 et 17,35 l’iigent^de 
est censée s’appliquer également à un re
ceveur des douanes visé au paragraphe (1).

quarantaine

19. (1) The Governor in Council may 
make regulations

19. (1) Le gouverneur en conseil peut Règlements 
établir des règlements

(a) prescribing forms for the purposes
of this Act; 40
(b) prescribing the incubation period 
for any infectious or contagious disease;

a) prescrivant des formules aux fins de 40 
la présente loi;
b) prescrivant la période d’incubation 
pour toute maladie infectieuse ou con
tagieuse;
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Amendment
of
Schedule

(c) prescribing the manner in which 
quarantine stations and quarantine areas 
are to be marked ;
(d) prescribing the duties of quarantine 
officers and the methods and procedures 5 
for carrying out such duties;
(e) prescribing the flags and lights to 
be displayed by vessels arriving in Can
ada from places outside Canada that 
have not been granted clearance by a 10 
quarantine officer;
(/) prescribing the information to be pro
vided to a quarantine officer by the per
son in charge of a conveyance arriving in 
Canada from a place outside Canada or 15 
departing from Canada for a place out
side Canada and by any other person on 
board that conveyance ;
(g) requiring persons arriving in Canada 
from any place outside Canada to pro- 20 
duce to a quarantine officer evidence of 
immunization to any infectious or con
tagious disease;
(h) respecting the place and manner of 
disembarkation of persons from con- 25 
veyances arriving in Canada from a 
place outside Canada and the unloading 
of any goods or cargo from such con
veyances;
(i) prescribing the methods of cleansing 30 
conveyances, goods and cargo and dis- 
insecting persons arriving in Canada 
from any place outside Canada;
(j) respecting the admission to Canada 
and the handling and burial of bodies of 35 
persons who have died or are suspected
of having died from an infectious or 
contagious disease; and 
(fc) generally, for carrying the purposes 
and provisions of this Act into effect. 40

(2) The Governor in Council may, from 
time to time, amend the Schedule by add
ing thereto any infectious or contagious 
disease the inclusion of which is, in his 
opinion, necessary for the preservation of 45 
public health in Canada or by deleting 
therefrom any such disease the inclusion of 
which he is satisfied is no longer necessary.

c) prescrivant la manière dont les postes 
de quarantaine et les zones de quaran
taine doivent être signalés ;
d) prescrivant les fonctions des agents 
de quarantaine et les méthodes et la pro- 5 
cédure à suivre pour l’exercice de ces 
fonctions ;
e) prescrivant les pavillons et feux que 
doivent arborer les bateaux qui arrivent 
de l’étranger et qui n’ont pas obtenu de 10 
permis d’entrée d’un agent de quaran
taine;
/) prescrivant les renseignements que 
doivent fournir à un agent de quaran
taine la personne responsable d’un véhi-15 
cule qui arrive de l’étranger ou qui part 
pour l’étranger, ainsi que toute autre per
sonne se trouvant à bord de ce véhicule ;
g) exigeant des personnes arrivant de 
l’étranger qu’elles produisent à un agent 20 
de quarantaine la preuve du fait qu’elles 
ont été immunisées contre toute maladie 
infectieuse ou contagieuse ;
h) concernant l’endroit et les modalités 
du débarquement des personnes de véhi- 25 
cules arrivant de l’étranger ainsi que le 
déchargement de toutes marchandises 
ou de toute cargaison de ces véhicules;
i) prescrivant les méthodes d’assainisse
ment des véhicules, des marchandises et 30 
des cargaisons et de désinsectisation des 
personnes qui arrivent de l’étranger;
j) concernant l’admission au Canada et 
la manutention ainsi que l’inhumation 
des cadavres de personnes qui sont mor- 35 
tes ou sont soupçonnées d’être mortes 
d’une maladie infectieuse ou contagieuse; 
et,
k) en général, pour la réalisation des 
objets et l’application des dispositions 40 
de la présente loi.
(2) Le gouverneur en conseil peut, à 

l’occasion, modifier l’annexe en y ajoutant 
toute maladie infectieuse ou contagieuse 
qu’il estime nécessaire d’y inclure pour le 45 
maintien de la santé publique au Canada 
ou en en retranchant toute maladie de ce 
genre lorsqu’il est convaincu qu’il n’est 
plus nécessaire qu’elle y figure.

Modification 
de l’annexe
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Offences and 
punishment

Idem

Repeal

Coming into 
force

OFFENCES AND PUNISHMENT

20. (1) Subject to subsection (2), every 
person who

(a) violates any provision of this Act 
or any regulation made under this Act,
(£>) fails to comply with any order of a 5 
quarantine officer made under this Act, 
or
(c) having signed an undertaking de
scribed in subparagraph (i) of paragraph 
(/) of subsection (2) of section 8 fails iq 
to report to the medical officer of health 
named therein within the period fixed 
therein,

is guilty of an offence punishable on sum
mary conviction. 15

(2) Every person who, while in charge 
of any conveyance

(а) violates any provision of this Act 
or any regulation made under this Act, or
(б) fails to comply with any order of a 20 
quarantine officer made under this Act,

is guilty of an indictable offence and is 
liable upon conviction to a fine not exceed
ing two thousand dollars or to imprison
ment for a term not exceeding one year or 25 
both.

REPEAL

21. The Quarantine Act, chapter 231 of 
the Revised Statutes of Canada, 1952 is 
repealed.

COMING INTO FORCE

22. This Act shall come into force on a 30 
day to be fixed by proclamation.

INFRACTIONS ET PEINES

20. (1) Sous réserve du paragraphe (2), infractions
quiconque et peines

a) contrevient à une disposition de la
présente loi ou de tout règlement établi 
en vertu de la présente loi, 5
b) omet de se conformer à tout ordre 
d’un agent de quarantaine donné en 
vertu de la présente loi, ou,
c) ayant signé un engagement visé au 
sous-alinéa (i) de l’alinéa /) du para- 10 
graphe (2) de l’article 8, omet de se 
présenter au médecin de la santé publi
que nommé dans l’engagement dans le 
délai qui y est fixé,

est coupable d’une infraction punissable 15 
sur déclaration sommaire de culpabilité.

(2) Toute personne qui, pendant qu’elle idem 
est responsable d’un véhicule,

a) contrevient à une disposition de la 
présente loi ou de tout règlement établi 20 
en vertu de la présente loi ou
b) omet de se conformer à un ordre 
donné par un agent de quarantaine en 
vertu de la présente loi,

est coupable d’un acte criminel et passible, 25 
sur déclaration de culpabilité, d’une 
amende d’au plus deux mille dollars ou 
d’un emprisonnement d’au plus un an ou 
des deux peines à la fois.

ABROGATION

21. La Loi sur la quarantaine, chapitre 30 Abrogation 
231 des Statuts révisés du Canada de 1952,
est abrogée.

ENTRÉE EN VIGUEUR

22. La présente loi entrera en vigueur à Entrée en 
une date qui sera fixée par proclamation. vigueur
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SCHEDULE ANNEXE

1. Cholera
2. Plague
3. Smallpox
4. Relapsing fever (louse borne)
5. Typhus fever
6. Yellow fever

1. choléra
2. peste
3. variole
4. fièvre récurrente (transmise par les 

poux)
5. fièvre typhoïde
6. fièvre jaune
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2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

2" Session, 28' Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

THE SENATE OF CANADA SENAT DU CANADA

BILL S-13 BILL S-13

1966-67, 
c. 87

An Act to amend Schedule A of the 
Bank Act

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows :

1. Schedule A of the Bank Act is 
amended, in respect of the Banque Cana- 5 
dienne Nationale, by deleting the words 
“National Canadian Bank” as they appear 
under the heading “Additional name under 
which Bank is authorized to carry on busi
ness” and substituting therefor the words 10 
“Bank Canadian National”.

Loi modifiant l’Annexe A de la Loi sur les 
banques

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

1. L’Annexe A de la Loi sur les banques 
est modifiée, en ce qui concerne la Banque 
Canadienne Nationale, par le retranche
ment des mots «National Canadian Bank» 
tels qu’ils apparaissent sous la rubrique 
«Autre nom sous lequel la banque est auto
risée à faire des opérations» et leur substi
tution par les mots «Bank Canadian Na
tional».

1966-67, 
5 c. 87

10



Explanatory Note Note explicative

The sole purpose of this Bill is to change the alter
nate name of the Banque Canadienne Nationale as it 
appears in Schedule A of the Bank Act from “National 
Canadian Bank” to “Bank Canadian National”.

Ce bill n’a pour objet que celui de changer l’autre 
nom de la Banque Canadienne Nationale tel qu’il 
apparaît à l’Annexe A de la Loi sur les banques, c’est- 
à-dire, de remplacer «National Canadian Bank» par 
«Bank Canadian National».
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2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

THE SENATE OF CANADA

BILL S-14

An Act respecting the sale and importation 
of certain radiation emitting devices

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

SHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Radia
tion Emitting Devices Act.

2° Session, 28“ Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

SÉNAT DU CANADA

BILL S-14

Loi concernant la vente et l’importation de 
certains dispositifs émettant des radia
tions

Sa Majesté, sur l’avis et du consente
ment du Sénat et de la Chambre des com
munes du Canada, décrète:

TITRE ABRÉGÉ

1. La présente loi peut être citée sous le Titre 
5 titre: Loi sur les dispositifs émettant des 5abrégé 

radiations.

INTERPRETATION INTERPRÉTATION

Definitions
“Distri
butor”

“Inspector”

“Lease”

“Manu
facturer”

“Minister”

“Pre
scribed”

2. In this Act,
(а) “distributor” means a person en
gaged in the business of selling or leasing 
radiation emitting devices;
(б) “inspector” means a person desig-10 
nated as an inspector pursuant to sec
tion 7;
(c) “lease” includes offer to lease and
have in possession for the purpose of 
leasing; 15
(d) “manufacturer” means a person en
gaged in the business of manufacturing 
radiation emitting devices;
(e) “Minister” means such member of 
the Queen’s Privy Council for Canada as 20 
is designated by the Governor in Coun
cil to act as the Minister for the purposes
of this Act;
(/) “prescribed” means prescribed by 
regulations made under this Act; 25

2. Dans la présente loi, Définitions

a) «distributeur» désigne une personne «distri- 
qui fait le commerce de vente ou de buteur» 
location de dispositifs émettant des ra-10 
diations;
b) «inspecteur» désigne une personne «inspecteur» 
nommée en qualité d’inspecteur en con
formité de l’article 7;
c) «location» comprend l’offre de louer 15 «location» 
et le fait d’avoir en sa possession aux
fins de location;
d) «fabricant» désigne une personne qui «fabricant»
fabrique, pour le commerce, des disposi
tifs émettant des radiations; 20
e) «Ministre» désigne celui des membres «Ministre» 
du Conseil privé de la Reine au Canada
que le gouverneur en conseil désigne pour 
agir à titre de ministre aux fins de la 
présente loi; 25
/) «prescrit» signifie prescrit par règle- «prescrit» 
ments établis en vertu de la présente loi;
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“Radiation”

“Radiation
emitting
device”

“Sell”

Application

Applicable
standards

Prohibitions 
applicable 
to manu
facturers 
and dis
tributors

Prohibi
tions on 
imports

{g) “radiation” means energy in the 
form of electromagnetic waves having 
frequencies greater than ten megacycles 
per second;
(h) “radiation emitting device” means 5 
any device designed for medical, scien
tific, industrial or commercial use that
is capable of producing and emitting ra
diation ; and
(i) “sell” includes offer for sale, have in 10 
possession for sale and deliver for sale.

g) «radiation» signifie de l’énergie sous «radiation» 
la forme d’ondes électromagnétiques
dont les fréquences sont supérieures à 
dix mégacycles par seconde;
h) «dispositif émettant des radiations» 5 «dispositif 
désigne tout dispositif destiné à des fins émettant des 
médicales, scientifiques, industrielles ou radiatlons> 
commerciales qui est capable de produire
et d’émettre des radiations; et
i) «vendre» inclut l’offre de vente, le 10 «vendre» 
fait d’avoir en sa possession pour la
vente et le fait de livrer pour la vente.

APPLICATION OF ACT APPLICATION DE LA LOI

3. This Act does not apply to any ra- 3. La présente loi ne s’applique pas à Applica- 
diatlon emitting device in which radiation un dispositif émettant des radiations dans tîon
is produced solely by a prescribed sub- lequel une radiation est produite unique- 15
stance within the meaning of the Atomic 15 ment par une substance prescrite au sens 
Energy Control Act. où l’entend la Loi sur le contrôle de l’éner

gie atomique.

4. For the purposes of this Act, the 4. Aux fins de la présente loi, les normes Normes 
standards applicable to a radiation emit- applicables à un dispositif émettant des 20 applicables
ting device of a prescribed class and its radiations d’une classe prescrite et à ses
components are the standards prescribed 20 éléments sont les normes prescrites pour
for radiation emitting devices of that class les dispositifs émettant des radiations de
and their components at the time the de- cette classe et leurs éléments à l’époque
vice was manufactured. où le dispositif a été fabriqué. 25

PROHIBITIONS INTERDICTIONS

5. No manufacturer or distributor shall 
sell or lease any radiation emitting device 25 
of a class for which standards have been 
prescribed unless the device and its com
ponents comply with all the standards ap
plicable thereto.

5. Aucun fabricant ou distributeur ne interdic- 
doit vendre ou donner en location un dis- fions appli- 
positif émettant des radiations d’une classe fabricants 
pour laquelle des normes ont été prescrites et aux dis- 
à moins que le dispositif et ses éléments 30 tributeurs 
ne répondent à toutes les normes qui lui 
sont applicables.

6. No person shall import into Canada 30 
any radiation emitting device of a class 
for which standards have been prescribed 
unless the device and its components com
ply with all the standards applicable there
to. 35

6. Nul ne doit importer au Canada un interdic- 
dispositif émettant des radiations d’une fions d’im- 
classe pour laquelle des normes ont été 35 P°rtatlon 
prescrites à moins que le dispositif et ses 
éléments ne répondent à toutes les normes 
qui lui sont applicables.
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Inspectors

Certificate 
of designa
tion

Powers of 
inspectors

INSPECTORS INSPECTEURS

7. (1) The Minister may designate as an 
inspector for the purposes of this Act any 
person who, in his opinion, is qualified to 
be so designated.

7. (1) Le Ministre peut nommer en Inspecteurs 
qualité d’inspecteur aux fins de la présente 
loi, toute personne qui, selon lui, a les 
qualités requises pour être ainsi nommée.

(2) An inspector shall be furnished with 5 
a certificate of his designation as an in
spector and on entering any place described 
in subsection (1) of section 8, shall, if so 
required, produce the certificate to the per
son in charge thereof. 10

(2) Un inspecteur doit être pourvu d’un 
certificat de nomination à titre d’inspec
teur et en entrant dans tout lieu prévu 
au paragraphe (1) de l’article 8, il doit, 
s’il en est requis, produire le certificat à 
la personne responsable de ce lieu.

5 Certificat 
de
nomination

10

8. (1) An inspector may at any rea
sonable time enter any place in which he 
reasonably believes there is any radiation 
emitting device of a class for which stan
dards have been prescribed and that is 15 
owned by, or situated on the premises of, 
any manufacturer, distributor or importer 
thereof, or any component of a radiation 
emitting device that is to be used in the 
manufacture of a radiation emitting device 20 
of such a class, and may

(a) examine any radiation emitting de
vice or component of a radiation emit
ting device found therein;
(b) open and examine any package 25 
found therein that he has reason to be
lieve contains any radiation emitting 
device or any component of a radiation 
emitting device ; and
(c) examine any books, reports, test 30 
data, records, shipping bills and bills of 
lading or other documents or papers that 
on reasonable grounds he believes con
tain any information relevant to the 
enforcement of this Act and make copies 35 
thereof or extracts therefrom.

8. (1) Un inspecteur peut, à tout mo
ment raisonnable, entrer dans tout lieu 
lorsqu’il a des raisons de croire qu’il s’y 
trouve un dispositif émettant des radia
tions d’une classe pour laquelle des normes 15 
ont été prescrites et qui est la propriété 
ou se trouve dans les locaux d’un fabri
cant, distributeur ou importateur de ce 
dispositif, ou tout élément d’un dispositif 
émettant des radiations destiné à être uti- 20 
lisé dans la fabrication d’un dispositif 
émettant des radiations d’une telle classe 
et il peut

a) examiner tout dispositif émettant des 
radiations ou tout élément d’un dispo- 25 
sitif émettant des radiations qui s’y 
trouve;
b) ouvrir et examiner tout colis trouvé 
sur les lieux lorsqu’il a des raisons de 
croire qu’il contient un dispositif émet- 30 
tant des radiations ou tout élément d’un 
tel dispositif; et
c) examiner tous livres, rapports, don
nées d’essais, dossiers, connaissements et 
feuilles d’expédition ou autres documents 35 
qui, d’après ce qu’il croit raisonnable
ment, contiennent des renseignements 
pertinents pour l’exécution de la présente 
loi et en prendre des copies ou des 
extraits. 40

Pouvoirs
des
inspecteurs
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Assistance
to
inspectors

Obstruction
of
inspectors

False
statements

Removal, 
etc. of 
detained 
devices

Seizure

Detention

(2) The owner or person in charge of a 
place entered by an inspector pursuant to 
subsection (1) and every person found 
therein shall give the inspector all reason
able assistance in his power to enable the 5 
inspector to carry out his duties and func
tions under this Act and shall furnish him 
with such information with respect to the 
administration of this Act as he may rea
sonably require. 10

9. (1) No person shall obstruct or hin
der an inspector in carrying out his duties 
or functions under this Act.

(2) No person shall knowingly make 
any false or misleading statement, either 15 
verbally or in writing, to any inspector en
gaged in carrying out his duties or func
tions under this Act.

(3) Unless authorized by an inspector, no 
person shall remove or interfere in any way 20 
with a radiation emitting device detained 
by an inspector pursuant to regulations 
made under section 11.

10. (1) Whenever an inspector believes 
on reasonable grounds that this Act has 25 
been violated, he may seize any radiation 
emitting device or component of a radia
tion emitting device in relation to which 
he reasonably believes the violation was 
committed. 30

(2) A radiation emitting device or com
ponent of a radiation emitting device seized 
pursuant to subsection (1) shall not be 
detained after

(а) the provisions of any regulations 35 
made under section 11 that are applicable
to that device or component have, in the 
opinion of the inspector, been complied 
with, or
(б) the expiration of ninety days from 40 
the day of seizure or such longer period 
as may be prescribed with respect to 
any device or component,

(2) Le propriétaire ou la personne res- Aide aux 
pensable d’un lieu où est entré un inspec- inspecteurs 
teur en conformité du paragraphe (1) et 
toute personne qui s’y trouve doivent four
nir toute l’aide raisonnable en leur pouvoir 5 
à l’inspecteur pour lui permettre d’exercer 
ses devoirs et fonctions en vertu de la 
présente loi et lui fournir en ce qui con
cerne l’application de la présente loi les 
renseignements qu’il peut raisonnablement 10 
exiger.

9. (1) Nul ne doit faire obstacle à un 
inspecteur dans l’exercice des devoirs et 
fonctions que lui confère la présente loi.

Obstruction 
faite aux 
inspecteurs

(2) Nul ne doit faire, oralement ou par 15 Fausses 
écrit, de déclaration fausse ou trompeuse déclarations 
à un inspecteur dans l’exercice des devoirs 
ou fonctions que lui confèrent la présente 
loi ou les règlements établis en vertu de 
celle-ci. 20

(3) A moins d’y être autorisé par un ins
pecteur, personne ne doit enlever ni mani
puler de quelque façon un dispositif émet
tant des radiations qui est détenu par un 
inspecteur en conformité de règlements 25 
établis en vertu de l’article 11.

Enlèvement, 
etc. des 
dispositifs 
retenus

10. (1) Chaque fois qu’un inspecteur a Saisie 
de justes motifs de croire qu’il y a eu con
travention à la présente loi, il peut saisir 
tout dispositif émettant des radiations ou 30 
élément d’un tel dispositif relativement au
quel, d’après ce qu’il croit raisonnablement, 
la contravention a été commise.

(2) Un dispositif émettant des radia- Rétention 
tions ou un élément d’un tel dispositif saisi 35 
en conformité du paragraphe (1) ne doit 
plus être retenu

a) dès que, de l’avis de l’inspecteur, les 
dispositions de tous règlements établis 
en vertu de l’article 11, qui sont appli-40 
cables à ce dispositif ou à cet élément 
ont été observés, ou
b) dès l’expiration d’un délai de quatre- 
vingt-dix jours à compter de la date de 
la saisie ou de telle période plus longue 45 
qui peut être prescrite relativement à 
tout dispositif ou élément,
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unless before that time proceedings have 
been instituted in respect of the violation, 
in which event the device or component 
may be detained until the proceedings are 
finally concluded.

à moins qu’avant cette époque des procé
dures n’aient été engagées relativement à 
la contravention, auquel cas, le dispositif 
ou l’élément peut être retenu jusqu’à la fin 

5 des procédures. 5

REGULATIONS RÈGLEMENTS DU GOUVERNEUR EN CONSEIL

Regu
lations 11. (1) The Governor in Council may 

make regulations
(a) prescribing classes of radiation emit
ting devices for the purposes of this Act ;
(b) prescribing standards regulating the 10 
design, construction and functioning of 
any prescribed class of radiation emit
ting devices and their components for 
the purpose of protecting persons against 
personal injury, impairment of health or 15 
death from radiation;
(c) respecting the detention of radiation
emitting devices and components of ra
diation emitting devices seized under sec
tion 10 ; 20
(d) respecting the disposition of radia
tion emitting devices and components of 
radiation emitting devices forfeited under 
section 14; and
(e) generally, for carrying out the pur-25 
poses and provisions of this Act.

11. (1) Le gouverneur en conseil peut Règlements 
établir des règlements

a) prescrivant des classes de dispositifs
émettant des radiations aux fins de la 
présente loi; 10
b) prescrivant des normes régissant la 
conception, la construction et le fonction
nement de toute classe prescrite de dis
positifs émettant des radiations et de 
leurs éléments en vue de protéger les 15 
personnes contre des blessures corporelles, 
une altération de la santé ou la mort à
la suite des radiations;
c) concernant la rétention de dispositifs 
émettant des radiations et des éléments 20 
des dispositifs émettant des radiations 
saisis en vertu de l’article 10;
d) concernant la disposition des disposi
tifs émettant des radiations et des élé
ments de dispositifs émettant des radia- 25 
tions confisqués en vertu de l’article 
14; et
e) visant, de façon générale, la réali
sation des objets de la présente loi et 
l’application de ses dispositions. 30

Publication 
of proposed 
regulation

(2) A copy of every regulation or an 
amendment to a regulation that the Gov
ernor in Council proposes to make pur
suant to paragraph (a) or (6) of sub- 30 
section (1) shall be published in the Canada 
Gazette and a reasonable opportunity shall 
be afforded to manufacturers, distributors 
and other interested persons to make repre
sentations to the Minister with respect 35 
thereto.

(2) Une copie de chaque règlement ou 
de chaque modification apportée à un rè
glement que le gouverneur en conseil pro
pose d’établir en vertu de l’alinéa a) ou 
de l’alinéa b) du paragraphe (1) doit être 35 
publiée dans la Gazette du Canada et on 
doit donner aux fabricants, distributeurs 
et autres personnes intéressées la possibili
té de faire leurs observations au Ministre 
à ce sujet. 40

Publication
des
règlements
proposés
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OFFENCE AND PUNISHMENT INFRACTIONS ET PEINES

Offence and 12. (1) Every manufacturer or distri- 
pumshment butor who, or whose employee or agent, 

violates section 5 is guilty of an offence 
and liable

(a) on summary conviction, to a fine 5 
not exceeding five thousand dollars; or
(b) upon conviction on indictment, to 
a fine not exceeding ten thousand dollars.

Idem (2) Every person who, or whose employee
or agent, violates any provision of this Act 10 
other than section 5 is guilty of an offence 
and liable

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding one thousand dollars or to im
prisonment for a term not exceeding six 15 
months or both; or
(b) upon conviction on indictment, to a
fine not exceeding three thousand dollars 
or to imprisonment for a term not ex
ceeding one year or both. 20

12. (1) Tout fabricant ou distributeur Infraction 
qui contrevient, ou dont l’employé ou le et peine 
mandataire contrevient à l’article 5, est 
coupable d’une infraction et passible

a) sur déclaration sommaire de culpa- 5 
bilité d’une amende d’au plus cinq mille 
dollars, ou
b) sur déclaration de culpabilité sur ac
te d’accusation, d’une amende d’au plus 
dix mille dollars. 10

(2) Toute personne qui contrevient ou Idem 
dont l’employé ou le mandataire contre
vient à une disposition de la présente loi 
autre que l’article 5 est coupable d’une 
infraction et passible 15

a) sur déclaration sommaire de culpabi
lité d’une amende d’au plus mille dollars 
ou d’un emprisonnement d’au plus six 
mois ou des deux peines à la fois, ou
b) sur déclaration de culpabilité sur acte 20 
d’accusation d’une amende d’au plus 
trois mille dollars ou d’un emprisonne
ment d’au plus une année ou des deux 
peines à la fois.

Offence by 
employee 
or agent

Trial of 
offences

13. (1) In any prosecution for an offence 
under this Act, it is sufficient proof of the 
offence to establish that it was committed 
by an employee or agent of the accused 
whether or not the employee or agent is 25 
identified or has been prosecuted for the 
offence, unless the accused establishes that 
the offence was committed without his 
knowledge or consent and that he exercised 
all due diligence to prevent its commission. 30

(2) A complaint or information in respect 
of an offence under this Act may be heard, 
tried or determined by a court if the ac
cused is resident or carrying on business 
within the territorial jurisdiction of that 35 
court although the matter of the complaint 
or information did not arise in that terri
torial jurisdiction.

13. (1) Dans toute poursuite d’une in- 25 infraction 
fraction prévue par la présente loi, il suffit Par un 
pour établir l’infraction de démontrer ou un°ye 
qu’elle a été commise par un employé ou mandataire 
un mandataire de l’accusé, que cet employé 
ou mandataire soit identifié ou non ou qu’il 30 
ait été poursuivi ou non pour cette infrac
tion à moins que cette personne n’établisse, 
d’une part, que l’infraction a été commise 
sans qu’elle le sache ou y consente et, 
d’autre part, qu’elle s’est dûment appliquée 35 
à en prévenir la commission.

(2) Une plainte ou une dénonciation jugement 
relative à une infraction en vertu de la des 
présente loi peut être entendue, instruite infractions 
ou jugée par un tribunal si l’accusé réside 40 
ou fait des affaires dans le ressort judi
ciaire de ce tribunal même si l’objet de la 
plainte ou de la dénonciation n’y a pas 
pris naissance.
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Forfeiture

Protection 
of persons 
claiming 
interest

Commence
ment

14. (1) Where a person has been con
victed of an offence under this Act, any 
radiation emitting device or component of 
a radiation emitting device in relation to 
which the offence was committed is, upon 5 
such conviction, in addition to any punish
ment imposed for the offence, forfeited to 
Her Majesty if such forfeiture is directed 
by the court.

(2) The provisions of section 64a of the 10 
Fisheries Act apply with such modifications 
as the circumstances require to any radia
tion emitting device or any component of 
a radiation emitting device forfeited under 
this section as though that device or com-15 
ponent were an article forfeited under sub
section (5) of section 64 of that Act.

14. (1) Lorsqu’une personne a été dé- Confiscation 
clarée coupable d’une infraction en vertu 
de la présente loi, tout dispositif émettant 
des radiations ou élément d’un tel dispo
sitif relativement auquel l’infraction a été 5 
commise, est, sur déclaration de culpabi
lité, et en sus de toute peine imposée pour 
l’infraction, confisqué au profit de Sa 
Majesté si cette confiscation est ordonnée 
par le tribunal. 10

(2) Les dispositions de l’article 64a de Protection 
la Loi sur les pêcheries s’appliquent avec des 
les modifications que les circonstances re- personnes 
quièrent à tout dispositif émettant des diluent" 
radiations ou élément d’un tel dispositif 15 un droit 
confisqué en vertu du présent article com
me si ce dispositif ou cet élément était un 
article confisqué en vertu du paragraphe 
(5) de l’article 64 de cette loi.

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

15. This Act shall come into force on 
a day to be fixed by proclamation.

15. La présente 
à une date qui sera

loi entrera en vigueur 20 Entrée 
fixée par proclamation. en vigueur







Second Session, Twenty-Eighth Parliament, 
18 Elizabeth II, 1969

\

Deuxième Session, Vingt-huitième Législature, 
18 Elizabeth II, 1969

THE SENATE OF CANADA SÉNAT DU CANADA

BILL S-15 BILL S-15

An Act respecting McOuat Investments Limited Loi concernant McOuat Investments Limited

Read a first time, Wednesday, 17th December, 1969 Première lecture, le mercredi 17 décembre 1969

Honourable Senator Phillips (Rigaud) L’honorable sénateur Phillips (Rigaud)

21323

Queen’s Printer for Canada 
Ottawa, 1969

Imprimeur de la Reine pour le Canada 
Ottawa, 1969



Preamble

Application 
of certain 
notices

R.S..C.53; 
1964-65, 
c. 52;
1966-67, ce. 
25,66

Compliance 
with Canada 
Corporations 
Act required

2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

2" Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

THE SENATE OF CANADA SÉNAT DU CANADA

BILL S-15 BILL S-15

An Act respecting McOuat Investments 
Limited

Whereas by their petition the petitioners 
have prayed that certain notices be deemed 
to have had no application so far as the 
same related to McOuat Investments Lim
ited, in order that the said company may 5 
continue its operations, as hereinafter set 
forth, and it is expedient to grant the 
prayer of the said petition: Therefore Her 
Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-10 
mons of Canada, enacts as follows :

Loi concernant McOuat Investments 
Limited

Considérant qu’il a été présenté une pé- Préambule 
tition demandant que certains avis soient 
considérés comme n’ayant aucun effet quant 
à la McOuat Investments Limited, afin que 
ladite compagnie puisse continuer ses opé- 5 
rations, tel qu’il est indiqué ci-après et 
qu’il est à propos d’accéder à cette de
mande; A ces causes, Sa Majesté, sur 
l’avis et du consentement du Sénat et de 
la Chambre des communes du Canada, 10 
décrète:

1. The notices given on June 20, 1968, 1. Les avis donnés le 20 juin 1968 et le Application
and May 7, 1969, and published on June 7 mai 1969 et publiés le 22 juin 1968 et ^-certains
22, 1968, and July 12, 1969, respectively, le 12 juillet 1969, respectivement, dans la
in the Canada Gazette pursuant to the 15 Gazette du Canada, en vertu de l’article 15 SR., c. 53; 
provisions of section 125(12) of the Canada 125(12) de la Loi sur les corporations cana- ^^T65, 
Corporations Act, shall be deemed to have diennes, seront censés ne pas avoir été ap- 1966^7,
had no application so far as the same pliqués quant à la McOuat Investments ce. 25,66
related to McOuat Investments Limited, Limited, sous réserve des articles suivants, 
subject to the following sections. 20

2. (1) Within sixty days following the 
date upon which the present Act shall have 
received Royal Assent, all returns prescrib
ed by the said Canada Corporations Act 
shall be filed with the Director, Corpora- 25 
tions Branch, Department of Consumer and 
Corporate Affairs.

2. (1) Dans les soixante jours qui sui-20 Respect de la 
vent la date à laquelle la présente loi a L°l sur Jes
reçu la sanction royale, tous les rapports canadiennes
prescrits par ladite Loi sur les corporations 
canadiennes devront être fournis au direc
teur de la Direction des corporations, au 25 
ministère de la Consommation et des Cor
porations.

(2) Failure to comply with the require- (2) Le défaut de satisfaire aux exigences 
ments of subsection (1) of this section will du paragraphe (1) du présent article ren- 
render this Act null and void. 30 dra la présente loi nulle et de nul effet. 30



Explanatory Note Note explicative

The sole purpose of this Bill is to revive the Charter 
of the company.

Ce bill vise uniquement à faire revivre la Chartre 
de la compagnie.
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Rights and
liabilities
safeguarded

3. Nothing in this Act shall be deemed 
to deprive the directors, shareholders or 
the company of any rights, or to discharge 
them or any of them from any obligation 
or liability incurred since the issuance of 5 
its Letters Patent, and the said company 
shall continue its existence as though it 
had never been dissolved.

3. Rien dans la présente loi n’est censé 
priver les administrateurs, actionnaires ou 
la compagnie de tout droit, ou libérer ces 
derniers ou l’un d’entre eux de toute obliga
tion ou responsabilité assumées depuis l’é
mission de ces Lettres Patentes, et ladite 
compagnie continuera d’exister, comme si 
elle n’avait jamais été dissoute.

Droits et 
responsabi
lités sauve
gardés

5
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tions Act

2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

THE SENATE OF CANADA

BILL S-16

An Act respecting Buccaneer Industries 
Ltd.

Whereas by their petition the petitioners 
have prayed that certain notices be deemed 
to have had no application so far as the 
same related to Buccaneer Industries Ltd., 
in order that the said company may con- 5 
tinue its operations, as hereinafter set 
forth, and it is expedient to grant the 
prayer of the said petition: Therefore Her 
Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-10 
mons of Canada, enacts as follows:

1. The notices given on June 2, 1967, 
and May 1, 1968, and published on June 
17, 1967, and December 21, 1968, respec
tively, in the Canada Gazette pursuant to 15 
the provisions of section 125(12) of the 
Canada Corporations Act, shall be deemed
to have had no application so far as the 
same related to Buccaneer Industries Ltd., 
subject to the following sections. 20

2. (1) Within sixty days following the 
date upon which the present Act shall have 
received Royal Assent, all returns pre
scribed by the said Canada Corporations 
Act shall be filed with the Director, 25 
Corporations Branch, Department of Con
sumer and Corporate Affairs.

(2) Failure to comply with the require
ments of subsection (1) of this section will 
render all sections of this Act null and 30 
void.

2e Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

SÉNAT DU CANADA

BILL S-16

Loi concernant Buccaneer Industries 
Ltd.

Considérant qu’il a été présenté une 
pétition demandant que certains avis soient 
considérés comme n’ayant aucun effet quant 
à la Buccaneer Industries Limited, afin que 
ladite compagnie puisse continuer ses opé- 5 
rations, tel qu’il est indiqué ci-après et 
qu’il est à propos d’accéder à cette de
mande; A ces causes, Sa Majesté, sur l’avis 
et du consentement du Sénat et de la 
Chambre des communes du Canada, 10 
décrète:

1. Les avis donnés le 2 juin 1967 et le 
17 juin 1968, et publiés le 17 juin 1967 et 
le 22 juin 1968 dans la Gazette du Canada, 
en vertu des dispositions de l’article 15 
125(12) de la Loi sur les corporations 
canadiennes, seront censés ne pas avoir été 
appliqués quant à la Buccaneer Industries 
Ltd., sous réserve des articles suivants.

2. (1) Dans les soixante jours qui 20 
suivent la date à laquelle la présente loi
a reçu la sanction royale, tous les rapports 
prescrits par ladite Loi sur les corporations 
canadiennes devront être fournis au direc
teur de la Direction des corporations, au 25 
ministère de la Consommation et des 
Corporations.

(2) Le défaut de satisfaire aux exigences 
du paragraphe (1) du présent article ren
dra nuis et de nul effet tous les articles 30 
de la présente loi.

Préambule

Application 
de certains 
avis

S .R., c. 53; 
1964-65, 
c. 52; 
1966-67, 
cc. 25, 66

Respect 
de la Loi 
sur les 
corporations 
canadiennes
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The sole purpose of this Bill is to revive the Charter Ce bill vise uniquement à faire revivre la Chartre 
of the company. de la compagnie.
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Rights and
liabilities
safeguarded

3. Nothing in the present Act shall be 
deemed to deprive the directors, share
holders or the company of any rights, or to 
discharge them or any of them from any 
obligation or liability incurred since the 
issuance of its Letters Patent, and the said 
company shall continue in existence as 
though it had never been dissolved.

3. Rien dans la presente loi n est cense 
priver les administrateurs, actionnaires ou 
la compagnie de tout droit, ou libérer ces 
derniers ou l’un d’entre eux de toute obli
gation ou responsabilité assumées depuis 
l’émission de ces Lettres Patentes, et ladite 
compagnie continuera d’exister, comme si 
elle n’avait jamais été dissoute.

Droits et 
responsa
bilités 
sauvegardés
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2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969

26 Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969

THE SENATE OF CANADA SÉNAT DU CANADA

BILL S-17 BILL S-17

An Act to incorporate ICG Transmission 
Limited

Preamble Whereas the persons hereinafter named 
have by their petition prayed that it be 
enacted as hereinafter set forth, and it is 
expedient to grant the prayer of the peti
tion: Therefore Her Majesty, by and with 
the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts as 
follows:

Loi constituant en corporation la ICG,
Compagnie de Transmission Limitée

Considérant que les personnes ci-après Préambule 
nommées ont, par voie de pétition, de
mandé l’établissement des dispositions lé
gislatives ci-dessous énoncées et qu’il est 
opportun d’accéder à cette demande: A ces 5 
causes, Sa Majesté, sur l’avis et du con
sentement du Sénat et de la Chambre des 
communes du Canada, décrète:

Incorpora
tion

Corporate
name

1. Robert Grant Graham, executive, 
Wayne Richard Harding, chartered ac-10 
countant, Alan Sweatman, one of Her 
Majesty’s Counsel, William Grimble, one 
of Her Majesty’s Counsel, and William 
Edmund Ireland, solicitor, all of the city 
of Winnipeg, in the province of Manitoba, 15 
together with such other persons as become 
shareholders in the company, are incor
porated under the name of ICG Trans
mission Limited, and, in French, ICG, 
Compagnie de Transmission Limitée, here- 20 
inafter called “the Company”.

1. Robert Grant Graham, agent exécutif, Constitution 
Wayne Richard Harding, comptable agréé, 10 en corP°" 
Alan Sweatman, l’un des conseils de Sa ratlon 
Majesté, William Grimble, l’un des conseils 
de Sa Majesté, et William Edmund Ireland, 
avocat, tous de la ville de Winnipeg, 
province du Manitoba, ainsi que les autres 15 
personnes qui deviendront actionnaires de 
la Compagnie, sont constitués en corpora
tion sous le nom de ICG, Compagnie de Raison 
Transmission Limitée, et, en anglais, ICG sociale 
Transmission Limited, ci-après appelée «la 20 
Compagnie».

Directors 2. (1) The persons named in section 1 
of this Act shall be the first directors of 
the Company.

(2) Not less than two-thirds of the 25 
directors shall, at all times, be persons 
resident in Canada and Canadian citizens.

2. (1) Les personnes nommées à l’article Adminis- 
1 de la présente loi sont les premiers trateurs 
administrateurs de la Compagnie.

(2) Les deux tiers au moins des adminis- 25 
trateurs de la Compagnie doivent, en tout 
temps, se composer de citoyens canadiens 
résidant au Canada.
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Capital 3. (1) The capital stock of the Com-
stock pany shall consist of

(a) one hundred thousand common 
shares of the par value of ten dollars 
per share; and
(b) one hundred thousand preferred 
shares of the par value of ten dollars per 
share.
(2) The Company may by by-law
(a) provide for the division of the pre
ferred shares or any part thereof into 
one or more classes of preferred shares, 
any such class having such preferences, 
privileges, rights, restrictions, conditions 
or limitations whether with regard to 
dividends, repayment of capital, voting, 
redemption or purchase for cancellation, 
the right to convert such shares into 
shares of any other class whether pre
ferred or common or into securities, or 
otherwise as in the by-law may be 
declared, and any such by-law may pro
vide for the issuance of any such class 
of preferred shares in one or more series ; 
and
(b) subdivide or consolidate into shares 
of smaller or larger par value or re
classify into another or different class of 
preferred shares any unissued preferred 
shares and amend, vary, alter or change 
any of the preferences, privileges, rights, 
restrictions, conditions or limitations 
which may have been attached to any 
unissued preferred shares:

Proviso Provided that no such by-law shall be 
valid or acted upon unless and until it has 
been sanctioned by at least two-thirds of 
the votes cast at a special general meeting 
of the shareholders of the Company duly 
called for considering the same, and unless 
and until a certified copy of such by-law 
has been filed with the Minister of Con
sumer and Corporate Affairs.

3. (1) Le capital social de la Com- Capital 
pagnie se compose de social

a) cent mille actions ordinaires d’une 
valeur au pair de dix dollars l’action; et
b) cent mille actions privilégiées d’une 5 
valeur au pair de dix dollars l’action.

(2) La Compagnie peut, par statut 
administratif,

a) prévoir la division des actions privilé
giées ou d’une partie de celles-ci en une 10 
ou plusieurs catégories d’actions privilé
giées, chacune de ces catégories ayant les 
priorités, privilèges, droits, restrictions, 
conditions ou limitations soit à l’égard 
des dividendes, du remboursement du 15 
capital, du droit de vote, du rachat ou de 
l’achat pour annulation, du droit de con
vertir ces actions en actions d’une autre 
catégorie qu’elles soient ordinaires ou 
privilégiées ou en valeurs, soit autrement, 20 
que peut énoncer le statut administratif
et un semblable statut administratif peut 
prévoir l’émission d’une telle catégorie 
d’actions privilégiées en une ou plusieurs 
séries ; et 25
b) subdiviser ou consolider des actions
privilégiées non émises en actions d’une 
valeur au pair inférieure ou supérieure 
ou les regrouper en une autre catégorie 
ou en catégories différentes d’actions 30 
privilégiées et modifier, changer ou trans
former des priorités, privilèges, droits, 
restrictions, conditions ou limitations qui 
peuvent avoir été attachés à des actions 
privilégiées non émises. 35

Toutefois, nul semblable statut adminis- Réserve 
tratif n’est valide ni ne peut être mis à 
exécution à moins d’avoir été sanctionné 
par au moins les deux tiers des voix émises 
à une assemblée générale extraordinaire 40 
des actionnaires de la Compagnie, dûment 
convoquée pour en délibérer, et à moins 
qu’une copie, certifiée conforme, dudit 
statut administratif n’ait été remise au 
ministre de la Consommation et des Corpo- 45 
rations.

5

10

15

20

25

30

35

40
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Preferred 
shares in 
series

Proviso

Voting

Alteration 
of preferred 
shares

(3) Where in any by-law passed under
subsection (2) of this section, provision has 
been made for the issuance of any class of 
preferred shares in one or more series, the 
directors of the Company may from time 5 
to time before the issuance of any such 
shares by resolution prescribe the designa
tion, preferences, privileges, rights, restric
tions, conditions or limitations attaching to 
the shares of each series of such class: 10 
Provided that no such resolution shall be 
valid or acted upon unless and until a cer
tified copy thereof has been filed with the 
Minister of Consumer and Corporate 
Affairs. 15

(4) Except to the extent that such rights 
may be provided by any by-law enacted 
under subsection (2) of this section, the 
holders of preferred shares of any class 
shall not as such have the right to vote 20 
or to receive notice of or to attend any 
meetings of the shareholders of the Com
pany.

(5) The Company may at any time and 
from time to time pass a by-law or by-laws 25 
whereby the preferences, privileges, rights, 
restrictions, conditions or limitations which 
may have been attached to any class or 
series of issued preferred shares may be 
altered, amended or repealed or the appli- 30 
cation thereof suspended or whereby any 
class or series of issued preferred shares 
may be subdivided or consolidated, but no 
such by-law shall be valid or acted upon 
unless and until it has been sanctioned by 35 
at least two-thirds of the votes cast at a 
special general meeting of the shareholders
of the Company duly called for the pur
pose, and unless and until it has been 
sanctioned by at least two-thirds of the 40 
votes cast at a special general meeting of 
the holders of the issued and outstanding 
preferred shares of such class and/or series 
duly called for considering the same, and

(3) Lorsqu’un statut administratif adop
té en vertu du paragraphe (2) du présent 
article prévoit l’émission d’une catégorie 
d’actions privilégiées en une ou plusieurs 
séries, les administrateurs de la Compagnie 5 
peuvent, à l’occasion, avant l’émission de 
telles actions, prescrire par résolution la 
désignation, les préférences, privilèges, 
droits, restrictions, conditions ou limitations 
afférents aux actions de chaque série de 10 
cette catégorie. Toutefois, nulle résolution 
semblable n’est valide ni ne peut être mise
à exécution à moins qu’une copie certifiée 
conforme de ladite résolution n’ait été 
remise au ministre de la Consommation et 15 
des Corporations.

(4) Sauf dans la mesure où de tels droits 
peuvent être prévus par un statut adminis
tratif édicté conformément au paragraphe 
(2) du présent article, les détenteurs d’ac- 20 
tions privilégiées d’une catégorie quel
conque n’ont pas à ce titre le droit de voter
à une assemblée des actionnaires de la 
Compagnie ni de recevoir d’avis d’une telle 
assemblée ni d’y assister. 25

(5) La Compagnie peut, en tout temps 
et à l’occasion, adopter un ou des statuts 
administratifs aux termes desquels les 
priorités, privilèges, droits, restrictions, 
conditions ou limitations qui peuvent avoir 30 
été attachés à toute catégorie ou série 
d’actions privilégiées émises peuvent être 
modifiés, changés ou supprimés ou sus
pendus dans leur application, ou aux termes 
desquels une catégorie ou série d’actions 35 
privilégiées émises peut être subdivisée ou 
consolidée ; mais nul semblable statut admi
nistratif n’est valide ni ne peut être mis à 
exécution à moins d’avoir été sanctionné 
par au moins les deux tiers des voix émises 40 
à une assemblée générale extraordinaire des 
actionnaires de la Compagnie, dûment con
voquée pour en délibérer, et à moins d’avoir 
été sanctionné par au moins les deux tiers

Actions 
privilégiées 
en séries

Réserve

Droits 
de vote

Modification
d’actions
privilégiées
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unless and until a certified copy of such 
by-law has been filed with the Minister of 
Consumer and Corporate Affairs.

(6) Where, in accordance with any right 
of redemption or purchase for cancellation 5 
reserved in favour of the Company in the 
provisions attaching to them, preferred 
shares are redeemed or purchased for can
cellation by the Company, they shall be 
thereby cancelled, and the authorized and 10 
the issued capital of the Company shall be 
thereby decreased.

(7) Preferred shares shall not be re
deemed or purchased for cancellation by 
the Company if the Company is insolvent 15 
or if the redemption or purchase would 
render the Company insolvent.

des voix émises à une assemblée générale 
extraordinaire des détenteurs des actions 
privilégiées émises et en cours de toute 
catégorie ou série que ce soit, dûment con
voquée pour en délibérer, et à moins qu’une 5 
copie, certifiée conforme, du statut admi
nistratif en question n’ait été remise au 
ministre de la Consommation et des Corpo
rations.

(6) Lorsque, conformément à quelque 10 Effet du 
droit de rachat ou d’achat pour annulation rachat 
réservé en faveur de la Compagnie dans les 
dispositions relatives à ces actions, des 
actions privilégiées sont rachetées ou 
achetées en vue de leur annulation par la 15 
Compagnie, elles sont de ce fait annulées
et le capital autorisé et émis de la Com
pagnie est réduit en conséquence.

(7) Les actions privilégiées ne sont ni Insolvabilité 
rachetées ni achetées en vue de leur annula- 20
tion par la Compagnie si la Compagnie est 
insolvable ou si le rachat ou l’achat pour 
annulation rendaient la Compagnie insol
vable.

(8) Where preferred shares are con
verted into the same or another number of 
shares of another class or classes, whether 20 
preferred or common, the shares converted 
thereupon become the same in all respects 
as the shares of the class or classes respec
tively into which they are converted and 
the number of shares of each class affected 25 
by the conversion is changed accordingly.

(9) Where preferred shares are converted 
into another class or other classes of shares, 
the issued capital of the Company shall 
not be increased or decreased by the con- 30 
version.

(8) Lorsque des actions privilégiées sont 25 Conversion 
converties en un même nombre ou en un des actionsprivilégiées
autre nombre d’actions d’une ou plusieurs 
autres catégories, qu’elles soient privilé
giées ou ordinaires, les actions converties 
deviennent dès lors à tous égards les mêmes 30 
que les actions de la ou des catégories res
pectives dans lesquelles elles sont converties 
et le nombre d’actions de chaque catégorie 
touchée par la conversion est changé en
conséquence. 35

(9) Lorsque des actions privilégiées sont Le capital 
converties en une ou plusieurs autres caté- Changé 
gories d’actions, le capital émis de la Com- par {a 
pagnie n’est ni augmenté, ni diminué par conversion 
la conversion. 40

(10) Where any class of preferred shares 
is subject to redemption or purchase for 
cancellation or to conversion into shares of 
any other class, and such redemption

(10) Lorsqu’une catégorie d’actions privi
légiées est soumise au rachat, à l’achat pour 
annulation ou à la conversion en actions 

or 35 d’une autre catégorie et que ce rachat, cet

Production 
obligatoire 
de l’avis 
du rachat 
ou de la 
conversion
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Subdivi
sion or 
consolida
tion of 
common 
shares

purchase for cancellation or conversion is 
effected in any month, notice thereof, 
setting forth the number of shares of the 
class redeemed or purchased for cancella
tion or converted and the number of shares 
and the class into which conversion is made 
in that month, shall be filed with the Minis
ter of Consumer and Corporate Affairs 
before the end of the following month.

achat pour annulation ou cette conversion 
est effectué en un mois quelconque, avis 
doit en être donné au ministre de la Con
sommation et des Corporations avant la fin 

5 du mois suivant et l’avis doit indiquer le 5 
nombre d’actions de la catégorie rachetée, 
achetée pour annulation ou convertie ainsi 
que le nombre d’actions et la catégorie dans 
laquelle est faite la conversion ce mois-là.

(11) The Company may by by-law sub-10 
divide or consolidate its common shares 
into shares of smaller or larger par value 
but no such by-law shall be valid or acted 
upon unless and until it has been sanctioned 
by at least two-thirds of the votes cast at 15 
a special general meeting of the share
holders duly called for considering the 
same and unless and until a certified copy 
of such by-law has been filed with the 
Minister of Consumer and Corporate 20 
Affairs.

(11) La Compagnie peut, par statut 10 Subdivision 
administratif, subdiviser ou consolider ses ou con". 
actions ordinaires en actions d une valeur d’actions
au pair inférieure ou supérieure, mais nul ordinaires
semblable statut administratif n’est valide 
ni ne peut être mis à exécution à moins 15 
qu’il n’ait été sanctionné par les deux tiers 
au moins des voix émises à une assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires 
dûment convoquée pour en délibérer, et à 
moins qu’une copie, certifiée conforme, 20 
dudit statut administratif n’ait été remise 
au ministre de la Consommation et des 
Corporations.

Head office 4. (1) The head office of the Company 
officeshel" be in the city of Winnipeg, in the

province of Manitoba, which head office 
shall be the domicile of the Company in 25 
Canada; and the Company may establish 
such other offices and agencies elsewhere 
within or without Canada as it deems 
expedient.

(2) The Company may, by by-law, 30 
change the place where the head office of 
the Company is to be situate to any other 
place in Canada.

(3) No by-law for the said purpose shall 
be valid or acted upon unless and until it 35 
has been sanctioned by at least two-thirds
of the votes cast at a special general 
meeting of the shareholders of the Com
pany duly called for considering the by
law, and a certified copy of such by-law 40 
has been filed with the Minister of Con
sumer and Corporate Affairs and published 
in the Canada Gazette.

4. (1) Le siège social de la Compagnie siège social 
est établi en la ville de Winnipeg, province 25 et autres 
du Manitoba ; il constitue le domicile de la bureaux 
Compagnie au Canada. La Compagnie peut 
établir ailleurs, à l’intérieur ou hors du 
Canada, les autres bureaux et agences 
qu’elle juge opportun d’établir. 30

(2) La Compagnie peut, par statut admi
nistratif, déplacer le siège social de la 
Compagnie à tout autre endroit au Canada.

(3) Aucun statut administratif à cette 
fin n’est valide ni ne peut être mis à exé- 35 
cution avant d’avoir été sanctionné par au 
moins les deux tiers des voix émises à une 
assemblée générale extraordinaire des 
actionnaires de la Compagnie, régulière
ment convoquée pour étudier le statut 40 
administratif, ni avant qu’une copie certi
fiée conforme du statut administratif n’ait 
été remise au ministre de la Consommation
et des Corporations et publiée dans la 
Gazette du Canada. 45
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5. The Company shall have all the 
powers, privileges and immunities con
ferred by, and be subject to all limitations, 
liabilities and provisions of, the National 
Energy Board Act and any other general 5 
legislation relating to pipe lines enacted by 
Parliament.

6. The Company, subject to the pro
visions of any general legislation relating 
to pipe lines enacted by Parliament, may io

(o) within Canada, in the provinces of 
Manitoba and Ontario, and outside 
Canada, construct, purchase, lease or 
otherwise acquire and hold, develop, 
operate, maintain, control, lease, mort- 15 
gage, hypothecate, create liens or other 
security upon, sell, convey or otherwise 
dispose of and turn to account any and 
all interprovincial, extraprovincial and/ 
or international pipe lines and all appur- 20 
tenances relative thereto for the gather
ing, processing, treating, transmitting, 
transporting, storing and delivering of 
gases, liquids and solids or any of them 
including, without limiting the generality 25 
of the foregoing, any natural and arti
ficial gas and oil and hydrocarbons and 
related substances or any of them and 
any products or by-products thereof and 
all works relative thereto for use in con- 30 
nection with the said pipe lines; and 
own, lease and operate such communica
tion equipment as is necessary for the 
purpose of its undertaking;
(b) purchase, hold, lease, sell, improve, 35 
exchange or otherwise deal in or with 
any property, real or personal, movable 
or immovable, or any interest or rights 
therein, legal or equitable or otherwise 
howsoever, and deal with any portion of 40 
the lands and property so acquired ; and

5. La Compagnie possède tous les pou
voirs, privilèges et immunités que confèrent 
la Loi sur l’Office national de l’énergie et 
toute autre loi générale sur les pipe-lines 
édictée par le Parlement, et elle est assu- 5 
jettie à toutes les limitations, responsa
bilités et dispositions qui y sont prévues.

6. Sous réserve des dispositions de toute 
loi générale sur les pipe-lines édictée par le 
Parlement, la Compagnie peut 10

a) à l’intérieur du Canada, dans les 
provinces du Manitoba et d’Ontario, et à 
l’extérieur du Canada, construire, ache
ter, louer ou autrement acquérir et 
détenir, développer, mettre en service, 15 
entretenir, contrôler, louer, hypothéquer, 
grever de mortgage, de privilège ou autre 
garantie, vendre, transporter ou autre
ment aliéner et faire valoir l’un ou 
l’autre ou la totalité des pipe-lines in- 20 
terprovinciaux, extra-provinciaux et/ou 
internationaux, ainsi que toutes les dé
pendances s’y rattachant, pour l’accumu
lation, la transformation, le traitement,
la transmission, le transport, l’emmaga- 25 
sinage et la livraison des gaz, des liquides 
et des solides, ou de l’un quelconque de 
ceux-ci, notamment, sans limiter la géné
ralité de ce qui précède, de tout gaz 
naturel ou artificiel et du pétrole, des 30 
hydrocarbures ainsi que des substances 
s’y rattachant ou de l’une quelconque de 
celles-ci et de tout produit ou sous- 
produit en provenant, et tous les ouvrages 
s’y rapportant pour servir relativement 35 
auxdits pipe-lines; et posséder, louer et 
mettre en service le matériel de com
munications qui est nécessaire aux fins 
de son entreprise ;
b) acheter, détenir, louer, vendre, amé-40 
liorer ou échanger des biens immeubles

La législa
tion sur les 
pipe-lines 
s’applique
1959, c. 46;
1960, c. 9; 
1960-61, 
c. 52;
1963, c. 41, 
art. 5;
1966, c. 25, 
art. 41; 
1966-67, 
c. 69, art. 94, 
c. 84, art. 3 
Pouvoir de 
construire 
et de
mettre en 
service des 
pipe-lines

Pouvoir de 
détenir des 
terrains
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Ancillary
powers

R.S., c. 53; 
1964-65, 
c. 52; 
1966-67, 
cc. 25, 66

(c) exercise as ancillary and incidental 
to the purposes or objects set forth in 
this Act, the powers following, unless 
such powers or any of them are expressly 
excluded by this Act, namely, the powers 5 
set forth in paragraphs (a) to (bb) 
inclusive of subsection (1) of section 14 
of the Canada Corporations Act.

ou meubles, ou tout intérêt et tous droits 
y afférents, en droit ou en équité, ou 
d’autre nature, ou autrement en exercer 
le commerce, et faire des opérations à 
l’égard de toute portion des terrains et 5 
biens ainsi acquis; et
c) exercer, accessoirement et subordonné- Pouvoirs 
ment aux fins ou objets énoncés dans la accessoires 
présente loi, les pouvoirs suivants, à 
moins que ces pouvoirs, ou certains de 10 
ceux-ci, ne soient expressément exclus s.R.,c. 53; 
par la présente loi, savoir: les pouvoirs 1964-65, 
énoncés aux alinéas a) à bb), inclusive- xgeeie? 
ment, du premier paragraphe de l’article ce. 25,66 
14 de la Loi sur les corporations cana- 15 
diennes.

Sections 
of the 
Canada 
Corpora
tions Act 
to apply 
Proviso

7. The provisions of subsection (2) of 
section 14, sections 39, 40, 63, 64, 65, 86,10 
87, 91, 94 and 110 of Part I of the Canada 
Corporations Act apply to the Company: 
Provided that wherever in the said sections 
and subsections the words “letters patent” 
or “supplementary letters patent” appear, 15 
the words “Special Act” shall be substituted 
therefor.

7. Les dispositions du paragraphe (2) Application 
de l’article 14, des articles 39, 40, 63, 64, d’articles 
65, 86, 87, 91, 94 et 110 de la Partie I de séries °1 
la Loi sur les corporations canadiennes 20 corporations 
s’appliquent à la Compagnie. Toutefois, canadiennes
partout où se rencontrent, dans lesdits 
articles et paragraphes, les expressions Réserve
«lettres patentes» ou «lettres patentes 
supplémentaires», l’expression «loi spé-25
ciale» doit leur être substituée.

Sections 
of the 
Canada 
Corpora
tions Act 
not to apply

Company 
not to 
make a 
loan to 
share
holders or 
directors

Proviso

8. Sections 155, 162, 167, 184, 190, 193 
and 194 of Part III of the Canada Corpora
tions Act shall not be incorporated with 
this Act.

9. (1) The Company shall not make any 
loan to any of its shareholders or directors 
or give, whether directly or indirectly, and 
whether by means of a loan, guarantee, the 
provision of security or otherwise, any 
financial assistance for the purpose of, or 
in connection with, a purchase made or to 
be made by any person of any shares in 
the Company: Provided that nothing in 
this section shall be taken to prohibit

8. Les articles 155, 162, 167, 184, 190,
193 et 194 de la Partie III de la Loi sur les 
corporations canadiennes ne sont pas in
corporés à la présente loi. 30

9. (1) La Compagnie ne doit faire aucun
prêt à l’un quelconque de ses actionnaires 
ou administrateurs, ni donner, soit directe
ment ou indirectement, et soit par le moyen 
de prêt, garantie, nantissement ou autre- 35 
ment, une aide financière pour les fins ou à 
l’égard d’un achat d’actions de la Com
pagnie effectué ou à effectuer par qui que 
ce soit. Toutefois, rien dans le présent 
article n’est réputé interdire 40

Certains 
articles 
de la Loi 
sur les 
corporations 
canadiennes 
ne s’appli
quent pas
La Compa
gnie ne 
doit pas 
consentir 
de prêts aux 
actionnaires 
ou aux 
adminis
trateurs

Réserve

(a) the making by the Company of 
loans to persons, other than directors, 
bona fide in the employment of the Corn

el) l’octroi, par la Compagnie, de prêts 
à des personnes, autres que des adminis
trateurs, régulièrement à l’emploi de la
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pany, with a view to enabling or assist
ing those persons to purchase or erect 
dwelling houses for their own occupation ; 
and the Company may take, from such 
employees, mortgages or other securities 
for the repayment of such loans ;
(b) the provision by the Company, in 
accordance with any scheme for the time 
being in force, of money for the purchase 
by trustees of fully paid shares in the 
capital stock of the Company, to be held 
by, or for the benefit of, employees of 
the Company, including any director 
holding a salaried employment or office 
in the Company; or
(c) the making by the Company of 
loans to persons, other than directors, 
bona fide in the employment of the Com
pany, with a view to enabling those 
persons to purchase fully paid shares in 
the capital stock of the Company, to be 
held by themselves by way of beneficial 
ownership.

(2) The powers under paragraphs (b) 
and (c) of subsection (1) of this section 
shall be exercised by by-law only.

(3) If any loan is made by the Com
pany in violation of the foregoing pro
visions, all directors and officers of the 
Company making the same or assenting 
thereto, shall, until repayment of said loan, 
be jointly and severally liable to the Com
pany and to its creditors for the debts of 
the Company then existing or thereafter

Proviso contracted: Provided that such liability 
shall be limited to the amount of said loan 
with interest.

Compagnie en vue de permettre à ces 
personnes d’acheter ou de construire, ou 
de les aider à acheter ou à construire, des 
maisons d’habitation qu’elles occuperont 
elles-mêmes; et la Compagnie peut ac- 5 
cepter de ces employés des hypothèques 
ou autres garanties concernant le rem
boursement de ces prêts ;
b) la prestation d’argent par la Com
pagnie, conformément à tout projet pour 10 
lors en vigueur, en vue de l’achat par 
les fiduciaires d’actions intégralement 
libérées du capital social de la Com
pagnie, à détenir par des employés de la 
Compagnie ou à leur bénéfice, y compris 15 
tout administrateur occupant un emploi 
ou une charge rémunérée dans la Com
pagnie; ni
c) l’octroi, par la Compagnie, de prêts à 
des personnes, autres que des adminis- 20 
trateurs, régulièrement à l’emploi de la 
Compagnie en vue de permettre à ces 
personnes d’acheter des actions intégrale
ment libérées du capital social de la 
Compagnie, à détenir par elles-mêmes 25 
sous forme de propriété comportant 
bénéfice.

(2) Les pouvoirs prévus aux alinéas b) 
et c) du paragraphe (1) du présent article 
ne doivent être exercés que par voie de 30 
statut administratif.

(3) Si un prêt est fait par la Compagnie 
en violation des dispositions qui précèdent, 
tous les administrateurs et fonctionnaires 
de la Compagnie qui l’ont effectué ou y ont 35 
consenti sont, jusqu’au remboursement 
dudit prêt, conjointement et solidairement 
responsables envers la Compagnie et envers 
ses créanciers des dettes de la Compagnie 
alors existantes ou contractées subséquem- 40 
ment. Toutefois, cette responsabilité est Réserve 
limitée au montant dudit prêt avec intérêts.

5

10

15

20

25

30

35
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Stock
dividends

10. For the amount of any dividend that 
the directors may lawfully declare payable 
in money, they may issue therefor shares 
of the Company as fully paid up, or they 
may credit the amount of such dividend on 
the shares of the Company already issued 
but not fully paid up, and the liability of 
the holders of such shares thereon shall be 
reduced by the amount of such dividend.

5

10. Pour le montant de tout dividende 
que les administrateurs peuvent légitime
ment déclarer payable en espèces, ils peu
vent émettre des actions entièrement libé
rées de la Compagnie, ou ils peuvent porter 
le montant de ce dividende au crédit des 
actions de la Compagnie déjà émises mais 
non encore entièrement libérées, et la res
ponsabilité des porteurs de ces actions doit 
être réduite du montant de ce dividende.

Dividendes 
convertis 
en actions

5

10

Commis
sion on sub
scription

Proviso

11. The Company may pay a commis- 10 
sion to any person in consideration of 
his subscribing or agreeing to subscribe, 
whether absolutely or conditionally, for 
any shares, bonds, debentures, debenture 
stock or other securities of the Company, 15 
or procuring or agreeing to procure sub
scriptions, whether absolute or conditional, 
for any shares, bonds, debentures, deben
ture stock or other securities of the Com
pany: Provided, however, that as regards 20 
shares, such commission shall not exceed 
ten per centum of the amount realized 
therefrom.

11. La Compagnie peut payer une com
mission à toute personne en considération 
du fait qu’elle a souscrit ou s’est engagée à 
souscrire, de façon absolue ou condition
nelle, des actions, des obligations, garanties 15 
ou non, ou d’autres valeurs de la Com
pagnie, ou en considération du fait qu’elle 
a obtenu ou s’est engagée à obtenir des 
souscriptions, de façon absolue ou condi
tionnelle, à des actions, des obligations, 20 
garanties ou non, ou d’autres valeurs de la 
Compagnie. Toutefois, à l’égard d’actions, 
cette commission ne doit pas dépasser dix 
pour cent du montant qui en est réalisé.

Commission 
sur sous
cription

Réserve
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2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969-70

2e Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969-70

THE SENATE OF CANADA SÉNAT DU CANADA

BILL S-18 BILL S-18

An Act respecting Brunner Corporation 
(Canada) Limited

Whereas by their petition the petitioners 
have prayed that certain notices be deemed 
to have had no application so far as the 5 
same related to Brunner Corporation 
(Canada) Limited, in order that the said 
company may continue its operations, as 
hereinafter set forth, and it is expedient to 
grant the prayer of the petition: Therefore 10 
Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

Loi concernant Brunner Corporation 
(Canada) Limited

Considérant qu’il a été présenté une péti
tion demandant que certains avis soient 
considérés comme n’ayant aucun effet quant 5 
à la Brunner Corporation (Canada) 
Limited, afin que ladite compagnie puisse 
continuer ses opérations, tel qu’il est indi
qué ci-après et qu'il est à propos d’accéder 
à cette demande; A ces causes, Sa Majesté, io 
sur l’avis et du consentement du Sénat et 
de la Chambre des communes du Canada, 
décrète:

Applica
tion of 
certain 
notices

R.S., c. 53; 
1964-65, 
c. 52; 
1966-67, 
ce. 25, 66

1. The notices given on June 2, 1967 
and June 17, 1968, and published on June 15 
17, 1967, and June 22, 1968, respectively, 
in the Canada Gazette, pursuant to the 
provisions of section 125 (12) of the Can
ada Corporations Act, shall be deemed 
to have had no application so far as the 20 
same related to Brunner Corporation 
(Canada) Limited, subject to the following 
sections.

1. Les avis donnés le 2 juin 1967 et le Appiica- 
17 juin 1968, et publiés le 17 juin 1967 et 15 tion de 
le 22 juin 1968 respectivement dans la certains 
Gazette du Canada, en vertu des disposi
tions de l’article 125(12) de la Loi sur les s R., c. 53 
corporations canadiennes, seront censés ne 1964-65, 
pas avoir été appliqués quant à la Brunner 20 1966-67, 
Corporation (Canada) Limited, sous ré- ce. 25,66 
serve des articles suivants.

2. (1) Within sixty days following the 
date upon which the present Act shall 25 
have received Royal Assent, all returns 
prescribed by the said Canada Corpora
tions Act shall be filed with the Director, 
Corporations Branch, Department of Con
sumer and Corporate Affairs. 30

(2) Failure to comply with the require
ments of subsection (1) of this section will 
tender this- Act null and void:"" •

2. (1) Dans les soixante jours qui 
suivent la date à laquelle la présente loi 
a reçu la sanction royale, tous les rapports 25 
prescrits par ladite Loi sur les corporations 
canadiennes devront être fournis au direc
teur de la Direction des corporations, au 
ministère de la Consommation et des Cor
porations. 30

(2) Le défaut de satisfaire aux exigences 
du paragraphe (1) du présent article ren
dra la présente loi nulle et de nul effet.



Explanatory Note Note explicative

The sole purpose of this Bill is to revive the Charter 
of the company.

Ce bill vise uniquement à faire revivre la Charte 
de la compagnie.



2

3. Nothing in this Act shall be deemed 
to deprive the directors, shareholders or 
the Company of any rights, or to discharge 
them or any of them from any obligation 
or liability incurred since the issuance of 
its Letters Patent, and the said Company 
shall continue its existence as though it had 
never been dissolved.

3. Rien dans la présente loi n’est censé 
priver les administrateurs, actionnaires ou 
la compagnie de tout droit, ou libérer ces 
derniers ou l’un d’entre eux de toute obliga- 

5 tion ou responsabilité assumées depuis 5 
l’émission de ces Lettres Patentes, et ladite 
compagnie continuera d’exister, comme si 
elle n’avait jamais été dissoute.
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1958, c. 38; 
1966-67, 
c. 25; 
1968-69, 
c. 38

1968-69, 
c. 38, 
s. 101(1)

Consecutive
and
concurrent
sentences

2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969-70

THE SENATE OF CANADA

BILL S-19

An Act to amend the Parole Act

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

1. (1) Section 11a of the Parole Act is 
repealed and the following substituted 5 
therefor:

“11a. (1) Where, either before or 
after the coming into force of this sec
tion,

(a) a person is sentenced to two or 10 
more terms of imprisonment, or 
(t>) an inmate who is in confinement is 
sentenced to an additional term or 
terms of imprisonment,

the terms of imprisonment to which he 15 
has been sentenced, including in a case 
described in paragraph (b) any term or 
terms that resulted in his being in confine
ment, shall, for all purposes of this Act, 
the Penitentiary Act and the Prisons and 20 
Reformatories Act, be deemed to consti- 
tute one sentence consisting of a term of 
imprisonment commencing on the earliest 
day on which any of those sentences of 
imprisonment commences and ending on 25 
the expiration of the last to expire of 
such terms of imprisonment.

2” Session, 28° Législature, 18 Elizabeth II, 
1969-70

SÉNAT DU CANADA

BILL S-19

Loi modifiant la Loi sur la libération 
conditionnelle de détenus

Sa Majesté, sur l’avis et du consente
ment du Sénat et de la Chambre des com
munes du Canada, décrète :

1. (1) L’article 11a de la Loi sur la 
libération conditionnelle de détenus est 5 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

«11a. (1) Lorsque, soit avant, soit 
après l’entrée en vigueur du présent ar
ticle,

a) un individu est condamné à deux 10 
périodes d’emprisonnement ou plus, ou 
que
b) un détenu qui est en détention est 
condamné à une ou des périodes sup
plémentaires d’emprisonnement, 15

les périodes d’emprisonnement auxquelles 
il a été condamné, y compris dans un 
cas visé à l’alinéa b) la ou les périodes 
d’emprisonnement qu’il est en train de 
purger, sont, à toutes fins de la présente 20 
loi, de la Loi sur les pénitenciers et de la 
Loi sur les prisons et les maisons de cor
rection, censées constituer une seule sen- 
tence consistant en une période d’em
prisonnement commençant le jour où la 25 
première de ces sentences d’emprisonne
ment commence et se terminant à 
l’expiration de celle de ces périodes d’em
prisonnement qui se termine la dernière.

1958, c. 38; 
1966-67, 
c. 25; 
1968-69, 
c. 38

1968-69, 
c. 38,
art. 101(1)

Sentence 
consécutive 
ou con
currente



Explanatory Notes Notes explicatives

Clause 1 : The purpose of this amendment is to 
make it clear that section 11a does not affect the 
time at which a sentence of imprisonment commences 
and that the deemed single sentence of imprisonment 
provided for by the section expires on the normal 
expiration date of the last to expire of the terms of 
imprisonment to which the person has been sentenced.

Section 11a at present reads as follows:
“Ha. Where, either before or after the coming into force 

of this section,
(o) a person is sentenced to two or more terms of im
prisonment, or
(6) an inmate who is in confinement is sentenced to an 
additional term or terms of imprisonment,

he shall, for all purposes of this Act, the Penitentiary Act 
and the Prisons and Reformatories Act, be deemed to have 
been sentenced, on the day on which he is so sentenced in 
the circumstances described in paragraph (a), or on the day 
on which he was sentenced to the term of imprisonment he 
is then serving in the circumstances described in paragraph 
(6), to a single term of imprisonment commencing on that 
day and ending on the last day that he would be subject to 
confinement under the longest of such sentences or under all 
of such sentences that are to be served one after the other, 
whichever is the later day.”

Article 1 du bill: Cette modification a pour objet de 
préciser que l’article 11a est sans effet sur la date du 
commencement d’une sentence d’emprisonnement et 
que la sentence d’emprisonnement considérée comme 
unique d’après les dispositions de l’article expire à la 
date d’expiration de la période d’emprisonnement, à 
laquelle la personne a été condamnée qui se termine 
la dernière.

L’article 11a se lit actuellement comme suit:
«11a. Lorsque, soit avant, soit après l’entrée en vigueur 

du présent article,
а) un individu est condamné à deux périodes d’emprison
nement ou plus ou que
б) un détenu qui est en détention est condamné à une ou 
des périodes supplémentaires d’emprisonnement,

il est, à toutes les fins de la présente loi, de la Loi sur les 
pénitenciers et de la Loi sur les prisons et les maisons de 
correction, censé avoir été condamné le jour où il a été 
aussi condamné dans les circonstances visées à l’alinéa a) 
ou le jour où il a été condamné à la période d’emprisonne
ment qu’il est alors en train de purger dans les circonstances 
visées à l’alinéa 6), à une seule période d’emprisonnement 
commençant ce jour et se terminant le dernier jour où il 
aurait été assujetti à la détention en vertu de la plus longue 
de ces condamnations ou en vertu de toutes ces condamna
tions qui doivent être purgées l’une après l’autre, en prenant 
de ces deux dates celles qui intervient la dernière.»
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Interpre
tation

1968-69, 
c. 38, 
s. 103(1)

Effect of 
forfeiture

(2) This section does not affect the 
time at which any sentences that are 
deemed by subsection (1) to constitute 
one sentence commence pursuant to sub
section (1) of section 624 of the Criminal 5 
Code.”

2. (1) Subsection (1) of section 17 of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“17. (1) When any parole is forfeited 10 
by conviction for an indictable offence, 
the paroled inmate shall undergo a term 
of imprisonment, commencing when the 
sentence for the indictable offence is im
posed, equal to the aggregate of 15

(a) the portion of the term to which 
he was sentenced that remained unex
pired at the time his parole was 
granted, including any period of remis
sion, including earned remission, then 20 
standing to his credit,
(b) the term, if any, to which he is 
sentenced upon conviction for the in
dictable offence, and
(c) any time he spent at large after the 25 
sentence for the indictable offence is 
imposed except pursuant to parole 
granted to him after such sentence is 
imposed,

minus the aggregate of 30
(d) any time before conviction for the
indictable offence when the parole so 
forfeited was suspended or revoked and 
he was in custody by virtue of such 
suspension or revocation, and ^
(e) any time he spent in custody after 
conviction for the indictable offence 
and before the sentence for the indic- 
table offence is imposed.”

(2) This section shall be deemed to have 40 
come into force on the 26th day of August, 
1969.

(2) Le présent article n’affecte pas le 
moment où des sentences, qui sont 
censées, aux termes du paragraphe (1), 
constituer une seule sentence, commen
cent en conformité du paragraphe (1) 5 
de l’article 624 du Code criminel.»

2. (1) Le paragraphe (1) de l’article 17 
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

«17. (1) Lorsqu’une libération con-10 
ditionnelle est frappée de déchéance par 
une déclaration de culpabilité d’un acte 
criminel, le détenu à liberté condition
nelle doit purger un emprisonnement, 
commençant lorsque la sentence pour 15 
l’acte criminel lui est imposée, d’une 
durée égale au total

a) de la partie de l’emprisonnement 
auquel il a été condamné qui n’était 
pas encore expirée au moment de l’oc- 20 
troi de cette libération, y compris 
toute période de réduction de peine 
inscrite à son crédit, notamment la ré
duction de peine méritée,
b) de l’emprisonnement, le cas échéant, 25 
auquel il est condamné sur déclaration 
de culpabilité de l’acte criminel, et
c) du temps qu’il a passé en liberté 
après que la sentence pour l’acte cri
minel lui a été imposée, à l’exclusion 30 
du temps qu’il a passé en liberté en 
conformité d’une libération condition
nelle à lui accordée après qu’une telle 
sentence lui a été imposée,

moins le total 35
d) du temps antérieur à la déclaration 
de culpabilité de l’acte criminel lorsque 
la libération conditionnelle était sus
pendue ou révoquée et durant lequel
il était sous garde en raison d’une 40 
telle suspension ou révocation, et
e) du temps qu’il a passé sous garde
après déclaration de culpabilité de 
l’acte criminel avant l’imposition de la 
sentence pour l’acte criminel.» 45

(2) Le présent article est censé être 
entré en vigueur le 26 août 1969.

Interpréta
tion

1968-69, 
c. 38
art. 103(1)

Effet de la 
déchéance



Subsection (1) of section 624 of the Criminal Code 
reads as follows:

“624. (1) A sentence commences when it is imposed, 
except where a relevant enactment otherwise provides.”

Clause 2: The purpose of this amendment is to 
include in the term of imprisonment of an inmate who 
forfeits his parole a period of time equal to any time 
spent at large without authority after imposition of 
the sentence for the indictable offence that resulted 
in the forfeiture and to exclude from his term of 
imprisonment any time spent in custody by virtue 
of any suspension or revocation of his parole prior 
to his conviction for the indictable offence.

Subsection (1) of section 17 at present reads as 
follows :

“17. (1) When any parole is forfeited by conviction for 
an indictable offence, the paroled inmate shall undergo a 
term of imprisonment, commencing when the sentence for the 
indictable offence is imposed, equal to the aggregate of

(а) the portion of the term to which he was sentenced 
that remained unexpired at the time his parole was 
granted, including any period of remission, including 
earned remission, then standing to his credit, and
(б) the term, if any, to which he is sentenced upon con
viction for the indictable offence,

minus
(c) any time he spent in custody after conviction for the 
indictable offence, and before the sentence was imposed.”

Le paragraphe (1) de l’article 624 du Code criminel 
se lit actuellement comme suit:

«624. (1) Une sentence commence au moment où elle est 
imposée, sauf lorsqu’un texte législatif pertinent y pourvoit 
de façon différente.»

Article 2 du bill: Cette modification a pour objet 
d’inclure dans la période d’emprisonnement d’un dé
tenu dont la libération conditionnelle est frappée de 
déchéance, une période d’une durée égale à celle qu’il 
a passée en liberté sans autorisation après l’imposition 
de la sentence pour l’acte criminel qui a causé la 
déchéance, et d’exclure de sa période d’emprisonne
ment la durée qu’il a passée sous garde en raison de 
toute suspension ou révocation de sa libération con
ditionnelle antérieurement à la déclaration de culpa
bilité de l’acte criminel.

Le paragraphe (1) de l’article 17 se lit actuellement 
comme suit:

«17. (1) Lorsqu’une libération conditionnelle est frappée 
de déchéance par une déclaration de culpabilité d’un acte 
criminel, le détenu à liberté conditionnelle doit purger un 
emprisonnement, commençant lorsque la sentence pour l’acte 

. criminel lui est imposée, d’une durée égale au total
а) de la partie de l’emprisonnement auquel il a été con
damné qui n’était pas encore expirée au moment de l’octroi 
de cette libération, y compris toute période de réduction 
de peine inscrite à son crédit, notamment la réduction de 
peine méritée, et
б) de l’emprisonnement, le cas échéant auquel il est con
damné sur déclaration de culpabilité de l’acte criminel,

moins
e) le temps qu’il a passé sous garde après déclaration de 
culpabilité de l’acte criminel avant que la sentence ne lui 
ait été imposée.»
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2nd Session, 28th Parliament, 18 Elizabeth II, 
1969-70

2” Session, 28e Législature, 18 Elizabeth II, 
1969-70

THE SENATE OF CANADA SÉNAT DU CANADA

BILL S-20 BILL S-20

An Act respecting the labelling, sale, im
portation and advertising of consumer 
textile articles

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, enacts as follows:

Loi concernant l’étiquetage, la vente, l’im
portation et la publicité des articles 
textiles de consommation

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

1. This Act may be cited as the Textile 
Labelling Act.

1. La présente loi peut être citée sous le Titre abrégé 
5 titre: Loi sur l’étiquetage des textiles. 5

INTERPRETATION INTERPRÉTATION

2. In this Act,
(a) “advertise” means to make any 
representation to the public by any 
means whatever, except a representation 
on a label, for the purpose of promoting 10 
directly or indirectly the sale of a tex
tile fibre product;
(i>) “analyst” means a person desig
nated as an analyst by the Minister 
pursuant to section 7; 15
(c) “apply” means, in respect of a label, 
to attach to, imprint on, include in or 
cause to accompany in any other way a 
textile fibre product;
(d) “consumer textile article” means 20

(i) any textile fibre, yarn or fabric, or
(ii) any product made in whole or in 
part from a textile fibre, yam or fabric

2. Dans la présente loi,
a) «faire de la publicité» signifie présen- «fairedelà 
ter au public, par quelque moyen que ce publicité» 
soit, sauf sur une étiquette, en vue d’en
stimuler directement ou indirectement la 10 
vente, un produit de fibres textiles ;
b) «analyste» signifie une personne dé- «analyste» 
signée à titre d’analyste par le Ministre
en conformité de l’article 7;
c) «apposer» signifie, relativement à une 15 
étiquette, attacher à un produit de fibres 
textiles, y imprimer, y insérer ou y faire 
joindre de quelque autre façon;
d) «article textile de consommation» dé
signe 20

(i) une fibre ou un fil textiles ou un 
tissu, ou
(ii) un produit fait en totalité ou en
partie de fibres ou de fil textiles ou de 
tissu, 25

«apposer»

«article 
textile de 
consomma
tion»



.
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“Dealer"

“Fabric"

“Inspector”

“Label"

“Minister”

“Prescribed"

“Sell”

“Textile
fibre”

“Textile
fibre
product”

that is in the form in which it is or is to 
be sold to any person for use, other than 
use in an industrial process, and not for 
resale or exchange in any form;
(e) “dealer” means a person who is a 5 
manufacturer, processor or finisher of a 
textile fibre product or a person who is 
engaged in the business of importing or 
selling any textile fibre product;
(/) “fabric” means any material woven, 10 
knitted, crocheted, knotted, braided, 
felted, bonded, laminated or otherwise 
produced from or in combination with a 
textile fibre;
(g) “inspector” means a person desig- 15 
nated as an inspector pursuant to the 
Department of Consumer and Corporate 
Affairs Act for the purpose of the en
forcement of this Act;
(h) “label” means any label, mark, sign, 20 
device, imprint, stamp, brand or ticket;
(i) “Minister” means the Minister of 
Consumer and Corporate Affairs;
(j) “prescribed” means prescribed by
the regulations ; 25
(fc) “sell” includes

(i) offer for sale, expose for sale and 
have in possession for sale, and
(ii) display in such manner as to lead
to a reasonable belief that the product 30 
so displayed is intended for sale;

(l) “textile fibre” means any natural or 
manufactured matter that is capable of 
being made into a yarn or a fabric and, 
without limiting the generality of the 35 
foregoing, includes human hair, kapok, 
feathers and down and animal hair or 
fur that has been removed from an ani
mal skin; and
(m) “textile fibre product” means 40

(i) any consumer textile article, and
(ii) any textile fibre, yarn or fabric 
used or to be used in a consumer tex
tile article.

ayant la forme sous laquelle ils sont ou 
doivent être vendus à quiconque pour 
utilisation, autrement que dans un pro
cédé industriel et non pour revente ou 
échange sous quelque forme; 5
e) «fournisseur» désigne une personne «fournisseur» 
qui fabrique, transforme ou apprête un 
produit de fibres textiles et une personne 
qui fait des opérations d’importation ou 
de vente d’un produit de fibres textiles; 10 
/) «tissu» désigne une matière tissée, tri- «tissu» 
cotée, faite au crochet, nouée, tressée, 
feutrée, liée, écachée ou autrement pro
duite à partir d’une fibre textile ou en 
combinaison avec une telle fibre; 15
g) «inspecteur» signifie une personne dé- «inspecteur» 
signée à titre d’inspecteur conformément
à la Loi sur le ministère de la Consom
mation et des Corporations en vue de 
l’application de la présente loi; 20
h) «étiquette» désigne une étiquette, une «étiquette» 
marque, un signe, un dessin, une impres
sion, un cachet, un label ou une carte;
i) «Ministre» désigne le ministre de la «Ministre» 
Consommation et des Corporations; 25
j) «prescrit» signifie prescrit par les «prescrit» 
règlements ;
k) «vendre» comprend «vendre»

(i) le fait de mettre en vente, d’ex
poser pour la vente et d’avoir en sa 30 
possession pour la vente, et
(ii) le fait d’exposer de manière à
faire normalement penser que le pro
duit ainsi exposé est destiné à la 
vente ; 35

l) «fibre textile» désigne une matière na- «fibre 
turelle ou fabriquée dont on peut faire textile» 
du fil ou un tissu et, sans limiter la portée 
générale de ce qui précède, comprend les 
cheveux, le kapok, les plumes et le duvet 40 
ainsi que les poils ou la fourrure qui ont
été détachés de la peau d’un animal; et
m) «produit de fibres textiles» désigne «produit

de fibres
(i) un article textile de consommation, textiles»
et 45
(ii) une fibre ou un fil textiles ou tissu 
utilisés ou devant être utilisés dans un 
article textile de consommation.
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Prohibition
respecting
prescribed
consumer
textile
articles

Prohibition
respecting
all
consumer
textile
articles

Prohibition
respecting
advertising

Represen
tations 
relating 
to consumer 
textile 
articles

Represen
tations 
relating 
to textile 
fibre 
products

Inter
pretation

PROHIBITIONS INTERDICTIONS

3. (1) No dealer shall sell, import into 
Canada or advertise a prescribed consumer 
textile article unless the article has ap
plied to it a label containing a representa
tion as to the textile fibre content of the 5 
article.

(2) No dealer shall sell, import into Can
ada or advertise any consumer textile ar
ticle that has applied to it a label contain
ing a representation as to the textile fibre 10 
content of the article unless the label is 
applied to it in accordance with and com
plies with all applicable provisions of this 
Act.

4. No dealer shall, in advertising a con- 15 
sumer textile article, make any representa
tion as to the textile fibre content of the 
article except in accordance with the regu
lations.

3. (1) Aucun fournisseur ne doit vendre, 
ni importer au Canada un article textile de 
consommation prescrit ni faire de la publi
cité à son sujet à moins qu’il n’y ait été 
apposé une étiquette renseignant sur le con
tenu de fibres textiles de l’article.

5

Interdiction 
concernant 
les articles 
textiles 
de con
sommation 
prescrits

(2) Aucun fournisseur ne doit vendre, ni Interdiction 
importer au Canada un article textile de concernant 
consommation ni taire de la publicité a son articles 
sujet lorsqu’il y est apposé une étiquette 10 textiles 
renseignant sur le contenu de fibres textiles sommation 
de l’article, à moins que l’étiquette n’y soit 
apposée en conformité de toutes les disposi
tions applicables de la présente loi et ne soit 
conforme à ces dispositions. 15

4. Aucun fournisseur ne doit, lorsqu’il 
fait de la publicité au sujet d’un article 
textile de consommation, renseigner sur le 
contenu de fibres textiles de l’article qu’en 
conformité des règlements.

Interdiction 
concernant 
la publicité

20

5. (1) No dealer shall affix to a consumer 20 
textile article or sell, import into Canada 
or advertise a consumer textile article that 
has applied to it a label that contains any 
false or misleading representation relating 
to or that may reasonably be regarded as 25 
relating to the article.

(2) No dealer shall, by means of a label, 
advertising or otherwise, make any false 
or misleading representation relating to or 
that may reasonably be regarded as relat- 30 
ing to a textile fibre product.

(3) For the purposes of this section 
“false or misleading representation” in
cludes

(a) any representation in which exprès- 35 
sions, words, figures, depictions or sym
bols are arranged or shown in a manner 
that may reasonably be regarded as 
likely to deceive any person as to textile 
fibre content; 40

5. (1) Aucun fournisseur ne doit attacher 
à un article textile de consommation une 
étiquette qui contient des renseignements 
faux ou trompeurs se rapportant à cet ar
ticle ou pouvant raisonnablement être 25 
considérés comme s’y rapportant, ni vendre 
ou importer au Canada un tel article auquel 
est apposée une telle étiquette, ni faire de 
la publicité à son sujet.

Renseigne
ments 
relatifs 
aux articles 
textiles 
de con
sommation

(2) Aucun fournisseur ne doit, au moyen 30 Renseigne- 
d’une étiquette, par de la publicité ou autre- 
ment, donner de renseignements faux ou aux produits 
trompeurs se rapportant à un produit de défibrés 
fibres textiles ou pouvant raisonnablement textlles 
être considérés comme s’y rapportant. - 35

(3) Aux fins du présent article, l’expres- Interpré- 
sion «renseignements faux ou trompeurs» tat,on 
désigne notamment

a) des renseignements comportant des 
expressions, mots, chiffres, descriptions ou 40 
symboles disposés ou présentés, d’une 
manière qui peut raisonnablement être 
considérée comme risquant d’induire en 
erreur quant au contenu de fibres textiles ;
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(b) any expression, word, figure, depic
tion or symbol that implies or may rea
sonably be regarded as implying that a 
textile fibre product contains any fibre, 
fur or hair not contained in the product; 5 
and
(c) any description of the type, quality, 
performance, origin or method of manu
facture or production of a textile fibre 
product that may reasonably be re-10 
garded as likely to deceive any person 
as to the matter so described.

LABELS

Labels 6. Each label containing a representa
tion as to the textile fibre content of the 
consumer textile article to which it is ap- 15 
plied shall

(a) be applied to the article in such form 
and manner as may be prescribed; and
(b) show, in such form and manner as
may be prescribed, 20

(i) the generic name of each textile 
fibre comprising five per cent or more 
by weight of the total fibre weight of 
the article,
(ii) subject to the regulations, the per-25 
centage by weight of the total fibre 
weight of the article of each textile 
fibre named pursuant to subpara
graph (i),
(iii) the identity of the person by or 30 
for whom the consumer textile article 
was manufactured or made, and
(iv) such other information and rep
resentations as may be required by 
the regulations to be included in the 35 
label.

analysts

Analysts 7. The Minister may designate as an 
analyst for the purposes of this Act any 
person who, in his opinion, is qualified to 
be so designated. 40

b) les expressions, mots, chiffres, descrip
tions ou symboles qui font supposer ou 
peuvent raisonnablement être considérés 
comme faisant supposer qu’un produit 
de fibres textiles contient une fibre, de la 5 
fourrure, des cheveux ou du poil qu’il ne 
contient pas; et
c) toute description du genre, de la qua
lité, de la tenue à l’usage, de l’origine ou 
du mode de fabrication ou de production 10 
d’un produit de fibres textiles, qui peut 
raisonnablement être considérée comme 
risquant d’induire en erreur quant à ce 
qui est décrit.

ÉTIQUETTES

6. Chaque étiquette contenant des ren-15 Étiquettes 
seignements sur le contenu de fibres textiles
de l’article textile de consommation sur 
lequel elle est apposée doit

a) être apposée sur l’article en la forme
et de la manière prescrites ; et 20
b) indiquer, en la forme et de la ma
nière prescrites,

(i) le nom générique de chaque fibre 
textile dont le poids représente cinq 
pour cent ou plus du poids total des 25 
fibres de l’article,
(ii) sous réserve des règlements, le 
pourcentage que représente le poids 
de chaque fibre textile nommée con
formément au sous-alinéa (i) par 30 
rapport au poids total des fibres de 
l’article,
(iii) l’identité de la personne par ou 
pour laquelle l’article textile de con
sommation a été fabriqué ou confec-35 
tionné, et
(iv) les autres renseignements qui 
doivent, en vertu des règlements, fi
gurer sur l’étiquette.

ANALYSTES

7. Le Ministre peut désigner à titre 40 Analystes 
d’analyste, aux fins de la présente loi, toute 
personne qu’il estime qualifiée pour être 
désignée à ce titre.
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SEARCH AND SEIZURE

8. (1) An inspector may at any reason
able time enter any premises of a dealer 
or any other place in which he reasonably 
believes there is any textile fibre product 
that is owned by a dealer and may 5

(a) examine any textile fibre product 
found therein;
(b) open and examine any; package 
found therein that he has reason to be
lieve contains any textile fibre product; 10 
and
(c) examine any books, reports, test 
data, records, shipping bills and bills of 
lading or other documents or papers 
that on reasonable grounds he believes 15 
contain any information relevant to the 
enforcement of this Act and make copies 
thereof or extracts therefrom.

(2) An inspector shall be furnished with 
a certificate of his designation as an in- 20 
spector and, on entering any place de
scribed in subsection (1) shall, if so re
quired, produce the certificate to the per
son in charge thereof.

PERQUISITION ET SAISIE

8. (1) Un inspecteur peut, à tout moment Perquisition 
raisonnable, entrer dans tout local d’un 
fournisseur ou en tout autre lieu, lorsqu’il 
a des raisons de croire qu’il s’y trouve un 
produit de fibres textiles qui est la pro- 5 
priété d’un fournisseur et il peut

a) examiner tout produit de fibres tex
tiles qui s’y trouve ;
b) ouvrir et examiner tout paquet trouvé 
sur les lieux lorsqu’il a des raisons de 10 
croire qu’il contient un produit de fibres 
textiles; et
c) examiner tous livres, rapports, don
nées d’essai, dossiers, déclarations de 
réexportation d’entrepôt, connaissements, 15 
lettres de voiture ou autres documents ou 
pièces qui, d’après ce qu’il croit raison
nablement, contiennent des renseigne
ments pertinents pour l’application de la 
présente loi, et en prendre des copies ou 20 
des extraits.
(2) Un inspecteur doit être pourvu d’un Certificats 

certificat de nomination à titre d’inspecteur de 
et, en entrant dans tout lieu visé au para- nomination 
graphe (1), il doit, s’il en est requis, pro- 25 
duire le certificat à la personne responsable 
de ce lieu.

(3) The owner or the person in charge25 (3) Le propriétaire ou la personne Aideaux
of a place entered by an inspector pursu- responsable d’un lieu où un inspecteur est inspecteurs

ant to subsection (1) and every person entré en conformité du paragraphe (1) et 30
found therein shall give the inspector all toute personne qui s’y trouve doivent
reasonable assistance in his power to en- apporter à l’inspecteur toute l’aide raison-
able the inspector to carry out his duties 30 nable en leur pouvoir pour lui permettre 
and functions under this Act and shall fur- d’exercer les fonctions que lui confère la
nish him with such information with re- présente loi et lui fournir, en ce qui con- 35
spect to the administration of this Act cerne l’application de la présente loi et des
and the regulations as he may reasonably règlements, les renseignements qu’il peut
require. 35 raisonnablement exiger.

9. (1) No person shall obstruct or hin- 9. (1) Nul ne doit s’opposer ni faire Obstruction 
der an inspector in the carrying out of his obstacle à un inspecteur dans l’exercice 40 inspecteurs 
duties and functions under this Act. des fonctions que lui confère la présente

loi.
(2) No person shall knowingly make (2) Nul ne doit sciemment faire, orale- Fausses

any false or misleading statements, either 40 ment ou par écrit, de déclarations fausses declarations
verbally or in writing, to an inspector en- ou trompeuses à un inspecteur dans 45
gaged in carrying out his duties and func- l’exercice des fonctions que lui confère la
fions under this Act. présente loi.
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Interference 
with seized 
products

Seizure

Detention

Regulations

(3) Unless authorized by an inspector, 
no person shall remove, alter or interfere 
in any way with any textile fibre product 
or other thing detained by an inspector 
pursuant to regulations made under section 5 
11.

(3) A moins d’y être autorisé par un 
inspecteur, nul ne doit enlever, modifier ni 
manipuler de quelque façon un produit de 
fibres textiles ou autre article détenus par 
un inspecteur en conformité des règlements 
établis en vertu de l’article 11.

Manipula
tion des 
produits 
saisis

5

10. (1) Whenever an inspector believes 
on reasonable grounds that any provision 
of this Act or the regulations has been vio
lated, he may seize any textile fibre prod-10 
uct or any labelling, packaging or adver
tising material in relation to which or by 
means of which he reasonably believes the 
violation was committed.

(2) A textile fibre product or other thing 15 
seized pursuant to subsection (1) shall not 
be detained after

(a) the provisions of this Act or any 
regulations that are applicable to the 
textile fibre product or other thing have, 20 
in the opinion of the inspector, been 
complied with, or
(b) the expiration of ninety days from 
the day of seizure or such longer period 
as may be prescribed with respect to 25 
any textile fibre product,

unless before that time proceedings have 
been instituted in respect of the violation, 
in which event the textile fibre product or 
other thing may be detained until the pro- 30 
ceedings are finally concluded.

10. (1) Chaque fois qu’un inspecteur a Saisie 
des raisons de croire qu’une disposition de 
la présente loi ou des règlements a été 
violée, il peut saisir tout produit de fibres 10 
textiles ou tout article d’étiquetage, d’em
ballage ou de publicité s’il a des raisons 
de croire que la contravention a été com
mise au moyen ou au sujet de ce produit 
ou cet article. 15

(2) Un produit de fibres textiles ou autre Rétention 
article saisi en conformité du paragraphe 
(1) ne doit plus être retenu

a) dès que, de l’avis de l’inspecteur, les 
dispositions de la présente loi ou de tous 20 
règlements qui sont applicables à ce 
produit de fibres textiles ou autre article 
ont été observées, ou 
£>) dès l’expiration d’un délai de quatre- 
vingt-dix jours à compter de la date de 25 
la saisie ou du délai plus long qui peut 
être prescrit relativement à un produit 
de fibres textiles,

à moins qu’avant cela des procédures 
n’aient été engagées relativement à la con- 30 
travention, auquel cas le produit de fibres 
textiles ou autre article peut être retenu 
jusqu’à la fin des procédures.

REGULATIONS

11. (1) The Governor in Council may 
make regulations

(a) prescribing consumer textile articles 
for the purposes of this Act and prescrib- 35 
ing any other matter or thing that by 
this Act is to be prescribed ;
(b) exempting any textile fibre product 
or any portion thereof from the applica
tion of any provision of this Act or the 40 
regulations;
(c) exempting any type of transaction in
relation to a prescribed consumer tex
tile article from the prohibition con
tained in subsection (1) of section 3; 45

RÈGLEMENTS

11. (1) Le gouverneur en conseil peut Règlements 
établir des règlements 35

a) prescrivant des articles textiles de 
consommation aux fins de la présente 
loi ainsi que toute autre chose que la 
présente loi exige de prescrire;
b) exemptant tout ou partie d’un produit 40 
de fibres textiles de l’application d’une 
disposition de la présente loi ou des 
règlements;
c) exemptant un type d’opérations se 
rapportant à un article textile de con- 45 
sommation prescrit de l’interdiction faite 
au paragraphe (1) de l’article 3;
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(d) requiring, authorizing or prohibiting 
the inclusion in a label of any informa
tion or representation in addition to the 
information required by section 6;
(e) requiring, authorizing or prohibiting 5 
the inclusion in any advertising of a 
consumer textile article of any repre
sentation in relation to the textile fibre 
content of the article ;
(/) requiring or authorizing the state-10 
ment on the container of a consumer 
textile article of any information or 
representation required or authorized to 
be shown in a label, in addition to or 
in place of the statement of that inf or- 15 
mation or representation in a label ;
{g) prescribing the form and manner in 
which any information or representation 
required or authorized to be shown in 
any label, on any container or in any 20 
advertisement shall be shown ;
(h) prescribing any expressions, words, 
figures, depictions or symbols the use 
of which, in relation to a textile fibre 
product, shall be deemed, unless the 25 
contrary is proven, to constitute a false 
or misleading representation ;
(i) prescribing generic names for textile 
fibres;
(j) prescribing how a textile fibre for 30 
which no generic name is prescribed pur
suant to this Act shall be described for 
the purposes of this Act;
(k) requiring the disclosure to the Min
ister of information in respect of any 35 
textile fibre in order to enable a generic 
name to be prescribed for the textile 
fibre and prescribing the time and man
ner in which the disclosure shall be 
made ; 40
(l) establishing tolerances in relation to 
the percentage by weight of textile 
fibers shown in labels or otherwise ;
(m) respecting the duties and functions 
of analysts and the taking of samples of 45 
textile fibre products ;

d) exigeant, permettant ou interdisant 
de faire figurer sur une étiquette des 
renseignements en sus de ceux qu’exige 
l’article 6;
e) exigeant, permettant ou interdisant 5 
de faire figurer dans de la publicité au 
sujet d’un article textile de consomma
tion des renseignements sur le contenu 
de fibres textiles de l’article;
/) exigeant ou permettant de faire figurer 10 
sur le contenant d’un article textile de 
consommation des renseignements dont 
l’inscription sur une étiquette est exigée 
ou permise, en plus ou au lieu de les faire 
figurer sur une étiquette; 15
g) prescrivant en quelle forme et de 
quelle manière les renseignements dont 
l’inscription sur une étiquette ou un con
tenant ou l’inclusion dans de la publi
cité est exigée ou permise, doivent y 20 
figurer;
h) prescrivant les expressions, mots, 
chiffres, descriptions ou symboles dont 
l’emploi, relativement à un produit de 
fibres textiles, est censé, jusqu’à preu- 25 
ve contraire, constituer des renseigne
ments faux ou trompeurs ;
i) prescrivant des noms génériques pour 
les fibres textiles ;
j) prescrivant de quelle manière une 30 
fibre textile pour laquelle aucun nom 
générique n’est prescrit en conformité 
de la présente loi doit être désignée 
aux fins de la présente loi;
k) exigeant de divulguer au Ministre 35 
les renseignements relatifs à toute fibre 
textile afin de permettre de prescrire 
un nom générique pour cette fibre textile
et prescrivant quand et comment cette 
divulgation doit se faire; 40
l) établissant des tolérances relative
ment aux pourcentages des poids des 
fibres textiles figurant sur les étiquettes 
ou ailleurs;
m) concernant les fonctions des analys- 45 
tes et le prélèvement d’échantillons de 
produits de fibres textiles;
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(n) respecting the detention of textile 
fibre products and other things seized 
under section 10;
(o) respecting the disposition of textile 
fibre products and other things forfeited 5 
under section 16; and
(p) generally for carrying out the pur
poses and provisions of this Act.

(2) Where any information or represen
tation is required or authorized by the 10 
regulations to be stated on the container
of a consumer textile article in place of 
the statement of that information or repre
sentation in a label and is so stated, that 
statement shall be deemed to be a label 15 
and to be applied to the article.

(3) Where a textile fibre comprising or
contained in a consumer textile article is a 
textile fibre for which no generic name 
and description is set out in the régula- 20 
tions, a label applied to the article shall 
be deemed to show the generic name of 
the textile fibre if the textile fibre is de
scribed in the label in accordance with the 
regulations. 25

n) concernant la rétention des produits 
de fibres textiles et autres articles sai
sis en vertu de l’article 10;
o) concernant la façon de disposer des 
produits de fibres textiles et autres arti- 5 
clés confisqués en vertu de l’article 16; 
et,
p) en général, pour la réalisation des
objets et l’application des dispositions 
de la présente loi. 10
(2) Lorsque les règlements exigent ou 

permettent de faire figurer des renseigne
ments sur le contenant d’un article textile 
de consommation au lieu de les faire figu
rer sur une étiquette et qu’ils y figurent, 15 
ces renseignements sont censés constituer 
une étiquette apposée sur l’article.

Renseigne
ments 
figurant 
sur un 
contenant 
qui sont 
censés 
constituer 
une
étiquette

(3) Lorsqu’une fibre textile dont est Fibres
constitué un article textile de consomma- textiles
tion ou qui y est contenu est une fibre pour 20 desquelles 
laquelle aucun nom générique ni aucune aucun nom
désignation ne sont indiqués dans les rè- n’est indiqué
glements, une étiquette apposée sur cet 
article est censée indiquer le nom généri
que de la fibre textile si cette dernière 25 
est désignée, sur l’étiquette, en conformité 
des règlements.

OFFENCE AND PUNISHMENT INFRACTION ET PEINE

12. (1) Every dealer who violates sec
tion 3, 4 or 5 is guilty of an offence and 
liable

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding five thousand dollars; or 30
(b) on conviction upon indictment, to 
a fine not exceeding ten thousand dollars.

(2) Every person who violates any pro
vision of this Act, other than section 3, 4 
or 5, or of the regulations is guilty of an 35 
offence and liable

12. (1) Tout fournisseur qui contrevient Infraction 
aux articles 3, 4 ou 5, est coupable d’une et peine 
infraction et passible, 30

a) sur déclaration sommaire de culpabi
lité, d’une amende d’au plus cinq mille 
dollars ; ou
b) sur déclaration de culpabilité par 
voie de mise en accusation, d’une amen- 35 
de d’au plus dix mille dollars.
(2) Toute personne qui contrevient à Autres

une disposition de la présente loi autre infractions
que les articles 3, 4 ou 5 ou à une disposi
tion des règlements est coupable d’une in-40 
fraction et passible,

h
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Time limit
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Certificate 
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(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding one thousand dollars or to im
prisonment for a term not exceeding 
six months or to both; or
(b) on conviction upon indictment, to a 5 
fine not exceeding three thousand dol
lars or to imprisonment for a term not 
exceeding one year or to both.

a) sur déclaration sommaire de culpa
bilité, d’une amende d’au plus mille 
dollars ou d’un emprisonnement de six 
mois ou des deux peines à la fois; ou,
b) sur déclaration de culpabilité par voie 5 
de mise en accusation, d’une amende 
d’au plus trois mille dollars ou d’un em
prisonnement d’un an ou des deux pei
nes à la fois.

13. (1) In any prosecution for an of
fence under this Act it is sufficient proof iq 
of the offence to establish that it was com
mitted by an employee or agent of the ac
cused whether or not the employee or 
agent is identified or has been prosecuted 
for the offence, unless the accused estab- 15 
lishes that the offence was committed with
out his knowledge or consent and that he 
exercised all due diligence to prevent its 
commission.

(2) Any proceedings by way of summary 20 
conviction under this Act may be instituted 
at any time within twelve months after the 
time when the subject matter of the pro
ceedings arose.

(3) A complaint or information in re- 25 
spect of an offence under this Act may be 
heard, tried or determined by a court if 
the accused is resident or carrying on busi
ness within the territorial jurisdiction of 
that court although the matter of the com- 39 
plaint or information did not arise in that 
territorial jurisdiction.

13. (1) Dans toute poursuite d’une in- 10 infraction 
fraction prévue par la présente loi, il suf- par un 
fit, pour établir l’infraction, de démontrer '“„„oy 
qu’elle a été commise par un employé ou mandataire 
un mandataire de l’accusé, que cet em
ployé ou mandataire soit identifié ou non 15 
ou qu’il ait été poursuivi ou non pour cette 
infraction, à moins que l’accusé n’établisse 
d’une part que l’infraction a été commise 
sans qu’il le sache ou y consente et d’au
tre part qu’il s’est dûment appliqué à pré- 20 
venir sa commission.

(2) Toutes procédures par voie de décla- Prescription 
ration sommaire de culpabilité prévues par 
la présente loi peuvent être engagées à 
n’importe quel moment dans les douze mois 25 
qui suivent le moment où s’est produit le 
fait donnant lieu aux procédures.

(3) Une plainte ou une dénonciation re
lative à une infraction prévue par la pré
sente loi peut être entendue, instruite ou 30 
jugée par un tribunal dans le ressort duquel 
l’accusé réside ou fait des affaires même si 
le fait donnant lieu à la plainte ou à la 
dénonciation ne s’est pas produit dans ce 
ressort. 35

Jugement
des
infractions

14. (1) Subject to this section, a certifi- 14. (l) Sous réserve des autres disposi- Certificat 
cate of an analyst stating that he has an- tions du présent article, le certificat d’un d’analyste 
alyzed or examined an article or a product 35 anaiySte portant qu’il a analysé ou examiné
or substance and stating the result of his un article, un produit ou une substance et
analysis or examination is in any prosecu- énonçant le résultat de son analyse ou de 40
tion for an offence under this Act, evidence son examen fajt preuve, dans toute pour-
of the statements contained m the certifi- suite d’une infraction prévue par la présente 
cate without proof of the signature or the40 loi, des déclarations contenues dans le cer- 
official character of the person appearing tificat sans qu>n soit nécessaire de faire la 
to ha\ e signed the certificate. preuve de la signature de la personne par 45

laquelle il paraît avoir été signé ni de la 
qualité officielle de cette personne.

21595—2
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(2) The party against whom a certificate 
of an analyst is produced pursuant to 
subsection (1) may, with leave of the 
court, require the attendance of the analyst 
for the purposes of cross-examination. 5

(2) La partie contre laquelle le certificat Présence de 
d’un analyste est produit en conformité du l’analyste 
paragraphe (1) peut, avec la permission du 
tribunal, exiger la présence de l’analyste 
aux fins de contre-interrogatoire. 5

(3) No certificate shall be received in 
evidence pursuant to subsection (1) unless 
the party intending to produce it has given 
to the party against whom it is intended 
to be produced reasonable notice of such 10 
intention together with a copy of the 
certificate.

(3) Aucun certificat n’est admissible en Avis 
preuve conformément au paragraphe (1) 
à moins que la partie qui a l’intention de 
le produire n'ait donné à la partie contre 
laquelle il doit être produit un avis raison- 10 
nable de cette intention avec une copie du 
certificat.

15. (1) In any prosecution for an of
fence under this Act, evidence that a label 
applied to a textile fibre product bore iden-15 
tification purporting to identify the person 
by or for whom the product was manu
factured or made is, in the absence of evi
dence to the contrary, proof that the per
son whose identification appeared in the 20 
label is the person by or for whom the 
product was manufactured and the person 
responsible for the information and repre
sentations in the label.

(2) In any prosecution for an offence 25 
under this Act in relation to a textile fibre 
product to which a label purporting to 
identify the person by or for whom the 
product was manufactured or made is not 
applied, evidence that a container of the 30 
product bore identification purporting to 
identify the person by or for whom the 
product was manufactured is, in the ab
sence of evidence to the contrary, proof 
that the person whose identification ap-35 
peared on the container is the person by 
or for whom the product was manufactured 
and the person responsible for the infor
mation and representations on the con
tainer. 40

15. (1) Dans toute poursuite d’une in- Mentifi- 
fraction prévue par la présente loi, toute figurant 
preuve qu’une étiquette apposée sur un 15 sur les 
produit de fibres textiles portait une identi- etiquettes 
fication donnée comme étant celle de la 
personne par ou pour laquelle le produit a 
été fabriqué ou confectionné, fait preuve, 
en l’absence de preuve contraire, que la 20 
personne dont l’identification figurait sur 
l’étiquette est celle par ou pour laquelle le 
produit a été fabriqué et celle qui était res
ponsable des renseignements figurant sur 
l’étiquette. 25

(2) Dans toute poursuite d’une infrac- Identifi-
tion prévue par la présente loi, relative- garant
ment à un produit de fibres textiles sur SUries 
lequel il n’est pas apposé d’étiquette portant contenants 
une identification donnée comme étant celle 30 
de la personne par ou pour laquelle le pro
duit a été fabriqué ou confectionné, toute 
preuve qu’un contenant du produit portait 
une identification donnée comme étant celle 
de la personne par ou pour laquelle le pro- 35 
duit a été fabriqué, fait preuve, en l’ab
sence de preuve contraire, que la personne 
dont l’identification figurait sur le conte
nant est celle par ou pour laquelle le pro
duit a été fabriqué et celle qui était res-40 
pensable des renseignements figurant sur le 
contenant.

16. (1) Where a person has been con
victed of an offence under this Act, any 
textile fibre product or any labelling, 
packaging or advertising material in rela-

16. (1) Lorsqu’une personne est décla- Confiscation 
rée coupable d’une infraction prévue par 
la présente loi, tout produit de fibres tex- 45 
tiles ou tout article d’étiquetage, d’embal-

\
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tion to which or by means of which the 
offence was committed

(o) is, upon such conviction, in addition 
to any punishment imposed for the of
fence, forfeited to Her Majesty if such 5 
forfeiture is directed by the court; or 
(b) may be restored by order of the 
court to the person from whom it was 
seized upon such conditions relating to 
sale or advertising as are specified in 10 
the order and as, in the opinion of the 
court, are necessary to avoid the com
mission of any further offence under 
this Act.

(2) The provisions of section 64a of the 15 
Fisheries Act apply with such modifica
tions as the circumstances require to any 
textile fibre product or other thing forfeited 
under this section as though that textile 
fibre product or other thing were an article 20 
forfeited under subsection (5) of section 
64 of that Act.

TRANSITIONAL AND COMING INTO FORCE

17. (1) No person shall be convicted of 
an offence under this Act in relation to the 
sale, importation or advertising of a con-25 
sumer textile article if he establishes to 
the satisfaction of the court that the con
sumer textile article in relation to which 
the offence was committed was received by 
him from a dealer or was in transit to him 30 
from a dealer before the coming into force 
of this Act or before the coming into force 
of any provision of the regulations that 
created the requirement with which he 
has failed to comply. 35

(2) No person shall be convicted of an 
offence under this Act in relation to the 
advertising of a consumer textile article if

lage ou de publicité au sujet ou au moyen 
duquel l’infraction a été commise

a) est, à la suite de cette déclaration de 
culpabilité, et en sus de toute peine im
posée pour l’infraction, confisqué au pro- 5 
fit de Sa Majesté si cette confiscation 
est ordonnée par le tribunal; ou
b) peut, par ordonnance du tribunal,
être rendu à la personne sur laquelle a 
été opérée la saisie, aux conditions, rela-10 
tives à la vente ou à la publicité, que 
précise l’ordonnance et que le tribunal 
estime nécessaires pour éviter la com
mission de toute autre infraction prévue 
par la présente loi. 15
(2) Les dispositions de l’article 64a de la 

Loi sur les 'pêcheries s’appliquent, avec les 
modifications qu’exigent les circonstances, 
à tout produit de fibres textiles ou autre 
article confisqués en vertu du présent 20 
article comme s’ils étaient des articles con
fisqués en vertu du paragraphe (5) de 
l’article 64 de cette loi.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET ENTRÉE 
EN VIGUEUR

17. (1) Une personne ne doit pas être 
déclarée coupable d’une infraction prévue 25 
par la présente loi relativement à la vente, 
à l’importation ou à la publicité d’un article 
textile de consommation si elle démontre à 
la satisfaction du tribunal qu’elle avait reçu 
d’un fournisseur l’article textile de consom- 30 
mation au sujet duquel l’infraction a été 
commise ou que cet article lui avait été 
expédié par un fournisseur et était en tran
sit avant l’entrée en vigueur de la présente 
loi ou avant l’entrée en vigueur de toute 35 
disposition des règlements qui établissait 
la prescription à laquelle elle a omis de se 
conformer.

(2) Une personne ne doit pas être décla
rée coupable d’une infraction prévue par la 40 
présente loi relativement à de la publicité

Protection
des
personnes 
qui 
reven
diquent 
un droit

Articles 
reçus 
ou en 
transit

Publicité
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Coming 
into force

he establishes to the satisfaction of the 
court that the advertisement

(a) was published, or
(£>) was authorized in final form and
despatched for publication, 5

before the coming into force of this Act 
or before the coming into force of any 
provision of the regulations that created 
the requirement with which he has failed 
to comply. 10

18. This Act shall come into force on a 
day to be fixed by proclamation.

au sujet d’un article textile de consomma
tion si elle démontre à la satisfaction du 
tribunal que cette publicité

a) avait paru, ou
b) avait été autorisée sous sa forme dé- 5
finitive et expédiée pour publication,

avant l’entrée en vigueur de la présente loi 
ou avant l’entrée en vigueur de toute dis
position des règlements qui établissait la 
prescription à laquelle elle a omis de se 10 
conformer.

18. La présente loi entrera en vigueur 
à une date qui sera fixée par proclamation.

Entrée 
en vigueur
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c. 28;
1958, c. 18;
1959, cc. 40, 
41;
1960, c. 37 
and c. 45, 
s. 21;
1960-61, cc. 
21,42,43, 44;, 
1962-63, c.4; 
1963, c. 8; 
1964-65, 
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1967- 68, c. 15, 
c. 26, ss.8-11;
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cc. 37, 38, 
c. 41, s. 13

THE SENATE OF CANADA

BILL S-21

An Act to amend the Criminal Code

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and the House 
of Commons, enacts as follows:

1. Section 280 of the Criminal Code is 
repealed and the following substituted 
therefor:

“280. Except where otherwise pro
vided by law, every one who commits 
theft is guilty of an indictable offence 
and is liable

5

10
(a) to imprisonment for ten years
where the property stolen is a testa
mentary instrument or where the 
value of what is stolen exceeds two 
hundred dollars, or 15
(b) to imprisonment for two years, 
where the value of what is stolen does 
not exceed two hundred dollars.”

2. Section 297 of the Criminal Code is 
repealed and the following substituted 20 
therefor:

2e Session, 28e Législature, 18-19 Elizabeth II, 
1969-70

SÉNAT DU CANADA

BILL S-21

Loi modifiant le Code criminel

Sa Majesté, sur l’avis et du consente
ment du Sénat et de la Chambre des com
munes du Canada, décrète:

1. L’article 280 du Code criminel est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

«280. Sauf prescription contraire des 
lois, quiconque commet un vol est cou
pable d’un acte criminel et passible

a) d’un emprisonnement de dix ans, si 
le bien volé est un titre testamentaire, 
ou si la valeur de ce qui est volé dé
passe deux cents dollars, ou

1953-54, 
cc. 51,52;
1955, 
cc. 2, 45;
1956, c. 48, 
art. 19,20; 
1957-58, 
c. 28;
1958, c. 18;
1959, cc. 40, 
41;
1960, c. 37, 
c. 45, art. 21; 
1960-61,
cc. 21, 42, 43, 
44;
1962-63, 
c. 4;
1963, c. 8; 
1964-65, 
c. 22. art. 10, 

5 ce. 35, 53;
1966- 67, 
c. 23, c. 25, 
art. 45,
c. 96, art. 64;
1967- 68, 
c. 15, c. 26, 
art. 8—11;
1968- 69, 
cc. 37, 38,

10 c. 41, art. 13

b) d’un emprisonnement de deux ans, 
si la valeur de ce qui est volé ne dé
passe pas deux cents dollars.» 15

2. L’article 297 du Code criminel est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

“297. Every one who commits an 
offence under section 296 is guilty of an 
indictable offence and is liable

(a) to imprisonment for ten years, 25 
where the property that comes into 
his possession is a testamentary in
strument or where the value of what 
comes into his possession exceeds two 
hundred dollars, or 30

«297. Quiconque commet une infrac
tion aux termes de l’article 296 est cou
pable d’un acte criminel et passible 20

a) d’un emprisonnement de dix ans, 
si le bien qui vient en sa possession 
est un titre testamentaire, ou si la 
valeur de ce qui vient en sa possession 
dépasse deux cents dollars, ou 25



Explanatory Note NOTE EXPLICATIVE

At present under section 280 the punishment for 
theft is greater when the value of what is stolen 
exceeds $50.00. There has been no change in this 
section since it was enacted in 1954. The proposed 
amendment would make this valuation $200.00 in 
order to bring the section in line with increasd valua
tions since 1954. The other amendments are conse
quential on the amendment to section 280.

Section 296, referred to in section 297, reads as 
follows:

“296. Every one commits an offence who has anything in his 
possession knowing that it was obtained

(а) by the commission in Canada of an offence punishable 
by indictment, or
(б) by an act or omission anywhere that, if it had occurred 
in Canada, would have constituted an offence punishable 
by indictment.”

En vertu de l’article 280 actuel le vol est frappé 
d’une peine plus sévère lorsque la valeur de ce qui a 
été volé dépasse $50. Cet article n’a pas été modifié 
depuis qu’il a été édicté en 1954. La modification pro
posée porterait ce montant à $200 afin que l’article 
soit en accord avec la hausse des évaluations depuis 
1954. Les autres modifications découlent de la modi
fication apportée à l’article 280.

L’article 296, dont il est fait mention à l’article 297, 
se lit comme suit:

«296. Comment une infraction, quiconque a en sa possession 
quelque chose, sachant que cette chose a été obtenue

o) par la perpétration, au Canada, d’une infraction pu
nissable sur acte d’accusation; ou
6) par une action ou omission en quelque endroit que ce 
soit, qui aurait constitué, si elle avait eu lieu au Canada, 
une infraction punissable sur acte d’accusation.»
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(b) to imprisonment for two years 
where the value of what comes into 
his possession does not exceed two 
hundred dollars.”

3. Subsection (2) of section 304 of the 
Criminal Code is repealed and the follow
ing substituted therefor

“(2) Every one who commits an 
offence under paragraph (a) of subsec
tion (1) is guilty of an indictable offence 
and is liable

(o) to imprisonment for ten years, 
where the property obtained is a 
testamentary instrument or where the 
value of what is obtained exceeds two 
hundred dollars; or
(b) to imprisonment for two years 
where the value of what is obtained 
does not exceed two hundred dollars.”

4. Paragraph (a) of section 467 of the 
Criminal Code is repealed and the follow
ing substituted therefor:

"(a) with
(i) theft,
(ii) obtaining or attempting to ob
tain money or property by false 
pretences, or
(iii) unlawfully having in his pos
session anything, knowing that it 
was obtained by the commission in 
Canada of an offence punishable 
by indictment,

where the property is not a testa
mentary instrument or where the 
alleged value of what is alleged to be 
stolen, obtained, had in possession or 
attempted to be obtained, does not 
exceed two hundred dollars.”

b) d’un emprisonnement de deux ans, 
si la valeur de ce qui vient en sa pos
session ne dépasse pas deux cents 
dollars.»

3. Le paragraphe (2) de l’article 304 5 
du Code criminel est abrogé et remplacé 
par ce qui suit:

« (2) Quiconque commet une infraction 
visée par l’alinéa a) du paragraphe (1) 
est coupable d’un acte criminel et passible 10

a) d’un emprisonnement de dix ans, 
si le bien obtenu est un titre testamen
taire, ou si la valeur de ce qui est 
obtenu dépasse deux cents dollars, ou
b) d’un emprisonnement de deux ans, 15 
si la valeur de ce qui est obtenu ne 
dépasse pas deux cents dollars.»

4. L’alinéa o) de l’article 467 du Code 
criminel est abrogé et remplacé par ce qui 
suit: 20

«a) d’avoir
(i) commis un vol;
(ii) obtenu ou tenté d’obtenir de
l’argent ou des biens par de faux 
semblants; ou 25
(iii) illégalement en sa possession 
quelque chose, sachant que cette 
chose a été obtenue par la perpé
tration au Canada d’une infraction 
punissable par voie de mise en accu- 30 
sation,

lorsque le bien n’est pas un titre testa
mentaire ou si la valeur alléguée de 
ce qu’on prétend avoir été l’objet de 
vol, d’obtention, de possession, ou de 35 
tentative d’obtention, ne dépasse pas 
deux cents dollars;»

5

10

15

20

25

30

35
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5. Subsection (2) of section 469 of the 
Criminal Code is repealed and the follow
ing substituted therefor:

“(2) Where an accused is before a 
magistrate charged with an offence men- 5 
tioned in paragraph (a) of section 467, 
and at any time before the magistrate 
makes an adjudication, the evidence 
establishes that the value of what was 
stolen, obtained, and in possession or 10 
attempted to be obtained, as the case 
may be, exceeds two hundred dollars, 
the magistrate shall put the accused to 
his election in accordance with subsec
tion (2) of section 468.” 15

5. Le paragraphe (2) de l’article 469 du 
Code criminel est abrogé et remplacé par 
ce qui suit:

«(2) Si un prévenu est, devant un 
magistrat, inculpé d’une infraction men- 5 
tionnée à l’alinéa a) de l’article 467 et 
si, à toute époque avant que le magistrat 
rende une décision, la preuve établit que 
la valeur de ce qui a été l’objet de vol, 
d’obtention, de possession ou de tentative 10 
d’obtention, suivant le cas, dépasse deux 
cents dollars, le magistrat doit appeler le 
prévenu à faire son choix en conformité 
du paragraphe (2) de l’article 468.»
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2nd Session, 28th Parliament, 18-19 Elizabeth II, 
1969-70

THE SENATE OF CANADA

BILL S-22

An Act to incorporate National 
Fanners Union

Preamble Whereas the persons hereinafter named, 
together with the Manitoba Farmers 
Union, a body corporate created by an 
enactment of the legislature of the prov
ince of Manitoba to which Royal Assent 
was given on the 18th day of April, 1953, 
the Saskatchewan Farmers Union, a body 
corporate created by an enactment of the 
legislature of the province of Saskatch
ewan to which Royal Assent was given on 
the 7th day of February, 1927, the Farm
ers Union of British Columbia, a society 
incorporated pursuant to the Societies Act, 
R.S.B.C., 1948, chapter 311, by registra
tion on the 4th day of July, 1961, and the 
Ontario Farmers Union, an unincorporated 
body, have by their petition prayed that 
it be enacted as hereinafter set forth, and 
it is expedient to grant the prayer of the 
petition: Therefore Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate 
and House of Commons of Canada, enacts 
as follows:

Incorpora- 1. Roy R. Atkinson, farmer, of the city
tion of Saskatoon, Evelyn Potter, housewife, of

the town of Biggar, Jack McCloy, farmer, 
of the town of Weldon, Winifred Miller, 
housewife, of the town of Allan, Frank J. 
Dietz, farmer, of the town of Lorebum, 
and Vic Althouse, farmer, of the town of 
Nut Mountain, all in the province of

2" Session, 28s Législature, 18-19 Elizabeth II, 
1969-70

SÉNAT DU CANADA

BILL S-22

Loi constituant en corporation le Syndicat 
National des Cultivateurs

Considérant que les personnes ci-après Préambule 
nommées, ainsi que le Syndicat des culti
vateurs du Manitoba, corps constitué par 
un décret de la Législature de la province 
du Manitoba, qui a reçu la sanction royale 5 
le 18 avril 1953, le Syndicat des cultiva
teurs de la Saskatchewan, corps constitué 
par un décret de la Législature de la pro
vince de la Saskatchewan, qui a reçu sa 
sanction le 7 février 1927, le Syndicat des 10 
cultivateurs de la Colombie-Britannique, 
société constituée en corporation en vertu 
de la Societies Act, S.R. C.-B., 1948, cha
pitre 311, enregistré le 4 juillet 1961, et le 
Syndicat des cultivateurs d’Ontario, corps 15 
non constitué, ont, par voie de pétition, de
mandé l’établissement des dispositions lé
gislatives ci-dessous énoncées et qu’il est 
opportun d’accéder à cette demande: A ces 
causes, Sa Majesté, sur l’avis et du con- 20 
sentement du Sénat et de la Chambre des 
communes du Canada, décrète:

1. Roy R. Atkinson, cultivateur, de la Constitution 
cité de Saskatoon, Evelyne Potter, ména- en corpora- 
gère, de la ville de Biggar, Jack McCloy, 25 10n 
cultivateur, de la ville de Weldon, Win- 
nifred Miller, ménagère, de la ville d’Allan,
Frank J. Dietz, cultivateur, de la ville de 
Loreburn, et Vie Althouse, cultivateur, de 
la ville de Nut Mountain, tous de la pro- 30

5

10

15

20

25

30





2

Corporate
name

Merger 
and amal
gamation

Saskatchewan, Walter M. Miller, farmer, vince de la Saskatchewan, Walter M. Mil-
of the town of Tara, Peter Twynstra, 1er, cultivateur, de la ville de Tara, Peter
farmer, of the town of Ailsa Craig, Otto Twynstra, cultivateur, de la ville d’Ailsa
Prues, farmer, of the town of Elmwood, Craig, Otto Prues, cultivateur, de la ville
Jerry G. Huzevka, farmer, of the town of 5 d’Elmwood, Jerry G. Huzevka, cultivateur, 5 
Petrolia, William T. Langdon, farmer, of de la ville de Petrolia, William T. Langdon,
the town of Lakeside and Blake Sanford, cultivateur, de la ville de Lakeside et
farmer, of the town of Kingsville, all in Blake Sanford, cultivateur, de la ville de 
the province of Ontario, Phil Schwarz, Kingsville, tous de la province d’Ontario, 
farmer, of the town of St. Norbert, Kay 10 Phil Schwarz, cultivateur, de la ville de St- 10 
Dyck, housewife, of the town of Heading- Norbert, Kay Dyck, ménagère, de la ville 
ly, John F. Palamarchuck, farmer, of the de Headingly, John F. Palamarchuck, cul- 
town of Silver, and Kenneth J. Singleton, tivateur, de la ville de Silver, et Kenneth 
farmer, of the city of Winnipeg, all in the J. Singleton, cultivateur, de la cité de Win- 
province of Manitoba, Albert M. Simmons, 15 nipeg, tous de la province du Manitoba, 15 
farmer, of the town of Dawson Creek, and Albert M. Simmons, cultivateur, de la ville 
Albin B. Peirce, farmer, of the town of de Dawson Creek, et Albin B. Peirce, culti- 
Rolla, in the province of British Columbia, vateur, de la ville de Rolla, dans la province 
Stuart Affleck, farmer, of the town of de la Colombie-Britannique, Stuart Affleck,
Bedeque, in the province of Prince Edward 20 cultivateur, de la vide de Bedeque, province 20 
Island, Jack Brooks, farmer, of the town de l’île-du-Prince-Édouard, Jack Brooks, 
of Arthurette, in the province of New cultivateur, de la ville d’Arthurette, pro- 
Brunswick, and Alfred Nieforth, farmer, vince du Nouveau-Brunswick, et Alfred 
of the town of Milford Station, in the Nieforth, cultivateur, de la ville de Milford 
province of Nova Scotia, being persons 25 Station, province de la Nouvelle-Écosse, 25 
specifically named, together with all of the étant les personnes nommées spécifique- 
other existing members of the Manitoba ment, ainsi que tous les autres membres 
Farmers Union, the Saskatchewan Farm- existants du Syndicat des cultivateurs de 
ers Union, the Farmers Union of British Manitoba, du Syndicat des cultivateurs de 
Columbia and the Ontario Farmers Union 30 la Saskatchewan, du Syndicat des cultiva- 30 
are hereby constituted a body corporate teurs de la Colombie-Britannique, du Syn- 
and politic under the name of National dicat des cultivateurs de l’Ontario, et toutes 
Farmers Union and, in French, Syndicat les autres personnes qui deviendront mem- Raiaon 
National des Cultivateurs, hereinafter bres, sont constitués en corporation sous le sociale 
called “the Union”, together with all such 35 nom de Syndicat National des Cultivateurs, 35 
other persons as may hereafter become et en anglais, National Farmers Union, ci- 
members. après appelé le «Syndicat».

2. (1) The Manitoba Farmers Union 2. (1) Le Syndicat des cultivateurs du Fusion et 
and the Saskatchewan Farmers Union, Manitoba et le Syndicat des cultivateurs amaigama- 
hereinafter referred to as the “predecessor de la Saskatchewan, ci-après désignés sous 40tlon 
corporations”, are hereby merged and40 le nom de «sociétés remplacées», sont par 
amalgamated with the Union and shall les présentes unis et associés, par fusion, au 
continue hereafter as one and the same Syndicat et continuent d’exister par la suite 
corporate entity as and with the name of comme une seule et même entité constituée 
the Union. sous le nom du Syndicat. 45
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Objects

(2) The merger and amalgamation of 
the Union with each of the predecessor 
corporations shall come into effect and be 
valid on and from the day on which each 
legislature having jurisdiction over such 5 
predecessor corporation has expressed its 
consent thereto.

(3) The Union may, by resolution, 
merge and amalgamate with any other 
provincially-incorporated corporation that 10 
has like or similar objects to those of the 
Union, or that, in the opinion of the direc
tors, has purposes in common with those
of the Union, upon consent thereto being 
given by the legislature having jurisdic- 15 
tion over such corporation.

(4) The Union shall be vested with all
the property, rights and interests, and 
shall be subject to all the duties, liabilities 
and obligations of each of the predecessor 20 
corporations that has merged and amal
gamated with the Union pursuant to sub
section (1) or of any corporation that may 
merge and amalgamate with the Union 
pursuant to subsection (3). 25

(2) La fusion et amalgamation du Syndi
cat avec les sociétés remplacées prennent 
effet et sont valides à la date où chaque 
législature dont relève respectivement la 
société remplacée exprime son consente- 5 
ment.

(3) Le Syndicat peut, par résolution, 
s’unir et s’associer, par fusion, avec une 
autre société constituée en corporation 
dans une province dont les objets sont 10 
identiques ou semblables à ceux du Syndi
cat ou qui, de l’avis des administrateurs, a 
des fins communes avec celles du Syndicat, 
sur consentement à elle donné à cet effet 
par la législature dont relève cette société. 15

(4) Tous les biens, droits et intérêts doi
vent être dévolus au Syndicat et celui-ci 
doit être assujetti aux devoirs, engagements 
et obligations de chacune des sociétés rem
placées qui se sont unies et associées, par 20 
fusion, au Syndicat conformément au para
graphe (1) ou de toute société qui peut 
s’unir ou s’associer, par fusion, avec le 
Syndicat conformément au paragraphe (3).

3. The objects of the Union shall be:
(a) to promote the betterment of farm
ers in the attainment of their economic 
and social goals ;
(b) to conduct projects for the benefit30 
of farmers in the development of markets 
for and marketing of farm products ;
(c) to achieve the reduction of costs and
other measures designed to increase the 
economic benefits of farming ; 35
(d) to conduct educational and research 
projects for the benefit of farmers;
(e) to promote and secure legislation and
other forms of government action for 
the benefit of farmers ; 40
(/) to promote a higher standard of 
community life in agriculture ; and

3. Le Syndicat a pour objet 25 Objets
a) de promouvoir l’amélioration de la 
situation des cultivateurs en permettant 
à ceux-ci d’atteindre les objectifs d’ordre 
économique et social qu’ils se sont fixés;
b) d’entreprendre des projets au profit 30 
des cultivateurs en développant des mar
chés pour les produits agricoles et en 
organisant le marché des produits agri
coles;
c) de réaliser la réduction des coûts et 35 
autres mesures visant à augmenter les 
bénéfices économiques de l’exploitation 
agricole ;
d) de diriger des projets de recherche et
d’éducation au profit des cultivateurs ; 40
e) de promouvoir et d’assurer des mesures 
législatives et autres formes d’initiative 
du gouvernement en faveur des cultiva
teurs ;
/) de promouvoir un niveau de vie com-45 
munautaire plus élevé dans le domaine 
de l’agriculture ;
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Head
office

(fir) to provide services for its members 
consistent with its objects and work 
jointly with any other persons or or
ganizations for the attainment of its 
objects. 5

fir) de fournir à ses membres des services 
compatibles avec ses objets et de travail
ler conjointement avec d’autres person
nes ou d’autres- organismes à la réalisa
tion de ses objets. 5

4. (1) The head office of the Union shall 
be in the city of Winnipeg, in the province 
of Manitoba, or at such other place as may 
be decided by the Union.

4. (1) Le siège social du Syndicat est Siège social 
établi en la cité de Winnipeg, province du 
Manitoba, ou à tel autre endroit que le 
Syndicat peut déterminer.

(2) Notice in writing shall be given to 10 
the Minister of Consumer and Corporate 
Affairs by the Union of any change of 
the head office and such notice shall be 
published forthwith in the Canada Gazette.

(2) Le Syndicat doit donner au ministre 10 
de la Consommation et des Corporations 
avis écrit de tout déplacement du siège 
social et cet avis doit être immédiatement 
publié dans la Gazette du Canada.

Board of 
directors

Directors

5. (1) The officers of the Union shall be 15 
managed by a board of directors elected 
or appointed in accordance with the by
laws of the Union.

5. (1) Les dirigeants du Syndicat agis- 15 Conseil
sent sous la direction d’un conseil d’admi- d’admmis- 
.... ,, 1- - j- z , trationmstration élu ou choisi conformement aux 

règlements administratifs du Syndicat.
(2) The first directors of the Union shall (2) Les premiers administrateurs du Administra- 

be the persons specifically named in section 20 Syndicat sont les personnes spécifiquement 20 teurs 
1 of this Act. nommées à l’article 1 de la présente loi.

By-laws 6. (1) The Union may from time to
time, make such by-laws, rules and regula
tions, not contrary to law, as it deems 
necessary or advisable for the due carrying 25 
out of the purposes and objects of the 
Union, and, without limiting the generality 
of the foregoing, may make by-laws, rules 
and regulations, with respect to:

(a) the qualifications and eligibility for 30 
membership or elected office;
(b) the dues or other remuneration to be 
paid in relation to membership ;
(c) the election, appointment, removal, 
functions, duties of directors, officers, 35 
servants or agents of the Union;
(d) the administration, management and 
control of the property or other affairs 
of the Union;
(e) the establishment and constitution of 40 
special and general committees of the 
Union;

6. (1) Le Syndicat peut, à l’occasion, Règlements 
établir des règlements administratifs, des admimstra- 
règles et règlements non contraires aux lois, 
qu’il juge nécessaires ou opportuns pour la 25 
réalisation des objets et fins du Syndicat, 
et sans restreindre la portée générale de ce 
qui précède, peut établir ces règlements 
administratifs, règles et règlements rela
tivement 30

a) aux qualités requises pour devenir 
membre et à l’aptitude pour être élu à 
une charge ;
b) aux cotisations ou à toute autre ré
munération à verser pour appartenir au 35 
Syndicat;
c) à l’élection, à la nomination, au ren
voi, aux fonctions et devoirs des admi
nistrateurs, dirigeants, préposés ou man
dataires du Syndicat; 40
d) à l’administration, à la gestion et au 
contrôle des biens ou autres affaires du 
Syndicat;
e) à l’établissement et à la constitution 
de comités spéciaux et généraux du Syn- 45 
dicat;
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Powers

(/) the quorum and procedure to be 
followed at all meetings of the Union, or 
subordinate or governing bodies; and 
(g) the establishment of regions, bran
ches, locals or other divisions of the 5 
Union and the management and constitu
tion thereof.

(2) The first by-laws, rules and regula
tions of the Union shall be those adopted 
by the first directors, subject to the restric-10 
tions contained in subsection (1).

7. In addition to the general powers 
accorded to it by law, the Union shall have 
power:

(а) to purchase, lease, rent, hire, take ^
in exchange, acquire by gift, legacy, 
device or otherwise, and to own, possess, 
hold, control, administer and develop, 
any property or rights, real or personal, 
movable or immovable, or any title, 20 
estate or interest therein, and to sell, 
exchange, alienate, administer, develop, 
mortgage, hypothecate, lease or otherwise 
deal therewith as it may deem advisable 
for the purposes of the Union; 25
(б) to borrow money for the purposes 
of the Union;
(c) to draw, make, accept, endorse, dis
count, execute and issue promissory 
notes, bills of exchange and other nego- 30 
tiable or transferable instruments;
(d) to invest and deal with the monies
of the Union not immediately required 
in such manner as may be determined 
from time to time; 35
(e) to take, receive, accept or acquire
subject to specific trust any property, 
rights or money, personal or real, mov
able or immovable, or any estate, title or 
interest therein, including any property 40 
or rights subject to a charge or incum
brance, and to keep, use, invest or dis
pose of such property, rights or money, 
according to the terms of the specific 
trust; and 45

/) au quorum et à la procédure à suivre 
aux assemblées du Syndicat, aux conseils 
d’administration ou autres réunions mi
neures ;
g) à l’établissement de zones, suceur- 5 
sales, unités locales ou autres divisions 
du Syndicat et à leur gestion et consti
tution.
(2) Les premiers règlements adminis

tratifs, règles et règlements du Syndicat 10 
seront les règlements adoptés par les pre
miers administrateurs, sous réserve des 
restrictions contenues au paragraphe (1).

7. Outre les pouvoirs généraux que les 
lois lui accordent, le Syndicat a la faculté 15

a) d’acheter, de prendre à bail, de louer, 
d’accepter en échange, d’acquérir par 
donation, legs, disposition testamentaire 
ou autrement, et d’avoir en propriété ou 
en sa possession, de détenir, de contrôler, 20 
d’administrer et de mettre en valeur des 
biens ou des droits mobiliers ou immobi
liers, ou des titres, successions ou inté
rêts y afférents, et de les vendre, échan
ger, aliéner, administrer, mettre en 25 
valeur, hypothéquer, donner en nantis
sement, céder à bail, ou d’autrement en 
traiter, selon qu’elle le juge opportun 
pour ses objets;
b) d’emprunter de l’argent à ses fins; 30
c) de faire, tirer, accepter, endosser, es
compter, souscrire et émettre des billets 
à ordre, des lettres de change et d’autres 
effets négociables ou transférables;
d) de placer ses fonds non immédiate- 35 
ment requis et d’en user, de la manière 
déterminée à l’occasion;
e) de prendre, de recevoir, d’accepter ou 
d’acquérir, sous réserve de toute fiducie 
particulière, des biens, des droits ou des 40 
montants, mobiliers ou immobiliers, ou 
des titres, successions ou intérêts y af
férents, y compris des biens ou des droits 
assujettis à une charge ou servitude, et 
de conserver, utiliser, placer ou aliéner 45 
ces biens, droits ou montants selon les 
modalités de la fiducie particulière; et

Pouvoirs
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Conversion
rights

R.S., c. 31; 
1956, c. 28; 
1957-58, 
c. 11; 
1960-61, 
c. 13; 
1964-65, 
c. 40

Official
languages

Licence 
in mort
main

(/) to do all such lawful acts and things 
as are incidental to or conducive to the 
attainment of the object of and the ex
ercise of the powers of the Union, or 
the exercise of any trust or trusts. 5

8. Subject to the terms of any trust re
lating thereto or subject to the express 
terms of the donor making a donation, the 
Union may convert any trust property 
held by the Union and may invest and re- 10 
invest the proceeds thereof, and any other 
trust monies, property and rights:

(a) in any bonds or debentures of any 
municipality in Canada, or any public 
school corporation or of any other cor- 15 
poration whose securities are guaranteed 
by the Government of Canada or by 
any province ;
(b) in any bonds or debentures of the 
Government of Canada or of any prov- 20 
ince; or
(c) in any investments in which life in
surance companies are authorized from 
time to time by the Parliament of Cana
da to invest funds, subject to the limit- 25 
ations on investments in stocks, bonds, 
debentures and real estate mortgages set 
out in the Canadian and British Insur
ance Companies Act.

9. The official languages of the Union 30 
shall be English and French.

10. In regard to any real property 
which, by reason of its situation or other
wise, is subject to the legislative authority
of the Parliament of Canada, a licence in 35 
mortmain shall not be necessary for the 
exercise of powers granted by this Act, but 
otherwise the exercise of the said powers 
shall, in any province in Canada, be sub
ject to the laws of such province. 40

/) d’accomplir les actes et les choses lé
gitimes qui sont accessoires ou favorables 
à la réalisation de l’objet du Syndicat 
et à l’exercice de ses pouvoirs, ou à l’exer
cice d’une ou de plusieurs fiducies. 5

8. Sous réserve des conditions de quel
que fiducie y relative ou sous réserve des 
conditions expresses formulées par le dona
teur qui fait une donation, le Syndicat 
peut transformer les biens compris dans la 10 
fiducie et détenus par le Syndicat et peut 
placer ou placer de nouveau le produit qui 
en résulte, ainsi que tous autres montants, 
biens et droits provenant d’une fiducie:

a) dans des obligations ou debentures 15 
de quelque municipalité au Canada ou 
de corporation scolaire publique ou de 
toute autre corporation dont les titres 
sont garantis par le gouvernement du 
Canada ou par une province quelconque ; 20
b) dans des obligations ou debentures 
du gouvernement du Canada ou d’une 
province quelconque ; ou
c) dans des valeurs dans lesquelles les 
compagnies d’assurance-vie sont autori- 25 
sées à l’occasion par le Parlement du 
Canada à placer des fonds, sous réserve 
des restrictions visant les placements 
dans des actions, obligations et debentu
res et dans des hypothèques grevant des 30 
biens-fonds que renferme la Loi sur les 
compagnies d’assurance canadiennes et 
britanniques.

9. Les langues officielles du Syndicat
sont le français et l’anglais. 35

10. En ce qui concerne les biens-fonds
qui, à cause de leur emplacement ou pour 
quelque autre motif, sont assujettis à l’au
torité législative du Parlement du Canada, 
une autorisation de mainmorte n’est pas 40 
requise pour l’exercice des pouvoirs confé
rés par la présente loi; mais, par ailleurs, 
l’exercice desdits pouvoirs est assujetti, 
dans toute province du Canada, aux lois 
de cette province. 45

Droits de 
conversion

S .R., c. 31; 
1956, c. 28; 
1957-1958, 
c. 11; 
1960-1961, 
c. 13; 
1964-1965, 
c. 40

Autorisation
de
mainmorte
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Jurisdiction 11. The Union may exercise throughout 
Canada the rights and powers conferred 
upon it by this Act.

11. Le Syndicat peut, dans toute l’é
tendue du Canada, exercer les droits et 
les pouvoirs que lui confère la présente loi.

J uridiction

Coming
into
force

12. This Act shall come into force on a 
day to be proclaimed by the Governor in 
Council.

12. La présente loi entrera en vigueur 
5 à une date fixée par proclamation du gou

verneur en conseil.

Entrée en
5 vigueur
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Expiry

2nd Session, 28th Parliament, 18-19 Elizabeth II, 
1969-70

2e Session, 28" Législature, 18-19 Elizabeth II, 
1969-70

THE SENATE OF CANADA SÉNAT DU CANADA

BILL S-23 BILL S-23

An Act to postpone the expiration of certain 
provisions of An Act to amend the 
Canada Shipping Act

Loi retardant la fin de l’application de 
certaines dispositions de la Loi modi
fiant la Loi sur la marine marchande 
du Canada

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

1. Subsection (3) of section 7 of An Act 
to amend the Canada Shipping Act, chapter 
53 of the Statutes of Canada, 1968-1969, is 
repealed and the following substituted 
therefor:

Sa Majesté, sur l’avis et du consente
ment du Sénat et de la Chambre des com
munes du Canada, décrète:

1. Le paragraphe (3) de l’article 7 de 
5 la Loi modifiant la Loi sur la marine mar

chande du Canada, chapitre 53 des Statuts 
du Canada, 1968-1969, est abrogé et rem
placé par ce qui suit:

“(3) This section shall cease to have 
any force or effect on the 30th day of ^ 
June, 1971, or such sooner day as it is 
repealed.”

« (3) Le présent article deviendra 
inapplicable et de nul effet le 30 juin 
1971, à moins qu’il ne le soit antérieure
ment devenu par suite d’abrogation.»

Fin de 
10 l’applica

tion



Explanatory Note NOTE EXPLICATIVE

Section 7 of An Act to amend the Canada Shipping 
Act refers to by-laws and orders respecting pilotage. 
By a proclamation issued by the Governor in Council 
on December 10, 1969, the 30th day of June 1970 was 
fixed as the day on which section 7 shall cease to have 
any force or effect. The purpose of this Bill is to 
provide that section 7 shall cease to have any force or 
effect on the 30th day of June, 1971, or such sooner 
day as the section is repealed.

L’article 7 de la Loi modifiant la Loi sur la marine 
marchande du Canada concerne les règlements et dé
crets relatifs au pilotage. Par une proclamation du 
gouverneur en conseil émise le 10 décembre 1969, la 
date à laquelle l’article 7 doit devenir inapplicable et 
de nul effet a été fixée au 30 juin 1970. Ce bill a pour 
but de prévoir que l’article 7 deviendra inapplicable 
et de nul effet le 30 juin 1971, à moins qu’il ne le soit 
antérieurement devenu par suite d’abrogation.
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2nd Session, 28th Parliament, 18-19 Elizabeth II, 
1969-70

THE SENATE OF CANADA

BILL S-24

An Act respecting Canada Day

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

1. This Act may be cited as Canada 
Day Act.

2. Throughout Canada, in each and 
every year, the first day of July shall be 
known as Canada Day.

3. Throughout Canada the first day of 
July shall be a legal holiday and shall be 10 
kept and observed as such, except that in 
any year when the first day of July falls 
on a Sunday, the second day of July shall,
in lieu thereof, be a legal holiday and be 
kept and observed as such. 15

4. Wherever in any other Act or in any
rule, order, regulation, by-law or proclama
tion made or issued thereunder or any con
tract, lease or other document made pur
suant thereto, reference is made to 20 
“Dominion Day”, there shall in each and 
every case, unless the context otherwise re
quires, be substituted a reference to “the 
day fixed by the Canada Day Act as a 
legal holiday”. 25

5. The Dominion Day Act is repealed.

2* Session, 28° Législature, 18-19 Elizabeth II, 
1969-70

SÉNAT DU CANADA

BILL S-24

Loi concernant la fête du Canada

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

1. La présente loi peut être citée sous 
le titre: Loi sur la fête du Canada.

2. Chaque année, dans toute l’étendue 
du Canada, le premier jour de juillet sera 
connu sous le nom de «.fête du Canada».

3. Dans tout le Canada, le premier juil
let est un jour de fête légale et est observé 
comme tel; toutefois, lorsque le premier 
juillet est un dimanche, le deux juillet sera 
jour de fête légale et sera observé comme 
tel, au lieu du premier juillet.

4. Lorsque, dans d’autres lois ou dans 
des règles, ordonnances, règlements ou pro
clamations établis en vertu de ces lois ou 
dans des contrats, baux ou autres docu
ments faits en conformité de ces actes, 
mention est faite de la «fête du Dominion», 
cette dernière expression doit, dans tous les 
cas, être remplacée par une mention du 
«jour fixé par la Loi sur la fête du Canada 
comme fête légale», sauf exigence contraire 
du contexte.

5. Est abrogée la Loi sur la fête du 
Dominion.

Titre abrégé
5

Fête du 
Canada

Fête légale
10

15 Mention 
dans 
d’autres 
textes légis
latifs et 
documents

20

25

Abrogation
S.R..C.88



Explanatory Note Note explicative

This Bill is intented to repeal the Dominion Day 
Act and substitute therefor a Canada Day Act. The 
changes are to substitute the word “Canada” for the 
word “Dominion” in the Act.

The Bill would also provide that Canada Day 
shall be kept and observed as a legal holiday on the 
first day of July, except when the first day of July 
falls on a Sunday.

Ce bill abroge la Loi sur la fête du Dominion et la 
remplace par une Loi sur la fête du Canada. Les 
changements consistent à substituer, dans la loi, le 
mot «Canada» au mot «Dominion».

Ce bill prévoit aussi que la fête du Canada doit 
être célébrée et observée comme jour de fête légale 
le premier jour le mois de juillet sauf quand le 
premier jour de juillet est un dimanche.



2nd Session, 28th Parliament. 18-19 Elizabeth II, 
1969-70

THE SENATE OF CANADA

BILL S-25

An Act respecting Hudson’s Bay Company

Preamble WHEREAS by a Royal Charter granted 
on the 2nd day of May, 1670 in the 22nd 
year of the reign of His late Majesty King 
Charles the Second (hereinafter called the 
“original Charter”), the Governor and 
Company of Adventurers of England trad
ing into Hudson’s Bay (also known as 
Hudson’s Bay Company and hereinafter 
called the “Company”) were created a 
body corporate and politic;

AND WHEREAS at various times since 
1670 the terms of the original Charter have 
been varied and amended under or by 
virtue of the provisions of Rupert’s Land 
Act, 1868, a Deed of Surrender dated the 
19th day of November, 1869 made by the 
Company, an Instrument under the Sign 
Manual and Signet of Her late Majesty 
Queen Victoria bearing date the 22nd day 
of June, 1870, an Order of the Privy Coun
cil of Her late Majesty Queen Victoria 
dated the 23rd day of June, 1870 and by 
divers Supplemental Charters granted to 
the Company by supplementary letters 
patent ;

AND WHEREAS in pursuance of the 
original Charter as so varied and amended 
the Company has carried on trade in the 
territories now comprising Canada from the 
time of its incorporation without interrup
tion for three hundred years ;

2“ Session, 28e Législature, 18-19 Elizabeth II, 
1969-70

SÉNAT DU CANADA

BILL S-25

Loi concernant la Compagnie de la 
Baie d’Hudson

CONSIDÉRANT que par charte royale Préambule 
octroyée le 2e j our de mai 1670 dans la 22e 
année du règne de feu Sa Majesté le Roi 
Charles Deux (ci-après appelée la «charte 
originale»), le gouverneur et la Company 5 
of Adventurers of England faisant le com
merce dans la Baie d’Hudson (aussi connue 
sous le nom de la Compagnie de la Baie 
d’Hudson et ci-après appelée la «Compa
gnie») ont été constitués sous forme de per- 10 
sonne morale à statut corporatif ;

ET CONSIDÉRANT qu’à différentes 
dates depuis 1670, le texte de la charte ori
ginale a été modifié en vertu des disposi
tions de la Loi sur la terre de Rupert, 1868, 15 
d’un acte de renonciation daté du 19e jour 
de novembre 1869 établi par la Compagnie, 
d’un acte portant la signature et le seing de 
feu Sa Majesté la Reine Victoria daté du 
22e jour de juin 1870, d’une ordonnance du 20 
Conseil privé de feu Sa Majesté la Reine 
Victoria datée du 23e jour de juin 1870 et 
par diverses chartes supplémentaires oc
troyées à la Compagnie par lettres patentes 
supplémentaires ; 25

ET CONSIDÉRANT qu’en conformité 
de la charte originale ainsi modifiée, la 
Compagnie a pratiqué le commerce, sur les 
territoires qui constituent maintenant le 
Canada, depuis la date de sa constitution 30 
en corporation, sans interruption durant 
trois cents ans;

5
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continued
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AND WHEREAS the Company has 
obtained further Supplemental Charters in 
Great Britain and Canada the effect of 
which is to continue the Company under 
and subject to the laws of Canada with its 
head office in Canada;

NOW, THEREFORE, Her Majesty, by 
and with the advice and consent of the 
Senate and House of Commons of Canada, 
enacts as follows:

ET CONSIDÉRANT que la Compagnie 
a obtenu d’autres chartes supplémentaires 
en Grande-Bretagne et au Canada, chartes 
qui ont pour effet de maintenir l’existence 

5 de la Compagnie en vertu et sous réserve 5 
du droit du Canada, son siège social étant 
au Canada;

A CES CAUSES, Sa Majesté, sur l’avis 
et du consentement du Sénat et de la 
Chambre des communes du Canada, dé- 10 

0 crête:

1. This Act may be cited as the Hud
son’s Bay Company Act.

1. La présente loi peut être citée sous le Titre abrégé 
titre: Loi sur la Compagnie de la Baie 
d’Hudson.

2. On and from the date that supple
mentary letters patent granted by Her 
Majesty in right of Canada and by Her 15 
Majesty in right of the United Kingdom 
amended the Charter of the Company for 
the purpose of continuing the Company as 
a body corporate and politic incorporated 
by Royal Charter and subject to the laws 20 
of Canada, the Company is continued as 
a body corporate and politic incorporated 
in Canada.

2. Depuis que les lettres patentes sup- 15 Maintien 
plémentaires octroyées par Sa Majesté du de la Com 
chef du Canada et par Sa Majesté du chef pagme 
du Royaume-Uni ont modifié la charte de 
la Compagnie, aux fins de son maintien, 
sous forme de personne morale à statut cor- 20 
poratif, constituée par charte royale et sou
mise au droit du Canada, la Compagnie est 
maintenue sous forme de personne morale 
à statut corporatif constituée au Canada.

3. The name of the Company in French 
shall be “La Compagnie de la Baie d’Hud- 25 
son”.

4. (1) Except as provided in this Act, 
Part I of the Canada Corporations Act 
as amended from time to time applies to 
the Company. 30

(2) Where any enactment repeals Part I 
of the Canada Corporations Act and sub
stitutes therefor provisions relating to like 
subject matters, the enactment applies to 
the Company to the same extent that it 35 
applies to companies incorporated under 
that Part, except as otherwise provided in 
this Act.

3. Le nom français de la Compagnie est 25 Nom fran- 
«La Compagnie de la Baie d’Hudson». çaisdela

Compagnie

4. (1) Sauf dispositions contraires de la Application 
présente loi, la Partie I de la Loi sur les 
corporations canadiennes, avec les modifi
cations y apportées à l’occasion, s’applique 30 
à la Compagnie.

(2) Lorsqu’un texte législatif abroge la 
Partie I de la Loi sur les corporations cana
diennes et lui substitue des dispositions 
relatives à des sujets analogues, le texte 35 
législatif substitué s’applique à la Com
pagnie dans la mesure où il s’applique aux 
compagnies constituées en corporation en 
vertu de cette Partie, sauf dispositions 
contraires de la présente loi, 40

Texte légis
latif de rem
placement
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Exceptions

Transfer 
of shares

5. (1) The following provisions of the 
Canada Corporations Act and any provi
sions substituted therefor and relating to 
the same subject matter do not apply in 
respect of the Company, namely: subsec- 5 
tion (1) of section 22; section 29; subsec
tion (2) of section 84; subsection (1) of 
section 87 and section 88.

(2) Notwithstanding subsection (1) of 
section 38 of the Canada Corporations Act 10 
or any like provision substituted therefor, 
the right of a holder of fully paid shares of 
the Company to transfer the same is sub
ject to such restrictions as may be provided 
in supplementary letters patent from time 15 
to time granted to the Company by Her 
Majesty in right of Canada.

5. (1) Les dispositions suivantes de la 
Loi sur les corporations canadiennes et 
toutes dispositions les remplaçant et ayant 
trait au même sujet ne s’appliquent pas à 
la Compagnie, soit nommément: le para- 5 
graphe (1) de l’article 22; l’article 29; le 
paragraphe (2) de l’article 84; le paragra
phe (1) de l’article 87 et l’article 88.

(2) Nonobstant le paragraphe (1) de 
l’article 38 de la Loi sur les corporations 10 
canadiennes ou toute disposition similaire le 
remplaçant, le droit que possède un déten
teur d’actions entièrement libérées de la 
Compagnie de transférer ses actions est sou
mis aux restrictions que peuvent prescrire 15 
les lettres patentes supplémentaires oc
troyées, à l’occasion, à la Compagnie par Sa 
Majesté du chef du Canada.

Exceptions

Transfert 
des actions
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